ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Σύμβασης Παραχώρησης του έργου "Μελέτη, Κατασκευή, Χρηματοδότηση και Εκμετάλλευση του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ" και ρύθμιση συναφών θεμάτων

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

Α. ΣΥΝΟΠΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ ΓΙΑ ΤΟ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗΣ

Α.1. Με το παρόν σχέδιο νόμου κυρώνεται και αποκτά ισχύ νόμου η Σύμβαση Παραχώρησης που αφορά στη μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση και εκμετάλλευση του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ.

Ρυθμίζονται επίσης θέματα, που αφορούν απαλλοτριώσεις, την έκδοση αδειών από τους αρμόδιους φορείς για τις ανάγκες του έργου και άλλα συναφή θέματα.

Α.2. Η Σύμβαση διαμορφώθηκε στο πλαίσιο ενός Διαγωνισμού, που ξεκίνησε το 1992 και ολοκληρώθηκε στις αρχές του τρέχοντος έτους. Συγκεκριμένα οι Φάκελοι Εκδήλωσης Ενδιαφέροντος υποβλήθηκαν στις 7.9.1992 (11 όμιλοι/ εταιρείες/κοινοπραξίες).

Στις 2.12.1992 ολοκληρώθηκε η προεπιλογή και αποκλείστηκαν 3 εταιρείες.

Οι προσφορές Β' φάσης υποβλήθηκαν στις 16.8.1993 (5 όμιλοι / εταιρείες).

Η αξιολόγηση και η κατάταξη των προσφορών σε σειρά ελκυστικότητας ολοκληρώθηκε στις 14.6.1994 από την κατά νόμο συσταθείσα για το σκοπό αυτόν Επιτροπή Εισήγησης για Ανάθεση (Ε.Ε.Α.).

Τελικά μόνο δύο Κοινοπραξίες παρέμειναν στο Διαγωνισμό ως εξής:

- Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" Προσωρινός Ανάδοχος

- Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" 1ος Υποψήφιος Προσωρινός Ανάδοχος.

Α.3. Οι διαπραγματεύσεις με τον Προσωρινό Ανάδοχο διήρκησαν από 24.6.1994 έως 29.11.1996, οπότε διακόπηκαν, επειδή η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" απεδείχθη αφερέγγυα και αδύναμη να καλύψει βασικούς, ουσιώδεις και κρίσιμους όρους του Διαγωνισμού.

Σε αυτό το διάστημα η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" άλλαξε διαδοχικά 4 φορές την εταιρική της σύνθεση, γιατί στην αρχική σύνθεσή της (κατά την περίοδο της υποβολής και αξιολόγησης των προσφορών) συμμετείχε με ποσοστό 30% ο Ιταλικός Όμιλος FIDEL GROUP, ο οποίος στη συνέχεια χρεοκόπησε.

Η διακοπή των διαπραγματεύσεων ανάμεσα στο Ελληνικό Δημόσιο και στην Κοινοπραξία αυτή δεν υπήρξε αιφνίδια, αλλά ακολούθησε μετά από ανταλλαγή επιστολών και χορήγηση χρονικών παρατάσεων για την προσκόμιση στοιχείων που διήρκεσε από τον Ιούνιο μέχρι το Νοέμβριο του 1996.

Οι τρεις (3) ουσιώδεις όροι του Διαγωνισμού, που αδυνατούσε ή δεν ήθελε να καλύψει η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ήταν οι εξής:

(α) Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν αναλάμβανε τη χρηματοδότηση των προβλεπόμενων παράλληλων Έργων ύψους 10 δις δρχ. (σε τιμές 1993).

Το κόστος αυτό σε επικαιροποιημένες τιμές (1998) ανέρχεται περίπου στα 15 δις σε συνάρτηση πάντα με την προσφερόμενη έκπτωση.

Έτσι αυτό το κόστος των παράλληλων έργων όφειλε να το χρηματοδοτήσει καθ' ολοκληρία η Ανάδοχος Κοινοπραξία, σύμφωνα πάντα με τις αντίστοιχες προβλέψεις των Τευχών Δημοπράτησης.

(β) Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν ενσωμάτωνε το Φ.Π.Α. στην τιμή του εισιτηρίου, που είχε οριστεί ως τιμή βάσης 110 δρχ. για το 1993.

- Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" είχε ισχυριστεί ότι η τιμή του εισιτηρίου (110 δρχ. σε τιμές 1.1.1993) δεν περιλαμβάνει το Φ.Π.Α. (δηλαδή το 8% επί της τιμής του κάθε εισιτηρίου). Είχε ισχυριστεί ότι το Φ.Π.Α. οφείλουν να τον πληρώνουν επιπροσθέτως κάθε φορά στην τιμή του εισιτηρίου είτε οι πολίτες της Θεσσαλονίκης είτε το Ελληνικό Δημόσιο.

Σύμφωνα με την επικαιροποίηση της τιμής του εισιτηρίου σε όλη τη διάρκεια της Σύμβασης Παραχώρησης, δηλαδή για τα 20 χρόνια της λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ της Θεσσαλονίκης, το 8% του Φ.Π.Α. για κάθε εισιτήριο αντιπροσωπεύει ένα συνολικό ποσό περίπου 20 δις δρχ..

Έτσι αυτό το κόστος των 20 δις περίπου, που αντιστοιχεί στο συνολικό Φ.Π.Α. για το σύνολο των εισιτηρίων για τα 20 χρόνια λειτουργίας όφειλε να το πληρώσει καθ' ολοκληρία από τα έσοδά της, σύμφωνα με τον αντίστοιχο όρο του διαγωνισμού, η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

 Όμως η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" απαιτούσε έξω από κάθε αναφορά στο νόμο και τα Τεύχη Δημοπράτησης να πληρώσουν τα 20 δις δρχ. είτε οι πολίτες της Θεσσαλονίκης είτε το Ελληνικό Δημόσιο.

(γ) Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν αναλάμβανε την απόλυτη και τη ρητή δέσμευση για την από κοινού και εις ολόκληρον ευθύνη αλληλεγγύως και αδιαιρέτως, τόσο ως Κοινοπραξία όσο και σαν κάθε Εταιρεία ξεχωριστά για όλη την 25ετή Περίοδο Παραχώρησης.

Αυτή η ευθύνη αφορούσε σύμφωνα με τα Τεύχη Δημοπράτησης του Έργου τόσο το στάδιο κατασκευής όσο και όλη την περίοδο λειτουργίας του Έργου, όπως και την 20ετή διαχείριση της Σύμβασης Παραχώρησης.

Η ανάληψη αυτών των ευθυνών τόσο από την Κοινοπραξία ως σύνολο, όσο και από κάθε Εταιρεία ξεχωριστά, αποτελεί ουσιώδη όρο φερεγγυότητας και αξιοπιστίας κάθε Αναδόχου Κοινοπραξίας, που θα αναλάβει την κατασκευή και τη λειτουργία του Έργου.

Η ανάληψη αυτών των ευθυνών αποτελεί κρίσιμο όρο για τη χρηματοδότηση του Έργου από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και τις Εμπορικές Τράπεζες.

Τέλος η ανάληψη αυτών των ευθυνών αποτελεί μια ουσιαστική, και "εκ των ων ουκ άνευ" εγγύηση, τόσο για τη βιωσιμότητα, τη χρηματοδοτησιμότητα και την εύρυθμη λειτουργία του Έργου, όσο και για τη διασφάλιση των συμφερόντων του Ελληνικού Δημοσίου.

Α.4. Αμέσως μετά εκλήθη από το Ελληνικό Δημόσιο, σύμφωνα πάντα με τα Τεύχη Δημοπράτησης, για διαπραγματεύσεις η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" αφού πρώτα είχε απαντήσει με δεσμευτικό τρόπο ότι καλύπτει απολύτως τους 3 ουσιώδεις όρους, που δεν κάλυπτε η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Η απάντηση της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" ήταν σαφής και θετική ότι καλύπτει και τους 3 ουσιώδεις όρους που ήταν οι εξής:

- Η ανάληψη της χρηματοδότησης των Παράλληλων Έργων μέχρι ποσού 10 δις με βάση τις τιμές μονάδος τιμολογίου της Υπηρεσίας, που με την επικαιροποίησή τους ανέρχονται σήμερα στα 15 δις δρχ. περίπου.

- Η αποδοχή ότι ο Φ.Π.Α. είναι ενσωματωμένος στην καθορισμένη τιμή του εισιτηρίου, άρα η καταβολή του αποτελεί υποχρέωση της Αναδόχου Κοινοπραξίας. (Το ποσό του Φ.Π.Α. για τα 20 χρόνια λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ ανέρχεται περίπου στα 20 δις).

- Η ανάληψη της ευθύνης από κοινού, αλληλεγγύως, αδιαιρέτως και εις ολόκληρο τόσο ως Κοινοπραξία όσο και από κάθε Εταιρεία ξεχωριστά και κατά την περίοδο κατασκευής και κατά την 20ετή περίοδο διαχείρισης, λειτουργίας και εκμετάλλευσης του Έργου.

Έτσι και μόνον έτσι άρχισε ο κύκλος της διαπραγμάτευσης ανάμεσα στο Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και τον πρώτο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο.

Είναι αυτονόητο ότι οι απαντήσεις αυτές της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" για τους 3 ουσιώδεις όρους έχουν ενσωματωθεί σε αντίστοιχα άρθρα της παρούσας Σύμβασης Παραχώρησης με σαφείς και αδιαμφισβήτητες αναφορές.

Α.5. Οι διαπραγματεύσεις με τον πρώτο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο, δηλαδή με την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" διήρκεσαν από τον Ιανουάριο του 1997 έως τον Ιανουάριο του τρέχοντος έτους.

Κατά την περίοδο αυτήν η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" υπέβαλε προσφυγές στο Συμβούλιο της Επικρατείας και καταγγελίες στις Υπηρεσίες της Eυρωπαϊκής Επιτροπής, προκαλώντας με αυτόν τον τρόπο 11 περίπου μήνες καθυστέρηση στην εξέλιξη των διαδικασιών του Διαγωνισμού.

Όλες οι προσφυγές και οι καταγγελίες της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" εξετάστηκαν και απορρίφθηκαν τόσο από το Συμβούλιο της Επικρατείας (ΣτΕ) όσο και από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή (Ε.Ε.).

Οι αποφάσεις του Συμβουλίου της Επικρατείας και της Ε.Ε. δικαίωσαν τους χειρισμούς και τις αποφάσεις του Ελληνικού Δημοσίου.

Α.6. Τον Αύγουστο του 1998 το σχέδιο Σύμβασης μαζί με όλα του τα Παραρτήματα διαβιβάστηκαν στην Ε.Ε.Α. για έκφραση γνώμης, σύμφωνα με τη Διακήρυξη του Διαγωνισμού.

Η Ε.Ε.Α. με το από 16.11.1998 Πρακτικό της εξέφρασε θετική γνώμη για τη Σύμβαση, διατυπώνοντας συγχρόνως και παρατηρήσεις, προκειμένου αυτές να συνεκτιμηθούν κατά το τελικό στάδιο της διαπραγμάτευσης και να ενσωματωθούν στο οριστικό και προς υπογραφή κείμενο της Σύμβασης Παραχώρησης.

Οι παρατηρήσεις και οι επισημάνσεις της Ε.Ε.Α. ελήφθησαν υπόψη κατά το τελευταίο στάδιο της οριστικοποίησης της Σύμβασης Παραχώρησης και στην συντριπτική τους πλειοψηφία ενσωματώθηκαν σε αυτήν.

Α.7. Κατά το τελικό στάδιο της διαπραγμάτευσης, που διήρκησε από 16.11.1998, ημερομηνία που υποβλήθηκε το Πρακτικό της Επιτροπής Εισήγησης για Ανάθεση (Ε.Ε.Α.), μέχρι και την 20.1.1999, η Επιτροπή Μεγάλων Έργων (όπως άλλωστε είχε κάνει και σε προηγούμενα στάδια και χρονικές περιόδους) σε αρκετές συνεδριάσεις της ενημερώθηκε για την πορεία των διαπραγματεύσεων με τον Προσωρινό Ανάδοχο και ασχολήθηκε με την επεξεργασία του τελικού κειμένου της Σύμβασης και την αποσαφήνιση των όρων και των άρθρων αυτής.

Τελικά, μετά τις παραπάνω διαδικασίες η Επιτροπή Μεγάλων Έργων ενέκρινε ομόφωνα τη Σύμβαση Παραχώρησης.

Α.8. Στη συνέχεια η Σύμβαση Παραχώρησης κατατέθηκε στην Κυβερνητική Επιτροπή, η οποία στη συνεδρίαση της 3.2.1999 ενέκρινε ομόφωνα τη Σύμβαση Παραχώρησης για το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ.

Μετά από την έγκριση της Σύμβασης από την Κυβερνητική Επιτροπή, εκδόθηκε η υπ' αριθμ. ΔΕΝΠ/0/ 86/4.2.99 απόφαση του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, με την οποία εγκρίθηκε το αποτέλεσμα του Διαγωνισμού και η ανάθεση του Έργου στην Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", που υπέβαλε την προσφορά.

Ακολούθησε η υπογραφή της Σύμβασης Παραχώρησης από τον Υπουργό Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και από τον Παραχωρησιούχο, δηλαδή την Κοινοπραξία που υπέβαλε την Προσφορά και τα μέλη της την 5.2.1999.

Α.9. Σύμφωνα με το ιστορικό της εξέλιξης του Διαγωνισμού, αλλά και την ίδια τη Σύμβαση, προκύπτει ότι όλες οι διαδικασίες αξιολόγησης, επιλογής και εξειδίκευσης των όρων της στηρίχθηκαν στις αρχές της διαφάνειας, της διασφάλισης του υγιούς ανταγωνισμού και της κατοχύρωσης του δημόσιου συμφέροντος, προκειμένου να υλοποιηθεί ένα έργο σύγχρονο, άρτιο και ασφαλές.

Το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ ως Έργο Υποδομής, το οποίο θα βελτιώσει σημαντικά την κυκλοφορία στην πόλη και θα αναβαθμίσει το περιβάλλον και την ποιότητα ζωής των κατοίκων της.

To συγκεκριμένο Έργο θα υλοποιηθεί με το σύστημα μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση και εκμετάλλευση και με βάση την υπό κύρωση Σύμβασης Παραχώρησης, συγχρηματοδοτείται δε από το Ελληνικό Δημόσιo, την Ευρωπαϊκή 'Eνωση, την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων, τους Χρηματοπιστωτικούς Οργανισμούς και την Ανάδοχο Εταιρεία.

Α.10. Η Σύμβαση Παραχώρησης υπογράφεται μεταξύ αφ' ενός του ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ και αφ' ετέρου:

α) της Ανώνυμης Εταιρείας με την επωνυμία ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε., που είναι η Παραχωρησιούχος Εταιρεία και αποτελείται από τις Εταιρείες μετόχους αυτής BOUYGUES, BOMBARDIER INC, SYSTRA-SOFRETU και VIA GTI και

β) της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που υπέβαλε την προσφορά και των Εταιρειών μελών αυτής BOUYGUES, BOMBARDIER INC, SYSTRA -SOFRETU, SNC - LAVALIN, VIA GTI.

Όπως περιγράφεται στη Σύμβαση Παραχώρησης, η Παραχωρησιούχος Εταιρεία ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε. συνάπτει με τη σειρά της τις εξής δύο συμβάσεις:

- Τη Σύμβαση Κατασκευής με την Κοινοπραξία Κατασκευής, η οποία αποτελείται από τις Εταιρείες BOUYGUES, BOMBARDIER INC, SYSTRA SOFRETU και SNC - LAVALIN. (Πρόκειται για τη Σύμβαση Κατασκευής, με αντικείμενο τη μελέτη, την προμήθεια, την κατασκευή, τον έλεγχο και τη θέση σε λειτουργία του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ με "κατ' αποκοπήν τίμημα").

- Και τη Σύμβαση Λειτουργίας και Συντήρησης με το Διαχειριστή, δηλαδή την Εταιρεία VIA GTI Γαλλίας (Η VIA GTI θα είναι υπεύθυνη για τη λειτουργία και συντήρηση του συστήματος, με βάση υψηλά πρότυπα και προδιαγραφές).

Σύμφωνα όμως με το άρθρο 41 της Σύμβασης Παραχώρησης, η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", που υπέβαλε την προσφορά, καθώς και όλες οι Εταιρείες Μέλη της Κοινοπραξίας αυτής (BOUYGUES, BOMBARDIER INC, SYSTRA - SOFRETU, SNC - LAVALIN, VIA GTI), αναλαμβάνουν ως εγγυητές έναντι του Ελληνικού Δημοσίου από κοινού αλληλεγγύως, αδιαιρέτως και εις ολόκληρο, όλες τις υποχρεώσεις που έχει η Παραχωρησιούχος Εταιρεία έναντι του Ελληνικού Δημοσίου, όπως αυτές περιγράφονται στη Σύμβαση Παραχώρησης.

Α.11. Είναι αναγκαίο να επισημανθεί ότι η Κοινοπραξία Κατασκευής συνήψε ιδιωτικά συμφωνητικά με τις Ελληνικές Εταιρείες (ΑΛΤΕ Α.Ε., ΑΒΑΞ Α.Ε., ΑΤΤΙ-ΚΑΤ Α.Ε. και ΘΕΜΕΛH Α.Ε.), με τις οποίες είχε δηλώσει συνεργασία κατά την υποβολή της Προσφοράς, για την εκτέλεση των έργων πολιτικού μηχανικού.

A.12. Στο Παράρτημα της Εισηγητικής Έκθεσης, που επισυνάπτεται σε αυτήν, περιλαμβάνονται εκτενείς και λεπτομερείς αναφορές, καθώς και συνημμένα έγγραφα, που έχουν σχέση:

- Με το ιστορικό του Διαγωνισμού και την εξέλιξή του κατά φάσεις.

- Με το ιστορικό και το περιεχόμενο των πολύμηνων διαπραγματεύσεων με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" από την έναρξή τους μέχρι τη διακοπή τους.

- Με τις προσφυγές και τις καταγγελίες της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" στο Συμβούλιο της Επικρατείας και την Ευρωπαϊκή Ένωση, όπως και με τις αντίστοιχες αποφάσεις, που δικαιώνουν τις θέσεις του Ελληνικού Δημοσίου.

- Με το ιστορικό των διαπραγματεύσεων με την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", όπως και με την αποσαφήνιση βασικών στοιχείων της προσφοράς της.

- Με τη σύγκριση των προσφορών των δύο Κοινοπραξιών "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ".

Β. Η ΑΝΑΓΚΑΙΟΤΗΤΑ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ,

Η ΧΡΗΣΙΜΟΤΗΤΑ ΚΑΙ Η ΣΗΜΑΣΙΑ ΤΟΥ

Β.1. Σημερινές Συνθήκες Κυκλοφορίας

- Η Θεσσαλονίκη είναι μια Ιστορική Πόλη με δεσπόζουσα γεωπολιτική και γεωοικονομική θέση, που έχει μετεξελιχθεί σε ένα Μητροπολιτικό Κέντρο με δυναμισμό και προοπτική.

Για τούτο χρειάζεται Έργα Υποδομών, που θα συμβάλλουν στην ανάπτυξή της, έργα που θα διασφαλίζουν την παραγωγική και την κοινωνική συνοχή της και θα αναδεικνύουν την πολιτισμική και περιβαλλοντική ταυτότητά της. Ένα τέτοιο σημαντικό έργο είναι το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, ως έργου που αναβαθμίζει αισθητά την ποιότητα ζωής των κατοίκων και των επισκεπτών της Πόλης.

- Η Θεσσαλονίκη μετά από μια περίοδο ταχείας βιομηχανικής και οικονομικής ανάπτυξης και μετά τη σημαντική βελτίωση του βιοτικού επιπέδου των κατοίκων της περιοχής, έφθασε σήμερα μαζί με την ευρύτερη αστική περιφέρειά της σε ένα μέγεθος πληθυσμού ενός εκατομμυρίου κατοίκων και σε μια οικονομικό-κοινωνική ωριμότητα, που καθιστά αναγκαία την ύπαρξη ενός σύγχρονου μέσου μαζικής μεταφοράς σταθερής τροχιάς.

Η αστική ανάπτυξη της Θεσσαλονίκης, λόγω της γεωγραφικής ιδιομορφίας της περιοχής, επεκτάθηκε κατά μήκος ενός φυσικού, στενού διαδρόμου μεταξύ της παραλίας προς Νότο και της ορεινής ζώνης προς Βορρά. Αυτό το δεδομένο είχε και έχει ως αποτέλεσμα οι δύο κύριες αρτηρίες που διασχίζουν και εξυπηρετούν την Πόλη από την ανατολή στη δύση, να απορροφούν το μεγαλύτερο μέρος της δημόσιας και ιδιωτικής κυκλοφορίας.

Σύμφωνα με τις μελέτες που έχουν εκπονηθεί, τα τελευταία χρόνια, οι κάτοικοι της Θεσσαλονίκης, όπως και των λοιπών περιοχών της Χώρας, παρουσιάζουν αυξανόμενη τάση απόκτησης οχημάτων με αποτέλεσμα μια δραματική αύξηση της μετακίνησης, σε βαθμό δυσανάλογο με τον πληθυσμό. Ο τρόπος ζωής και οι ανάγκες των κατοίκων έχουν ως αποτέλεσμα το 80% περίπου των μετακινήσεων να πραγματοποιούνται με ιδιωτικά αυτοκίνητα. Το ποσοστό αυτό ξεπερνά κατά πολύ το μέσο όρο των σύγχρονων πόλεων με παρόμοιο πληθυσμό και μέγεθος, που δεν έχουν ακόμα σύστημα μεταφοράς με Μετρό.

- Ο συνδυασμός όλων των παραπάνω δεδομένων οδηγούν σε υψηλή κυκλοφοριακή συμφόρηση κατά τις ώρες αιχμής, σε αύξηση της ρύπανσης από τα καυσαέρια και στη δυσκολία κίνησης των λεωφορείων στους πυκνούς κεντρικούς τομείς.

Εξάλλου, ένα σύστημα λεωφορείων με τις οποιεσδήποτε βελτιώσεις, μπορεί να εξυπηρετήσει φόρτους της τάξης των 6.000 επιβατών / κατεύθυνση / ώρα. Για την εξυπηρέτηση μεγαλύτερων φόρτων, απαιτείται άλλο σύστημα, υψηλότερης μεταφορικής ικανότητας που υποχρεωτικά θα είναι σταθερής τροχιάς.

Η επιβατική κίνηση κατά μήκος της Εγνατίας και της περιοχής μεταξύ Ν.Εγνατίας και Βασιλίσσης Όλγας εκτιμήθηκε για την ώρα αιχμής ανά κατεύθυνση ως εξής:


Οδός Εγνατία :

16.800 επιβάτες


Οδός Ν. Εγνατία:

12.850 επιβάτες


Περιοχή Ν. Εγνατία -


Βασιλίσσης Όλγας:
 9.000 επιβάτες

Eπομένως, το σύστημα λεωφορείων δεν μπορούσε και δεν μπορεί να εξυπηρετήσει τις αστικές μετακινήσεις στη Θεσσαλονίκη. Κατά συνέπεια η λύση βρισκόταν και βρίσκεται στη δημιουργία ενός εκτεταμένου δικτύου Μέσων Σταθερής Τροχιάς.

Β.2. Μετρό, ενσωμάτωση του συστήματος στην Πόλη

- Τα μέσα σταθερής τροχιάς (ΜΕΤΡΟ - ΤΡΑΜ) αποτελούν μια ζωτική ανάγκη και μια μονοσήμαντη λύση για όλα τα σύγχρονα αστικά κέντρα.

Στη Θεσσαλονίκη, διαμορφώθηκε ως κυρίαρχη επιλογή, μέσα από διάφορες αντιθέσεις και αντιπαραθέσεις των φορέων και των κατοίκων της Πόλης, η λύση του ΜΕΤΡΟ.

Και τούτο γιατί θεωρήθηκε ότι ο πιο πρόσφορος τρόπος βελτίωσης ενός συγκοινωνιακού δικτύου είναι η ανάπτυξη ενός συστήματος μαζικής μεταφοράς, που δεν θα εμπλέκεται στην οδική κυκλοφορία.

- Από τις σχετικές μελέτες προέκυπτε ότι μόνο ένα ασφαλές, άρτιο και σύγχρονο Μετρό, με υψηλό επίπεδο εξυπηρέτησης θα προσελκύσει τους μετακινουμένους, έτσι ώστε να αφήσουν το αυτοκίνητό τους και να χρησιμοποιήσουν τα μέσα μαζικής μεταφοράς. Ένα Μετρό που θα επιτρέψει στους επιβάτες να μετακινούνται γρήγορα και με ασφάλεια μεταξύ των κύριων τομέων της πόλης. Η ύπαρξη ενός τέτοιου μέσου αποτελεί ζωτική ανάγκη για τη Θεσσαλονίκη, θα αναβαθμίσει την ποιότητα ζωής, θα αναδείξει την ταυτότητα του Ιστορικού Κέντρου μιας Μητροπολιτικής περιοχής και θα συμβάλλει στην κοινωνική συνοχή της.

- Με την υλοποίηση του έργου ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, πρόκειται να κατασκευασθεί μια γραμμή "Μετρό" στη Θεσσαλονίκη, η οποία θα εκτείνεται από το Νέο Σιδηροδρομικό Σταθμό μέχρι το Σταθμό Παπαναστασίου, με αμαξοστάσιο στη θέση "Βότση".

Το συνολικό μήκος, περιλαμβανομένης και της γραμμής του αμαξοστασίου, είναι 9.800 μέτρα περίπου.

Έχει τους εξής 12 ενδιάμεσους σταθμούς: Πλατεία Δημοκρατίας, Βενιζέλου, Αγίας Σοφίας, Σιντριβάνι, Πανεπιστήμιο, Παπάφη, Ευκλείδης, Φλέμινγκ, Αναλήψεως, Μακεδονία (Πατρικίου), Βούλγαρη, Μέγας Αλέξανδρος (Νέα Ελβετία).

Το Μετρό θα έχει μέση εμπορική ταχύτητα 30 χλμ/ώρα, δυνατότητα ελάχιστης χρονοαπόστασης μεταξύ των διαδοχικών συρμών κατά την ώρα αιχμής 90 δευτερόλεπτα, και μεταφορική ικανότητα 18.000 άτομα / κατεύθυνση / ώρα.

- Η γραμμή αυτή του Μετρό θα εξυπηρετήσει τις παλαιότερες γειτονιές με τις αποθήκες, τις αγορές και τις εγκαταστάσεις που βρίσκονται κοντά στο σιδηροδρομικό σταθμό και στο λιμάνι. Στη συνέχεια, η χάραξη ακολουθεί υπογείως τη διαδρομή των σύγχρονων αρτηριών που κατασκευάστηκαν μετά από τη γνωστή πυρκαγιά του 1917, εξυπηρετώντας τόσο την περιοχή της Έκθεσης και του Πανεπιστημίου, όσο και τις εμπορικές και κατοικημένες περιοχές.

- Με το Έργο αυτό εκτιμάται ότι θα υπάρξει ριζική βελτίωση των συνθηκών των αστικών μετακινήσεων στη Θεσσαλονίκη και θα επιτευχθεί μια μείωση των σημερινών χρόνων διαδρομής της τάξης του 35-50%.

Το Μετρό θα αποτελέσει μια λύση στα προβλήματα κυκλοφορίας και μεταφοράς και ταυτόχρονα, επιδρώντας ως καταλύτης για την αναζωογόνηση και ανάδειξη της τοπικής ιδιαιτερότητας του κέντρου.

Θα ελευθερώσει το κέντρο της Πόλης από τη συμφόρηση, το θόρυβο και την ατμοσφαιρική ρύπανση, επιτρέποντας ταυτόχρονα στο δίκτυο λεωφορείων να δράσει ως πραγματικό συμπλήρωμα του Μετρό, στο πλέγμα των αστικών μεταφορών.

Η δραστική μείωση του αριθμού των διαδρομών των Ι.Χ. θα έχει επίσης σημαντική επίδραση στο τοπίο της πόλης και στις περιβάλλουσες ευαίσθητες ζώνες, όπου βρίσκονται αρχαιολογικοί χώροι, συγκροτήματα ιστορικών κτιρίων, πάρκα και χώροι αναψυχής.

Β.3. Θετικές επιπτώσεις για την Πόλη - Πολλαπλά οφέλη για τους κατοίκους

- Το Μετρό της Θεσσαλονίκης, ως συγκοινωνιακό έργο, αναμένεται ότι θα έχει σημαντικές ευεργετικές επιπτώσεις σε πολλές πτυχές της κοινωνικής και οικονομικής ζωής της Πόλης, σε πολλές πτυχές της ποιότητας ζωής του πολίτη.

Επίσης, θα διαδραματίσει καταλυτικό ρόλο για τον Πολεοδομικό και Χωροταξικό Σχεδιασμό και για την κατοχύρωση της κοινωνικής συνοχής της πόλης τόσο με τη σημερινή του ανάπτυξη στα 9,8 χλμ. όσο και με τις μελλοντικές επεκτάσεις του.

- Αυτές οι ευεργετικές επιπτώσεις και τα πολλαπλά οφέλη καταγράφονται πιο κάτω αναλυτικά στις εξής 5 ενότητες:

α) Ως προς την κυκλοφορία οι θετικές επιπτώσεις είναι:

- η μείωση του αριθμού των λεωφορείων και των ιδιωτικών επιβατικών αυτοκινήτων που κυκλοφορούν στις βασικές οδικές αρτηρίες της πόλης,

- η αύξηση της ταχύτητας στην κίνηση των οχημάτων

- μείωση του απαιτούμενου χρόνου μετακίνησης επιβατών, που μετακινούνται εντός του κέντρου και επομένως στην εμβέλεια του Μετρό κατά 35 έως 50%,

- η εναλλακτική δυνατότητα χρήσης αξιόπιστου και ταχύτερου μέσου μαζικής μεταφοράς έναντι του ιδιωτικού επιβατικού αυτοκινήτου.

β) Ως προς την κατανάλωση καυσίμου οι θετικές επιπτώσεις είναι:

-η μικρότερη κατανάλωση καυσίμου ανά επιβάτη του Μετρό έναντι του λεωφορείου, αλλά και έναντι του ιδιωτικού επιβατικού αυτοκινήτου.

-η μικρότερη κατανάλωση καυσίμου λόγω της αύξησης της ταχύτητας κίνησης των άλλων οχημάτων,

-η εξοικονόμηση ενέργειας (λόγω της μικρότερης κατανάλωσης καυσίμων) συνδέεται και με την αισθητή μείωση της ετήσιας οικονομικής δαπάνης, που ξοδεύουν οι πολίτες και το Κράτος για την κίνηση μέσα στην Πόλη.

γ) Ως προς την ασφάλεια των μετακινήσεων οι θετικές επιπτώσεις είναι:

-η μείωση των ατυχημάτων, που προκαλούνται από τα λεωφορεία

-η μείωση των ατυχημάτων, που προκαλούνται από τα Ι.Χ..

δ) Ως προς το ανθρωπογενές περιβάλλον και τη φυσιογνωμία της πόλης οι θετικές επιπτώσεις είναι:

-η δραστική μείωση των ρύπων που θα προκύψει από τη μείωση των κυκλοφορούντων λεωφορείων και των ιδιωτικών, επιβατικών αυτοκινήτων στις βασικές αρτηρίες της πόλης.

-η αισθητή μείωση της ηχορύπανσης,

-η αναζωογόνηση και ανάδειξη της φυσιογνωμίας του κέντρου, της πόλης και των αρχαιολογικών χώρων, ιστορικών κτιρίων, πάρκων και χώρων αναψυχής που βρίσκονται σε αυτό.

ε) Ως προς τη δημιουργία νέων θέσεων εργασίας, και στην οικονομική ζωή της περιοχής γενικότερα οι θετικές επιπτώσεις είναι:

-Η πρόσληψη εργατικού, διοικητικού και επιστημονικού προσωπικού από την ευρύτερη περιοχή της Θεσσαλονίκης, το οποίο θα εκπαιδευθεί κατάλληλα, ώστε να στελεχώσει τα συνεργεία κατασκευής του έργου και της λειτουργίας και συντήρησής του. Οι νέες θέσεις εργασίας κατά την περίοδο κατασκευής θα ανέλθουν, ανάλογα με τις φάσεις της κατασκευής, σε 500 έως 700 περίπου και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας σε 200 έως 250.

-Η σημαντική αύξηση των θέσεων εργασίας για να καλυφθούν οι ανάγκες παραγωγής στις επιχειρήσεις, τις βιοτεχνίες και βιομηχανίες της ευρύτερης περιοχής, οι οποίες με τα αναγκαία υλικά τους, τα προϊόντα και τις υπηρεσίες τους θα στηρίξουν την κατασκευή και τη λειτουργία του έργου.

Γ. Η ΤΑΥΤΟΤΗΤΑ ΚΑΙ ΤΑ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ

Γ.1. ΓΕΝΙΚΑ

Το προτεινόμενο Έργο συνίσταται σε μία γραμμή Μετρό, συνολικού μήκους 9,8 χλμ. περίπου, που εκτείνεται από το Σταθμό "Νέος Σιδηροδρομικός Σταθμός (Ν.Σ.Σ.)" μέχρι το αμαξοστάσιο, που χωροθετείται στη θέση "Βότση". Η γραμμή αυτή του Μετρό θα αποτελείται από σήραγγα, η οποία θα εκσκαφεί, είτε με ολική διάτρηση, είτε με το σύστημα cut and cover και δεκατέσσερις (14) σταθμούς.

- Συγκεκριμένα εκ των 9,8 χλμ.:

- Με ολική υπόγεια διάτρηση θα 



διανοιγεί τμήμα μήκους


 

2.750 μ.

- Με τη μέθοδο cut and cover 



τμήμα μήκους





 
6.374 μ.

- Υπάρχει σήραγγα ήδη κατασκευασμένη 



(πιλοτική σήραγγα) η οποία ενσωματώνεται



στη διάταξη, μεταξύ των Σταθμών Συντρι-



βανίου και Πανεπιστημίου



 
350 μ.


- Υπαίθριο τμήμα (Depot)





 315 μ.


 








------------




ΣΥΝΟΛΟ





9.789 μ.

Όπου η σήραγγα διανοίγει με το σύστημα της υπόγειας διάτρησης θα είναι διπλή, δηλαδή, κάθε σήραγγα θα είναι μονής τροχιάς κυκλικής διατομής.

- Τα κύρια χαρακτηριστικά του έργου είχαν προσδιοριστεί στα Τεύχη Δημοπράτησης. Όμως στα Τεύχη Δημοπράτησης δινόταν επίσης η δυνατότητα στους Διαγωνιζομένους, να υποβάλουν προσφορά χρησιμοποιώντας τεχνολογία για το Μετρό πιο σύγχρονη από αυτή που περιγραφόταν στα Τεύχη Δημοπράτησης.

Με βάση τα στοιχεία αυτά, οι Διαγωνιζόμενοι Όμιλοι υπέβαλαν τις προσφορές τους, οι οποίες αξιολογήθηκαν από την Επιτροπή Εισήγησης για Ανάθεση (Ε.Ε.Α.).

- Οι Διαγωνιζόμενοι Όμιλοι σύμφωνα με τα Τεύχη Δημοπράτησης (άρθρο 16 της Διακήρυξης) είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν εναλλακτικές προσφορές, μεταξύ των οποίων λύσεις για διάτρηση σηράγγων: α) με το σύστημα εκσκαφής και επανεπίχωσης (cut and cover), η οποία χαρακτηρίζεται ως βασική λύση, και β) με το σύστημα της υπόγειας διάτρησης, η οποία χαρακτηρίζεται ως εναλλακτική λύση.

Όλοι οι Διαγωνιζόμενοι υπέβαλαν προσφορά για τη βασική και την εναλλακτική λύση.

H υπό κύρωση Σύμβαση Παραχώρησης αφορά την κατασκευή και λειτουργία της βασικής λύσης.

Γ.2. ΣΤΑΘΜΟΙ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟ

Οι Σταθμοί του Μετρό κατά μήκος της γραμμής είναι οι εξής :

Νέου Σιδηροδρομικού Σταθμού (Ν.Σ.Σ.)

Πλατείας Δημοκρατίας

Βενιζέλου

Αγίας Σοφίας

Σιντριβανιού
Πανεπιστημίου

Παπάφη

Ευκλείδη

Φλέμινγκ

Αναλήψεως

Μακεδονίας (Πατρικίου)

Βούλγαρη

Μεγάλου Αλεξάνδρου (Νέας Ελβετίας)

Παπαναστασίου.

Οι σταθμοί αυτοί χωρίζονται σε κατηγορίες ανάλογα με τη θέση τους στην πόλη ως εξής:

- Σταθμοί προβολής

Πλατείας Δημοκρατίας

Βενιζέλου

Αγίας Σοφίας

Συντριβανίου

- Σταθμοί ειδικής σημασίας

Νέου Σιδηροδρομικού Σταθμού

Πανεπιστημίου

Μεγάλου Αλεξάνδρου (Νέας Ελβετίας)

- Σταθμοί τοπικής σημασίας

Παπάφη

Ευκλείδη

Φλέμινγκ

Αναλήψεως

Μακεδονίας (Πατρικίου)

Βούλγαρη

Παπαναστασίου

Γ.3. ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑΚΗ ΙΚΑΝΟΤΗΤΑ

Για το Μετρό Θεσσαλονίκης, έχει προσδιοριστεί από τα Τεύχη Δημοπράτησης (Τ.Δ.) και αποτελεί ένα από τα βασικά κριτήρια και έναν ουσιώδη όρο του Διαγωνισμού και της αξιολόγησης των προσφορών η εξής μεταφορική ικανότητά του:

-Για το τμήμα γραμμής μεταξύ των σταθμών "Ν.Σ.Σ." και "Παπάφη": 16.500 επιβάτες / ώρα αιχμής / κατεύθυνση.

-Για το τμήμα της γραμμής πέραν του σταθμού "Παπάφη": 9.000 επιβάτες / ώρα αιχμής / κατεύθυνση.

Γ.4. ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΕΡΓΟΥ

Προκειμένου το έργο να εξυπηρετήσει την πιο πάνω ζήτηση, θα γίνουν όλες οι απαραίτητες έρευνες και μελέτες, ώστε να προσδιοριστεί η απαιτούμενη υποδομή, εξοπλισμός και τροχαίο υλικό του έργου.

Έτσι θα κατασκευασθούν τα έργα πολιτικού μηχανικού στα οποία περιλαμβάνονται:

- οι σήραγγες,

- οι σταθμοί,

- το αμαξοστάσιο,

- το κτίριο Διοίκησης και

- η Γενική Αποθήκη.

Επίσης θα κατασκευαστούν σε συνάρτηση με τα παραπάνω τα εξής συμπληρωματικά και απαραίτητα έργα:

- η απαιτούμενη επιδομή,

- ο αερισμός και κλιματισμός των σταθμών,

- ο αερισμός των σηράγγων,

- το σύστημα αποστράγγισης ομβρίων στους σταθμούς και τις σήραγγες

- το σύστημα παροχής ηλεκτρικού ρεύματος έλξεως,

- το σύστημα επικοινωνιών που περιλαμβάνει και σύστημα ελέγχου, επιτήρησης και απόκτησης δεδομένων, σύστημα κλειστού κυκλώματος τηλεόρασης, ραδιοεπικοινωνιών, αναγγελιών προς το κοινό, τηλεφώνων, συστήματος πληροφοριών αντιμετώπισης πυρκαγιάς, συστήματος ασφαλείας, συστήματος ωρολογιακών ενδείξεων και συστήματος οπτικών ινών,

- το σύστημα καταμέτρησης επιβατών και κομίστρου,

- τα συστήματα πώλησης εισιτηρίων, κ.λπ..

Τέλος στα πλαίσια του Έργου και της Σύμβασης θα γίνει προμήθεια των απαιτούμενων οχημάτων και ανταλλακτικών.

Δ. ΒΑΣΙΚΟΙ ΟΡΟΙ ΤΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

Πιο κάτω αναφέρονται οι βασικοί όροι του Διαγωνισμού, όπως αυτοί προβλέπονταν από τα Τεύχη Δημοπράτησης: Διακήρυξη (ΣΔΔ), Ειδική Συγγραφή Υποχρεώσεων (Ε.Σ.Υ.), Εγχειρίδιο Σχεδιασμού κ.λπ.:

- Κατασκευή μιας γραμμής Μετρό, μήκους 9,8 χλμ. περίπου, από Νέο Σιδηροδρομικό Σταθμό Θεσσαλονίκης μέχρι Σταθμό Παπαναστασίου και Depot - Συνεργεία (άρθρο 4 Διακήρυξης κ.λπ.).

- Εξυπηρέτηση 16.500 επιβατών ανά ώρα αιχμής και ανά κατεύθυνση στο τμήμα της γραμμής από Ν.Σ.Σ. έως Παπάφη, και 9.000 επιβατών ανά ώρα αιχμής και ανά κατεύθυνση στο τμήμα της γραμμής από Παπάφη έως Α. Παπαναστασίου.

- Χρηματοδοτική Συμβολή (συμμετοχή) του Δημοσίου στο κόστος μελέτης, κατασκευής μέχρι 40 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993 αναθεωρούμενο σύμφωνα με το άρθρο 30.3. της Ε.Σ.Υ. (παρ. 3.1.1. της Ε.Σ.Υ.).

- Εγγύηση εκ μέρους του Δημοσίου ελάχιστης κυκλοφορίας μέχρι 30 εκατομμύρια επιβάτες (εισιτήρια) ετησίως (άρθρο 3.1.3.3. Ε.Σ.Υ.).

- Επιδότηση εισιτηρίων μέχρι 50 εκατομμύρια εισιτήρια ετησίως (άρθρο 3.1.3.2. Ε.Σ.Υ.).

- Χρηματοδότηση από τον Ανάδοχο των Παραλλήλων Έργων, μέχρι ποσού 10 δις δρχ. σε τιμές 16.8.1993 αναθεωρούμενο σύμφωνα με το άρθρο 30.3. της Ε.Σ.Υ. (παρ. 3.1.1. της Ε.Σ.Υ.). Το κόστος των Παραλλήλων Έργων, πέραν του ποσού αυτού, βαρύνει το Δημόσιο.

- Τιμή εισιτηρίου 110 δρχ. σε τιμές 1.1.1993 (άρθρο 3.1.3.1. Ε.Σ.Υ.). Στην τιμή αυτή του εισιτηρίου είναι ενσωματωμένος και ο Φ.Π.Α.. Η τιμή του εισιτηρίου αναθεωρείται σύμφωνα με τον ετήσιο πληθωρισμό.

- Φ.Π.Α. κατά τη διάρκεια της κατασκευής βαρύνει το Δημόσιο (άρθρο 21.3 Διακήρυξης).

- Διάρκεια παραχώρησης 25 έτη (άρθρο 7 Ε.Σ.Υ.), εκ των οποίων 5 για την κατασκευή και 20 έτη για τη λειτουργία.

- Ανάληψη ευθύνης για τη μελέτη, κατασκευή, λειτουργία, συντήρηση και χρηματοδότηση του έργου όχι μόνο από τον Παραχωρησιούχο, αλλά και από τις Εταιρείες που υπέβαλαν την προσφορά.

- Μη παροχή εγγύησης δανείων από το Δημόσιο.

- Σε περίπτωση καταγγελίας σε βάρος του Αναδόχου κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, το Δημόσιο υποκαθιστά τον Ανάδοχο και αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις του Αναδόχου έναντι των Τραπεζών που χρηματοδότησαν το έργο (άρθρο 39.4 και 39.4.4.5. Ε.Σ.Υ.).

- Δυνατότητα χρησιμοποίησης σύγχρονης τεχνολογίας για το Μετρό, πέραν αυτής που περιγραφόταν στα Τεύχη Δημοπράτησης (άρθρο 13 Διακήρυξης).

- Δυνατότητα υποβολής εναλλακτικών τεχνικών προσφορών για το Μετρό (άρθρο 16 Διακήρυξης).

Ε. ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΒΑΣΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΤΗΣ

ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗΣ

Ε.1. Μεταφορική ικανότητα συστήματος

- Η απαιτούμενη μεταφορική ικανότητα του συστήματος στο πλέον φορτισμένο τμήμα του από τα Τεύχη Δημοπράτησης ήταν 16.500 επιβάτες / ώρα αιχμής / κατεύθυνση.

-Η μεταφορική ικανότητα η προτεινομένη σύμφωνα με τη Σύμβαση, είναι 18.000 επιβάτες / ώρα αιχμής / κατεύθυνση.

- Κατά συνέπεια όχι μόνο καλύπτεται, αλλά υπερκαλύπτεται ο βασικός όρος του διαγωνισμού που ήταν 16.500 επιβάτες/ώρα αιχμής/κατεύθυνση, και μάλιστα ανεξάρτητα από την τεχνολογική λύση της προσφοράς για το μήκος των αποβαθρών και τον αριθμό των βαγονιών.

Ε.2. Διασφάλιση κατασκευής και λειτουργίας του έργου - Ευθύνη "εις ολόκληρον"

- Με τη Σύμβαση Παραχώρησης διασφαλίζεται η εγγύηση της κατασκευής και λειτουργίας του έργου για όλη την περίοδο παραχώρησης, δηλαδή για τα πέντε χρόνια της κατασκευής και τα είκοσι χρόνια της λειτουργίας, από την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που υπέβαλε την προσφορά και τα μέλη της, δηλαδή τις Εταιρείες BOUYGUES, SNC-LAVALIN, SYSTRA-SORFETU, VIA GTI, BOUBARDIER.

Συγκεκριμένα, οι παραπάνω εταιρείες με το άρθρο 41 της Σύμβασης, εγγυώνται έναντι του Ελληνικού Δημοσίου, ευθυνόμενοι έναντι αυτού ατομικώς, αδιαιρέτως και εις ολόκληρον, την καλή κατασκευή και λειτουργία του έργου.

- Επισημαίνεται ότι από τις Εταιρείες που υπέβαλαν προσφορά, η Εταιρεία SNC - LAVALIN, όπως είχε δηλωθεί στην Προσφορά της Κοινοπραξίας, δεν μετέχει στη χρηματοδότηση του Έργου, καθόσον πρόκειται για Μελετητική Εταιρεία και ως εκ τούτου δεν μετέχει στην Α.Ε. Παραχώρησης. Μετέχει όμως στην Κοινοπραξία Μελέτης και Κατασκευής του Έργου και επίσης περιλαμβάνεται μεταξύ των Εταιρειών που σύμφωνα με το άρθρο 41 της Σύμβασης Παραχώρησης αναλαμβάνουν έναντι του Δημοσίου ως εγγυητές, ευθυνόμενοι έναντι αυτού ατομικώς, αλληλεγγύως και εις ολόκληρον, να εκπληρώσουν όλες τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στο άρθρο αυτό, όπως εκτίθενται λεπτομερώς παρακάτω.

- Με τη ρύθμιση του άρθρου 41 της Σ.Π. προστατεύεται πλήρως το Δημόσιο, όπως ρητώς προβλέπουν τα Τεύχη Δημοπράτησης ως βασικό όρο του Διαγωνισμού. Σύμφωνα με τη ρύθμιση αυτήν, τόσο το σύνολο των Εταιρειών ως μέλη της Κοινοπραξίας, όσο και καθεμία εταιρεία χωριστά, αναλαμβάνουν ολόκληρη την ευθύνη και τους κινδύνους της κατασκευής και λειτουργίας του έργου.

Έτσι το Δημόσιο, αν υπάρξει οποιοδήποτε πρόβλημα στο έργο, είτε κατά τη φάση της κατασκευής είτε κατά τη φάση της λειτουργίας, έχει το δικαίωμα να αναζητήσει το σύνολο των απαιτήσεων, είτε από το σύνολο των Εταιρειών συγχρόνως, είτε από οποιαδήποτε από αυτές (π.χ. την ισχυρότερη, ή από μερικές από αυτές), κατά την απόλυτη επιλογή του.

Ε.3. Μέση Μηνιαία Τεχνική Διαθεσιμότητα

Ο Παραχωρησιούχος, η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που υπέβαλε την προσφορά και ατομικώς τα μέλη της Κοινοπραξίας αυτής ανέλαβαν να εξασφαλίσουν Μέση Μηνιαία Τεχνική Διαθεσιμότητα του ΜΕΤΡΟ όχι μικρότερη από 98%.

- Το Ελληνικό Δημόσιο κατά το στάδιο των διαπραγματεύσεων και χωρίς να προβλέπεται στα Τεύχη Δημοπράτησης, έθεσε σαν προτεραιότητα να διασφαλίσει την ικανότητα και τη διαθεσιμότητα του Μετρό κατά τη λειτουργία. Έτσι συμπεριέλαβε στο άρθρο 3 της Σύμβασης Παραχώρησης το Δείκτη της Μέσης Μηνιαίας Τεχνικής Διαθεσιμότητας, ο οποίος από τον πρώτο χρόνο λειτουργίας έως τον εικοστό πρέπει να είναι μεγαλύτερος από 98%.

Αυτό σημαίνει ότι:

Ο Παραχωρησιούχος, η Κοινοπραξία και τα μέλη της οφείλουν να κρατούν σε πολύ υψηλό επίπεδο λειτουργίας, συντήρησης και εξυπηρέτησης συνολικά, το σύστημα του Μετρό.

Η αρτιότητα, η ασφάλεια και η υψηλή ποιότητα των υπηρεσιών έχει ένα δείκτη μέτρησης.

- Σε περίπτωση αθέτησης του όρου αυτού από τον Παραχωρησιούχο, το Δημόσιο έχει δυνατότητα καταγγελίας της Σύμβασης Παραχώρησης (άρθρα 3 και 41 Σύμβασης Παραχώρησης) και δικαιούται αποζημίωσης για τις θετικές του ζημιές.

- Επισημαίνεται ότι αντίστοιχη ρύθμιση του άνω βαθμού διασφάλισης, δεν έχει παραχωρηθεί, καθ' όσον μας είναι γνωστό, κατά την κατασκευή άλλων Μετρό σε άλλες χώρες, πολύ περισσότερο που η διασφάλιση αυτή αναλαμβάνεται από την Κοινοπραξία που υπέβαλε την προσφορά και από καθεμία από τις Εταιρείες Μέλη της που αναφέρθηκαν ανωτέρω και τα οποία έχουν ισχυρή οικονομική επιφάνεια.

- Με τη ρύθμιση αυτή για το Δείκτη της Μέσης Τεχνικής Διαθεσιμότητας 98%, διασφαλίζεται ότι δεν θα υπάρχουν ουσιώδεις καθυστερήσεις στη λειτουργία του ΜΕΤΡΟ που οφείλονται σε κακή κατασκευή, ελλιπή συντήρηση και άστοχο προγραμματισμό της λειτουργίας του έργου.

Επίσης, με την ίδια ρύθμιση το Ελληνικό Δημόσιο επιτυγχάνει να παραλάβει, μετά από 20 χρόνια λειτουργίας, ένα έργο άρτιο, ασφαλές, σε πολύ καλή κατάσταση και με πολύ υψηλό επίπεδο εξυπηρέτησης.

- Επισημαίνεται ότι όσον αφορά τα διατιθέμενα οχήματα και συρμούς αυτά θα διατίθενται ως εξής:

 ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ


Συρμοί 
Οχήματα

 Λειτουργία στη γραμμή

 σε ώρα αιχμής


15 


30

 Εφεδρεία εκμετάλλευσης

 1


2
 Ακινητοποιημένοι για οποιεσ-
 δήποτε τεχνικές
 αιτίες (επισκευής συντήρησης)
1


2

 Σε προγραμματισμένη συντήρηση
1/2


1

 Για ρύθμιση, τροποποιήσεις 

 και δοκιμές



1/2


1

 (θεωρείται ακινητοποιημένο)

 ΣΥΝΟΛΟ



18


36

Ε.4. Μήκος αποβαθρών Παντογράφος Κόμβοι Σύνδεσης - Οχήματα

- Είναι γνωστό ότι η κάθε Διαγωνιζόμενη Κοινοπραξία είχε υποχρέωση σύμφωνα με την Τεχνική της Προσφορά να εγγυηθεί την κατασκευή και τη λειτουργία ενός σύγχρονου, άρτιου και ασφαλούς ΜΕΤΡΟ κατ' αντιστοιχία των Τευχών Δημοπράτησης, που θέτουν ως καθοριστικό κριτήριο επιλογής, αξιολόγησης και σύγκρισης την ικανότητα μεταφοράς 16,5 χιλιάδων επιβατών/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής για το Κεντρικό Τμήμα της γραμμής και 9 χιλιάδες επιβατών/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής για το υπόλοιπο τμήμα.

1. Με δεδομένη και απόλυτη την απαίτηση για μεταφορική ικανότητα 16,5 χιλιάδων επιβατών/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής, τα Τεύχη Δημοπράτησης, έδιναν στους Διαγωνιζόμενους Ομίλους τη δυνατότητα να προτείνουν το δικό τους τύπο Τροχαίου Υλικού, να καθορίσουν τον αναγκαίο αριθμό των βαγονιών και να προσδιορίσουν το μήκος των αποβαθρών, με την προϋπόθεση ότι εκπληρώνουν και καλύπτουν απολύτως το καθοριστικό Κριτήριο του σχεδιασμού, που ταυτίζεται με την ανωτέρω μεταφορική ικανότητα. Τα ανωτέρω προβλέπονται ρητά και προσδιορίζονται μέσα από τα Τεύχη Δημοπράτησης.

Ο Προσωρινός Ανάδοχος Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" ενσωματώνει στην Τεχνική της Προσφορά σύγχρονα τεχνολογικά δεδομένα ως προς τον τύπο των βαγονιών, ως προς τη σηματοδότηση και την κίνηση των συρμών, ως προς το σχεδιασμό και την ταχύτητα των συρμών, και αξιοποιεί το γεγονός ότι η κυκλοφοριακή ικανότητα στα δύο τμήματα της γραμμής είναι πολύ διαφορετική. (Στο πρώτο τμήμα 16,5 χιλιάδες επιβάτες / ανά κατεύθυνση / ανά ώρα αιχμής και στο δεύτερο τμήμα 9 χιλιάδες επιβάτες / ανά κατεύθυνση / ανά ώρα αιχμής).

Επιπλέον έχει δεσμευτεί και έχει εγγυηθεί την υπερκάλυψη του αρχικά υπολογισμένου κυκλοφοριακού φόρτου, με μεταφορική ικανότητα των συρμών για 18 χιλιάδες επιβάτες / ανά κατεύθυνση / ανά ώρα αιχμής στο πλέον φορτωμένο τμήμα της γραμμής, έναντι της πρόβλεψης και της απαίτησης των Τευχών Δημοπράτησης για 16,5 χιλιάδες επιβάτες / ανά κατεύθυνση / ανά ώρα αιχμής.

Έτσι η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" με τη δέσμευση και την εγγύηση των 18 χιλιάδων επιβατών καλύπτει απολύτως και μάλιστα υπερκαλύπτει το καθοριστικό κριτήριο της μεταφορικής ικανότητας (όπως αυτή συγκεκριμενοποιείται στα Τεύχη Δημοπράτησης με τον αντίστοιχο αριθμό των 16,5 χιλιάδων επιβατών) με 36 σύγχρονης τεχνολογίας βαγόνια και με μήκος αποβαθρών 60 μέτρα, έναντι των αντίστοιχων ενδεικτικών αναφορών των Τευχών Δημοπράτησης για 50 βαγόνια και 90 μέτρα. (Βλέπε αναλυτική τεκμηρίωση στην Ενότητα Γ.2 του Παραρτήματος).

Είναι σαφές ότι η Τεχνική Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" βρίσκεται σε απόλυτη αντιστοιχία και ουσιαστική αρμονία με το καθοριστικό κριτήριο των Τευχών Δημοπράτησης με την υπερκάλυψη της προβλεπόμενης μεταφορικής ικανότητας των συρμών. Γι' αυτό σύμφωνα με τα κριτήρια της αξιολόγησης και βαθμολόγησης των Προσφορών αξιολογήθηκε τελικά ως Πρώτη η Τεχνική Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", με βαθμολογία υπέρτερη έναντι της Τεχνικής Προσφοράς της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Επίσης όλα αυτά τα στοιχεία με συγκεκριμένες Τεχνικές και Τεχνολογικές αναφορές, όπως και με συγκεκριμένες αναφορές στα σχετικά άρθρα των Τευχών Δημοπράτησης, περιλαμβάνονται αναλυτικά και τεκμηριωμένα στις διαδοχικές απαντήσεις του Ελληνικού Δημοσίου στις ερωτήσεις των Υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Σχετικά με τις επιφάνειες των σταθμών, αυτές έχουν σχεδιαστεί ώστε να καλύπτουν πλήρως τις λειτουργικές ανάγκες του έργου. Κατά συνέπεια δεν υπάρχει κανένα πρόβλημα ως προς το χώρο και τη λειτουργία των σταθμών. Οι αυξημένες επιφάνειες των σταθμών, που προβλέπονταν στα Τεύχη Δημοπράτησης όπως εκτέθηκε και παραπάνω, δεν έχουν σχέση με τη λειτουργικότητα του ΜΕΤΡΟ, γιατί αφορούσαν μόνον τη συμπληρωματική κατασκευή υπόγειων καταστημάτων, την ενοικίαση και εκμετάλλευση των οποίων θα αναλάμβανε αποκλειστικά ο Ανάδοχος για όλη την περίοδο Παραχώρησης.

2. Όπως επίσης εκτέθηκε και παραπάνω, στο πλαίσιο της Διαπραγμάτευσης για τη Σύμβαση Παραχώρησης το Υπουργείο Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων έχει απαιτήσει και η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" έχει αποδεχθεί (με ειδικές αναφορές στη Σύμβαση άρθρο 3.1.1η και στο Τεχνικό Παράρτημά της άρθρο 1.11.1 και στο Προσάρτημα 2 του Τεχνικού Παραρτήματος (Λειτουργία και συντήρηση) άρθρο 2.1.2) να αναλάβει μονομερώς και αποκλειστικά κάθε πρόσθετη δαπάνη, που μπορεί να προκύψει μετά την Οριστική Μελέτη του έργου, για την αύξηση του μήκους των αποβαθρών από 60 σε 90 μέτρα και κατ' επέκταση την ενδεχόμενη αύξηση του αριθμού των βαγονιών, ώστε να καλυφθεί η δέσμευση για μεταφορά 18.000 επιβατών ανά/κατεύθυνση /ανά ώρα αιχμής.

Επίσης, έχει διασφαλιστεί (σχέδια σχετικά με τη μελλοντική επέκταση των σταθμών, φύλλα 1/7 έως 7/7 και 8/14 έως 14/14) ότι οι απαιτούμενες ενέργειες για ενδεχόμενη επιμήκυνση των αποβαθρών στο μέλλον, όταν η κυκλοφοριακή ζήτηση το επιβάλει, είναι δυνατόν να γίνουν χωρίς παρεμπόδιση της λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ.

Επιπλέον, στο πλαίσιο της διαπραγμάτευσης, η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" ανέλαβε να καλύψει κάθε πρόσθετη δαπάνη, που μπορεί να προκύψει από την Οριστική Μελέτη, σε σχέση με τον αριθμό των βαγονιών και το μήκος των αποβαθρών, σύμφωνα με τα αναφερθέντα παραπάνω.

3. Αντίστοιχες θετικές ρυθμίσεις και κατά αντιστοιχία με τα Τεύχη Δημοπράτησης για την κατοχύρωση των συμφερόντων του Ελληνικού Δημοσίου και για τη δέσμευση του Αναδόχου προβλέπονται στη Σύμβαση Παραχώρησης και συγκεκριμένα στο Τεχνικό Παράρτημά της.

α. Για τον ΠΑΝΤΟΓΡΑΦΟ, δηλαδή το σύστημα τροφοδότησης ηλεκτρικού ρεύματος των τραίνων μέσω εναέριας γραμμής. Διευκρινίζεται ότι το σύστημα αυτό προβλεπόταν από τα Τεύχη Δημοπράτησης ώστε οι γραμμές του Μετρό να μπορούν να επεκταθούν υπέργεια στο μέλλον.

Έναντι της εναέριας γραμμής η προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" περιλάμβανε τρίτη σιδηροτροχιά, η οποία είναι αφ' ενός αυτή που χρησιμοποιούν όλα τα σύγχρονα ΜΕΤΡΟ, αφ' ετέρου είναι δαπανηρότερη, αλλά εξασφαλίζει καλλίτερη, ομαλότερη και με μεγαλύτερη αξιοπιστία, λειτουργία του συστήματος.

Ο Παραχωρησιούχος αποδέχθηκε πέραν της τρίτης σιδηροτροχιάς να εφοδιάσει τα βαγόνια με παντογράφο.

β. Για τις αναμονές στους σταθμούς που είναι απαραίτητες για τις μελλοντικές επεκτάσεις και διακλαδώσεις του Δικτύου, των οποίων ο Παραχωρησιούχος ανέλαβε την ευθύνη και το κόστος.

γ. Για τη δυνατότητα εναλλακτικού συστήματος για την οδήγηση του τραίνου, είτε αυτόματα είτε με μηχανοδηγό για την περίπτωση έκτακτης ανάγκης. Επισημαίνεται ότι το κόστος του συστήματος αυτόματης οδήγησης φτάνει στα 8,4 δις δρχ. σε τιμές 1993.

Έτσι με όλες τις προηγούμενες αναφορές, η Τεχνική Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", σύμφωνα με τις αρχικές δεσμεύσεις και εγγυήσεις της για τη μεταφορική ικανότητα των συρμών/ανά ώρα αιχμής/ανά κατεύθυνση, μαζί και με τις πρόσθετες εγγυήσεις και συμβατικές δεσμεύσεις και υποχρεώσεις για αύξηση του μήκους των αποβαθρών και κατ' επέκταση του αριθμού των βαγονιών, την ύπαρξη παντογράφου, τις ρυθμίσεις για τις μελλοντικές διασταυρώσεις και την εναλλακτική οδήγηση, έχουν διασφαλίσει τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου και έχουν κατοχυρωθεί σαφείς συμβατικοί όροι για την κατασκευή και λειτουργία ενός σύγχρονου, άρτιου και ασφαλούς ΜΕΤΡΟ.

Ε.5. Αναδιάρθρωση συγκοινωνιών

Το Ελληνικό Δημόσιο με βάση τη Σύμβαση Παραχώρησης δεν αναλαμβάνει καμία υποχρέωση για την αναδιάρθρωση των συγκοινωνιών Θεσσαλονίκης, ούτε καμία δέσμευση για την ανάπτυξη των λοιπών συγκοινωνιακών μέσων μαζικής μεταφοράς.

Σύμφωνα με το άρθρο 18.4.5 της Σ.Π. καθίσταται σαφές ότι το Ελληνικό Δημόσιο μπορεί να αναπτύξει όλα τα μέσα μαζικής μεταφοράς στη Θεσσαλονίκη παράλληλα με το ΜΕΤΡΟ (Τραμ, Προαστιακός Σιδηρόδρομος, Υποθαλάσσια Αρτηρία, παράκτια συγκοινωνία) και να υλοποιήσει κάθε αναδιάρθρωση των συγκοινωνιών της πόλης, που κρίνει κατάλληλη για τις ανάγκες της.

Ε.6.Εγγυήσεις - Ασφαλίσεις

- Ως γνωστόν, για την υλοποίηση ενός συγχρηματοδοτούμενου έργου με Σύμβαση Παραχώρησης, το Δημόσιο υπογράφει Σύμβαση Παραχώρησης με την Παραχωρησιούχο Εταιρεία για τη χρηματοδότηση, μελέτη, κατασκευή και λειτουργία του έργου. Στη συνέχεια η Παραχωρησιούχος Εταιρεία υπογράφει τις δανειστικές Συμβάσεις με τις Τράπεζες, για τη χρηματοδότηση του έργου (project finance), τη Σύμβαση Κατασκευής με τον Κατασκευαστή για τη μελέτη και κατασκευή του έργου, τη Σύμβαση Λειτουργίας με το Διαχειριστή για τη λειτουργία και συντήρηση του 'Eργου.

- Για την υπογραφή των Χρηματοδοτικών (Δανειακών) Συμβάσεων, επειδή πρόκειται για δάνεια τα οποία αποπληρώνονται από τα έσοδα λειτουργίας του έργου (project finance), οι Τράπεζες ζητούν από τον Παραχωρησιούχο εγγυήσεις για τη χρηματοδότηση του έργου από ίδια κεφάλαια, καθώς και εγγυήσεις για την καλή κατασκευή, λειτουργία και συντήρηση του έργου.

- Τα ίδια κεφάλαια αυτά καταβάλλονται ως ίδια συμμετοχή του Παραχωρησιούχου στη συνολική χρηματοδότηση του έργου, από τους μετόχους του Παραχωρησιούχου και αποτελούν εγγύηση για την ομαλή εξέλιξη του έργου.

- Σε κάθε περίπτωση, το Ελληνικό Δημόσιο, εφόσον υπάρχει αρνητική εξέλιξη του έργου με υπαιτιότητα του Κατασκευαστή ή του Παραχωρησιούχου, θα εισπράξει το σύνολο των ίδιων κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου σε περίπτωση έκπτωσης του Αναδόχου.

Τα κεφάλαια αυτά καταβάλλονται στο Δημόσιο σε οποιαδήποτε φάση κατασκευής του έργου στο σύνολό τους, δηλαδή τόσο αυτά που έχουν επενδυθεί στο έργο όσο και αυτά που δεν έχουν επενδυθεί ακόμα.

Έτσι σε αυτήν την περίπτωση το Ελληνικό Δημόσιο παραλαμβάνει το ήδη κατασκευασμένο έργο, στο οποίο έχουν επενδυθεί τα ίδια κεφάλαια του Παραχωρησιούχου, αλλά και τα υπόλοιπα αλλά κεφάλαια, που ενδεχομένως δεν έχουν επενδυθεί ακόμα.

Ο Παραχωρησιούχος, ως Α.Ε. έχει επιπροσθέτως την υποχρέωση να εξασφαλίζει τις μεν εγγυήσεις καταβολής των ιδίων κεφαλαίων από τους μετόχους του, τις δε εγγυήσεις καλής εκτέλεσης και καλής λειτουργίας και συντήρησης από τον Κατασκευαστή και το Διαχειριστή αντίστοιχα.

Οι εγγυήσεις αυτές παρέχονται από τους Μετόχους, τον Κατασκευαστή και το Διαχειριστή υπέρ του Παραχωρησιούχου και σε περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης σε βάρος του Παραχωρησιούχου, εκχωρούνται υποχρεωτικώς είτε στο Ελληνικό Δημόσιο είτε στις Δανείστριες Τράπεζες, ανάλογα με το αν το Δημόσιο ή οι Δανείστριες Τράπεζες αναλάβουν την αποπεράτωση του έργου.

- Αυτή η διαδικασία ενεργοποιείται στην περίπτωση που, είτε ο Κατασκευαστής είτε ο Παραχωρησιούχος αντιμετωπίζουν προβλήματα, που εμποδίζουν την ομαλή εξέλιξη της Σύμβασης και την εκπλήρωση των συμβατικών του υποχρεώσεων.

Είναι σαφές ότι σε κάθε περίπτωση το Ελληνικό Δημόσιο, είναι απολύτως διασφαλισμένο τόσο με την καταβολή των ιδίων κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου, όσο και με τις εγγυήσεις κατασκευής και λειτουργίας (από τον Κατασκευαστή, τον Διαχειριστή και τον Παραχωρησιούχο).

Επιπρόσθετα το Ελληνικό Δημόσιο διασφαλίζεται και με την ανάληψη της εις ολόκληρον ευθύνη των Εταιρειών της Κοινοπραξίας για την κατασκευή και λειτουργία του Έργου, σύμφωνα με το άρθρο 41 της Σύμβασης. (Βλέπε αναλυτικά στην ενότητα Ε.2 της παρούσας).

Συνολικά για τη χρηματοδότηση, κατασκευή και λειτουργία του έργου παρέχονται οι πιο κάτω εγγυητικές επιστολές:

(α) Εγγύηση για την καταβολή των ιδίων κεφαλαίων, τα οποία ανέρχονται σε 31 δις δρχ. περίπου, από τον κάθε Μέτοχο χωριστά, ανάλογα με το ποσοστό συμμετοχής του στην Α.Ε. προς τον Παραχωρησιούχο.

(β) Εγγύηση καλής εκτέλεσης της κατασκευής ίση με 9,924 δις δρχ. (με υπόθεση έναρξης κατασκευής του έργου στις 1.1.1999) δηλαδή ίση με το 5% του κατ' αποκοπή τιμήματος μελέτης, κατασκευής, θέσης σε λειτουργία, από τις Εταιρείες που συμμετέχουν στην Κατασκευαστική Κοινοπραξία, προς τον Παραχωρησιούχο.

(γ) Εγγύηση καλής εκτέλεσης των παράλληλων εργασιών, ίση με το 5% του κόστους μελέτης και κατασκευής τους, από τις Εταιρείες που συμμετέχουν στην Κατασκευαστική Κοινοπραξία, προς το Ελληνικό Δημόσιο.

(δ) Εγγύηση πλήρους αποπεράτωσης του έργου. Μετά την έκδοση της Βεβαίωσης Περαίωσης, η εγγυητική επιστολή καλής εκτέλεσης (βλέπε την άνω παρ. (β)) αντικαθίσταται με την εγγύηση πλήρους αποπεράτωσης του έργου που είναι ίση με 3,96 δις δρχ., δηλαδή ίση με το 2% του κόστους του κατ' αποκοπή τιμήματος, από τις Εταιρείες που συμμετέχουν στην Κατασκευαστική Κοινοπραξία, προς τον Παραχωρησιούχο.

(ε) Εγγύηση για αποκατάσταση κεκρυμμένων ελαττωμάτων. Μετά την πλήρη αποπεράτωση του ΜΕΤΡΟ, η εγγύηση πλήρους αποπεράτωσης (της άνω παρ. (δ)) αντικαθίσταται από την εγγύηση αποκατάστασης κεκρυμμένων ελαττωμάτωνπου είναι ίση με 4,95 δις δρχ δηλαδή ίση με το 2,5% του κόστους του κατ' αποκοπή τιμήματος. Η εγγύηση αυτή λήγει δύο (2) χρόνια μετά την έκδοση της Βεβαίωσης Περαίωσης του έργου. Η εγγύηση αυτή παρέχεται από τις Εταιρείες που συμμετέχουν στην Κατασκευαστική Κοινοπραξία, προς τον Παραχωρησιούχο.

(στ) Εγγύηση καλής λειτουργίας και συντήρησης. Με την έναρξη λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ τίθεται σε ισχύ η εγγύηση λειτουργίας και συντήρησης, η οποία φθάνει το ύψος των 3,5 εκατ. ECU ή 1,25 δις δρχ. Η εγγυητική αυτή επιστολή παρέχεται από το Διαχειριστή, στον Παραχωρησιούχο.

(ζ) Πρόσθετη εγγύηση καλής λειτουργίας και συντήρησης. Σε περίπτωση που ο Διαχειριστής δεν λειτουργεί το έργο σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης η πιο πάνω εγγύηση λειτουργίας και συντήρησης αυξάνεται κατά 500.000 ΕCU το χρόνο. Η εγγύηση αυτή παρέχεται από το Διαχειριστή στον Παραχωρησιούχο και αποδίδεται στο Διαχειριστή όταν διαπιστωθεί η συμμόρφωσή του προς τις απαιτήσεις της Σύμβασης.

(η) Εγγύηση για την υποβοήθηση στη Λειτουργία και Συντήρηση, μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης. Μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης, η εγγυητική επιστολή καλής Λειτουργίας και Συντήρησης αντικαθίσταται από την εγγύηση για την υποβοήθηση στη Λειτουργία και Συντήρηση. Η εγγυητική αυτή επιστολή ύψους 1,5 εκατ. Εcu λήγει μετά τη λήξη της περιόδου των τριών ετών, κατά την οποία ο Διαχειριστής έχει υποχρέωση να υποβοηθεί το Δημόσιο στη Λειτουργία και Συντήρηση του Έργου. Η εγγυητική αυτή επιστολή παρέχεται από το Διαχειριστή στο Ελληνικό Δημόσιο.

(θ) Πέραν από τις πιο πάνω εγγυήσεις, ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να ασφαλίσει το έργο σε ασφαλιστικές εταιρείες με ασφαλιστήρια συμβόλαια κατά παντός κινδύνου, τόσο για την περίοδο κατασκευής, όσο και για την περίοδο λειτουργίας.

Έτσι καλύπτεται το έργο για τη συνολική Περίοδο Παραχώρησης (25 χρόνια) για οποιαδήποτε ζημιά αυτό υποστεί, ακόμα και λόγω ανωτέρας βίας.

(ι) Τέλος επιπρόσθετα η Κοινοπραξία, που υπέβαλε την προσφορά και τα μέλη αυτής με το άρθρο 41 της Σύμβασης εγγυώνται έναντι του Ελληνικού Δημοσίου, ευθυνόμενοι έναντι αυτού ατομικώς, αδιαιρέτως και εις ολόκληρον την καλή κατασκευή και λειτουργία του έργου.

Ε.7. Eπιδότηση εισιτηρίου και πώς διαμορφώνεται κλιμακωτά αναλόγως με την Ετήσια Επιβατική Κίνηση

Η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" σύμφωνα με τις προβλέψεις των Τευχών Δημοπράτησης στην προσφορά της και στο χρηματοοικονομικό της σενάριο είχε ζητήσει εγγύηση για 30 εκατ. εισιτήρια (επιβάτες) ετησίως για όλη τη διάρκεια της Παραχώρησης και μέσο ποσοστό επιδότησης 215% επί της τιμής του εισιτηρίου (τιμή εισιτηρίου 110 δρχ. για το 1993) μέχρι τα 30 εκατ. εισιτήρια (επιβάτες).

- Είναι σαφές ότι το ποσοστό επιδότησης για κάθε εισιτήριο πάνω από τα 30 εκατ. ετησίως ήταν και είναι (0) μηδέν.

- Επίσης πρέπει να καταστεί σαφές ότι, σύμφωνα με την προσφορά της Κοινοπραξίας για κάθε εισιτήριο πάνω από τα 30 εκατ. εκτός από τη ρητή δέσμευση για μηδενική επιδότηση έχει αναλάβει τη συμβατική υποχρέωση να επιστρέψει στο Ελληνικό Δημόσιο το 50% της τιμής του κάθε εισιτηρίου για όλη τη διάρκεια των 20 ετών.

- 'Eτσι εάν υπολογίσουμε την επιδότηση του Εισιτηρίου όπως αυτή διαμορφώνεται σύμφωνα με την Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" αναλόγως με την Ετήσια Επιβατική Κίνηση, δηλαδή μέχρι τα 50 εκατ. εισιτήρια, θα ισχύουν τα εξής δεδομένα:

(α) Μέχρι τα 30 εκατ. εισιτήρια η επιδότηση του εισιτηρίου είναι 215%.

(β) Μετά από τα 30 εκατ. εισιτήρια, η επιδότηση του εισιτηρίου σταματάει δηλ. είναι μηδενική.

(γ) Για κάθε εισιτήριο μετά τα 30 εκατ. η Κοινοπραξία επιστρέφει στο Ελληνικό Δημόσιο το 50% της τιμής του κάθε εισιτηρίου.

(δ) Είναι αυτονόητο ότι με βάση τα 35, 40, 45, 50 εκατ. εισιτήρια για μεν τα 30 εκατ. εισιτήρια επιδοτείται η τιμή του εισιτηρίου με 215% για δε τα υπόλοιπα 5, 10, 15, 20 εκατ. εισιτήρια αντιστοίχως, αφ' ενός μεν δεν υπάρχει καμία επιδότηση, αφ' ετέρου δε επιστρέφει στο Ελληνικό Δημόσιο το 50% της τιμής των εισιτηρίων.

Έτσι η μέση επιδότηση αναλόγως με τον ετήσιο αριθμό εισιτηρίων διαμορφώνεται για τα 30 εκατ. εισιτήρια 215%, για τα 50 εκατ. εισιτήρια 109% και για τις ενδιάμεσες κλίμακες σύμφωνα με τον παρακάτω Πίνακα:

30 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο 215%

35 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο 177%

40 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο 149%

45 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο 127%

47,6 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο 117%

50 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο 109%.

ΣΤ. ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΒΑΣΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΤΗΣ

ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ

ΣΤ.1. Διασφάλιση της Κατασκευής - Ευθύνη "εις ολόκληρον"

Με τη Σύμβαση Παραχώρησης διασφαλίζεται η εγγύηση της κατασκευής του έργου για όλη την περίοδο κατασκευής, από την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που υπέβαλε την προσφορά και τα μέλη της, δηλαδή της Εταιρείες BOUYGUES, SNC-LAVALIN, SYSTRA-SORFETU, VIA GTI, BOUBARDIER.

Συγκεκριμένα, όπως εκτέθηκε και πιο πάνω, οι παραπάνω εταιρείες με το άρθρο 41 της Σύμβασης Παραχώρησης ανέλαβαν έναντι του Δημοσίου ως εγγυητές, ευθυνόμενοι έναντι αυτού, ατομικώς αλληλεγγύως, αδιαιρέτως και εις ολόκληρον, να εκπληρώσουν όλες τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στη μελέτη, στην κατασκευή και στη θέση σε λειτουργία του έργου.

Με τη ρύθμιση αυτή προστατεύεται πλήρως το Δημόσιο, αφού καθεμία από τις πιο πάνω Εταιρείες, που διαθέτουν ισχυρή οικονομική επιφάνεια αναλαμβάνει ολόκληρη την ευθύνη και τους κινδύνους της μελέτης, κατασκευής και θέσης σε λειτουργία του έργου, το δε Δημόσιο δικαιούται να αναζητήσει είτε από το σύνολο των Εταιρειών συγχρόνως, είτε από οποιαδήποτε από αυτές (π.χ. την ισχυρότερη ή από μερικές από αυτές), κατά την απόλυτη επιλογή του, το σύνολο των απαιτήσεών του, χωρίς κανένα περιορισμό, από τα ενδεχόμενα προβλήματα στην κατασκευή του έργου.

ΣΤ.2. Ανάληψη γεωτεχνικών κινδύνων - Σήραγγα πιλότος

Η προμελέτη του έργου, όπως ήδη αναφέρθηκε πιο πάνω, έγινε από το Δήμο Θεσσαλονίκης την περίοδο 1990-1991. Στο πλαίσιο της προμελέτης αυτής εκπονήθηκαν και οι γεωτεχνικές έρευνες που αναφέρονται πιο κάτω:

α) Παπαχαρίσης - Γ. Πενέλης: Κατασκευή ελαφρού ΜΕΤΡΟ Θεσσαλονίκης - Γεωτεχνική Έρευνα. Οριστική Μελέτη Πιλοτικού Τμήματος, Δήμος Θεσσαλονίκης, 1988.

β) Παπαχαρίσης - Γ. Πενέλης: Χάραξη ελαφρού ΜΕΤΡΟ Θεσσαλονίκης - Έρευνα εδαφολογικών συνθηκών. Προμελέτη Πιλοτικού Τμήματος. Δήμος Θεσσαλονίκης 1988.

γ) Γεωτρήσεις- Εργαστηριακές δομές: Ελαφρύ ΜΕΤΡΟ Θεσσαλονίκης - (εννέα τόμοι). Περιφέρεια Κεντρικής Μακεδονίας. Εργαστήρια Θεσσαλονίκης Υπουργείο Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων (πρώην 3η ΠΥΔΕ), 1992.

δ) Γεωτεχνική μελέτη (εδαφομηχανική): Αξιολόγηση δεδομένων έρευνας για την κατασκευή - Ελαφρού ΜΕΤΡΟ Θεσσαλονίκης - (πρώην 3η ΠΥΔΕ) 1992.

Επισημαίνεται ότι οι έρευνες αυτές αντιστοιχούν σε 1 γεώτρηση ανά 190 μέτρα μήκους γραμμής, ενώ για την προετοιμασία του διαγωνισμού για το ΜΕΤΡΟ της Αθήνας είχαν εκτελεστεί 1 γεώτρηση ανά 100 μέτρα γραμμής.

Ανεξάρτητα από τα πιο πάνω και στα πλαίσια των δεδομένων του έργου, ο Ανάδοχος ανέλαβε την ευθύνη των γεωλογικών, γεωτεχνικών, υδρολογικών κ.λπ. συνθηκών (άρθρο 3.0.1).

Έτσι στη Σύμβαση αυτή δεν χρειάστηκε να γίνει πρόβλεψη διάθεσης πρόσθετου ποσού για την κάλυψη των πιο πάνω κινδύνων. Υπενθυμίζεται ότι στη Σύμβαση του ΜΕΤΡΟ Αθηνών είχε γίνει πρόβλεψη ενός ποσού ίσου με το 6% του κόστους του έργου, το οποίο στη συνέχεια μετά την τροποποιητική σύμβαση του 1994 μειώθηκε στο 3% του κόστους του έργου, για την κάλυψη των κινδύνων αυτών.

Όσον αφορά τη Σήραγγα-πιλότο, η οποία είχε κατασκευαστεί από το Δήμο της Θεσσαλονίκης την περίοδο 1991-1992, ο Παραχωρησιούχος ανέλαβε την ευθύνη, να την αποπερατώσει και να την εντάξει λειτουργικά στο έργο (άρθρο 5.5. της Σ.Π.).

Εάν όμως διαπιστωθούν και τεκμηριωθούν ενδεχομένως κεκρυμμένα ελαττώματα ή φθορές λόγω του χρόνου που έχει μεσολαβήσει, η αποκατάστασή τους γίνεται με ευθύνη του Ελληνικού Δημοσίου.

ΣΤ.3. Πρόδρομες Εργασίες

Η αναγκαιότητα εκτέλεσης των πρόδρομων εργασιών σε υπόγεια έργα και μάλιστα σε έργα με συγχρηματοδότηση, είναι προφανής. Οι εργασίες αυτές εκτελούνται κατά την περίοδο που αρχίζει από την κύρωση της Σύμβασης Παραχώρησης από τη Βουλή και λήγει με την υπογραφή των Δανειακών Συμβάσεων και τη θέση σε ισχύ της Σύμβασης Παραχώρησης.

Οι Πρόδρομες Εργασίες έχουν ως στόχο:

- τη διευκρίνιση των όρων και των προϋποθέσεων κατασκευής του έργου, που πιθανότατα θα έθεταν και συνήθως θέτουν ιδιαίτερα στα υπόγεια έργα οι Δανείστριες Τράπεζες (Ε.Τ.Επ. κ.λπ.) για να χρηματοδοτήσουν το έργο,

- την επιτάχυνση του χρηματοοικονομικού κλεισίματος και την υπογραφή των απαιτούμενων δανειακών συμβάσεων, έτσι ώστε να υπάρξει το ταχύτερο δυνατόν έναρξη εργασιών,

- τη διασφάλιση της ομαλής εκτέλεσης του έργου,

- την ελαχιστοποίηση του κινδύνου καταβολής αποζημιώσεων από το Δημόσιο, λόγω καθυστερήσεων από δίκτυα Ο.Κ.Ω. και αρχαιολογικά ευρήματα,

- την επιτάχυνση της ολοκλήρωσης της κατασκευής του έργου.

- Έτσι στο άρθρο 6.15 της Σύμβασης Παραχώρησης προβλέφθηκε η εκτέλεση Πρόδρομων Εργασιών. Η έννοια των Πρόδρομων Εργασιών δεν υπήρχε στα Τεύχη Δημοπράτησης (Τ.Δ.).

Οι Πρόδρομες Εργασίες είχαν προβλεφθεί και λειτούργησαν απολύτως θετικά για την ομαλή και γρήγορη εξέλιξη των αντίστοιχων έργων στις Συμβάσεις Παραχώρησης για το Διεθνές Αεροδρόμιο στα Σπάτα, για τη Ζεύξη Ρίου-Αντιρρίου και στην Αττική Οδό.

- Για το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ η εκτέλεση των Πρόδρομων Εργασιών κρίθηκε αναγκαία, διότι πρόκειται για ένα υπόγειο έργο που θα κατασκευαστεί ως συχρηματοδοτούμενο έργο με Σύμβαση Παραχώρησης για περίοδο 25 χρόνων. Είναι γνωστό ότι στα έργα με Παραχώρηση, οι Δανείστριες Τράπεζες δεν επιτρέπουν καμία ασάφεια στους όρους και προϋποθέσεις κατασκευής του έργου και καμία καθυστέρηση, δεδομένου ότι είναι αυτές που εγγυώνται ουσιαστικά το χρόνο και το κόστος κατασκευής, διακυβεύοντας τα κεφάλαιά τους.

Έτσι προκειμένου να μπορέσουν οι Τράπεζες να δεσμευτούν και να αποδεχθούν την ανάληψη της χρηματοδότησης του έργου, πρέπει να διερευνηθούν και διευκρινισθούν όλες οι πτυχές του έργου.

- Σε αυτήν την περίπτωση πρέπει να προηγηθούν οι γεωτεχνικές έρευνες, να ξεκαθαρίσουν τα θέματα με την αρχαιολογία, να διαπιστωθεί τυχόν αλληλεπικάλυψη με τα δίκτυα Ο.Κ.Ω. κ.λπ..

- Πιο συγκεκριμένα, στο πλαίσιο των Πρόδρομων Εργασιών, την περίοδο αμέσως μετά την κύρωση της Σύμβασης και πριν να τεθεί σε ισχύ, οι εργασίες, που θα προωθηθούν αναφέρονται:

α) στη συλλογή με κάθε πληρότητα, εγκυρότητα και τεκμηρίωση στοιχεία:

-για τα δίκτυα Ο.Κ.Ω.

-για τη σήραγγα πιλότο

-για τα αρχαιολογικά ευρήματα κ.λπ..

β) στην εκτέλεση των απαραίτητων αρχαιολογικών εργασιών,

γ) στην εκτέλεση και την αξιολόγηση των γεωτεχνικών ερευνών,

δ) στην εκπόνηση της Γενικής Οριστικής Μελέτης του Μετρό,

- Το κόστος των εργασιών αυτών προσδιορίσθηκε στο 3% του κατ' αποκοπή τιμήματος και θα καλυφθεί κατά 80% από το Ελληνικό Δημόσιο και κατά 20% από τον Παραχωρησιούχο.

- Οι εργασίες αυτές θα επιβλεφθούν από τον Επιβλέποντα Μηχανικό, που θα προσληφθεί με κοινή συμφωνία Δημοσίου - Παραχωρησιούχου και ο οποίος θα είναι ανεξάρτητος από τα Μέρη και θα έχει εμπειρία στην επίβλεψη εργασιών αντιστοίχου μεγέθους πολυπλοκότητας και εμπειρίας.

 - Όταν η Σύμβαση τεθεί σε ισχύ, τα ποσά που θα έχουν πληρωθεί από το Δημόσιο θα περιληφθούν στη συμμετοχή του Δημοσίου, όπως αυτή ορίζεται στη Σύμβαση.

 Κατά συνέπεια δεν πρόκειται για πρόσθετη και ξεχωριστή χρηματοδότηση, αλλά για τμήμα της χρηματοδότησης που προβλέπεται στη Σύμβαση Παραχώρησης.

 Σε περίπτωση που η Σύμβαση δεν τεθεί σε ισχύ, οι ανωτέρω έρευνες και μελέτες θα περιέλθουν στην κυριότητα του Δημοσίου και ο Παραχωρησιούχος θα επιβαρυνθεί με το ποσοστό συμμετοχής του στις Πρόδρομες Εργασίες, δηλαδή με το 20% του κόστους τους.

ΣΤ.4. Καταβιβασμός της στάθμης του έργου κατά 1 μέτρο.

Όπως αναλυτικά φαίνεται προηγουμένως στην Ενότητα Γ.3 του Παραρτήματος, η Αρχαιολογία είχε αρχικά εκτιμήσει την ύπαρξη των αρχαίων σε βάθος μέχρι 5 μέτρα.

 Αργότερα με επιστολή της μεταγενέστερη της ημερομηνίας υποβολής Προσφορών για το έργο, εκτίμησε την πιθανή ύπαρξη αρχαίων σε βάθη έως 7-8 μέτρα.

 Τα Τεύχη Δημοπράτησης, τα οποία είχαν συνταχθεί με βάση τις πρώτες εκτιμήσεις της αρχαιολογίας, απαιτούσαν την κατασκευή του έργου σε βάθος τουλάχιστον 6,5 μέτρα. Η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" είχε τοποθετήσει την γραμμή του ΜΕΤΡΟ σε βάθος 6,5 μέτρα.

 Όλα τα πιο πάνω στοιχεία συνδυαζόμενα θα μπορούσαν να δημιουργήσουν πρόβλημα στην κατασκευή του έργου του ΜΕΤΡΟ σε ορισμένες περιοχές.

 Για το λόγο αυτόν, κατά τις διαπραγματεύσεις, συμφωνήθηκε ο Ανάδοχος να αναλάβει με δική του αποκλειστική ευθύνη και δαπάνη τον καταβιβασμό της στάθμης του έργου κατά ένα 1 μέτρο επί πλέον, σε σχέση με το προβλεφθέν στην Προσφορά της Κοινοπραξίας βάθος, εφόσον ανεβρεθούν αρχαιότητες (άρθρο 6.15.5 Σ.Π.).

 Το Δημόσιο θα επιβαρυνθεί μόνο με τις τυχόν εργασίες, που οφείλονται στη βύθιση κατά 1 επιπλέον μέτρο και έχουν σχέση με την παρουσία υδάτων, δηλαδή με τις πρόσθετες εργασίες άντλησης υδάτων κ.λπ., εφόσον και αν τα ύδατα βρεθούν, και σε όποιο σημείο των σηράγγων βρεθούν (άρθρο 3.0.3 Σ.Π.).

 Είναι σαφές ότι η ρύθμιση αυτή διασφαλίζει απολύτως τόσο τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου, γιατί δεν επιβαρύνεται τόσο με πρόσθετες δαπάνες, όσο και με ενδεχόμενες καθυστερήσεις στην εξέλιξη του έργου.

ΣΤ.5. Δυνατότητα επιλογής εναλλακτικών λύσεων

Είναι γνωστό ότι τα Τεύχη Δημοπράτησης προέβλεπαν την υποβολή από τους διαγωνιζόμενους εναλλακτικών τεχνικών και οικονομικών προσφορών. Προέβλεπαν δηλαδή την υποβολή προσφοράς για τη Βασική Λύση (στην οποία η σήραγγα διανοίγεται εν μέρει με εκσκαφή και επανεπίχωση) και για την Εναλλακτική Λύση (στην οποία η σήραγγα διανοίγεται με ολική διάτρηση).

- Η Σύμβαση που έχει διαμορφωθεί αναφέρεται στη Βασική Λύση της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", δηλαδή τη διάνοιξη της σήραγγας εν μέρει με υπόγεια διάτρηση και εν μέρει με τη μέθοδο cut and cover. Με βάση τη βασική λύση είχαν επίσης γίνει διαπραγματεύσεις και με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

- Είναι σαφές ότι οι διαπραγματεύσεις τόσο με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", όσο και με την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" έγιναν με πλαίσιο αναφοράς την προσφορά για τη Βασική Λύση, δηλαδή την προσφορά με την εν μέρει εκσκαφή και επανεπίχωση (cut and cover).

Έτσι η παρούσα Σύμβαση Παραχώρησης αναφέρεται στη Βασική Λύση.

- Όμως στην παρούσα Σύμβαση Παραχώρησης, στο άρθρο 6.15.4 της Σ.Π., έχει ληφθεί μέριμνα και συμβατική δυνατότητα, αν και εφόσον κριθεί αναγκαίο από το Ελληνικό Δημόσιο, να κατασκευαστεί το έργο με την Εναλλακτική Λύση, δηλαδή με τη λύση της ολικής διάτρησης.

Σε μια τέτοια περίπτωση, στο άρθρο 6.15.4 της Σ.Π. ορίζεται με σαφήνεια ότι ενώ το Δημόσιο έχει την ευχέρεια να επιλέξει αν θα κατασκευάσει το έργο χωρίς να έχει καμία περαιτέρω δέσμευση και υποχρέωση προς τον Ανάδοχο, ο Ανάδοχος αναλαμβάνει πλήρως όλες τις δεσμεύσεις και ευθύνες που περιέχονται στην Τεχνική και Οικονομική Προσφορά του και αφορούν την εναλλακτική λύση.

Αξίζει να αναφερθεί ότι στο ίδιο άρθρο της Σ.Π., υπάρχει σαφής αναφορά σύμφωνα με την οποία κάθε αναγκαία τροποποίηση της παρούσας Σ.Π., που αφορά την εφαρμογή της εναλλακτικής λύσης, θα εισαχθεί για κύρωση στη Βουλή, για λόγους διαφάνειας.

Επισημαίνεται ότι αν και το κόστος κατασκευής της εναλλακτικής λύσης της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" είναι κατά 5 δις δρχ. περίπου μεγαλύτερο από αυτό της βασικής, το συνολικό κόστος επένδυσης για την εναλλακτική λύση είναι μόνο κατά 2 δις μεγαλύτερο, διότι η εναλλακτική λύση ολοκληρώνεται μισό χρόνο ενωρίτερα από τη βασική, δηλαδή σε 4,5 χρόνια, και επομένως και τα χρηματοοικονομικά κόστη είναι μικρότερα (Παραρτήματα 3 και 3α).

Σε κάθε περίπτωση δεν αλλάζει η συμμετοχή του Δημοσίου, που και στις δύο περιπτώσεις (Βασική Λύση και Εναλλακτική Λύση) θα καταβάλλει 40 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993.

ΣΤ.6. Συμμετοχή Δημοσίου

Σύμφωνα με τα Τ.Δ. (άρθρο 3.1.1. της Ε.Σ.Υ.) το Δημόσιο αναλαμβάνει να καλύψει τμήμα του κόστους της κατασκευής και θέσης σε λειτουργία του έργου, που φθάνει μέχρι τα 40 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993, επικαιροποιούμενα με βάση τον πληθωρισμό και το χρονοδιάγραμμα καταβολής (Συμμετοχή Δημοσίου).

Στη Σύμβαση περιλαμβάνεται και η χρηματοδότηση των παράλληλων εργασιών μέχρι του ποσού των 10 δις δρχ. (τιμές 16.8.1993) από τον Ανάδοχο, χωρίς περαιτέρω επιβάρυνση του Δημοσίου. Η δαπάνη των παράλληλων εργασιών πέραν του ποσού των 10 δις δρχ. σε τιμές 16.8.1993 αναθεωρημένου καλύπτεται από το Δημόσιο.

Η συμμετοχή του Δημοσίου αποτελούσε στοιχείο της προσφορά των Διαγωνιζομένων. Όλοι οι Διαγωνιζόμενοι ζήτησαν το μέγιστο της δυνατής Συμμετοχής, δηλαδή 40 δις δρχ..

Έτσι η Συμμετοχή του Δημοσίου τόσο για τη μελέτη, κατασκευή και έναρξη λειτουργίας του έργου όσο και για το κόστος των παράλληλων εργασιών μέχρι του ποσού των 10 δις δρχ. αναθεωρημένου, ανέρχεται συνολικά σε 40 δις δρχ σε τιμές 1.1.1993 (άρθρο 6 Σ.Π.). Το ποσό αυτό επικαιροποιείται με βάση τον πληθωρισμό και το μηχανισμό του άρθρου 30.3 της Ε.Σ.Υ., που περιλήφθηκε στο άρθρο 6.5 της Σύμβασης Παραχώρησης.

Η καταβολή της Συμμετοχής του Δημοσίου στον Παραχωρησιούχο θα γίνεται τμηματικά ανάλογα με την πρόοδο των εργασιών (με την επέλαση "των Γεγονότων Ορόσημο"), όπως προβλέπεται στο άρθρο 6.4.2. της Σύμβασης Παραχώρησης. Το ακριβές πρόγραμμα καταβολής της Συμμετοχής του Δημοσίου θα καθοριστεί κατά την υπογραφή των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων.

ΣΤ.7. Ίδια Κεφάλαια Αναδόχου

Σύμφωνα με το άρθρο 3.13.3 της Συμπληρωματικής Διακήρυξης, ο Ανάδοχος οφείλει να διαθέσει ως ίδια κεφάλαια το 20% της διαφοράς μεταξύ της συνολικής επένδυσης κατασκευής και της συνολικής επιχορήγησης κατασκευής.

Τα ίδια αυτά κεφάλαια του Αναδόχου μπορούν να αποτελούνται από μετοχικό κεφάλαιο και δευτερογενή δάνεια, για τα οποία ο ίδιος αναλαμβάνει την συνολική αποπληρωμή τους, καθώς και όλες τις σχετικές εγγυήσεις. Το ελάχιστο μετοχικό κεφάλαιο της Εταιρείας δεν μπορεί να είναι μικρότερο από 5 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993. Το ποσό αυτό επικαιροποιείται με βάση τον πληθωρισμό και το μηχανισμό του άρθρου 30.3 της Ε.Σ.Υ., που περιλήφθηκε στο άρθρο 6.5 της Σύμβασης Παραχώρησης.

Το μετοχικό κεφάλαιο του Αναδόχου παραμένει στο έργο μέχρι το τέλος της Περιόδου Παραχώρησης, σύμφωνα και με το άρθρο 3.13.3 της Συμπληρωματικής Διακήρυξης και σύμφωνα με το χρηματοδοτικό σχέδιο του Αναδόχου.

Με βάση τις απαιτήσεις της Συμπληρωματικής Διακήρυξης και την προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", τα ίδια κεφάλαια του Αναδόχου αποτελούνται από το μετοχικό κεφάλαιο και τυχόν δευτερογενή δάνεια, που αναλαμβάνει ο ίδιος με δικές του εγγυήσεις.

Το μετοχικό κεφάλαιο θα ανερχόταν σε 6,69 δις δρχ., αν η κατασκευή ξεκινούσε το 1994, ή σε 8,45 δις δρχ, αν η κατασκευή ξεκινήσει το 1999. Η απόδοση του μετοχικού κεφαλαίου του Αναδόχου, για κυκλοφορία ίση με 30 εκατ. επιβάτες ετησίως, είναι μηδενική, σύμφωνα με το χρηματοδοτικό σχέδιο του έργου, όπως αυτό περιλαμβάνεται στην προσφορά του Αναδόχου.

Τα δευτερογενή δάνεια του Αναδόχου θα ανέρχονταν σε 19,5 δις δρχ. αν η κατασκευή ξεκινούσε το 1994, ή σε 23 δις δρχ. αν η κατασκευή ξεκινήσει το 1999.

Η διασφάλιση και καταβολή του μετοχικού κεφαλαίου και των δευτερογενών δανείων, δηλαδή η καταβολή για έναρξη κατασκευής του έργου το 1999 τα 31 δις δρχ. περίπου, αποτελούν αποκλειστική ευθύνη του Αναδόχου (άρθρο 11 της Σ.Π., άρθρο 17.1.2 της Σ.Π. και Παράρτημα 3).

Επίσης σύμφωνα με το άρθρο 31.4.1.4, σε κάθε περίπτωση υπαιτιότητας του Αναδόχου και καταγγελίας της Σύμβασης, ο Ανάδοχος χάνει στο σύνολο τους το μετοχικό κεφάλαιο και τα δευτερογενή δάνεια.

ΣΤ.8. Επίβλεψη και Εποπτεία του Έργου από το

 Ελληνικό Δημόσιο και τον Ανεξάρτητο Μηχανικό

- Το Ελληνικό Δημόσιο έχει τη δυνατότητα και την υποχρέωση να συγκροτήσει Ειδικό Φορέα Διαχείρισης (είτε αυτοτελή Διεύθυνση του Υπουργείου, είτε Ειδική Υπηρεσία του Υπουργείου είτε Ανώνυμη Εταιρεία) που θα εποπτεύει τη μελέτη, κατασκευή του έργου, ώστε να διασφαλίζεται σε κάθε στιγμή, ότι η μελέτη και κατασκευή αυτού του τόσο εξελιγμένου τεχνολογικά έργου θα γίνει σύμφωνα με τις προδιαγραφές και εντός του προβλεπόμενου χρόνου.

- Στη Σύμβαση Παραχώρησης (άρθρο 4) εκτός από την εποπτεία του έργου από το Ελληνικό Δημόσιο, προβλέπεται (άρθρο 4.1.5. της Σ.Π.) και η πρόσληψη Ανεξάρτητου Μηχανικού (Α.Μ.) για την επίβλεψη του έργου.

Την πρόσληψη του Α.Μ. απαιτούν και θέτουν ως όρο τόσο η ΕΤΕπ όσο και οι υπόλοιπες Δανείστριες Τράπεζες (Εμπορικές Τράπεζες), προκειμένου να χρηματοδοτήσουν το έργο.

Για το λόγο αυτόν ο θεσμός του Α.Μ. έχει περιληφθεί μέχρι σήμερα σε όλες τις Συμβάσεις Παραχώρησης (π.χ. Νέο Αεροδρόμιο Σπάτων, Ζεύξη Ρίου-Αντιρρίου κ.λπ.).

- Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός (Α.Μ.) θα είναι διεθνούς φήμης και κύρους, σχετικής με το έργο κατάρτισης και πείρας, και ανεξάρτητος από τα Μέρη και το κόστος για τις υπηρεσίες του δεν βαρύνει το Ελληνικό Δημόσιο αλλά τον Ανάδοχο.

Η τελική επιλογή του Α.Μ. θα γίνει με βάση τον κατάλογο μεταξύ Οίκων συνεργαζόμενων/αποδεκτών από την ΕΤΕπ αφού πρώτα αξιολογηθούν τρία Γραφεία Ανεξάρτητων Μηχανικών.

Η αξιολόγηση και επιλογή των Γραφείων αυτών θα γίνει από Επιτροπή στην οποία θα συμμετέχουν το Δημόσιο, οι Δανείστριες Τράπεζες και ο Παραχωρησιούχος. Η τελική επιλογή του ενός από τους τρεις θα γίνει από το Δημόσιο.

- Είναι αυτονόητο ότι, σύμφωνα με τις ρυθμίσεις της Σύμβασης Παραχώρησης, η ύπαρξη του Α.Μ. δεν στερεί από το Ελληνικό Δημόσιο καμία από τις δυνατότητες ελέγχου της μελέτης και κατασκευής του έργου και διατύπωσης σχετικών αντιρρήσεων, σε περίπτωση που κρίνει ότι ο Παραχωρησιούχος δεν εκτελεί το έργο σύμφωνα με τη Σύμβαση Παραχώρησης (άρθρα 4, 6, 38, 39 κ.λπ. της Σύμβασης Παραχώρησης).

Αντίθετα ο Α.Μ. αποτελεί υποστηρικτικό μηχανισμό του Δημοσίου. Έτσι δημιουργείται διπλού επιπέδου μηχανισμός ελέγχου και εποπτείας του έργου, από το Δημόσιο (Υπηρεσία) και τον Α.Μ..

- Η αμοιβή του Ανεξάρτητου Μηχανικού (άρθρο 4.4 Σ.Π.) περιλαμβάνεται στο κόστος του έργου και εισπράττεται με αναλήψεις αυτόματα, μετά από έγκριση των Δανειστών, με διαδικασία που θα καθοριστεί στις χρηματοδοτικές συμβάσεις.

Δηλαδή το κόστος του Α.Μ. δεν βαρύνει το Δημόσιο, αλλά το έργο και θα καταβάλλεται σε αυτόν απ' ευθείας από λογαριασμό Τραπέζης και όχι από τον Παραχωρησιούχο, ώστε να μην έχει καμία εξάρτηση από τον Παραχωρησιούχο.

- Επισημαίνεται ότι ο Ανεξάρτητος Μηχανικός παραμένει στο έργο όχι μόνο για την περίοδο κατασκευής, αλλά και για την περίοδο λειτουργίας και συντήρησης και έχει υποχρέωση να ενημερώνει για την εξέλιξη του έργου το Δημόσιο, τις Δανείστριες Τράπεζες και τον Παραχωρησιούχο.

- Είναι αναγκαίο να διευκρινιστεί ότι στα Τεύχη Δημοπράτησης δεν προβλεπόταν ο διορισμός Ανεξάρτητου Μηχανικού.

Όμως από τα παραπάνω φαίνεται ότι η παρουσία του δεν συρρικνώνει τις ευθύνες και αρμοδιότητες του Δημοσίου, αλλά αντιθέτως ενισχύει τον μηχανισμό ελέγχου, δεδομένου ότι το Δημόσιο και ο Φορέας που θα συγκροτηθεί για την παρακολούθηση του έργου, πέραν της δικής του παρακολούθησης, θα ενημερώνεται για την πορεία της μελέτης κατασκευής και λειτουργίας του έργου από τον Α.Μ., ο οποίος έχει αναλάβει, μεταξύ άλλων, και την υποχρέωση αυτήν. Επιπλέον ο συμπληρωματικός αυτός μηχανισμός ελέγχου δεν βαρύνει οικονομικά το Δημόσιο.

ΣΤ.9. Συμμετοχή του Διαχειριστή στον έλεγχο της Κατασκευής

Όπως έχει εκτεθεί παραπάνω, σε κάθε Σύμβαση Παραχώρησης συμμετέχουν ο Κύριος του Έργου, που στην προκειμένη περίπτωση είναι το Δημόσιο, ο Παραχωρησιούχος, ο Κατασκευαστής ο Διαχειριστής και οι Δανειστές.

Συγκεκριμένα το Δημόσιο υπογράφει Σύμβαση Παραχώρησης με την Παραχωρησιούχο Εταιρεία για τη χρηματοδότηση, μελέτη, κατασκευή και λειτουργία του έργου. Στη συνέχεια η Παραχωρησιούχος Εταιρεία υπογράφει τις δανειστικές Συμβάσεις με τους Δανειστές, για τη χρηματοδότηση του έργου (project finance), τη Σύμβαση Κατασκευής με τον Κατασκευαστή για τη μελέτη και κατασκευή του έργου, τη Σύμβαση Λειτουργίας με τον διαχειριστή για τη λειτουργία και συντήρηση του έργου.

Είναι σαφές ότι κατά το στάδιο κατασκευής και λειτουργίας υπάρχει έλεγχος και εποπτεία των εργασιών από δύο μηχανισμούς, από την Υπηρεσία ή από το Φορέα που θα δημιουργήσει το Δημόσιο και από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό.

Πέραν όμως του πιο πάνω διπλού μηχανισμού ελέγχου και εποπτείας της κατασκευής του έργου (Ανεξάρτητος Μηχανικός - Ελληνικό Δημόσιο), προβλέπεται και η εποπτεία της κατασκευής του έργου και από τον Διαχειριστή, δηλαδή την εταιρεία που θα αναλάβει τη λειτουργία και συντήρηση του έργου.

Έτσι ο Διαχειριστής θα παρακολουθεί την καλή εκτέλεση του έργου κατά την περίοδο κατασκευής, θα εκτελέσει τη δοκιμαστική λειτουργία στο τέλος της κατασκευαστικής περιόδου.

Επισημαίνεται ότι εάν ο Διαχειριστής διατυπώσει αντιρρήσεις και παρατηρήσεις που έχουν σχέση με την κατασκευή και τη λειτουργία του έργου ο Ανεξάρτητος Μηχανικός δεν θα δικαιούται να εκδώσει την Βεβαίωση Περαίωσης των εργασιών εάν ο Παραχωρησιούχος ή ο Κατασκευαστής δεν συμμορφωθούν προς τις συγκεκριμένες παρατηρήσεις του Διαχειριστή.

Για το λόγο αυτόν η Κοινοπραξία Κατασκευής δεν αποδεσμεύεται από καμία ευθύνη μέχρις ότου το έργο κριθεί από το Διαχειριστή κατάλληλο για να αναλάβει τη λειτουργία του (άρθρο 12.1.2 Σύμβασης Παραχώρησης και Σύμβαση Λειτουργίας).

Έτσι διασφαλίζονται τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου και η Κοινοπραξία Κατασκευής και ο Διαχειριστής αναλαμβάνουν όλες τις ευθύνες που τους αναλογούν πριν οι Εμπορικές Τράπεζες αποδεσμεύσουν τις εγγυήσεις τους για το έργο.

ΣΤ.10. Παράλληλα Έργα

Σύμφωνα με το άρθρο 6.3.2. της Σ.Π. οι παράλληλες εργασίες μέχρι του ποσού των 10 δις δρχ. σε τιμές 16.8.1993 επικαιροποιούμενου, χρηματοδοτούνται από τον Ανάδοχο.

Αν το κόστος των παράλληλων εργασιών ξεπεράσει τα 10 δις σε τιμές 16.8.1993 επικαιροποιούμενες, τότε το επιπλέον ποσό χρηματοδοτείται από το Δημόσιο.

Σύμφωνα με το άρθρο 6.3. της Σύμβασης Παραχώρησης, το Δημόσιο, εφόσον το θελήσει για λόγους δημόσιου συμφέροντος, μπορεί να δημοπρατήσει τα παράλληλα έργα σαν ξεχωριστό έργο. Σε κάθε περίπτωση οι παράλληλες εργασίες εκτελούνται μετά από απόφαση του Ελληνικού Δημοσίου, είτε από τον Ανάδοχο (Παράλληλες εργασίες όπως προσδιορίζονται στην παρούσα Σύμβαση), είτε από άλλον εργολάβο που θα επιλέξει το Δημόσιο μετά από Διαγωνισμό (Παράλληλες Εργασίες Δημοσίου).

Η τιμολόγηση των παράλληλων εργασιών Παραχωρησιούχου γίνεται με βάση το Τιμολόγιο της Υπηρεσίας επί του οποίου οι διαγωνιζόμενοι κλήθηκαν να υποβάλουν έκπτωση. Με την προσφορά της η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" προσέφερε μηδενική έκπτωση (0%).

Μετά όμως τις διαπραγματεύσεις, στη Σύμβαση, δέχθηκε να περιληφθεί έκπτωση επί όλων των εκτελεσθησόμενων παράλληλων εργασιών ως εξής (άρθρο 6.3.4.):

- ίση με 5% για τις παράλληλες εργασίες μέχρι του ποσού των 10 δις δρχ. σε τιμές 16.8.1993 επικαιροποιούμενες

- ίση με 10% για τις παράλληλες εργασίες πέραν του πιο πάνω ποσού.

Το ποσό των 10 δις δρχ. προέρχεται από τον ενδεικτικό προϋπολογισμό των παράλληλων εργασιών της Υπηρεσίας.

Σημειώνεται ότι η εκτέλεση των παράλληλων εργασιών (αναθεώρηση, κρατήσεις ποσοστό Γ.Ε. και Ο.Ε., εγγυήσεις κ.λπ.) διέπεται από τη νομοθεσία για την εκτέλεση των Δημόσιων Έργων.

ΣΤ.11. Προβλέψεις για άτομα με κινητικά προβλήματα

Τα Τεύχη Δημοπράτησης δεν περιείχαν συγκεκριμένες προβλέψεις και απαιτήσεις για τα άτομα με κινητικά προβλήματα ενώ στην παρούσα Σύμβαση διασφαλίζονται συγκεκριμένα έργα για την πρόσβαση των ατόμων αυτών στο ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ.

Στην παρούσα Σύμβαση και συγκεκριμένα στο Παράρτημα 1 ως αποτέλεσμα των διαπραγματεύσεων, προβλέπεται μεταξύ άλλων, για την εξυπηρέτηση των ατόμων με ειδικές ανάγκες:

- η κατασκευή αναβατορίου κλιμάκων για την πρόσβαση ατόμων με κινητικά προβλήματα,

- η κατασκευή έργων πολιτικού μηχανικού για την τοποθέτηση ανελκυστήρων, σε όλους τους σταθμούς εκτός από τους σταθμούς Πατρικίου και Αναλήψεως, στους οποίους προβλέπεται η εγκατάσταση αναβατορίων κλιμάκων.

- Επίσης ο Παραχωρησιούχος ανέλαβε σύμφωνα με το άρθρο 35.14 της Σ.Π. να χρηματοδοτήσει την εργολαβία για την προμήθεια, εγκατάσταση και συντήρηση του απαιτούμενου ηλεκτρομηχανολογικού εξοπλισμού των ανελκυστήρων μέχρι του ποσού των 200 εκατ. δρχ..

Εάν απαιτηθεί επιπλέον κόστος για την υπόψη εργολαβία, αυτό θα καλυφθεί από το Ελληνικό Δημόσιο. Επισημαίνεται ότι, προς διασφάλιση των συμφερόντων του Δημοσίου, η εργολαβία αυτή θα ανατεθεί μετά από διαγωνισμό, από Επιτροπή στην οποία θα συμμετέχει εκπρόσωπος του Δημοσίου και εκπρόσωπος του Παραχωρησιούχου (άρθρο 35.14 Σ.Π.).

ΣΤ.12. Προδιαγραφές Έργου - Βελτίωση Ποιοτικών Προδιαγραφών στα υλικά και στις εργασίες κατασκευών

Το έργο θα κατασκευαστεί σύμφωνα με τους Ελληνικούς Κανονισμούς, όπως αυτοί καθορίζονται σύμφωνα με την ισχύουσα ελληνική νομοθεσία (Κεφ. 2 του Παραρτήματος 1).

Αυτό σημαίνει ότι κατά τη μελέτη και κατασκευή του έργου θα εφαρμοστούν ο Γενικός Οικοδομικός Κανονισμός (Γ.Ο.Κ.), ο Νέος Κανονισμός Μελέτης και Κατασκευής Έργων από Σκυρόδεμα, ο Νέος Αντισεισμικός Κανονισμός, οι Κανονισμοί παροχής ρεύματος προς καταναλωτές της Δ.Ε.Η. κ.λπ..

Στην περίπτωση που υπάρχουν θέματα που δεν καλύπτονται από την ελληνική νομοθεσία, τότε μόνο και συμπληρωματικά θα χρησιμοποιούνται και οι αντίστοιχοι Γαλλικοί Κώδικες και Κανονισμοί.

Πέραν των ανωτέρω κατά τις διαπραγματεύσεις επιτεύχθηκε βελτίωση των υλικών κατασκευής των τελειωμάτων του έργου, σε σχέση με την προσφορά της Κοινοπραξίας.

Έτσι καθορίστηκε για τους χώρους κοινού, η επένδυση των τοίχων μέχρι την οροφή με εφυαλωμένα πλακίδια, περιγράφηκαν οι απαιτούμενες μεταλλικές οροφές με τα κατάλληλα φωτιστικά, προσδιορίστηκαν τα υλικά δαπέδων των διαφόρων χώρων με μάρμαρο κατάλληλου πάχους και προέλευσης κ.λπ..

Αντίστοιχες ρυθμίσεις έγιναν και για τους χώρους προσωπικού καθώς και για τους χώρους εγκαταστάσεων.

Αυτές οι βελτιώσεις των ποιοτικών προδιαγραφών, τόσο για τις εργασίες όσο και για τα υλικά, περιγράφονται στο Τεχνικό Παράρτημα (Παράρτημα 1) που ενσωματώνεται στη Σύμβαση. Το κόστος των βελτιώσεων αυτών στο σύνολό του, βαρύνει τον Ανάδοχο.

ΣΤ.13. Καταγγελία της Σύμβασης σε βάρος του Παραχωρησιούχου

Σύμφωνα με το άρθρο 30 της Σ.Π. το Ελληνικό Δημόσιο έχει την δυνατότητα να καταγγείλει τη Σύμβαση σε βάρος του Παραχωρησιούχου, αν αυτός δεν εκπληρώνει τις συμβατικές του υποχρεώσεις.

Εάν το Ελληνικό Δημόσιο καταγγείλει τη Σύμβαση έχει όλες τις διασφαλίσεις και εγγυήσεις που περιγράφονται στην ενότητα Ε.6 (Εγγυήσεις - Ασφαλίσεις).

Επίσης το Ελληνικό Δημόσιο, αν και εφόσον καταγγείλει τη σύμβαση σύμφωνα με το άρθρο 31 της Σ.Π. έχει τις εξής δυνατότητες:

α) Να μην υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο στις δανειακές Συμβάσεις και στη Σύμβαση με τον Κατασκευαστή.

Στην περίπτωση αυτή το Δημόσιο θα πληρώσει στον Παραχωρησιούχο την αξία του κατασκευασμένου έργου αφαιρώντας τη μέχρι τη στιγμή αυτή καταβληθείσα συμμετοχή του Δημοσίου, καθώς και τα Ίδια Κεφάλαια του Παραχωρησιούχου, είτε αυτά έχουν επενδυθεί στο Έργο, είτε όχι.

Στην περίπτωση αυτή είναι σαφές ότι ο Ανάδοχος χάνει μεταξύ άλλων το σύνολο των ιδίων του κεφαλαίων, τα οποία ως γνωστό είναι το άθροισμα του μετοχικού κεφαλαίου και των δευτερογενών δανείων που ο ίδιος έχει συνάψει, με δική του ευθύνη και δικές του εγγυήσεις.

β) Να υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο στη Σύμβαση Κατασκευής και να αποπληρώσει τους Δανειστές του Παραχωρησιούχου, όπου ως Δανειστές στη σύμβαση έχουν οριστεί αυτοί που χορηγούν τα κύρια δάνεια του έργου και όχι τα δευτερογενή δάνεια, που έχει συνάψει ο Ανάδοχος για το δικό του Μετοχικό Κεφάλαιο.

Επομένως και σε αυτή την περίπτωση ο Παραχωρησιούχος χάνει το σύνολο των ιδίων κεφαλαίων, είτε αυτά έχουν επενδυθεί στο έργο είτε όχι. Το ποσό των ιδίων κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου, το οποίο δεν έχει επενδυθεί στο έργο μέχρι τη στιγμή της καταγγελίας, θα εισπραχθεί από το Δημόσιο μέσω της κατάπτωσης των αντίστοιχων εγγυητικών επιστολών ιδίων κεφαλαίων.

- Έτσι σε περίπτωση υπαιτιότητας του Παραχωρησιούχου και καταγγελίας της Σύμβασης Παραχώρησης από το Ελληνικό Δημόσιο, ο Παραχωρησιούχος χάνει το σύνολο των ιδίων του κεφαλαίων, τα οποία με υπόθεση έναρξης της κατασκευής το 1999 φθάνουν στο ποσό των 31,45 δις δρχ. όπως και όλες τις εγγυήσεις που αναφέρονται στην Ενότητα Ε.6 της παρούσας.

Με τον τρόπο αυτόν το Δημόσιο διασφαλίζει πλήρως την εκτέλεση του έργου σύμφωνα με τη Σύμβαση.

ΣΤ.14. Επίλυση Διαφορών

1. Είναι γνωστό ότι στα Συγχρηματοδοτούμενα Έργα με Συμβάσεις Παραχώρησης το αυστηρό χρονοδιάγραμμά τους αποτελεί όρο "εκ των ων ουκ άνευ" για την ολοκλήρωση της κατασκευής τους για την έγκαιρη έναρξή τους, για την ομαλή λειτουργία τους και κυρίως για τη διασφάλιση της χρηματοδότησης του Έργου.

Το αυστηρό χρονοδιάγραμμα του κάθε Συγχρηματοδοτούμενου Έργου με Σύμβαση Παραχώρησης συνδέεται άρρηκτα με τον τρόπο και το χρόνο Επίλυσης των Διαφορών.

Κάθε καθυστέρηση στην επίλυση των διαφορών μπορεί να δημιουργήσει σοβαρά προβλήματα τόσο στην εξέλιξη και τη χρηματοδότηση του Έργου, όσο και στην αποπληρωμή των Δανείων του Έργου.

Για τούτο οι Δανείστριες Τράπεζες για τη χρηματοδότηση του Έργου πάντα απαιτούν πολύ καθαρούς όρους στην Επίλυση των Διαφορών. Δεν είναι τυχαίο ότι για τα Συγχρηματοδοτούμενα Έργα οι Δανείστριες Τράπεζες θέτουν ως προϋπόθεση για τη χρηματοδότηση του Έργου και τη σύναψη των Δανειστικών Συμβάσεων την επίλυση των διαφορών με Διαιτησία και πάντα με διεθνώς καθιερωμένους όρους δηλαδή σύμφωνα με τους κανόνες του Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου (I.C.C.).

2. Για το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ τα Τεύχη Δημοπράτησης ως προς την Επίλυση των Διαφορών κατά την εκτέλεση του Έργου προέβλεπαν: 

α. Διαδικασία Συνδιαλλαγής ενώπιον Μεσολαβητού κοινής αποδοχής, μη υποχρεωτικής για τα μέρη (άρθρο 33.2.1 της Γενικής Συγγραφής Υποχρεώσεων).

β. Τεχνική Πραγματογνωμοσύνη για την επίλυση διαφορών επί τεχνικών θεμάτων (άρθρο 33.2.2. Γενικής Συγγραφής Υποχρεώσεων).

γ. Δικαστική επίλυση των διαφορών, που προκύπτουν από τη Σύμβαση "με προσφυγή στο αρμόδιο κατά τόπο Εφετείο", δηλαδή το Διοικητικό Εφετείο της Θεσσαλονίκης.

3. Είναι γνωστό ότι στην Ελλάδα η επίλυση μιας διαφοράς από το Διοικητικό Εφετείο, μέχρι να εκδοθεί τελεσίδικη απόφαση, διαρκεί συνήθως δύο έως τρία χρόνια.

Επίσης είναι γνωστό ότι για να καταστεί η απόφαση αυτή αμετάκλητη, ώστε να μπορεί να εκτελεστεί, πρέπει να εκδοθεί και απόφαση του Συμβουλίου της Επικρατείας, στο οποίο τα μέρη μπορούν να προσφύγουν με αίτηση αναιρέσεως. Η διαδικασία για την έκδοση από το Συμβούλιο της Επικρατείας απόφασης σε τέτοιες υποθέσεις διαρκεί τουλάχιστον δύο (2) χρόνια.

Έτσι στην Ελλάδα για να επιλυθεί αμετάκλητα μια διαφορά σε ένα Δημόσιο Έργο με αυτή τη διαδικασία απαιτείται χρονικό διάστημα πέντε (5) ετών περίπου.

Η διαδικασία αυτή ακολουθείται για την επίλυση των διαφορών από την εκτέλεση Δημοσίων Έργων, όπως προβλέπεται στο ν. 1418/1984 (άρθρα 12 και 13).

4. Η χρονοβόρα αυτή διαδικασία μπορεί να είναι συμβατή και συνηθισμένη για τα Δημόσια Έργα δεν γίνεται όμως αποδεκτή στα Συγχρηματοδοτούμενα Έργα γιατί μπορεί να ανατρέψει το χρονοδιάγραμμα εκτέλεσης, έναρξης και λειτουργίας του Έργου και κατά συνέπεια μπορεί να ανατρέψει όλα τα χρηματοοικονομικά δεδομένα του Έργου. Αυτό το ρίσκο αρνούνται κατηγορηματικά να το αναλάβουν κυρίως οι Διεθνείς Χρηματοπιστωτικοί Οργανισμοί και οι Εμπορικές Τράπεζες, που χρηματοδοτούν και δανειοδοτούν το Έργο και εκδίδουν τις εγγυήσεις για την κατασκευή και τη λειτουργία του.

Δεν είναι τυχαίο γεγονός στα Συγχρηματοδοτούμενα Έργα ότι οι Δανείστριες Τράπεζες αναγορεύουν τον Τρόπο Επίλυσης των διαφορών με Διαιτησία και κανόνες I.C.C. ως απαράβατο όρο για τη χρηματοδότηση και δανειοδότηση του Έργου. Είναι σαφές ότι χωρίς την ικανοποίηση αυτού του απαράβατου όρου δεν είναι δυνατή καμία υπογραφή Σύμβασης Παραχώρησης για Συγχρηματοδοτούμενο Έργο.

 5. Έτσι είναι αυτονόητο ότι και για το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, ως συγχρηματοδοτούμενο με Σύμβαση Παραχώρησης Έργο, οι Δανείστριες Τράπεζες, θα θέσουν ως αναγκαίο και απαράβατο όρο να ισχύσει για την επίλυση των διαφορών η Διαιτησία με τους διεθνείς κανόνες του I.C.C..

 Επισημαίνεται ότι για τους ίδιους λόγους και στις συμβάσεις άλλων μεγάλων έργων, που ανατέθηκαν με συγχρηματοδότηση (Α/Δ Σπάτων, Ζεύξη Ρίου-Αντιρρίου, Ελεύθερη Λεωφόρος Σπάτων - Σταυρού - Ελευσίνας), η επίλυση των συμβατικών διαφορών γίνεται με διαιτησία και με όρους I.C.C.

 6. Τέλος, είναι γνωστό, ότι ακόμα και για κλασικά Δημόσια Έργα με ορισμένες προϋποθέσεις με βάση το ν. 1418/1984 η επίλυση των διαφορών μπορεί να γίνει με Διαιτησία και με όποιους όρους συμφωνήθηκαν από τα δύο μέρη (Ελληνικό Δημόσιο και Ανάδοχο). Συγκεκριμένα το άρθρο 14 του νόμου αυτού ορίζει ότι "Στη διακήρυξη Διαγωνισμού ή στη με κάθε τρόπο καταρτιζόμενη σύμβαση εκτέλεσης έργου, μπορεί να εγκριθεί και περιληφθεί ρήτρα διαιτησίας".

 7. Για το Έργο του ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, διατηρήθηκε στη Σύμβαση Παραχώρησης η προβλεπόμενη από τα Τεύχη Δημοπράτησης επίλυση των διαφορών με Τεχνική Πραγματογνωμοσύνη (άρθρο 38 Σ.Π.).

 Προβλέπεται όμως περαιτέρω η δυνατότητα αμφοτέρων των μερών (Δημοσίου και Παραχωρησιούχου), μετά τη διενέργεια της Τεχνική Πραγματογνωμοσύνης, εφόσον διαφωνούν, να παραπέμψουν τη Διαφορά για οριστική επίλυση σε διαιτησία, με βάση τους κανόνες διαιτησίας του Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου (I.C.C.).

 Έτσι με αυτή τη ρύθμιση ενσωματώνεται μια πάγια αρχή των Δανειστριών Τραπεζών, διευκολύνεται ουσιαστικά η χρηματοδότηση του Έργου και διασφαλίζεται η γρηγορότερη δυνατή έναρξη κατασκευής και λειτουργίας του Έργου.

ΣΤ.15. Προστασία Πόλης

Έχει ληφθεί ειδική μέριμνα (άρθρο 6.14 Σ.Π.) ώστε η κατασκευή του ΜΕΤΡΟ να προκαλέσει την ελάχιστη εύλογη αναμενόμενη ενόχληση της λειτουργίας της πόλης.

 Κατά τη διάρκεια εκτέλεσης των εργασιών στους κύριους οδικούς άξονες Μοναστηρίου, Εγνατία, Ν. Εγνατία, θα διατηρηθούν τουλάχιστον δύο (2) λωρίδες κυκλοφορίας ανά κατεύθυνση, ενώ δεν θα αποκλειστεί εξ ολοκλήρου καμία οδός της Πόλης.

Επιπλέον ο Παραχωρησιούχος θα περιβάλλει τα εργοτάξια με καλαίσθητα περιφράγματα που θα πληρούν τους όρους ασφαλείας και αισθητικής και θα αποτρέπουν τη ρύπανση του περιβάλλοντος.

Το δικαίωμα για τοποθέτηση διαφημίσεων και κάθε είδους πληροφοριακών στοιχείων στα περιφράγματα ανήκει αποκλειστικά στο Δημόσιο.

ΣΤ.16. Συμμετοχή στην κατασκευή έργων Πολιτικού Μηχανικού Ελληνικών Κατασκευαστικών Εταιρειών

Για την κατασκευή των έργων Πολιτικού Μηχανικού η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" με επιστολή της στην Ε.Ε.Α. το 1995 είχε δεσμευτεί ότι θα συνεργαστεί με τις ακόλουθες Ελληνικές Κατασκευαστικές Εταιρείες:

- ΑΛΤΕ Α.Ε.

- ΑΒΑΞ Α.Ε.

- ΑΤΤΙ-ΚΑΤ Α.Ε.

- ΘΕΜΕΛΗ Α.Ε.

Ήδη οι Εταιρείες αυτές με επιστολές τους προς το Υπουργείο Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων διαβεβαιώνουν την συνεργασία αυτή, αναφέροντας ότι έχει ήδη καταρτιστεί πλαίσιο συνεργασίας μεταξύ αυτών και της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ".

Ζ. ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΒΑΣΙΚΩΝ ΡΥΘΜΙΣΕΩΝ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟΔΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Ζ.1. Διασφάλιση λειτουργίας και συντήρησης – Ευθύνη "εις ολόκληρο"

Με τη Σύμβαση Παραχώρησης διασφαλίζεται η εγγύηση της λειτουργίας και συντήρησης του έργου για όλη την περίοδο λειτουργίας, από την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που υπέβαλε την προσφορά και τα μέλη της, δηλαδή της Εταιρείες BOUYGUES, SNC-LAVALIN, SYSTRA-SORFETU, VIA GTI, BOUBARDIER.

 Συγκεκριμένα, όπως εκτέθηκε και πιο πάνω, οι παραπάνω εταιρείες, με το άρθρο 41 της Σύμβασης Παραχώρησης, ανέλαβαν έναντι του Δημοσίου ως εγγυητές, ευθυνόμενοι έναντι αυτού, ατομικώς αλληλεγγύως, αδιαιρέτως και εις ολόκληρον, να εκπληρώσουν όλες τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στη λειτουργία και συντήρηση του έργου.

 Με τη ρύθμιση αυτή προστατεύεται πλήρως το Δημόσιο, αφού καθεμία από τις πιο πάνω Εταιρείες, που διαθέτουν ισχυρή οικονομική επιφάνεια αναλαμβάνει ολόκληρη την ευθύνη και τους κινδύνους της λειτουργίας και συντήρησης του έργου, το δε Δημόσιο δικαιούται να αναζητήσει, είτε από το σύνολο των Εταιρειών συγχρόνως είτε από οποιαδήποτε από αυτές (π.χ. την ισχυρότερη ή από μερικές από αυτές), κατά την απόλυτη επιλογή του, το σύνολο των απαιτήσεών του, χωρίς κανένα περιορισμό, από τα ενδεχόμενα προβλήματα στην λειτουργία και συντήρηση του έργου.

Ζ.2. Πυκνότητα δρομολογίων

To ΜΕΤΡΟ θα λειτουργεί από τις 5:30 το πρωί μέχρι τις 00:30 το επόμενο πρωί. Δηλαδή το ΜΕΤΡΟ θα λειτουργεί 19 ώρες την ημέρα.

 Η πυκνότητα των δρομολογίων καθορίζεται στο Παράρτημα 1 της Σύμβασης Παραχώρησης. Η πυκνότητα αυτή για παράδειγμα στο κέντρο της πόλης κυμαίνεται από 3 έως 8 λεπτά για τις εργάσιμες ημέρες της χειμερινής περιόδου (ανάλογα με τις ώρες της ημέρας).

Ζ.3. Τιμή εισιτηρίου

Η τιμή του εισιτηρίου έχει καθορισθεί για το χρήστη του Μετρό από τα Τ.Δ. (άρθρο 3 ΕΣΥ) και τη Σύμβαση Παραχώρησης (άρθρο 15.1) σε 110 δρχ. σε τιμές 1.1.1993. Η τιμή αυτή αναθεωρείται ανάλογα με τον πληθωρισμό. Στην τιμή αυτή περιλαμβάνεται και ο Φ.Π.Α..

Με το άρθρο 15.11 της Σύμβασης Παραχώρησης προβλέπεται η δυνατότητα του Δημοσίου, εάν και εφόσον θελήσει να μειώσει το ποσό της επιδότησης που καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο, σταθμίζοντας όλες τις παραμέτρους, λαμβανομένων υπόψη του κοινωνικού κόστους και του κοινωνικού οφέλους, να επιτρέψει την αύξηση της τιμής του εισιτηρίου.

Ζ.4. Επιδότηση εισιτηρίου

Όπως αναφέρθηκε πιο πάνω η μέση επιδότηση του εισιτηρίου έχει καθορισθεί σε ποσοστό 215% για 30 εκατομμύρια εισιτήρια το χρόνο.

Αν τα εισιτήρια υπερβούν τον άνω αριθμό, με βάση το μηχανισμό επιστροφής εσόδων στο Δημόσιο (άρθρο 15.8 της Σύμβασης Παραχώρησης), επέρχεται ουσιαστικά μείωση της επιδότησης ως εξής:

- Για 35 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση 177%

- Για 40 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση 149%

- Για 45 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση 127%

- Για τα 47,6 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση 117%

- Για 50 εκατομμύρια επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση 109%.

Επισημαίνεται ότι στα Τεύχη Δημοπράτησης δεν υπήρχε πρόβλεψη για τον τρόπο και το χρόνο καταβολής της επιδότησης. Στην προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", με την οποία αξιολογήθηκε και βαθμολογήθηκε από την Ε.Ε.Α., είχε προσδιοριστεί με σαφήνεια η καταβολή της επιδότησης σε ετήσια βάση και προκαταβολικά και με την υπόθεση αυτή είχε συνταχθεί το Χρηματοδοτικό Σχέδιο της Προσφοράς. Αυτός ο τρόπος καταβολής της επιδότησης αποτελούσε σημαντικό στοιχείο της προσφορά της Κοινοπραξίας από το 1993, και προϋπόθεση για τη χρηματοοικονομική ισορροπία του έργου, για την αποπληρωμή των δανείων και εν τέλει για τη χρηματοδότηση του έργου από τις Δανείστριες Τράπεζες. Όμως αυτό το χρηματοοικονομικό δεδομένο, δηλαδή η προκαταβολή της συνολικής επιδότησης σε ετήσια βάση στην αρχή του κάθε έτους καθ' όλη την εικοσαετία της Παραχώρησης, θα μπορούσε να έχει μια σημαντική επιβάρυνση για το Ελληνικό Δημόσιο.

Μετά τις διαπραγματεύσεις διαφοροποιήθηκε αισθητά η προσφορά του Αναδόχου σε σχέση με την καταβολή της επιδότησης, με αντίστοιχο όφελος για το Ελληνικό Δημόσιο. Έτσι η επιδότηση αυτή δεν θα καταβάλλεται από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο προκαταβολικά σε ετήσια βάση, αλλά τμηματικά στην αρχή κάθε τριμήνου.

Ειδικά όμως στην αρχή του πρώτου τριμήνου λειτουργίας καταβάλλεται επιπρόσθετα στον Παραχωρησιούχο ποσό ίσο με την επιδότηση ενός τριμήνου, ως κεφάλαιο κίνησης, για την αντιμετώπιση των πρώτων αυξημένων εξόδων λειτουργίας, το οποίο επιστρέφεται στο Δημόσιο σε είκοσι τέσσερις (24) ισόποσες τριμηνιαίες δόσεις, αρχής γενομένης από την αρχή του α' τριμήνου του β' έτους λειτουργίας (άρθρο 15.9 της Σ.Π.).

Η σχετική ρύθμιση της Σύμβασης Παραχώρησης, που αναφέρθηκε πιο πάνω και που είναι αποτέλεσμα διαπραγμάτευσης, αντιμετωπίζει το θέμα αυτό με τον καλύτερο δυνατό τρόπο, γιατί όπως επισημαίνεται ανωτέρω τα μεν Τεύχη Δημοπράτησης δεν είχαν συγκεκριμένη πρόβλεψη για τον τρόπο ή το χρόνο καταβολής της επιδότησης η δε, αξιολογημένη από την Ε.Ε.Α., προσφορά του Αναδόχου, προσδιόριζε ότι η προκαταβολή της συνολικής ετήσιας επιδότησης αποτελούσε δεδομένο στη χρηματοοικονομική ισορροπία του Έργου. Έτσι ώστε να διασφαλίζει τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου, να εξασφαλίζει τη χρηματοδότηση του Έργου και να διευκολύνεται διαδικαστικά ο υπολογισμός και η καταβολή της επιδότησης από άποψη δημόσιου λογιστικού.

Ζ.5. Ανεξάρτητος Μηχανικός

Όπως περιγράφεται και στο Παράρτημα της Εισηγητικής Έκθεσης (Ενότητα Δ), ο Ανεξάρτητος Μηχανικός παραμένει στο έργο καθ' όλη την περίοδο λειτουργίας και συντήρησης (άρθρο 4 Σύμβασης Παραχώρησης και Παράρτημα 14) και ενημερώνει ανελλιπώς τις Τράπεζες, το Ελληνικό Δημόσιο και τον Ανάδοχο για το Έργο.

Παρακολουθεί και ελέγχει την καλή λειτουργία και συντήρηση του έργου και συντάσσει σχετικές εκθέσεις, με βάση τις οποίες κρατούνται ή αποδίδονται οι εγγυητικές επιστολές καλής λειτουργίας και συντήρησης.

Ζ.6. Εγγυήσεις για την καλή λειτουργία και συντήρηση

Aποτελεί κοινή παραδοχή ότι οι εγγυήσεις για την καλή λειτουργία και συντήρηση μπορούν να αναφέρονται είτε μεμονωμένα σε εγγυήσεις καλής λειτουργίας μέχρι ενός ορισμένου ποσού σύμφωνα με τα Τεύχη Δημοπράτησης, είτε συνδυαστικά και με άλλες δεσμεύσεις, όπως μέση μηνιαία τεχνική διαθεσιμότητα 0,98, ασφάλιση του έργου κατά παντός κινδύνου, Ανεξάρτητος Μηχανικός και ευθύνη εις ολόκληρον, αλληλεγγύως και αδιαιρέτως των μελών της Κοινοπραξίας που υπέβαλε την προσφορά.

Στα Τεύχη Δημοπράτησης υπήρχε αναφορά (άρθρο 37 της Ειδικής Συγγραφής Υποχρεώσεων) για την εγγύηση καλής λειτουργίας και συντήρησης του έργου ποσού 12.500.000 ΕCU, η οποία σχηματιζόταν ως εξής: Τον πρώτο χρόνο της περιόδου παραχώρησης παραδίδεται εγγυητική επιστολή ύψους 500.000 ΕCU και κάθε χρόνο αυξάνεται κατά 500.000 ΕCU και μέχρι του σχηματισμού του παραπάνω συνολικού ποσού.

Στη Σύμβαση Παραχώρησης έχει προβλεφθεί ένας συγκεκριμένος και απόλυτος συνδυασμός εγγυήσεων ως υποχρέωση του Παραχωρησιούχου, που το συνολικό κόστος τους γι' αυτήν είναι σημαντικά μεγαλύτερο από ότι προβλέπεται στα Τ.Δ. και παρέχουν απόλυτη διασφάλιση στο Ελληνικό Δημόσιο καθ' όλη την εικοσαετή περίοδο λειτουργίας.

Ειδικότερα ο συνδυασμός αυτός των εγγυήσεων έχει τις πιο κάτω αναφορές:

1. Προβλέπεται εγγύηση καλής λειτουργίας και συντήρησης ύψους 3.500.000 ECU έναντι της αρχικής πρόβλεψης των Τ.Δ. 12.500.000 ECU.

Επίσης προβλέπεται πρόσθετη εγγυητική επιστολή 500.000 ECU, η οποία ανανεώνεται κάθε χρόνο και έχει σκοπό να καλύπτει την αποκατάσταση ζημιών στο χρόνο που πέρασε.

2. Προβλέπεται ο θεσμός Ανεξάρτητου Μηχανικού, ο οποίος προσφέρει τις υπηρεσίες του καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου παραχώρησης, δηλαδή και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας και συντήρησης του έργου, ο οποίος παρακολουθεί και ελέγχει τη λειτουργία και συντήρηση του έργου, υποβάλλει εκθέσεις προς το Δημόσιο, τις Τράπεζες και τον Παραχωρησιούχο και προτείνει την επιβολή πρόσθετων εγγυήσεων σε περίπτωση που διαπιστώσει μη συμμόρφωση του Διαχειριστή προς τις υποχρεώσεις του.

Το κόστος της αμοιβής του Α.Μ. το οποίο προδήλως είναι μεγαλύτερο από το κόστος της προμήθειας εγγύησης ποσού 12.500.000 ΕCU αναλαμβάνεται από τον Παραχωρησιούχο.

Με την παρουσία του Α.Μ. διασφαλίζεται όχι μόνο η καλή λειτουργία και συντήρηση του έργου αλλά και η παραλαβή του έργου μετά το εικοστό έτος της λειτουργίας σε πολύ καλή κατάσταση.

3. Προβλέπεται ο Παραχωρησιούχος να εξασφαλίσει Μέση Μηνιαία Τεχνική Διαθεσιμότητα 98%, εγγυημένη από την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" και τις εταιρείες μέλη της (ευθύνη εις ολόκληρον). Με τον δείκτη 0,98 της τεχνικής διαθεσιμότητας το Ελληνικό Δημόσιο έχει την καλύτερη και αδιαμφισβήτητη εξασφάλιση για όλα τα χρόνια λειτουργίας αλλά και για τον εικοστό χρόνο παραλαβής.

4. Προβλέπεται η ασφάλιση του έργου από ασφαλιστικές εταιρείες με ασφαλιστήρια συμβόλαια κατά παντός κινδύνου.

5. Τέλος η καλή λειτουργία και συντήρηση του έργου διασφαλίζεται και με την ευθύνη εις ολόκληρον έναντι του Δημοσίου της Κοινοπραξίας και των μελών της που περιγράφεται στο άρθρο 41 της Σ.Π..

Ο συνδυασμός όλων των παραπάνω εγγυήσεων διασφαλίζει την καλή λειτουργία και συντήρηση του έργου και παρέχουν την καλύτερη δυνατή εγγύηση για την παραλαβή μετά από 20 χρόνια λειτουργίας, ενός έργου άρτιου, ασφαλούς και σε πολύ καλή κατάσταση.

Αυτός ο συνδυασμός των 5 παραπάνω εγγυήσεων είναι καταφανώς υπέρτερος και πιο σίγουρος από την εγγύηση καλής Λειτουργίας, που προέβλεπαν τα Τεύχη Δημοπράτησης.

Είναι αυτονόητο ότι ο συνδυασμός όλων των παραπάνω εγγυήσεων συνεπάγεται ένα κόστος για την καλή λειτουργία και συντήρηση, που οφείλει να καλύπτει ο Ανάδοχος κατά έτος, κατά μήνα και ημέρα. Το κόστος αυτό, που οφείλει να καταβάλλει ο Ανάδοχος είναι συντριπτικά πολλαπλάσιο, από το κόστος της προμήθειας της εγγυητικής επιστολής ύψους 12.500.000 ECU, που προέβλεπαν τα Τ.Δ. (το οποίο ανέρχεται ετησίως στο 0,6% του ποσού των 12.500.000 ECU, που ισοδυναμεί ως πραγματικό κόστος για τον Ανάδοχο σε 75.000 ECU, ήτοι 25.000.000 δρχ. το χρόνο περίπου).

Ζ.7. Οργάνωση Λειτουργίας και Συντήρησης

Ο τρόπος λειτουργίας και συντήρησης του ΜΕΤΡΟ περιγράφεται στα πιο κάτω έγγραφα:

(1) Κανονισμό Λειτουργίας

(2) Εγχειρίδιο Λειτουργίας

(3) Εγχειρίδιο Συντήρησης

(4) Σχέδιο Ασφάλειας,

που θα συνταχθούν από τον Παραχωρησιούχο σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης και θα ελεγχθούν από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και το Ελληνικό Δημόσιο και τις Υπηρεσίες του.

Η εκμετάλλευση του ΜΕΤΡΟ θα γίνεται ώστε να εξασφαλίζεται αφ' ενός μεν η αξιοπιστία, η διαθεσιμότητα, η καλή συντήρηση και η ασφάλεια του ΜΕΤΡΟ, αφ' ετέρου δε η αποτελεσματική διαχείριση του προσωπικού, η ικανοποιητική απόδοση και η βιωσιμότητα του συστήματος.

Ζ.8. Παραλαβή του έργου στο τέλος της περιόδου παραχώρησης

Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται (άρθρο 33 της Σ.Π.) να παραδώσει στο Δημόσιο το ΜΕΤΡΟ ως ασφαλές, άρτιο και σύγχρονο έργο σε καλή κατάσταση και με υψηλό επίπεδο εξυπηρέτησης, λαμβανομένης υπόψη της συνήθους φθοράς εκ της χρήσεως και χωρίς ελαττώματα.

Για τη διασφάλιση των απαιτήσεων αυτών, που αποτελούν εγγύηση για το Ελληνικό Δημόσιο, έχουν προβλεφθεί στην παρούσα Σύμβαση:

α) η Μέση Τεχνική Διαθεσιμότητα του συστήματος, η οποία θα πρέπει να είναι μεγαλύτερη ή ίση του 0,98 καθ' όλη την περίοδο λειτουργίας,

β) η συνεχής παρακολούθηση και έλεγχος της καλής λειτουργίας και συντήρησης του έργου από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό.

Με τις δύο αυτές απαιτήσεις διασφαλίζεται ότι στο τέλος της Περιόδου Παραχώρησης το Δημόσιο θα παραλάβει ένα λειτουργικά άρτιο, σε καλή κατάσταση και πλήρως εξοπλισμένο έργο.

Επισημαίνεται περαιτέρω ότι στη Σύμβαση Παραχώρησης (άρθρο 33) προβλέφθηκε η υποχρέωση του Παραχωρησιούχου να παραδώσει το έργο και να αποκαταστήσει κάθε βλάβη ή έλλειψη εξοπλισμού που θα παρατηρηθεί κατά την παραλαβή του έργου.

Επίσης ο Παραχωρησιούχος σύμφωνα με το άρθρο 33.1.2. της Σ.Π. υποχρεούται να παραδώσει όλα τα ανταλλακτικά σε είδη και ποσότητες που προσδιορίζονται από το μέσο όρο του είδους και των ποσοτήτων των ανταλλακτικών που βρίσκονται στις αποθήκες του ΜΕΤΡΟ την τελευταία πενταετία της Περιόδου Παραχώρησης.

Τις υποχρεώσεις αυτές έχουν εγγυηθεί η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" και τα μέλη της (ευθύνη εις ολόκληρον).

Τέλος είναι αυτονόητο ότι στο τέλος της Περιόδου Παραχώρησης το Δημόσιο παραλαμβάνει το έργο χωρίς υποχρεώσεις από δάνεια και επιδοτήσεις και χωρίς καμία άλλη υποχρέωση.

Έτσι το Ελληνικό Δημόσιο, μετά από 20 χρόνια λειτουργίας θα διαθέτει ένα μεταφορικό μέσο, που θα του ανήκει καθ' ολοκληρία, αναλαμβάνοντας τη λειτουργία του με τρόπο, που την περίοδο εκείνη θα κρίνει ως κατάλληλη και συμφορώτερο για την καλύτερη εξυπηρέτηση του κοινού.

Πέραν των ανωτέρω και μετά την παραλαβή του έργου, ο Παραχωρησιούχος και κατ' επέκταση ο Διαχειριστής έχουν αναλάβει (άρθρο 33.7 της Σ.Π.) την υποστήριξη του Δημοσίου στη λειτουργία και συντήρηση του ΜΕΤΡΟ για περίοδο 3 ετών.

Διευκρινίζεται ότι ένα χρόνο πριν την λήξη της Περιόδου Παραχώρησης ο Διαχειριστής θα εκπαιδεύσει το προσωπικό του Δημοσίου που θα αναλάβει την λειτουργία και συντήρηση του έργου.

Επισημαίνεται ότι σύμφωνα με τα Τεύχη Δημοπράτησης (άρθρο 26.6.1. της Ε.Σ.Υ.) ο Ανάδοχος ήταν υποχρεωμένος να συντηρεί το έργο για όλη την περίοδο παραχώρησης και για έναν επιπλέον χρόνο.

Η ρύθμιση αυτή στη Σύμβαση αντικαταστάθηκε με:

(α) την υποχρέωση του Αναδόχου με δικό του κόστος να διασφαλίσει την προμήθεια των απαιτούμενων ανταλλακτικών για τη συντήρηση του έργου επί ένα έτος. Η ποσότητα αυτή αντιστοιχεί στο μέσο όρο της ποσότητας των ανταλλακτικών που βρίσκονται στις αποθήκες του έργου κατά τα τελευταία 5 χρόνια της λειτουργίας του.

(β) Την υποχρέωση του Αναδόχου να υποστηρίζει το Δημόσιο στην λειτουργία και συντήρηση του ΜΕΤΡΟ για περίοδο 3 ετών.

(γ) Την ευθύνη του Αναδόχου να εκπαιδεύσει του προσωπικό του Δημοσίου, που θα αναλάβει την λειτουργία και συντήρηση του έργου.

Η ρύθμιση αυτή της Σύμβασης κρίθηκε ευμενέστερη για το Δημόσιο και λογικότερη στην εφαρμογή της. Με τον τρόπο αυτό το προσωπικό του Δημοσίου που θα αναλάβει τη λειτουργία και συντήρηση του έργου θα μπορέσει ευκολότερα να προσαρμοστεί στις υποχρεώσεις του.

Η. ΑΡΘΡΑ ΚΑΙ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗΣ

Με το προτεινόμενο προς ψήφιση σχέδιο νόμου υποβάλλονται ενώπιον της Εθνικής Αντιπροσωπείας για κύρωση, η Σύμβαση Παραχώρησης για τη μελέτη κατασκευή χρηματοδότηση και λειτουργία του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, αποτελούμενη από 41 άρθρα ως εξής:

Η.1. Η Σύμβαση περιλαμβάνει 41 άρθρα τα οποία έχουν τις εξής αναφορές:

Εισαγωγή: Στην Εισαγωγή της Σύμβασης περιγράφονται τα Συμβαλλόμενα Μέρη.

 'Aρθρο 1: Ορισμοί. Στο άρθρο αυτό δίδονται όλοι οι ορισμοί των όρων που χρησιμοποιούνται στη Σύμβαση Παραχώρησης και τα Παραρτήματά της.

 Άρθρο 2: Προϋποθέσεις έναρξης ισχύος. Στο άρθρο αυτό τίθενται όλες οι προϋποθέσεις έναρξης ισχύος της Σύμβασης.

Άρθρο 3: Συμβατικό αντικείμενο. Στο άρθρο αυτό προσδιορίζεται το αντικείμενο της παραχώρησης, η παροχή του Παραχωρησιούχου, η παροχή του Ελληνικού Δημοσίου και η περίοδος παραχώρησης.

 Άρθρο 4: Μελέτη έργου - Εποπτεία - Επίβλεψη. Στο άρθρο αυτό περιγράφονται οι υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου σε σχέση με τη μελέτη και κατασκευή του έργου, οι διαδικασίες για την πρόσληψη του Ανεξάρτητου Μηχανικού, οι αρμοδιότητές του κατά την περίοδο μελέτης και κατασκευής, τα δικαιώματα του Δημοσίου για εποπτεία του έργου και παρέμβασή του σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος αθετεί όρους της Σύμβασης.

 Άρθρο 5: Δικαιώματα σε ακίνητα. Στο άρθρο αυτό περιλαμβάνονται όλες οι υποχρεώσεις του Δημοσίου για παραχώρηση στον Παραχωρησιούχο του δικαιώματος για κατοχή και χρήση των χώρων που είναι απαραίτητοι για την κατασκευή του έργου.

 Άρθρο 6: Εργασίες κατασκευής ΜΕΤΡΟ. Στο άρθρο αυτό δίδεται η αξία του κατ'αποκοπή αντικειμένου, η συμμετοχή του Δημοσίου και ο μηχανισμός επικαιροποίησής τους. Επίσης στο ίδιο άρθρο ρυθμίζονται όλα τα θέματα τα σχετικά με τις παράλληλες εργασίες, καθώς και τα μέτρα που πρέπει να λαμβάνονται ώστε η κατασκευή του έργου να επηρεάσει το δυνατόν λιγότερο τη λειτουργία της πόλης. Τέλος στο άρθρο αυτό καθορίζονται και τα θέματα που σχετίζονται με τις πρόδρομες εργασίες, με τον ενδεχόμενο υποβιβασμό της στάθμης του έργου και με την ενδεχόμενη εφαρμογή της εναλλακτικής λύσης.

 Άρθρο 7: Προθεσμία περάτωσης κατασκευής ΜΕΤΡΟ - Παρατάσεις. Στο άρθρο αυτό καταγράφονται τα γεγονότα που δικαιολογούν παράταση προθεσμιών του έργου.

 Άρθρο 8: Προθεσμίες περάτωσης κατασκευής τμημάτων ΜΕΤΡΟ. Στο άρθρο αυτό προσδιορίζονται οι τμηματικές προθεσμίες του έργου.

Άρθρο 9: Ποινικές ρήτρες. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι ποινικές ρήτρες που θα επιβληθούν στον Παραχωρησιούχο, σε περίπτωση υπέρβασης προθεσμιών.

 Άρθρο 10: Σχέσεις Δημοσίου - Παραχωρησιούχου - Κατασκευαστή - Διαχειριστή. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται περιορισμοί του Παραχωρησιούχου σε σχέση με τη Σύμβαση Κατασκευής και τη Σύμβαση Λειτουργίας.

 Άρθρο 11: Αρχαιότητες - Προστασία πολιτιστικής κληρονομιάς. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται όλες οι επιπτώσεις τόσο για τον παραχωρησιούχο όσο και για το Δημόσιο στην περίπτωση που συναντηθούν αρχαιότητες κατά την κατασκευή του έργου.

Άρθρο 12: Ολοκλήρωση κατασκευής - Έναρξη λειτουργίας. Στο άρθρο αυτό περιγράφεται η διαδικασία παραλαβής της κατασκευής του έργου, περιλαμβανομένης και της δοκιμαστικής λειτουργίας, και η έκδοση άδειας λειτουργίας.

Άρθρο 13: Προκαταβολή Συμμετοχής Δημοσίου. Στο άρθρο αυτό προσδιορίζονται οι προϋποθέσεις για την είσπραξη από τον Παραχωρησιούχο της προκαταβολής της Συμμετοχής του Δημοσίου και καθορίζεται ο νόμιμος τόκος.

Άρθρο 14: Χρηματοδότηση του έργου από τον Παραχωρησιούχο. Στο άρθρο αυτό εξειδικεύονται οι υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου σχετικά με τη χρηματοδότηση του έργου.

Άρθρο 15: Καθορισμός εισιτηρίου - Πρόσθετες εκμεταλλεύσεις. Στο άρθρο αυτό προσδιορίζεται η τιμή του εισιτηρίου και η δυνατότητα και ο τρόπος αναπροσαρμογής του. Στο ίδιο άρθρο καθορίζεται η υποχρέωση του Δημοσίου για την καταβολή της επιδότησης εισιτηρίου και την εγγύηση εισιτηρίου. Τέλος στο ίδιο άρθρο προσδιορίζεται η υποχρέωση του Παραχωρησιούχου να επιστρέφει στο Δημόσιο τμήμα της τιμής του εισιτηρίου για τους επιβάτες τους πάνω από 30 εκατομμύρια ετησίως.

Άρθρο 16: Λειτουργία - Συντήρηση. Στο άρθρο αυτό περιγράφονται οι υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου και τα δικαιώματα του Δημοσίου σε σχέση με τη λειτουργία και συντήρηση του έργου. Επίσης στο ίδιο άρθρο καταγράφονται και οι αρμοδιότητες του Ανεξάρτητου Μηχανικού κατά τη λειτουργία και συντήρηση του έργου.

Άρθρο 17: Εγγυητικές επιστολές. Περιγράφονται οι εγγυητικές επιστολές των ιδίων κεφαλαίων και της καλής εκτέλεσης για το έργο.

Άρθρο 18: Άλλες υποχρεώσεις Ελληνικού Δημοσίου. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται πρόσθετα δικαιώματα ή υποχρεώσεις του Δημοσίου σε σχέση με την δυνατότητα ή μη διακοπής της Σύμβασης, την καθυστέρηση πληρωμών του Δημοσίου, την ισότιμη μεταχείριση των συγκοινωνιακών μέσων κ.λπ..

Άρθρο 19: Υπηρεσίες Οργανισμών Κοινής Ωφελείας. Στο άρθρο αυτό ρυθμίζονται θέματα που σχετίζονται με Οργανισμούς Κοινής Ωφελείας.

Άρθρο 20: Μεταβολές. Στο άρθρο αυτό ρυθμίζεται η δυνατότητα τροποποιήσεως των προδιαγραφών του έργου και της οριστικής μελέτης καθώς και οι σχετικές επιπτώσεις.

Άρθρο 21: Καταβολή αποζημίωσης σε τρίτους λόγω βλαβών ή απωλειών που προκλήθηκαν εκ του έργου . Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι ευθύνες των μερών σε περίπτωση βλάβης τρίτων.

Άρθρο 22: Ασφάλιση. Στο άρθρο αυτό ρυθμίζονται όλες οι υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου για την ασφάλιση του έργου.

Άρθρο 23: Ανωτέρα Βία. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται η ανωτέρα βία και οι επιπτώσεις της.

Άρθρο 24: Δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται τα δικαιώματα πνευματικής ιδιοκτησίας.

Άρθρο 25: Υποχρεώσεις πληροφόρησης και αναφοράς. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι υποχρεώσεις πληροφόρησης και αναφοράς του Παραχωρησιούχου και τα δικαιώματα ελέγχου των οικονομικών στοιχείων του Παραχωρησιούχου από το Δημόσιο.

Άρθρο 26: Εμπιστευτικότητα. Τα Μέρη δεν δεσμεύονται από υποχρεώσεις εμπιστευτικότητας.

Άρθρο 27: Εκχώρηση και παροχή ασφάλειας στους δανειστές. Στο άρθρο αυτό περιγράφεται το δικαίωμα του Παραχωρησιούχου για εκχώρηση και παροχή ασφάλειας στους δανειστές.

Άρθρο 28: Μεταβολή νομοθεσίας. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι επιπτώσεις από την μεταβολή της κείμενης νομοθεσίας, που προσδιορίστηκε στους ορισμούς.

Άρθρο 29: Καταγγελία της Σύμβασης από τον Παραχωρησιούχο. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι λόγοι και οι επιπτώσεις καταγγελίας της Σύμβασης Παραχώρησης από τον Παραχωρησιούχο.

Άρθρο 30: Λόγοι καταγγελίας Σύμβασης από το Δημόσιο. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι λόγοι καταγγελίας της Σύμβασης Παραχώρησης από το Δημόσιο.

Άρθρο 31: Συνέπειες καταγγελίας Σύμβασης από το Δημόσιο. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι επιπτώσεις καταγγελίας της Σύμβασης Παραχώρησης από το Δημόσιο.

Άρθρο 32: Όροι που αναφέρονται στους Δανειστές. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι όροι σε περίπτωση που οι δανειστές υποκαταστήσουν τον Ανάδοχο στη Σύμβαση.

Άρθρο 33: Λήξη περιόδου παραχώρησης. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται η διαδικασία και οι απαιτήσεις του Δημοσίου, για την παραλαβή του έργου στο τέλος της περιόδου παραχώρησης.

Άρθρο 34: Φορολογικές διευκρινίσεις - Διοικητικές ρυθμίσεις. Στο άρθρο αυτό διευκρινίζονται διοικητικές ρυθμίσεις που αφορούν την επιστροφή του Φ.Π.Α., την κατάρτιση των ισολογισμών και τη φορολόγηση.

Άρθρο 35: Διάφορα. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται θέματα που σχετίζονται με την ιεράρχηση των κειμένων της Σύμβασης Παραχώρησης, με τη δυνατότητα υπερωριακής απασχολήσεως των εργαζομένων, την πρόσληψη αλλοδαπών, την αστυνόμευση του έργου, τις προβλέψεις για άτομα με κινητικά προβλήματα.

Άρθρο 36: Άδειες - Εγκρίσεις. Στο άρθρο αυτό ορίζονται προθεσμίες για την έκδοση των αδειών και τη χορήγηση εγκρίσεων.

Άρθρο 37: Ειδοποιήσεις. Στο άρθρο αυτό καθορίζεται ο συμβατικός τρόπος επικοινωνίας των Μερών.

Άρθρο 38: Επίλυση διαφορών. Στο άρθρο αυτό περιγράφεται ο πρώτος βαθμός επίλυσης των διαφορών από τις Επιτροπές των Εμπειρογνωμόνων (Τεχνική και Οικονομική).

Άρθρο 39: Διαιτησία. Στο άρθρο αυτό ρυθμίζεται ο δεύτερος βαθμός επίλυσης διαφορών με διαιτησία με όρους I.C.C.

Άρθρο 40: Ισχύον δίκαιο. Στο άρθρο αυτό καθορίζεται το ισχύον δίκαιο που είναι το ελληνικό και ρυθμίζεται και η δυνατότητα τροποποίησης της Σύμβασης.

Άρθρο 41: Υποχρεώσεις Κοινοπραξίας ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ και των μελών της έναντι του Δημοσίου. Στο άρθρο αυτό καθορίζονται οι ευθύνες και υποχρεώσεις της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που υπέβαλε την προσφορά και των μελών αυτής, σε σχέση με τη Σύμβαση Παραχώρησης.

H.2. Μαζί με την πιο πάνω Σύμβαση υποβάλλονται για ενημέρωση της Εθνικής Αντιπροσωπίας και όλα τα Παραρτήματα της Σύμβασης Παραχώρησης, τα οποία έχουν μονογραφηθεί από τα Μέρη για τη διασφάλιση της αυθεντικότητάς τους.

Τα Παραρτήματα της υπόψη Σύμβασης Παραχώρησης είναι:

Παράρτημα 1: Περιγραφή του Έργου - Κριτήρια μελέτης - Σχέδια Προσάρτημα 1 στο Παράρτημα 1 - Σύστημα και ΡCC Προσάρτημα 2 στο Παράρτημα 1 - Λειτουργία και Συντήρηση

Παράρτημα 1α: Ως ανωτέρω για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 2: Χρηματοδοτικές Συμβάσεις

Παράρτημα 3: Χρηματοδοτικό Σχέδιο

Παράρτημα 3α: Χρηματοδοτικό Σχέδιο για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 4: α. Πίνακας ανάλυσης του Κατ' Αποκοπήν Τμήματος για κύριες εργασίες

β. Τιμολόγιο Παραλλήλων Εργασιών

Παράρτημα 4α: Ως ανωτέρω για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 5: Πρόγραμμα Γεγονότων Ορόσημο

Παράρτημα 6: Σύμβαση Κατασκευής

Παράρτημα 7: Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής

Παράρτημα 7α: Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 8: Εγγυητικές Επιστολές

Παράρτημα 9: α. Καταστατικό Αναδόχου

β. Συμφωνητικό Σύστασης Κοινοπραξίας

Παράρτημα 10: α. Σχέδιο 1: Χώροι κατάληψης του ΜΕΤΡΟ

β. Σχέδιο 2: Χώροι κατάληψης για δημιουργία εργοταξίων

Παράρτημα 11: Σύμβαση Λειτουργίας και Συντήρησης

Παράρτημα 12: Χρονοδιάγραμμα Προδρόμων Εργασιών

Παράρτημα 13: Βασικοί όροι Σύμβασης Ανεξάρτητου Μηχανικού

Σημειώνεται ότι μεταξύ των Παραρτημάτων εμφανίζονται και τα Παραρτήματα 1α, 3α, 4α, 7α, τα οποία αφορούν την εναλλακτική λύση, η οποία θα ακολουθηθεί σε περίπτωση απόρριψης της βασικής λύσης και υιοθέτησης της εναλλακτικής, ύστερα από τα αποτελέσματα των πρόδρομων εργασιών.

Η εναλλακτική λύση, για την οποία δεσμεύεται ο Ανάδοχος με την Τεχνική και την Οικονομική του Προσφορά, μπορεί να προωθηθεί μόνον εάν και εφόσον κριθεί αναγκαίο και σκόπιμο από το Ελληνικό Δημόσιο και αφού πρώτα κάθε τροποποίηση της παρούσας Σύμβασης για τη λύση αυτή κυρωθεί από τη Βουλή.

Θ. ΛΟΙΠΑ ΕΓΓΡΑΦΑ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

Μαζί με τη Σύμβαση Παραχώρησης και τα Παραρτήματά της υποβάλλονται και τα ακόλουθα ουσιώδη έγραφα του Διαγωνισμού:

- Το από 14.6.1994 Πρακτικό της Ε.Ε.Α. για την Αξιολόγηση των Προσφορών (συν. 1).

- Η επιστολή του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων για έναρξη διαπραγματεύσεων με Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" (συν. 2).

- Η απόφαση διακοπής διαπραγματεύσεων με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" (συν. 3).

- Το από 16.11.1998 Πρακτικό της Ε.Ε.Α., για την έκφραση γνώμης επί του σχεδίου Σύμβασης Παραχώρησης και των Παραρτημάτων του (συν. 4).

- Η απόφαση Ανακήρυξης Αναδόχου (συν. 5).

- Η απόφαση με αρ. 306/1997 της Επιτροπής αναστολών του Σ.τ.Ε. (συν. 7).

- Η απόφαση 971/1998 της Ολομέλειας του Σ.τ.Ε. (συν. 8).

- Η Εισήγηση προς την Ολομέλεια (συν. 9).

- Η απόφαση με αρ. Η/98/3262 του Συμβουλίου των Επιτρόπων της Ευρωπαϊκής Επιτροπής (συν. 10).

- Η Γνωμοδότηση του Νομικού Συμβουλίου του Κράτους (συν. 6).

- Επιστολή του κ. Mario Monti της Ε.Ε. (συν. 11).

- Επιστολή του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων

- Επιστολή (17.8.1994) της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" (συν. 13).

Ι. ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΝΑΦΟΡΕΣ ΕΠΙ ΤΩΝ ΑΡΘΡΩΝ

Ι.1. ΑΡΘΡΟ 1ο

Με το άρθρο αυτό κυρώνεται και αποκτά ισχύ νόμου η Σύμβαση Παραχώρησης για τη μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση, και εκμετάλλευση του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, που υπογράφηκε μεταξύ αφ' ενός του Ελληνικού Δημοσίου και αφ' ετέρου:

α) της Ανώνυμης Εταιρείας με την επωνυμία ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε.,

β) της Κοινοπραξίας με την επωνυμία ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ και

γ) των μελών της πιο πάνω Κοινοπραξίας.

Με το ίδιο άρθρο αυτό ορίζεται επίσης η διαδικασία τροποποίησης της Σύμβασης Παραχώρησης.

Ι.2. ΑΡΘΡΟ 2ο

Με το δεύτερο άρθρο ρυθμίζονται θέματα που αφορούν την επιτάχυνση της συντέλεσης των απαλλοτριώσεων, την κατά προτεραιότητα υλοποίηση ενεργειών από το Δημόσιο και τους άλλους φορείς του Δημοσίου, για τη χορήγηση αδειών προς εκτέλεση των εργασιών.

Οι ρυθμίσεις αυτές είναι ανάλογες με αυτές που προβλέπονται σε παρόμοια έργα, όπως το Μετρό Αθηνών, τον Αγωγό Φυσικού Αερίου, τη Ζεύξη Ρίου Αντιρίου και την Ελεύθερη Λεωφόρο Ελευσίνας - Σταυρού και κρίνονται απαραίτητες για την εμπρόθεσμη κατασκευή του Έργου και την τήρηση των συμβατικών υποχρεώσεων που αναλαμβάνει το Δημόσιο.

Ι.3. ΑΡΘΡΟ 3ο

Το άρθρο αυτό περιλαμβάνει τελικές διατάξεις.

Το προτεινόμενο σχέδιο νόμου επιδιώκει τους παραπάνω σκοπούς και παρακαλούμε για την ψήφισή του.

Αθήνα, 16 Φεβρουαρίου 1999
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Α. Μαντέλης

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

και ΣΥΝΗΜΜΕΝΑ ΕΓΓΡΑΦΑ
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Α. ΤΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΤΟΥ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

Α.1. Εκπόνηση Αρχικής Μελέτης
Η εκπόνηση της Προμελέτης για το Μετρό Θεσσαλονίκης με τίτλο "Προμελέτη Ελαφρού Μετρό Θεσσαλονίκης" ανατέθηκε και παρακολουθήθηκε από τις υπηρεσίες του Δήμου Θεσσαλονίκης, την περίοδο 1990 - 91, κατά τη διάρκεια της οποίας έγινε και η διάνοιξη της πιλοτικής σήραγγας μήκους 350 μ., όπως αναφέρθηκε ανωτέρω. Εκτός από τα στελέχη της Υπηρεσίας, στην εκπόνηση της μελέτης έλαβαν μέρος και Τεχνικοί επιστήμονες από τον Ακαδημαϊκό χώρο, από Υπηρεσίες του ευρύτερου Δημόσιου Τομέα, καθώς και από τον Ιδιωτικό Τομέα.

Συγκεκριμένα, οι Πανεπιστημιακοί που συνεργάσθηκαν για την εκπόνηση της μελέτης και ανέλαβαν και το συντονισμό της είναι οι:

- Γεώργιος Πενέλης, Πολιτικός Μηχανικός, Καθηγητής Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, συντονιστής της ομάδας μελέτης.

- Άνθιμος Μπαντέλας, Τοπογράφος Μηχανικός, Καθηγητής Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης, συντονιστής της ομάδας μελέτης, σε δεύτερο στάδιο.

- Βασίλειος Προφυλλίδης, Σύμβουλος Δημάρχου Θεσσαλονίκης, μεταγενέστερα Επίκουρος Καθηγητής Δημοκρίτειου Πανεπιστημίου Θράκης, που είχε και την ευθύνη της πρόβλεψης της επιβατικής ζήτησης, που απετέλεσε και βασική παράμετρο σχεδιασμού του συστήματος.

- Ν. Παπαχαρίσης, Πολιτικός Μηχανικός, Επίκουρος Καθηγητής Αριστοτελείου Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης.

Επίσης, συμμετείχαν στο τμήμα της μελέτης που αφορούσε στη σιδηροδρομική επιδομή και οι:

- Ιωάννης Μαγκανάρης, Μηχανολόγος Μηχανικός, αρχιμηχανικός έλξης του Ο.Σ.Ε., μελετητής του τροχαίου υλικού και της σιδηροδρομικής επιδομής.

- Βασίλειος Καλτιμπάνης, Μηχανολόγος - Ηλεκτρολόγος Μηχανικός, εργολάβος Δημοσίων Έργων, μελετητής του συστήματος σηματοδότησης και του συστήματος επικοινωνιών του μέσου.

- Κωνσταντίνος Δημητριάδης, Μηχανολόγος - Ηλεκτρολόγος του Ε.Ο.Τ., μελετητής των εγκαταστάσεων σταθμών και σηράγγων, του συστήματος ελέγχου περιβάλλοντος και του συστήματος παροχής και διανομής ηλεκτρικής ενέργειας.

Περαιτέρω και όσον αφορά το σχεδιασμό των σταθμών και τη διαμόρφωση του περιβάλλοντος, τους σταθμούς και τους λοιπούς χώρους, συμμετείχαν στην εκπόνηση της μελέτης και αρχιτέκτονες Δημοσίων Υπηρεσιών της Θεσσαλονίκης.

Τέλος χρησιμοποιήθηκαν ως Ειδικοί Σύμβουλοι οι Εταιρείες:

- Societe du Metro de Marseille, Marseille

- Light Rail Transit Consultants, GMBH, Dusseldorf

- Senatsverwaltung fur arbeit, Vekehr und

 Betriebe, Berlin

- 'Oταν το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων (Υ.ΠΕ.ΧΩ.Δ.Ε.) ανέλαβε την προώθηση του έργου για δημοπράτηση, πολλοί από τους ανωτέρω τεχνικούς επιστήμονες εργάσθηκαν, σε δεύτερο στάδιο, σε ομάδες εργασίας, για την εξειδίκευση ορισμένων θεμάτων και την προώθηση του έργου προς δημοπράτηση, δηλαδή άσκησαν ένα είδος διαχείρισης (management) του έργου παράλληλα με την αρμόδια υπηρεσία του Υπουργείου, τη Διεύθυνση Συγκοινωνιακών Έργων της τ.3ης Π.Υ.Δ.Ε. Θεσσαλονίκης.

Α.2. Διαδικασία Διαγωνισμού - Σύμβουλοι έργου

Ο Διαγωνισμός για την επιλογή του Αναδόχου έγινε από το Yπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων σε δύο φάσεις, με το σύστημα Μελέτης - Κατασκευής - Αυτοχρηματοδότησης - Λειτουργίας με βάση Τεύχη Δημοπράτησης (Τ.Δ.).

Τα Τεύχη Δημοπράτησης συντάχθηκαν από τις Υπηρεσίες του Υπουργείου Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων σε συνεργασία με το Γραφείο "ΑΔΚ Αρώνης - Δρέττας - Καρλαύτης" και με τη συμβολή του Χρηματοοικονομικού Οίκου HILL SAMUEL, που συμμετείχαν αντιστοίχως ως Τεχνικός και ως Χρηματοπιστωτικός Σύμβουλος του Δημοσίου για το έργο αυτό.

Oι Σύμβουλοι αυτοί προσλήφθηκαν την 4.12.1992 και 28.1.1992 αντιστοίχως, ύστερα από διαγωνισμό και απόφαση του τότε Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων.

Σημειώνεται ότι κατά την εξέλιξη της διαδικασίας ανάδειξης αναδόχου του έργου (Παραχωρησιούχου) και συγκεκριμένα από την 1.7.1996, το τμήμα παροχής χρηματο-οικονομικών υπηρεσιών της HILL SAMUEL, μεταβιβάσθηκε στην Τράπεζα CHARTER HOUSE BANK LTD, η οποία παρέχει τις αντίστοιχες υπηρεσίες στο Δημόσιο για το έργο μέχρι σήμερα.

Οι Σύμβουλοι της Υπηρεσίας για το έργο υποβοήθησαν την Υπηρεσία και τις Επιτροπές που συστήθηκαν για το ΜΕΤΡΟ Θεσσαλονίκης, από την έναρξη υλοποίησης του έργου και τη σύνταξη των τευχών δημοπράτησης, μέχρι τη σύνταξη και υπογραφή της Σύμβασης Παραχώρησης.

Σημειώνεται ότι το Υπουργείο Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων έχει διατηρήσει μέχρι σήμερα τους ίδιους Συμβούλους, έτσι ώστε να υπάρχει στο επίπεδο των Συμβούλων αξιοπιστία, κύρος και διαφάνεια, ενιαία και συνεχής ευθύνη και αδιάσπαστη γνώση σε όλα τα στάδια του διαγωνισμού, από τη δημοπράτηση του έργου μέχρι την κύρωση της Σύμβασης.

Α.2.1. Α' Φάση Διαγωνισμού - Προεπιλογή - Περίοδος από 18.6.92 μέχρι 2.12.1992

- Η διακήρυξη της Α' Φάσης του έργου (προεπιλογή) εγκρίθηκε από τις αρμόδιες Υπηρεσίες του Υπουργείου Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων στις 18.6.1992 και στις 7.9.1992 Εκδήλωσαν "ενδιαφέρον" για την ανάληψη του έργου οι εξής Επιχειρήσεις και Κοινοπραξίες Επιχειρήσεων:

1. ROMA 2000

2. INTERIFRA

3. BΟUYGUES, SNC-LAVALIN, VIA GTI

 OMBARDIER, SYSTRA SOFRETU,

4. ΟΔΩΝ & ΟΔΟΣΤΡΩΜΑΤΩΝ - ΙΡΙΣ ROMMETRO

5. ΣΑΣΙΜΠ ΕΛΛΑΣ
6. ABB HENSCHEL CONSORTIUM

7. CONSORTIUM CO.METES.

8. MOTT MAC DONALD

9. ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΟ ΜΕΤΡΟ
10. ΜΗΧΑΝΙΚΗ Α.Ε. - GROUP FIDEL (ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ)

11. METTHESSA

Από τις Επιχειρήσεις και Κοινοπραξίες αυτές, με την με αρ. Δ1α/4/436/2.12.1992 απόφαση του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, αποκλείσθηκαν από τη συμμετοχή στη δεύτερη φάση του Διαγωνισμού, οι πιο κάτω:

α. RΟΜΑ 2000, διότι δεν προσκόμισε στοιχεία που να αποδεικνύουν την οικονομική επιφάνεια και φερεγγυότητά της, ούτε την κατασκευαστική ικανότητά της, σύμφωνα με το άρθρο 6 της Διακήρυξης Α' Φάσης (Δ.Α.Φ.)

β. ΣΑΣΙΜΠ ΕΛΛΑΣ, διότι δεν πληρούσε το σύνολο σχεδόν των όρων της Δ.Α.Φ.

γ. MOTT MAC DONALD, διότι δεν πληρούσε το σύνολο σχεδόν των όρων της Δ.Α.Φ., καθόσον ήταν Εταιρεία Συμβούλων.

Α.2.2. Β' Φάση Διαγωνισμού - Σύνταξη και έγκριση Τευχών Δημοπράτησης Β' φάσης - Yποβολή και Αξιολόγηση προσφορών - Περίοδος από 1.2.1992 μέχρι 14.6.1994

Στις 1.2.1992 και 15.4.1993 εγκρίθηκαν τα Τεύχη Δημοπράτησης Β' Φάσης και οι μεταβολές τους και οι προεπιλεγμένοι διαγωνιζόμενοι κλήθηκαν να υποβάλουν προσφορά στις 16.8.1993.

Από τις οκτώ προεπιλεγμένες Επιχειρήσεις και Κοινοπραξίες, υπέβαλαν τελικά προσφορές οι πιο κάτω πέντε:

1. INTERIFRA
2. Κοινοπραξία SNC-LAVALIN, VIA GTI BΟUYGUES, BOMBARDIER, SYSTRA SOFRETU,

3. Κοινοπραξία ΟΔΩΝ & ΟΔΟΣΤΡΩΜΑΤΩΝ - ΙΡΙΣ ROMMETRO

4. Κοινοπραξία ΑΛΕΞΑΝΔΡΕΙΟ ΜΕΤΡΟ

5. Κοινοπραξία ΜΗΧΑΝΙΚΗ Α.Ε. - GROUP FIDEL (ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ)

Oι προσφορές αξιολογήθηκαν και κατατάχθηκαν κατά σειρά ελκυστικότητας, από την κατά νόμο συσταθείσα Επιτροπή Εισήγησης για Ανάθεση (Ε.Ε.Α.), η οποία με το από 14.6.1994 Πρακτικό της (συνημμένο 1) ανέδειξε Προσωρινό Ανάδοχο την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και 1ο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ".

Η Ε.Ε.Α υποβοηθήθηκε στο έργο της από τον Τεχνικό και Χρηματοοικονομικό Σύμβουλο του έργου. Επισημαίνεται ότι η Ε.Ε.Α. ήταν ενδεκαμελής και απαρτιζόταν τόσο από επιστήμονες με γνώσεις κύρος και εξειδίκευση, όσο και από διαπιστευμένους εκπροσώπους (επιστήμονες) του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, του Δήμου Θεσσαλονίκης, του Τεχνικού Επιμελητηρίου και της Ένωσης Εργοληπτών Θεσσαλονίκης.

Α.2.3. Γ' Φάση Διαγωνισμού - Διαπραγματεύσεις και υπογραφή Σύμβασης Περίοδος από 24.6.1994 έως 5.2.1999

- Ακολούθως, με επιστολή του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων κλήθηκε την 24.6.1994 (συνημμένο 2), η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" να προσκομίσει όλα τα απαιτούμενα δικαιολογητικά, για την υπογραφή της Σύμβασης. Από την ημερομηνία αυτή άρχισαν οι διαπραγματεύσεις με την υπόψη Κοινοπραξία.

 Οι διαπραγματεύσεις με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" διακόπηκαν με την απόφαση με αρ. ΔΕΝΠ/0/450/29.11.96 (συνημμένο 3) του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, επειδή η Κοινοπραξία αποδείχθηκε αφερέγγυα και αδύναμη να καλύψει ουσιώδεις όρους του Διαγωνισμού.

 Το χρονικό διάστημα της διαπραγμάτευσης με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ήταν αρκετά μεγάλο (όπως περιγράφεται αναλυτικά και στα επόμενα κεφάλαια):

 - γιατί η Κοινοπραξία άλλαξε διαδοχικά 4 φορές τη σύνθεσή της

 - γιατί η Κοινοπραξία προσπαθούσε κάθε φορά να αποδείξει τη βιωσιμότητα και τη χρηματοδοτησιμότητα της προσφοράς της

 - γιατί η Κοινοπραξία επεδίωκε την αναδιάρθρωση των υπέργειων συγκοινωνιών με μονοσήμαντο τρόπο, προς εξυπηρέτηση της προσφοράς της για το ΜΕΤΡΟ

 - γιατί η Κοινοπραξία δεν αποδεχόταν και αδυνατούσε να καλύψει βασικούς όρους των Τευχών Δημοπράτησης.

 Στη συνέχεια και με την ίδια απόφαση που αναφέρεται πιο πάνω, κλήθηκε για διαπραγματεύσεις η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ". Με την Κοινοπραξία αυτή ολοκληρώθηκαν οι διαπραγματεύσεις, παρ' όλες τις καθυστερήσεις που μεσολάβησαν. Συνολικά οι διαπραγματεύσεις με την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" διήρκεσαν από την 1.1.1997 έως τον Ιανουάριο του 1999.

 Είναι γνωστό ότι για διάστημα 11 μηνών από 1.8.1997 έως 27.8.1997 είχαν ανασταλεί οι διαπραγματεύσεις. Οι καθυστερήσεις και η αναστολή των διαπραγματεύσεων οφείλονταν κυρίως στις καταγγελίες στις Υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Επιτροπής και στις προσφυγές στο Συμβούλιο της Επικρατείας που κατέθεσε η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" κατά των διαδικασιών ανάδειξης αναδόχου του υπόψη έργου και της απόφασης διακοπής των διαπραγματεύσεων, όπως αυτές θα αναφερθούν πιο κάτω.

 Είναι γνωστό όμως ότι με σχετικές αποφάσεις του Συμβουλίου της Επικρατείας και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, οι οποίες επισυνάπτονται και αναλύονται πιο κάτω, απορρίφθηκαν οι καταγγελίες και οι προσφυγές της Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και δικαιώθηκαν οι θέσεις του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και του Ελληνικού Δημοσίου γενικότερα.

Α.2.4. Δ' Φάση του Διαγωνισμού - Ανακήρυξη Αναδόχου

 Το διαμορφωμένο Σχέδιο της Σύμβασης Παραχώρησης μαζί με τα Παραρτήματά του, σύμφωνα με το άρθρο 19 παρ. 1 της Συμπληρωματικής Διακήρυξης, τέθηκε τον Αύγουστο 1998 υπόψη της Επιτροπής Εισήγησης για Ανάθεση (Ε.Ε.Α.) για τη διατύπωση γνώμης περί του αποτελέσματος του διαγωνισμού. Το διαμορφωμένο αυτό Σχέδιο στάλθηκε στην Ε.Ε.Α. με τη σαφή επισήμανση ότι δεν επρόκειτο για το τελικό και οριστικό κείμενο της Σύμβασης Παραχώρησης.

 Τα μέλη της Ε.Ε.Α. μετά πάροδο 3 μηνών και μετά από διαδοχικές συνεδριάσεις τόσο μεταξύ τους, όσο και με τους Συμβούλους της Υπηρεσίας και την Ηγεσία του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, συνέταξαν το από 16.11.1998 Πρακτικό τους. Με το πρακτικό αυτό η Ε.Ε.Α. εξέφρασε θετική γνώμη για τη Σύμβαση, διατυπώνοντας συγχρόνως και παρατηρήσεις, προκειμένου αυτές να συνεκτιμηθούν κατά την ολοκλήρωση και υπογραφή του τελικού κειμένου της Σύμβασης (συνημμένο 4).

 Κατά τη διαδικασία όλων των φάσεων των διαπραγματεύσεων, τη διατύπωση γνώμης από την Επιτροπή Εισήγησης για Ανάθεση και την οριστικοποίηση της Σύμβασης, ενημερώθηκε σε διαδοχικές συνεδριάσεις η Επιτροπή Μεγάλων Έργων, η οποία ενέκρινε ομόφωνα τη Σύμβαση Παραχώρησης με τα Παραρτήματά της.

 Στη συνέχεια η Επιτροπή Μεγάλων Έργων εισηγήθηκε ομόφωνα στην Κυβερνητική Επιτροπή την αποδοχή της Σύμβασης. Η Κυβερνητική Επιτροπή στη συνεδρίαση της 3.2.1999 ενέκρινε ομόφωνα την υπόψη Σύμβαση.

 Με την απόφαση του Υπουργού Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων με αρ. ΔΕΝΠ/0/86/ 4.2.1999 (συνημμένο 5) έγινε η έγκριση του αποτελέσματος του Διαγωνισμού, η ανακήρυξη Αναδόχου και η ανάθεση σε αυτόν της εκτέλεσης του Έργου.

 Η Σύμβαση Παραχώρησης υπογράφηκε την 5.2.1999 αφ'ενός μεν από τον Υπουργό Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και αφ' ετέρου από τους εκπροσώπους της Αναδόχου Εταιρείας, της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που υπέβαλε την προσφορά και των εταιρειών μελών αυτής.

Α.2.5. Διάρκεια Διαγωνισμού
Με βάση τα πιο πάνω, ο διαγωνισμός για την ανακήρυξη Αναδόχου του έργου του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ διήρκεσε από τις 18.6.1992 μέχρι τον Ιανουάριο του 1999.

Πιο κάτω δίδεται ανακεφαλαιωτικά η διάρκεια των φάσεων του Διαγωνισμού.
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Από τα πιο πάνω προκύπτει ότι μεγάλο χρονικό διάστημα αναλώθηκε κυρίως:

α) στις διαπραγματεύσεις με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ". Αυτό συνέβη γιατί καθόλη την περίοδο των διαπραγματεύσεων.

Ι) η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" προσπαθούσε:

- να οριστικοποιήσει τη σύνθεσή της, ώστε να είναι φερέγγυα μετά τη χρεοκοπία του FIDEL GROUP,

- να αποφύγει την αποδοχή και ενσωμάτωση στη Σύμβαση, βασικών όρων των Τευχών Δημοπράτησης,

- να εξασφαλίσει δέσμευση του Δημοσίου στη Σύμβαση, για την αναδιάρθρωση των αστικών συγκοινωνιών της Θεσσαλονίκης και μάλιστα κατά τρόπον που να εξυπηρετεί το ΜΕΤΡΟ.

ΙΙ) οι εκπρόσωποι του Ελληνικού Δημοσίου όφειλαν να διασφαλίσουν:

- το δημόσιο συμφέρον,

- την κατασκευή και λειτουργία του έργου με σαφείς όρους,

- τη βιωσιμότητα και χρηματοδοτησιμότητα του Έργου,

- την αξιοπιστία και φερεγγυότητα της Κοινοπραξίας, τόσο από τεχνική όσο και από οικονομική άποψη κατά το στάδιο κατασκευής, καθώς και κατά το στάδιο της λειτουργίας.

Άλλωστε έχει αποδειχθεί ότι οι πρόχειρες συμβάσεις μπορεί να υπογράφονται εύκολα και αβασάνιστα, αλλά το κόστος σε χρήμα και σε χρόνο είναι μεγάλο, γιατί, στις περιπτώσεις αυτές, τα κενά, οι ατέλειες και οι ασάφειες των Συμβάσεων ανακαλύπτονται μετά την έναρξη ισχύος τους.

β) στην αντιμετώπιση των προσφυγών προς το Συμβούλιο της Επικρατείας και της καταγγελίας προς την Ευρωπαϊκή Επιτροπή που κατέθεσε η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", μετά το τερματισμό των διαπραγματεύσεων με αυτή.

Σημειώνεται ότι η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" με τις προσφυγές και καταγγελίες αυτές θίγει θέματα τα οποία, αν πραγματικά τα πίστευε, έπρεπε να τα καταγγείλει στα ίδια όργανα με το πέρας της αξιολόγησης των προσφορών από την Ε.Ε.Α., δηλαδή από τον Ιούλιο του 1994 και όχι το 1997, μετά τον τερματισμό των διαπραγματεύσεων. Βέβαια το μόνο που πέτυχε με τις καταγγελίες αυτές ήταν η διακοπή των διαπραγματεύσεων με την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" κατά 11 μήνες και η αντίστοιχη καθυστέρηση των διαδικασιών και της έναρξης του Έργου.

Εξάλλου πρέπει να επισημανθεί ότι τα συγχρηματοδοτούμενα έργα απαιτούν μεγάλο χρόνο ωρίμανσης επειδή:

α) στο σύνολό τους είναι έργα πολύπλοκα από τεχνική άποψη,

β) για την υλοποίησή τους εμπλέκονται όχι μόνο το Δημόσιο και ο Παραχωρησιούχος, αλλά και οι Τράπεζες που δανειοδοτούν και εγγυώνται τα δάνεια.

Β. ΠΡΟΣΩΡΙΝΟΣ ΑΝΑΔΟΧΟΣ Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ΤΟ ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΤΩΝ ΠΟΛΥΜΗΝΩΝ ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΩΝ

Β.1. Η ΣΥΝΘΕΣΗ ΤΗΣ Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ΚΑΙ ΟΙ ΣΥΝΕΧΕΙΣ ΑΛΛΑΓΕΣ ΤΗΣ

Η διαπραγμάτευση με τον 1ο Προσωρινό Ανάδοχο δηλαδή την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ήταν πολύμηνη και είχε διάρκεια από 24.6.1994 έως 29.11.1996.

Σε αυτή την πολύμηνη περίοδο η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" άλλαξε 4 φορές τη σύνθεσή της. Aυτό έγινε γιατί στην αρχική Εταιρική σύνθεση της Κοινοπραξίας (δηλαδή η Εταιρική σύνθεση η οποία αξιολογήθηκε και βαθμολογήθηκε κατά το στάδιο της Προεπιλογής των Κοινοπραξιών και της αξιολόγησης των Προσφορών τους) μετείχε ο Ιταλικός 'Oμιλος FIDEL GROUP, ο οποίος κατά την εξέλιξη του Διαγωνισμού χρεοκόπησε.

Ο 'Oμιλος FIDEL GROUP κατείχε αρχικά το 30% της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" (το υπόλοιπο 70% κατείχε η "ΜΗΧΑΝΙΚΗ") και αποτελείτο από τις Εταιρείες FIDEL SpA 5%, EDISTRA SpA 20% και TECNOCENTER S.R.L. 5%, ενώ κατά το στάδιο της αξιολόγησης των προσφορών κατείχε το 27% (FIDEL SpA 5%, EDISTRA SpA 17%, TECNOCENTER S.R.L. 5%).

'Oπως διαπιστώθηκε όμως από έγγραφα του Εμπορικού Επιμελητηρίου της Γένοβας και της Ρώμης οι Εταιρείες EDISTRA και TECNOCENTER είχαν τεθεί υπό εκκαθάριση από τις 26.5.1995 ενώ η Εταιρεία FIDEL SpA είχε τεθεί σε αναγκαστική διαχείριση από τις 30.10.1995.

Έτσι είναι σαφές ότι η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ως Προσωρινός Ανάδοχος για πολλούς μήνες ουσιαστικά δεν υπήρχε. Οι εκπρόσωποι της Εταιρείας "ΜΗΧΑΝΙΚΗ", η οποία ήταν επικεφαλής του Ομίλου, δεν ενημέρωσαν ως όφειλαν εγκαίρως το Ελληνικό Δημόσιο, αλλά με καθυστέρηση αρκετών μηνών.

Μετά την επίσημη πληροφόρηση, για να διευκρινιστεί αν ήταν δυνατή η συνέχιση των διαπραγματεύσεων μετά τις αλλαγές της σύνθεσης, ζητήθηκε γνωμοδότηση του Νομικού Συμβουλίου του Κράτους την 15.7.1996 και την 24.7.1996 εκδόθηκε η με αρ. 463/1996 Γνωμοδότηση (συν. 6).

Από τη Γνωμοδότηση αυτή προέκυψε ότι το Ελληνικό Δημόσιο μπορούσε να συνεχίσει τη διαπραγμάτευση με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", αλλά θα έπρεπε συγχρόνως να αξιολογήσει εξ αρχής τη νέα σύνθεση της Κοινοπραξίας, η οποία όμως σύνθεση της Κοινοπραξίας μέχρι τον τερματισμό των διαπραγματεύσεων δεν είχε οριστικοποιηθεί. Η επαναξιολόγηση αυτή που υποδείκνυε η γνωμοδότηση του Ν.Σ.Κ. (η οποία σημειωτέον λήφθηκε κατά πλειοψηφία 11 ψήφους έναντι 5, κατά τη γνώμη της μειοψηφίας έπρεπε να αποκλειστεί η Κοινοπραξία λόγω αλλαγής της συνθέσεώς της) θα έπρεπε να γίνει από την Επιτροπή Εισήγησης για Ανάθεση, για να κριθεί η ισοδυναμία της και η φερεγγυότητά της, σε σχέση με την αρχική της σύνθεση.

Είναι σαφές ότι σε όλο το πολύμηνο διάστημα η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" προσπαθούσε χωρίς επιτυχία τόσο με τη διαρκή αλλαγή στην Εταιρική σύνθεση της Κοινοπραξίας και των ποσοστών συμμετοχής των Εταιρειών, όσο και με την αλλαγή των χρηματοδοτικών σεναρίων και προτάσεών της να δώσει αξιοπιστία, κύρος και φερεγγυότητα στην πρότασή της για την Κατασκευή, τη Λειτουργία, τη βιωσιμότητα και τη χρηματοδοσιμότητα του Έργου του ΜΕΤΡΟ της Θεσσαλονίκης.

Β.2. ΔΙΑΚΟΠΗ ΤΩΝ ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΩΝ ΜΕ ΤΗΝ Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ"

Οι διαπραγματεύσεις με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" διακόπηκαν στις 29.11.1996, γιατί η συγκεκριμένη Κοινοπραξία, εκτός των άλλων, αδυνατούσε να καλύψει με σαφήνεια και φερεγγυότητα τρεις ουσιώδεις και κρίσιμους όρους του διαγωνισμού, έτσι ώστε να κατοχυρώνονται και να διασφαλίζονται απολύτως τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου.

Η διακοπή των διαπραγματεύσεων δεν υπήρξε αιφνίδια, αλλά ακολούθησε μετά από ανταλλαγή επιστολών και χορήγηση χρονικών παρατάσεων για την προσκόμιση στοιχείων που διήρκεσε από τον Ιούνιο μέχρι το Νοέμβριο του 1996.

- Οι τρεις (3) ουσιώδεις όροι του Διαγωνισμού, που αδυνατούσε ή δεν ήθελε να καλύψει η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ήταν οι εξής:

(α) Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν αναλάμβανε τη χρηματοδότηση των προβλεπόμενων παράλληλων Έργων ύψους 10 δις δρχ. (σε τιμές 1993).

- Το κόστος αυτό σε επικαιροποιημένες τιμές (1998) ανέρχεται περίπου στα 15 δις σε συνάρτηση πάντα με την προσφερόμενη έκπτωση.

- Έτσι αυτό το κόστος των παράλληλων Έργων όφειλε να το χρηματοδοτήσει καθ' ολοκληρία, σύμφωνα με τον αντίστοιχο όρο του διαγωνισμού η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

- Η συγκεκριμένη Κοινοπραξία όμως απαιτούσε με απαράδεκτο τρόπο και έξω από κάθε αναφορά στο Νόμο και τα Τεύχη Δημοπράτησης να το χρηματοδοτήσει το Ελληνικό Δημόσιο.

- Εάν το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων είχε αποδεχθεί αυτή την απαίτηση της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" θα είχε καταφανώς παρανομήσει και το Ελληνικό Δημόσιο θα επιβαρυνόταν το ποσό των 15 δις δρχ περίπου, το οποίο θα το εκαρπούτο η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

(β) Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν ενσωμάτωνε το Φ.Π.Α. στην τιμή του Εισιτηρίου, που είχε οριστεί ως τιμή βάσης 110 δρχ. για το 1993. - Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" είχε ισχυριστεί ότι η τιμή του εισιτηρίου (110 δρχ. σε τιμές 1.1.1993) δεν περιλαμβάνει το Φ.Π.Α. (δηλαδή το 8% επί της τιμής του κάθε εισιτηρίου). Είχε ισχυριστεί ότι το Φ.Π.Α. οφείλουν να τον πληρώνουν επιπροσθέτως κάθε φορά στην τιμή του εισιτηρίου είτε οι πολίτες της Θεσσαλονίκης είτε το Ελληνικό Δημόσιο.

- Σύμφωνα με την επικαιροποίηση της τιμής του εισιτηρίου σε όλη τη διάρκεια της Σύμβασης Παραχώρησης δηλαδή για τα 20 χρόνια της λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ της Θεσσαλονίκης, το 8% του Φ.Π.Α. για κάθε εισιτήριο αντιπροσωπεύει ένα συνολικό ποσό περίπου 20 δις δρχ.

Έτσι αυτό το κόστος των 20 δις περίπου, που αντιστοιχεί στο συνολικό Φ.Π.Α. για το σύνολο των εισιτηρίων για τα 20 χρόνια λειτουργίας όφειλε να το πληρώσει καθ' ολοκληρία από τα έσοδά της, σύμφωνα με τον αντίστοιχο όρο του διαγωνισμού, η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Αυτή όμως απαιτούσε με απαράδεκτο τρόπο και έξω από κάθε αναφορά στο Νόμο και τα Τεύχη Δημοπράτησης να πληρώσουν τα 20 δις δρχ. είτε οι Πολίτες της Θεσσαλονίκης είτε το Ελληνικό Δημόσιο.

- Εάν το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων είχε αποδεχθεί αυτή την απαίτηση της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" θα είχε καταφανώς παρανομήσει και το Ελληνικό Δημόσιο ή οι πολίτες της Θεσσαλονίκης θα επιβαρύνονταν 20 δις δρχ.. Είναι δε σαφές ότι το ποσό των 20 δις θα το εκαρπούντο η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και οι Εταιρείες της.

(γ) Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν αναλάμβανε την απόλυτη και τη ρητή δέσμευση για την από κοινού και εις ολόκληρον ευθύνη αλληλεγγύως και αδιαιρέτως, τόσο ως Κοινοπραξία όσο και σαν κάθε Εταιρεία ξεχωριστά.

Αυτή η ευθύνη αφορούσε τόσο το στάδιο κατασκευής όσο και όλη την περίοδο λειτουργίας του Έργου, όπως και την 20ετή διαχείριση της Σύμβασης Παραχώρησης.

Η ανάληψη αυτών των ευθυνών τόσο από την Κοινοπραξία ως σύνολο, όσο και από κάθε Εταιρεία ξεχωριστά, αποτελεί ουσιώδη όρο φερεγγυότητας και αξιοπιστίας κάθε Αναδόχου Κοινοπραξίας, που θα αναλάβει την κατασκευή και τη λειτουργία του Έργου.

Η ανάληψη αυτών των ευθυνών αποτελεί κρίσιμο όρο, για τη χρηματοδότηση του Έργου από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και τις Εμπορικές Τράπεζες.

Τέλος η ανάληψη αυτών των ευθυνών αποτελεί μια ουσιαστική, και "εκ των ων ουκ άνευ" εγγύηση, τόσο για τη βιωσιμότητα, τη χρηματοδοσιμότητα και την εύρυθμη λειτουργία του Έργου, όσο και για τη διασφάλιση των συμφερόντων του Ελληνικού Δημοσίου.

Είναι σαφές και αδιαμφισβήτητο ότι ο αντίστοιχος όρος του διαγωνισμού προβλέπει την από κοινού και εις ολόκληρον ευθύνη της Κοινοπραξίας ως σύνολο και κάθε Εταιρείας της χωριστά, για όλη τη διάρκεια κατασκευής και λειτουργίας του Έργου, γιατί έτσι και μόνον έτσι διασφαλίζονται τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου. Έτσι και μόνον έτσι κατοχυρώνονται οι απαιτήσεις του Δημοσίου σε περίπτωση προβλημάτων του Έργου, εναντίον τόσο της Κοινοπραξίας όσο και της κάθε Εταιρείας χωριστά για το σύνολο του Έργου.

(δ) Με βάση τα πιο πάνω και επειδή η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" αδυνατούσε να καλύψει με φερεγγυότητα τρεις ουσιώδεις όρους του Διαγωνισμού, μετά από ομόφωνη απόφαση της Επιτροπής Μεγάλων Έργων το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων διέκοψε οριστικά τη διαπραγμάτευση, σύμφωνα με τις προβλέψεις της Διακήρυξης, με τον 1ο Προσωρινό Ανάδοχο δηλαδή την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

(ε) Η έναρξη της Διαπραγμάτευσης με την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" είχε συνδεθεί με την απαίτηση του Ελληνικού Δημοσίου η Κοινοπραξία να καλύψει προκαταβολικά, με σαφήνεια και φερεγγυότητα τους τρεις ουσιώδεις όρους του διαγωνισμού, που αδυνατούσε ή δεν ήθελε να καλύψει η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ως Προσωρινός Ανάδοχος.

Η απάντηση της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" ήταν σαφής και απολύτως θετική ως προς την κάλυψη των τριών συγκεκριμένων και ουσιωδών όρων του Διαγωνισμού. Έτσι και μόνον έτσι άρχισε τον κύκλο της η διαπραγμάτευση με τον 1ο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο, δηλαδή την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ".

Β.3. ΠΡΟΣΦΥΓΕΣ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΕΣ ΤΗΣ Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ"

Μετά τη διακοπή των διαπραγματεύσεων η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" προσέφυγε για να προσβάλλει τις αποφάσεις του Ελληνικού Δημοσίου τόσο στο Συμβούλιο της Επικρατείας με την κατάθεση δύο προσφυγών, όσο και στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

'Oμως τόσο το Συμβούλιο της Επικρατείας με τις δύο απορριπτικές αποφάσεις του που αναφέρονται πιο κάτω, όσο και η Ευρωπαϊκή Ένωση με την απόφασή της να θέσει το θέμα στο Αρχείο, δικαιώνουν τις θέσεις, τις αποφάσεις και τους χειρισμούς του Υπουργείου Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, που εκπροσωπεί το Ελληνικό Δημόσιο.

Κρίνεται σκόπιμο και αναγκαίο να γίνει ειδική μνεία σε αυτές τις αποφάσεις (συν. 7 και συν. 8) με τις παρακάτω συνοπτικές αναφορές:

(α) Στις 10.12.1996 η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" κατέθεσε αίτηση στην Επιτροπή Αναστολών του Συμβουλίου της Επικρατείας (Σ.τ.Ε.).

Με την αίτηση αυτή η αιτούσα Κοινοπραξία επιδίωκε να ανασταλεί η Εκτέλεση:

- της υπ' αριθμ. 0/450/29.11.1996 αποφάσεως του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων

- της παράλειψης του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων να κατακυρώσει των πιο πάνω Διαγωνισμό για το Έργο κατασκευής και εκμετάλλευσης του ΜΕΤΡΟ της Θεσσαλονίκης στην Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ"και κάθε άλλης σχετικής πράξεως της Διοικήσεως.

Η Επιτροπή Αναστολών του Σ.τ.Ε. συνεδρίασε στις 3 Ιουλίου 1997 υπό την προεδρία του Προέδρου του Συμβουλίου της Επικρατείας (Σ.τ.Ε.).

Στις 8 Ιουλίου 1997 εξεδόθη η απόφαση 306/1997, που απέρριπτε την αίτηση Αναστολής της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Το σκεπτικό της Απόφασης του Συμβουλίου της Επικρατείας αναπτύσσεται σε ένα πολυσέλιδο κείμενο, με αναλυτική περιγραφή και τεκμηρίωση πολλών επιχειρημάτων.

Η απόφαση 306/1997 της Επιτροπής Αναστολών του Συμβουλίου της Επικρατείας καταλήγει ως εξής: "... Επειδή σύμφωνα με όσα έχουν εκτεθεί, δεν συντρέχει νόμιμος λόγος να χορηγηθεί η ζητούμενη αναστολή, η κρινόμενη αίτηση πρέπει να απορριφθεί.

Για τους λόγους αυτούς:

- Απορρίπτει την κρινόμενη αίτηση.

- Διατάζει την κατάπτωση του Παραβόλου".

(β) Στις 6.2.1998 έγινε συνεδρίαση της Ολομέλειας του Συμβουλίου της Επικρατείας για να εκδικάσει την από 10.12.1996 αίτηση ακύρωσης της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Στο κείμενο της Απόφασης 971/1998 αναφέρεται ότι:

" Με την αίτηση αυτή η αιτούσα Κοινοπραξία επιδιώκει να ακυρωθούν:

- η 0/450/29.11.1996 απόφαση του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων

- η παράλειψη του Υπουργείου Περιβάλλοντος Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων να κατακυρώσει το Διαγωνισμό στην Κοινοπραξία,

- και κάθε άλλη σχετική πράξη ή παράλειψη της Διοικήσεως. Η εκδίκαση άρχισε με την ανάγνωση της Εκθέσεως του Εισηγητή, Συμβούλου κ. Γ. Ανεμογιάννη". (Επισυνάπτεται το κείμενο της Εισηγητικής Έκθεσης του κ. Ανεμογιάννη ως συν. 9).

Σε αυτήν την Απόφαση 971/1998 της Ολομέλειας του Συμβουλίου της Επικρατείας αναπτύσσεται μια αναλυτική περιγραφή και τεκμηρίωση πολλών επιχειρημάτων, που έχει ως κατακλείδα την εξής περικοπή:

" .... Επειδή σύμφωνα με τις διατάξεις που διέπουν τον επίδικο διαγωνισμό και τις διατάξεις της διακήρυξης, οι Κοινοπραξίες έχουν καταστεί φορείς έννομων σχέσεων στο διαγωνισμό αυτόν και συνεπώς, κατά την έννοια του άρθρου 47 παρ. 1 του π.δ. 18/1989 (ΦΕΚ 8 A'), έχουν δικαίωμα να ασκούν αίτηση ακυρώσεως κατά των πράξεων του διαγωνισμού που προσβάλλουν τα έννομα συμφέροντά τους.

Ως Κοινοπραξίες δε νομιμοποιούμενες να ασκήσουν αίτηση ακυρώσεως κατά των παραπάνω πράξεων νοούνται εκείνες μόνο οι Κοινοπραξίες που έλαβαν μέρος στον επίδικο διαγωνισμό και υπό τη συγκεκριμένη σύνθεση με την οποία έλαβαν μέρος, γιατί μόνο τις Κοινοπραξίες αυτές αφορούν οι διάφορες πράξεις των οργάνων του διαγωνισμού και μόνο σε αυτές μπορεί να κατακυρωθούν τελικώς τα αποτελέσματα του διαγωνισμού.

Στην προκειμένη περίπτωση, μετά την υποβολή των προσφορών, ύστερα μάλιστα και από την ανακήρυξή της ως προσωρινού αναδόχου, η αιτούσα Κοινοπραξία μετέβαλε τη σύνθεσή της, σύμφωνα δε με όσα έχουν πιο πάνω εκτεθεί, στο στάδιο αυτό η αιτούσα δεν μπορούσε να μεταβάλλει σύνθεση και να εξακολουθεί να μετέχει στο διαγωνισμό.

Συνεπώς, με τη νέα σύνθεσή της, με την οποία έχει ασκήσει και την κρινόμενη αίτηση, η αιτούσα Κοινοπραξία δε νομιμοποιείται να ζητήσει την ακύρωση των προσβαλλόμενων πράξεων, επιδιώκοντας τελικώς να κατακυρωθούν στην ίδια τα αποτελέσματα του επίδικου διαγωνισμού.

Η κρινόμενη λοιπόν αίτηση πρέπει να απορριφθεί ως απαράδεκτη ...".

Η Απόφαση 971/1998 της Ολομέλειας του Συμβουλίου της Επικρατείας καταλήγει ως εξής: "... Επειδή, σύμφωνα με όσα έχουν εκτεθεί η κρινόμενη αίτηση πρέπει να απορριφθεί. Για τους λόγους αυτούς:

- Απορρίπτει την κρινόμενη αίτηση.

- Διατάζει την κατάπτωση του Παραβόλου.

- Επιβάλλει στην αιτούσα να καταβάλλει στο Ελληνικό Δημόσιο ως δικαστική δαπάνη το ποσό των δεκατεσσάρων χιλιάδων δραχμών".

(γ) Το Συμβούλιο των Επιτρόπων της Ευρωπαϊκή Ένωσης με την Απόφασή τους Η/98/3262 στις 27.8.1998 αποφάσισε να θέσει το φάκελο στο Αρχείο (συν. 10).

"Είναι ευνόητο ότι η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θέτει με αυτή την Απόφασή της τέρμα στην "Καταγγελία 97/4188/Ρ για τη Διαδικασία Σύμβασης Παραχώρησης για τη μελέτη, κατασκευή, συγχρηματοδότηση και εκμετάλλευση του ΜΕΤΡΟ της Θεσσαλονίκης".

Είναι προφανές ότι οι καταγγελίες είχαν γίνει από την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" με στόχο να σταματήσουν οι Διαπραγματεύσεις του Ελληνικού Δημοσίου με τον 1ο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο και να ακυρωθεί ο Διαγωνισμός του Έργου.

Αυτές οι καταγγελίες με τις χρονοβόρες διαδικασίες εξέτασής τους από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή είχαν ως συνέπεια να κρατηθεί το Έργο σε μια στασιμότητα για 11 περίπου μήνες.

Σε αυτό το χρονικό διάστημα των 11 περίπου μηνών είχε ασχοληθεί με το θέμα η 15η Γενική Διεύθυνση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, αρμόδια για τον έλεγχο των Δημοσίων Συμβάσεων, όπως και η Νομική Υπηρεσία της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, πραγματοποιώντας ενδελεχή έλεγχο όλων των στοιχείων του Διαγωνισμού και των Τευχών Δημοπράτησης, όπως και των στοιχείων της Οικονομικής και Τεχνικής Προσφοράς του 1ου Υποψήφιου Προσωρινού Ανάδοχου δηλ. της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ".

Στις αιτιάσεις, στους ισχυρισμούς και στις καταγγελίες της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και της Εταιρείας "ΜΗΧΑΝΙΚΗ" προς τις Υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων με αλλεπάλληλες γραπτές παρεμβάσεις του έδωσε τις απαραίτητες Νομικές, Τεχνικές και Οικονομικές απαντήσεις του Ελληνικού Δημοσίου, με όλη την αναλυτική τεκμηρίωσή τους. Τα έγγραφα αυτά που περιλαμβάνουν τις ερωτήσεις της Γενικής Διεύθυνσης XV της Ε.Ε. και τις αντίστοιχες απαντήσεις του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, ως εκπροσώπου του Ελληνικού Δημοσίου έχουν κατατεθεί ήδη στη Βουλή, με την ευκαιρία σχετικών ερωτήσεων Βουλευτών.

Με την Απόφαση της Ευρωπαϊκής Επιτροπής Η/98/3262 να θέσει το φάκελο στο Αρχείο, δόθηκε η δυνατότητα στο Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και κατ' επέκταση στο Ελληνικό Δημόσιο να προχωρήσει τις Διαπραγματεύσεις με τον 1ο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο, την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", να διαμορφώσει το τελικό κείμενο της Σύμβασης Παραχώρησης και να το προωθήσει μετά από την υπογραφή του προς κύρωση στη Βουλή των Ελλήνων.

Πριν την έκδοση της πιο πάνω απόφασης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, ανταλλάγησαν επιστολές οι οποίες επισυνάπτονται (συν. 11 και 12) μεταξύ του Επιτρόπου κ. Mario Monti της Ε.Ε. και του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων.

- Από την επιστολή του Επιτρόπου κ. M.Monti προκύπτει ότι, τα όποια προβλήματα παρουσιάστηκαν κατά την εξέλιξη του διαγωνισμού του Μετρό, έχουν αναφορά στην πολυπλοκότητα και τις ασάφειες των Τευχών Δημοπράτησης (Τ.Δ.) που συντάχθηκαν το 1992, με αποτέλεσμα οι διαγωνιζόμενοι να ερμηνεύουν διαφορετικά ορισμένους όρους των Τ.Δ..

Πιο κάτω παραθέτουμε ολόκληρες τις επιστολές του Επιτρόπου της Ε.Ε. Κ. Monti, καθώς και του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων K. Λαλιώτη.

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΕΠΙΤΡΟΠΟΥ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ κ. Μ. ΜΟΝΤΙ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΥΠΟΥΡΓΟ Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων (20.5.1998)

"..Σε συνέχεια των επιστολών που αντάλλαξαν οι υπηρεσίες της Επιτροπής και οι αρμόδιες Ελληνικές αρχές σχετικά με τη διαδικασία ανάθεσης του έργου "Μετρό Θεσσαλονίκης", θα ήθελα να σημειώσω τα εξής:

'Oπως γνωρίζετε, με σχετική καταγγελία επισημάνθηκαν στην Επιτροπή ορισμένα προβλήματα που φέρεται να παρουσιάσθηκαν κατά την διαδικασία ανάθεσης του έργου αυτού, που προκηρύχθηκε το 1992 από το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων (Υ.ΠΕ.ΧΩ.Δ.Ε.).

Τα Tεύχη Δημοπράτησης της διαδικασίας αυτής περιλαμβάνουν διατάξεις οι οποίες καθορίζουν ορισμένες βασικές απαιτήσεις του έργου τις οποίες όλες οι προσφορές θα έπρεπε να ικανοποιούν.

Η πολυπλοκότητα των Τευχών Δημοπράτησης σε συνδυασμό με την έλλειψη σαφήνειας ορισμένων διατάξεών τους, καθώς και οι τροποποιήσεις που έγιναν μετά την έναρξη της διαδικασίας, προκάλεσαν διαφορετικές ερμηνείες των Τευχών αυτών μεταξύ των συμμετεχόντων στη διαδικασία, οι οποίες είναι επιζήμιες στα πλαίσια διαδικασίας ανάθεσης έργου τέτοιας σπουδαιότητας για πόλεις, όπως η Θεσσαλονίκη και για το οποίο προβλέπεται κοινοτική χρηματοδότηση.

Η Επιτροπή θα επιθυμούσε να σημειώσει ότι μια τέτοια κατάσταση μπορεί να οδηγήσει σε παραβίαση της αρχής της ίσης μεταχείρισης και δεν είναι δυνατόν να γίνει αποδεκτή στο μέλλον. Εναπόκειται, συνεπώς, στις αρμόδιες αρχές της χώρας σας να λάβουν όλα τα ενδεικνυόμενα μέτρα ώστε η σύνταξη των διακηρύξεων και των Τευχών Δημοπράτησης να μην δίνουν λαβή σε αποκλίνουσες ερμηνείες και για να εξασφαλίζουν τον σεβασμό της αρχής της ίσης μεταχείρισης σε παρόμοια περίπτωση, αρχής η οποία αναπτύχθηκε από το Ευρωπαϊκό Δικαστήριο και αποτελεί θεμέλιο των κοινοτικών κανόνων περί δημοσίων έργων.

Υπό τις συνθήκες αυτές και πριν η Επιτροπή αποφασίσει για τη συνέχεια που θα δώσει στην υπόθεση αυτή, θα ήθελα να λάβω όλες τις εγγυήσεις εκ μέρους των αρχών της χώρας σας για την αποδοχή των κανόνων και των αρχών που μόλις αναφέρθηκαν και για το ότι θα ληφθούν όλα τα ενδεικνυόμενα μέτρα προκειμένου να αποφευχθεί η επανάληψη στο μέλλον καταστάσεων όπως αυτές που έδωσαν βάση στην παρούσα διαφορά.

Θα επιθυμούσα να έχω μια απάντηση από την πλευρά σας όσο το δυνατόν συντομότερα...".

ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΥΠΟΥΡΓΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΚΑΙ ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΈΡΓΩΝ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΕΠΙΤΡΟΠΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ κ. Μ. ΜΟΝΤΙ (17.6.1998)

"....Σας ευχαριστώ για την ανωτέρω επιστολή σας που αφορά τις διαδικασίες ανάθεσης του έργου ΜΕΤΡΟ Θεσσαλονίκης, σχετικά δε με όσα διαλαμβάνονται σ' αυτή και σε συνέχεια των επιστολών, που αντάλλαξαν οι αρμόδιες Ελληνικές Αρχές με τις υπηρεσίες της Επιτροπής για το συγκεκριμένο έργο σας γνωρίζω τα ακόλουθα:

1. Η Ελληνική Κυβέρνηση και πιο συγκεκριμένα το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, είχε πάντα ως βασική επιδίωξη κατά τη διενέργεια διαγωνισμών για την ανάθεση των Δημοσίων Έργων και την κατάρτιση των αντίστοιχων Δημοσίων Συμβάσεων την τήρηση των αρχών της διαφάνειας, της ίσης μεταχείρισης των διαγωνιζομένων, του ελεύθερου ανταγωνισμού και την προστασία του Δημόσιου Συμφέροντος. Τη διασφάλιση των αρχών αυτών επεδίωκαν όλοι οι διαγωνισμοί που έγιναν μέχρι σήμερα.

2. Στην επιστολή σας για το Μετρό Θεσσαλονίκης επισημαίνεται ότι "η πολυπλοκότητα των Τευχών Δημοπράτησης σε συνδυασμό με την έλλειψη ορισμένων σημαντικών διατάξεων τους, προκάλεσαν διαφορετικές ερμηνείες των Τευχών αυτών μεταξύ των συμμετεχόντων στη διαδικασία".

Ασφαλώς σας είναι γνωστό ότι στην Ελλάδα οι προκηρύξεις των Διαγωνισμών, όπως και κατάρτιση των Τευχών Δημοπράτησης για ορισμένα μεγάλα συγχρηματοδοτούμενα έργα έγιναν κατά τα έτη 1990 έως 1994, οι δε διαδικασίες αξιολόγησης των Αναδόχων, ανάθεσης των Έργων και υπογραφής των Συμβάσεων ολοκληρώθηκαν κατά την περίοδο 1995 -1997.

Οι επισημάνσεις που κάνετε στην επιστολή σας για το ΜΕΤΡΟ της Θεσσαλονίκης και τα Τεύχη Δημοπράτησης του αναφέρονται τόσο στην πολυπλοκότητα των έργων αυτών και την έλλειψη εμπειρίας της Ελληνικής Διοίκησης για τα Συγχρηματοδοτούμενα Έργα, όσο και στην έλλειψη επαρκούς εμπειρίας κατά το χρόνο σύνταξης των Τευχών Δημοπράτησης καθώς και στην διαφορετική ερμηνεία, που θα μπορούσε να δοθεί από τους διαγωνιζόμενους σε ορισμένες διατάξεις τους, παρ' όλο που η σύνταξη των Τευχών αυτών είχε ανατεθεί σε Γραφεία Συμβούλων με διεθνές κύρος.

3. Είναι όμως σαφές ότι μετά την ανάθεση ορισμένων Μεγάλων Έργων με Συμβάσεις Παραχώρησης, όπως το Νέο Διεθνές Αεροδρόμιο των Αθηνών , η Ζεύξη του Ρίου Αντιρρίου, η Λεωφόρος Σταυρού Ελευσίνας, όπως επίσης και η επικείμενη ανάθεση του ΜΕΤΡΟ της Θεσσαλονίκης, αλλά και άλλων Μεγάλων Έργων στην Ελλάδα, τόσο η Δημόσια Διοίκηση όσο και τα Γραφεία Συμβούλων έχουν αποκτήσει σημαντικές και πολύτιμες εμπειρίες.

Αυτές οι εμπειρίες είναι πια χρήσιμες και αποτελούν, μαζί με τις επισημάνσεις σας και τους ισχύοντες Κοινοτικούς Κανόνες, τις κατευθυντήριες αρχές για την Προκήρυξη των Διεθνών Διαγωνισμών, για τη σύνταξη αποσαφηνισμένων Τευχών Δημοπράτησης, καθώς και για όλες τις διαδικασίες ανάθεσης των Έργων και την Κατάρτιση των Συμβάσεών τους, έτσι ώστε να αποφεύγονται στο μέλλον τα όποια προβλήματα.

4. Πιστεύουμε ότι όλα τα Έργα για τα οποία οι διαδικασίες ανάθεσής τους βρίσκονται σε εξέλιξη, όπως και εκείνα τα έργα που πρόκειται να προκηρυχθούν στο μέλλον θα έχουν σαφέστατα Τεύχη Δημοπράτησης και συνεπώς δεν θα δημιουργούνται προβλήματα ερμηνείας για τις διατάξεις τους.

Τέλος είναι αυτονόητο ότι σε κάθε περίπτωση για τις Ελληνικές Αρχές, σύμφωνα πάντα με τους Κοινοτικούς κανόνες, αποτελεί δέσμευση η απαρέγκλιτη τήρηση των αρχών της Διαφάνειας, της 'Iσης Μεταχείρισης και του Ελεύθερου Ανταγωνισμού σε όλες τις φάσεις των Διαγωνισμών για τα Δημόσια Έργα από την προκήρυξη τους και τη σύνταξη των Τευχών Δημοπράτησης μέχρι την ανάθεσή τους και την Κατάρτιση των Συμβάσεών τους...".

Γ. ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΙΣ ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΑ "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ"

Γ.1. ΕΝΑΡΞΗ ΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΕΩΝ

Είναι γνωστό ότι σύμφωνα με τη Διακήρυξη του Έργου, το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων μετά τον τερματισμό των Διαπραγματεύσεων με τον Προσωρινό Ανάδοχο έχει χρέος να αρχίσει τις Διαπραγματεύσεις με τον 1ο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο.

Για το ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, πριν αρχίσει ο κύκλος της Διαπραγμάτευσης με τον 1ο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο δηλ. την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων απαίτησε από τη συγκεκριμένη Κοινοπραξία να απαντήσει προκαταβολικά με σαφήνεια και φερεγγυότητα αν καλύπτει τους 3 ουσιώδεις όρους του Διαγωνισμού, που αδυνατούσε ή δεν ήθελε να καλύψει ή Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Η απάντηση ήταν σαφής και θετική ότι καλύπτει και τους 3 ουσιώδεις όρους που ήταν οι εξής:

- η ανάληψη της χρηματοδότησης των παράλληλων Έργων μέχρι ποσού 10 δις με βάση τις τιμές μονάδος τιμολογίου της Υπηρεσίας, που με την επικαιροποίησή τους ανέρχονται σήμερα στα 15 δις δρχ. περίπου.

- η αποδοχή ότι ο Φ.Π.Α. είναι ενσωματωμένος στην καθορισμένη τιμή του εισιτηρίου, άρα η καταβολή του αποτελεί υποχρέωση της Αναδόχου Κοινοπραξίας. (Το ποσό του Φ.Π.Α. για τα 20 χρόνια λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ ανέρχεται περίπου στα 20 δις).

- η ανάληψη της ευθύνης από κοινού, αλληλεγγύως, αδιαιρέτως και εις ολόκληρο τόσο ως Κοινοπραξία όσο και από κάθε Εταιρεία ξεχωριστά και κατά την περίοδο κατασκευής και κατά την 20ετή περίοδο διαχείρισης, λειτουργίας και εκμετάλλευσης του Έργου.

'Oπως έχει ήδη αναφερθεί έτσι και μόνον έτσι άρχισε ο κύκλος της Διαπραγμάτευσης ανάμεσα στο Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και τον 1ο Υποψήφιο Προσωρινό Ανάδοχο.

Γ.2. ΤΕΧΝΙΚΗ ΠΡΟΣΦΟΡΑ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΑΣ "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" ΑΠΟΣΑΦΗΝΙΣΗ ΒΑΣΙΚΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΗΣ ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΔΕΣΜΕΥΣΕΙΣ

Είναι γνωστό ότι η καθεμία Ανάδοχος Κοινοπραξία είχε υποχρέωση σύμφωνα με την Τεχνική της Προσφορά να εγγυηθεί την κατασκευή και τη λειτουργία ενός σύγχρονου, άρτιου και ασφαλούς ΜΕΤΡΟ κατ' αντιστοιχία των Τευχών Δημοπράτησης, που θέτουν ως καθοριστικό κριτήριο επιλογής, αξιολόγησης και σύγκρισης την ικανότητα μεταφοράς 16,5 χιλιάδων επιβατών/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής για το Κεντρικό Τμήμα της γραμμής και 9 χιλιάδες επιβατών/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής για το υπόλοιπο τμήμα.

1. Με δεδομένη και απόλυτη την απαίτηση για μεταφορική ικανότητα 16,5 χιλιάδων επιβατών/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής τα Τεύχη Δημοπράτησης, έδιναν στους Διαγωνιζόμενους Ομίλους τη δυνατότητα να προτείνουν το δικό τους τύπο Τροχαίου Υλικού, να καθορίσουν τον αναγκαίο αριθμό των βαγονιών και να προσδιορίσουν το μήκος των αποβαθρών, με την προϋπόθεση ότι εκπληρώνουν και καλύπτουν απολύτως το καθοριστικό κριτήριο του σχεδιασμού, που ταυτίζεται με την ανωτέρω μεταφορική ικανότητα.

Τα ανωτέρω προβλέπονται ρητά και προσδιορίζονται μέσα από τα Τεύχη Δημοπράτησης.

Αναφορικά με τα 50 βαγόνια που απαιτούν τα Τεύχη Δημοπράτησης θα παραθέσουμε πρώτα αυτούσιες τις σχετικές διατάξεις των Τευχών:

1. Προσδιορισμός Επιδόσεων - Τροχαίο Υλικό (παρ. 1.1)

"Η προδιαγραφή καλύπτει την μελέτη κατασκευή, δοκιμή, μεταφορά, παραλαβή και θέση σε λειτουργία πενήντα (50) οχημάτων διπλής κατεύθυνσης, τα οποία σε συρμούς του ενός, δύο και κατά μέγιστο τριών αυτόματα συζευγμένων οχημάτων θα αποτελέσουν ένα σύγχρονο μέσο μαζικών μεταφορών....".

2. Εγχειρίδιο Σχεδιασμού (παρ. 6.1.)

"Το αμαξοστάσιο έχει σχεδιαστεί για να εξυπηρετήσει όλο το τροχαίο υλικό του ΜΕΤΡΟ, δηλαδή 50 αρθρωτά οχήματα διπλής κατεύθυνσης. Επισημαίνεται ότι ο αριθμός αυτός μπορεί να αλλάξει κατά την οριστική μελέτη σε συνάρτηση με τον τύπο του τροχαίου υλικού που θα προτείνει ο Ανάδοχος".

3. Εγχειρίδιο Σχεδιασμού (παρ. 3.4.7.)

"... στην παρούσα φάση δεν έχει καθορισθεί ο τύπος του τροχαίου υλικού που θα χρησιμοποιηθεί".

4. Τεχνική Περιγραφή (παρ. 2.2.4.)

"Επισημαίνεται ότι οι διαγωνιζόμενοι μπορούν να προτείνουν το δικό τους τύπο τροχαίου υλικού, αρκεί να μπορούν να μεταφερθούν οι φόρτοι που δόθηκαν στην παρ. 1.3.2.", (οι αναφερόμενοι φόρτοι είναι 16,500 επιβάτες ανά κατεύθυνση /ώρα αιχμής).

5. Τεύχος Μεταβολών - Τροποποίηση 10η

Στους διαγωνιζόμενους παρέχεται η δυνατότητα καθορισμού του αριθμού των βαγονιών, εφόσον τα οχήματα είναι πολύ μικρότερα από 30m το καθένα, με την προϋπόθεση όμως ανταπόκρισης στην απαίτηση του εδαφίου 1.3.2 της Τεχνικής Περιγραφής (κυκλοφοριακός φόρτος υπολογισμού μεταφορικής ικανότητας συρμών 16,500 επιβάτες /ανά κατεύθυνση /ανά ώρα αιχμής).

- Σε άλλα σημεία των Τευχών Δημοπράτησης προβλέπεται επίσης:

άρθρο 13.1 της Συμπληρωματικής Διακήρυξης

"Φάκελος Τεχνικής Προσφοράς: ". Στο τεύχος αυτό καθορίζονται τα υποχρεωτικά στοιχεία του έργου, αλλά συγχρόνως διευκρινίζονται και οι δυνατότητες των διαγωνιζομένων να δώσουν τις δικές τους λύσεις σε ορισμένες περιπτώσεις."

άρθρο 13.2.1 της Συμπληρωματικής Διακήρυξης

"Υποφάκελλος β1: Γενική Περιγραφή του Έργου: Στον υποφάκελλο αυτό, οι διαγωνιζόμενοι θα δώσουν με συντομία όλα τα χαρακτηριστικά του έργου, όπως σκοπεύουν να το εκτελέσουν, επισημαίνοντας και αιτιολογώντας ιδιαίτερα τα σημεία, στα οποία πρωτοτυπούν, απομακρυνόμενοι από τα προβλεπόμενα στα σχέδια της προμελέτης της Διεύθυνσης Οδοποιίας του Δήμου Θεσσαλονίκης".

Από την απλή ανάγνωση των παραπάνω αναφορών των Τευχών Δημοπράτησης κάθε αναγνώστης (Τεχνικός ή όχι) συμπεραίνει ότι πράγματι σε ορισμένα σημεία των τευχών υπάρχουν αναφορές για 50 βαγόνια, ταυτόχρονα όμως στα ίδια τεύχη επισημαίνεται ότι οι διαγωνιζόμενοι μπορούν να αλλάξουν τον αριθμό αυτό, ανάλογα με τον τύπο του τροχαίου υλικού που θα προτείνει ο καθένας (περίπτωση 2) ή ανάλογα με το μήκος του οχήματος (περίπτωση 5). Σε κάθε περίπτωση όμως καθοριστικό κριτήριο επιλογής αποτελεί η ικανότητα μεταφοράς 16,500 επιβατών /ανά κατεύθυνση /ανά ώρα αιχμής.

Ο Ανάδοχος Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" ενσωματώνει στην Τεχνική της προσφορά σύγχρονα τεχνολογικά δεδομένα ως προς τον τύπο των βαγονιών, ως προς την σηματοδότηση και την κίνηση των συρμών, ως προς το σχεδιασμό και την ταχύτητα των συρμών, και αξιοποιεί το γεγονός ότι η κυκλοφοριακή ικανότητα στα δύο τμήματα της γραμμής είναι πολύ διαφορετική. (Στο πρώτο τμήμα 16,5 χιλιάδες Επιβάτες/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής και στο δεύτερο τμήμα 9 χιλιάδες Επιβάτες/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής).

Επιπλέον έχει δεσμευτεί και έχει εγγυηθεί την υπερκάλυψη του αρχικά υπολογισμένου κυκλοφοριακού φόρτου, με μεταφορική ικανότητα των συρμών για 18 χιλιάδες Επιβάτες/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής στο πλέον φορτωμένο τμήμα της γραμμής, έναντι της πρόβλεψης και της απαίτησης των Τευχών Δημοπράτησης για 16,5 χιλιάδες Επιβάτες/ανά κατεύθυνση/ανά ώρα αιχμής.

Έτσι η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" με τη δέσμευση και την εγγύηση των 18 χιλιάδων επιβατών καλύπτει απολύτως και μάλιστα υπερκαλύπτει το καθοριστικό κριτήριο της μεταφορικής ικανότητας (όπως αυτή συγκεκριμενοποιείται στα Τεύχη Δημοπράτησης με τον αντίστοιχο αριθμό των 16,5 χιλιάδων επιβατών) με 36 σύγχρονης τεχνολογίας βαγόνια και με μήκος αποβαθρών 60 μέτρα έναντι των αντίστοιχων ενδεικτικών αναφορών των Τευχών Δημοπράτησης για 50 βαγόνια και 90 μέτρα.

Είναι σαφές ότι η Τεχνική Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" βρίσκεται σε απόλυτη αντιστοιχία και ουσιαστική αρμονία με το καθοριστικό κριτήριο των Τευχών Δημοπράτησης με την υπερκάλυψη της προβλεπόμενης μεταφορικής ικανότητας των συρμών.

Για τούτο σύμφωνα με τα κριτήρια της αξιολόγησης και βαθμολόγησης των Προσφορών αξιολογήθηκε τελικά ως Πρώτη η Τεχνική Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" με βαθμολογία υπέρτερη έναντι της Τεχνικής Προσφοράς της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Επίσης όλα αυτά τα στοιχεία με συγκεκριμένες Τεχνικές και Τεχνολογικές αναφορές όπως και με συγκεκριμένες αναφορές στα σχετικά άρθρα των Τευχών Δημοπράτησης περιλαμβάνονται αναλυτικά και τεκμηριωμένα στις διαδοχικές απαντήσεις του Ελληνικού Δημοσίου στις Ερωτήσεις των Υπηρεσιών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ως γνωστό, μετά από καταγγελίες της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" προς τις Υπηρεσίες της Ε.Ε., 11 περίπου μήνες κράτησε τόσο ο διάλογος της Ε.Ε. με το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων όσο και ο ενδελεχής έλεγχος των πάντων σχετικά με την Τεχνική και την Οικονομική Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ".

Ανεφέρθη και πιο πάνω, ότι οι καταγγελίες της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" απερρίφθησαν και με απόφαση των Επιτρόπων της Ευρωπαϊκής Ένωσης ο φάκελος των καταγγελιών ετέθη στο ΑΡΧΕΙΟ (Απόφαση Η/98/3262 στις 27.8.98).

2. Στο πλαίσιο της Διαπραγμάτευσης για τη Σύμβαση Παραχώρησης το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων έχει απαιτήσει και η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" έχει αποδεχθεί (με ειδικές αναφορές στη Σύμβαση άρθρο 3.1.1η και στο Τεχνικό Παράρτημά της άρθρο 1.11.1 και στο Προσάρτημα 2 του Τεχνικού Παραρτήματος (Λειτουργία και Συντήρηση) άρθρο 2.1.2) να αναλάβει μονομερώς και αποκλειστικά κάθε πρόσθετη δαπάνη, που μπορεί να προκύψει μετά την Οριστική Μελέτη του Έργου, για την αύξηση του μήκους των αποβαθρών από 60 σε 90 μέτρα και κατ' επέκταση την ενδεχόμενη αύξηση του αριθμού των βαγονιών, ώστε να καλυφθεί η δέσμευσή του για μεταφορά 18.000 επιβατών/κατεύθυνση /ανά ώρα αιχμής.

Τα σχέδια για την αύξηση του μήκους των αποβαθρών ήδη έχουν ενσωματωθεί το Παράρτημα 1 ως σχέδια σχετικά με την μελλοντική επέκταση των σταθμών, φύλλα από 1/7 έως 7/7 και από 8/14 έως 14/14).

Επίσης έχει διασφαλιστεί ότι οι απαιτούμενες ενέργειες για ενδεχόμενη επιμήκυνση των αποβαθρών στο μέλλον, όταν η κυκλοφοριακή ζήτηση το επιβάλει, είναι δυνατόν να γίνουν χωρίς παρεμπόδιση της λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ.

3. Επίσης θετικές ρυθμίσεις κατ' αντιστοιχία με τα Τεύχη Δημοπράτησης για την κατοχύρωση των συμφερόντων του Ελληνικού Δημοσίου και για τη δέσμευση του Αναδόχου προβλέπονται στη Σύμβαση Παραχώρησης και συγκεκριμένα στο Τεχνικό Παράρτημά της.

Για τον ΠΑΝΤΟΓΡΑΦΟ, δηλαδή το σύστημα τροφοδότησης ηλεκτρικού ρεύματος των τραίνων (ρευματοληψία) μέσω εναέριας γραμμής. Διευκρινίζεται ότι το σύστημα αυτό προβλεπόταν από τα Τεύχη Δημοπράτησης, ώστε οι γραμμές του Μετρό να μπορούν να επεκταθούν υπέργεια στο μέλλον. Έναντι της εναέριας γραμμής η προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" περιλάμβανε τρίτη σιδηροτροχιά, η οποία είναι αφ' ενός αυτή που χρησιμοποιούν όλα τα σύγχρονα ΜΕΤΡΟ αφ' ετέρου είναι δαπανηρότερη, αλλά εξασφαλίζει καλλίτερη, ομαλότερη και με μεγαλύτερη αξιοπιστία λειτουργία του συστήματος.

Κατά τις διαπραγματεύσεις, η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", πέραν της τρίτης γραμμής, ανέλαβε να εφοδιάσει τα βαγόνια και με Παντογράφο.

Έτσι αν το σύστημα του Μετρό επεκταθεί, τα βαγόνια θα μπορούν επίσης να λειτουργούν δια παντογράφου υπέργεια με τροφοδότηση ηλεκτρικού ρεύματος (ρευματοληψία) μέσω εναέριας γραμμής (συνημμένη επιστολή στο Παράρτημα 1 της Σύμβασης).

Για τις Αναμονές στους σταθμούς που είναι απαραίτητες για τις μελλοντικές επεκτάσεις και διακλαδώσεις του Δικτύου.

Στις διαπραγματεύσεις η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" αποδέχθηκε να αναλάβει όλες τις δαπάνες, που σχετίζονται με τις διακλαδώσεις των γραμμών του ΜΕΤΡΟ στα έργα της και να σχεδιάσει το Μετρό με τέτοιο τρόπο, ώστε να ανταποκρίνεται σε όλα τα δυνατά σχήματα νέων γραμμών (συνημμένη επιστολή στο Παράρτημα 1 της Σύμβασης).

Για τη δυνατότητα εναλλακτικής οδήγησης του τραίνου είτε αυτόματα είτε με μηχανοδηγό, σε περίπτωση έκτακτης ανάγκης (άρθρο 7 του Τεχνικού Παραρτήματος).

Η πρόβλεψη για εναλλακτικό σύστημα οδήγησης αποτελεί ευθύνη και δέσμευση του Αναδόχου.

4. Σχετικά με τις επιφάνειες των σταθμών, αυτές έχουν σχεδιαστεί ώστε να καλύπτουν πλήρως τις λειτουργικές ανάγκες του Έργου. Κατά συνέπεια δεν υπάρχει κανένα πρόβλημα ως προς το χώρο και τη λειτουργία των σταθμών.

Οι αυξημένες επιφάνειες των σταθμών δεν έχουν σχέση με τη λειτουργικότητα του ΜΕΤΡΟ, γιατί αφορούσαν μόνον τη συμπληρωματική κατασκευή υπόγειων καταστημάτων, την ενοικίαση και εκμετάλλευση των οποίων θα αναλάμβανε αποκλειστικά ο Ανάδοχος για όλη την περίοδο Παραχώρησης.

Έτσι με όλες τις προηγούμενες αναφορές, η Τεχνική Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", σύμφωνα με τις αρχικές δεσμεύσεις και εγγυήσεις της για τη μεταφορική ικανότητα των συρμών/ανά ώρα αιχμής/ανά κατεύθυνση, μαζί και με τις πρόσθετες εγγυήσεις και συμβατικές δεσμεύσεις και υποχρεώσεις για αύξηση του μήκους των αποβαθρών και κατ' επέκταση του αριθμού των βαγονιών, την ύπαρξη παντογράφου, τις ρυθμίσεις για τις μελλοντικές διασταυρώσεις και την εναλλακτικό σύστημα οδήγησης, έχουν διασφαλιστεί τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου και έχουν κατοχυρωθεί σαφείς συμβατικοί όροι για την κατασκευή και λειτουργία ενός σύγχρονου, άρτιου και ασφαλούς ΜΕΤΡΟ.

5. Βελτίωση υλικών κατασκευής

Κατά τις διαπραγματεύσεις επιτεύχθηκε βελτίωση των υλικών κατασκευής των τελειωμάτων του Έργου, σε σχέση με την προσφορά της Κοινοπραξίας.

Έτσι καθορίστηκε για τους χώρους κοινού, η επένδυση των τοίχων μέχρι την οροφή με εφυαλωμένα πλακίδια, περιγράφηκαν οι απαιτούμενες μεταλλικές οροφές με τα κατάλληλα φωτιστικά, προσδιορίστηκαν τα υλικά δαπέδων των διαφόρων χώρων με μάρμαρο κατάλληλου πάχους και προέλευσης κ.λπ..

Αντίστοιχες ρυθμίσεις έγιναν και για τους χώρους προσωπικού, καθώς και για τους χώρους εγκαταστάσεων.

Αυτές οι βελτιώσεις των ποιοτικών προδιαγραφών, τόσο για τις εργασίες όσο και για τα υλικά περιγράφονται στο Τεχνικό Παράρτημα (Παράρτημα 1) που ενσωματώνεται στη Σύμβαση.

Το κόστος των βελτιώσεων αυτών στο σύνολό του βαρύνει τον Ανάδοχο.

Γ.3. ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΑ

Είναι επιτακτική ανάγκη και βασικό μέλημα της Πολιτείας κατά τη Μελέτη, τη Χάραξη, την Κατασκευή και Λειτουργία ενός Μεγάλου Έργου, όπως είναι το ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, να υπάρχει και σεβασμός και ανάδειξη της Πολιτισμικής μας Κληρονομιάς.

Είναι γεγονός ότι για το συγκεκριμένο Έργο οι Τεχνικές Υπηρεσίες του Δήμου Θεσσαλονίκης το 1987 κατά το στάδιο της Χάραξης της Γραμμής του ΜΕΤΡΟ απευθύνθηκαν στις αρμόδιες Αρχαιολογικές Υπηρεσίες.

Η 9η Εφορία Βυζαντινών Αρχαιοτήτων, με το έγγραφό της 3969/29.12.87, επισημαίνει το μεγάλο αρχαιολογικό ενδιαφέρον της περιοχής της χάραξης και ζητά, πριν από την εκτέλεση οποιωνδήποτε εργασιών, να γίνει λεπτομερής ανασκαφική έρευνα.

Η ΙΣΤ' Εφορία Προϊστορικών και Κλασικών Αρχαιοτήτων, με το έγγραφό της 8227/18.11.1988, επισημαίνει ότι: "από αρχαιολογική άποψη η εγκατάσταση του ΜΕΤΡΟ, από τη δυτική αφετηρία του μέχρι και την περιοχή της εκθέσεως, είναι προβληματική γιατί η πυκνότητα των αρχαιοτήτων είναι πολύ μεγάλη" και αναφέρει ότι "τα προβλήματα αυτά θα μπορούσαν να ξεπεραστούν με την εγκατάσταση των σηράγγων, από το φυσικό έδαφος, σε βάθος μεγαλύτερο από αυτό που καταλαμβάνουν οι αρχαίες επιχώσεις, δηλαδή σε βάθος, σε γενικές γραμμές, πάνω από 5μ.".

Με βάση τις ανωτέρω δεσμεύσεις, ο Δήμος Θεσσαλονίκης επέλεξε τη μέθοδο κατασκευής δίδυμης σήραγγας (μία για κάθε γραμμή - track του Μετρό), για το τμήμα της γραμμής από το δυτικό της άκρο μέχρι τη "σήραγγα - πιλότος", και σε βάθος τέτοιο που να αφήνει άθικτη την ανώτερη εδαφική στρώση των 5 μέτρων, εκτός των περιοχών των σταθμών και μικρών τμημάτων των σηράγγων, που η κατασκευή τους προβλέφθηκε να γίνει με τη μέθοδο της εκσκαφής και επικάλυψης για κατασκευαστικούς λόγους.

Ο Τεχνικός Σύμβουλος, κατά τη σύνταξη των Τευχών Δημοπράτησης του Έργου (1992-1993), περιέλαβε όρο που καθόριζε το ελάχιστο πάχος επικάλυψης των σηράγγων σε 6,5 μ. περίπου.

Είναι γεγονός ότι εκ των υστέρων, ένα περίπου χρόνο μετά την υποβολή των Προσφορών, η ΙΣΤ' Εφορία Προϊστορικών και Κλασσικών Αρχαιοτήτων, με τα έγγραφά της 3447/1.6.1994 και 2762/12.4.1995, βάσει νεοτέρων στοιχείων, που προέκυψαν από εκσκαφές παρακειμένων στην Εγνατία οικοπέδων, ζητά το ελάχιστο πάχος επικάλυψης της σήραγγας να είναι 7,0-8,0 μ. και διατυπώνει την άποψη ότι η διέλευση δια της οδού Μητροπόλεως θα δημιουργούσε λιγότερα προβλήματα.

Με το νεότερο έγγραφό της 3588/16.4.1998, η ΙΣΤ' Εφορία Προϊστορικών και Κλασικών Αρχαιοτήτων εγκαταλείπει την πρότασή της για αλλαγή της διαδρομής του μετρό, επιμένει όμως σε ελάχιστο βάθος επικάλυψης της σήραγγας 7,0 - 8,0 μ..

Από τις παραπάνω αναφορές προκύπτει ότι οι διαγωνιζόμενοι είχαν υποχρέωση να ενσωματώσουν στις Τεχνικές και Οικονομικές Προσφορές τους, τη Διαδρομή του ΜΕΤΡΟ, το βάθος των Σηράγγων, που προέβλεπαν τα Τεύχη Δημοπράτησης το 1993.

Οι νέες προτάσεις των Αρχαιολογικών Υπηρεσιών (ΙΣΤ' Εφορία) έγιναν εκ των υστέρων, 1 χρόνο μετά την υποβολή των προσφορών από τους Ομίλους, και δύο (2) μήνες περίπου μετά την ολοκλήρωση της αξιολόγησης των Τεχνικών Προσφορών τους.

Στις 16.8.1993 υποβλήθηκαν οι Τεχνικές και Οικονομικές Προσφορές των Διαγωνιζόμενων Ομίλων.

Οι Προσφορές ασφαλώς κατετέθησαν με γνώση των δεδομένων και των απαιτήσεων, όπως είχαν διατυπωθεί στα Τεύχη Δημοπράτησης.

Είναι σαφές ότι αν και οι Αρχαιολογικές Υπηρεσίες έκαναν μνεία για βάθος 5 μέτρων, ο Τεχνικός Σύμβουλος του Έργου προσδιόρισε στα Τεύχη Δημοπράτησης την οροφή των σηράγγων στα 6,5 μ. περίπου.

Συγκεκριμένα οι μεν Τεχνικές προσφορές των Ομίλων κρίθηκαν από την Επιτροπή Εισήγησης για Ανάθεση στις 4.4.1994 οι δε Οικονομικές Προσφορές τους και η κατάταξη τους στις 14.6.1994.

Η Προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που προβλέπει τη συγκεκριμένη διαδρομή και το βάθος των σηράγγων στα 6,5 μέτρα καλύπτει με ουσιαστικό και θετικό τρόπο, χωρίς αποκλίσεις, τις προβλέψεις και τις απαιτήσεις των Τευχών Δημοπράτησης.

Ανεξάρτητα από τις ετεροχρονισμένες επισημάνσεις και προτάσεις των Αρχαιολογικών Υπηρεσιών Θεσσαλονίκης θεωρούμε ότι είναι αναγκαίο να προστατευθεί η πολιτισμική κληρονομιά της Πόλης και με ευκαιρία το Έργο του ΜΕΤΡΟ να ανακαλυφθεί και να αναδειχθεί η "κρυμμένη Πόλη", όπως έγινε και στην Αθήνα με το "ΑΤΤΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Για τούτο προκειμένου να διαπιστώσουμε το απαιτούμενο βάθος των σηράγγων και για να έχουμε "ακτινογραφική εικόνα" για όλα τα αρχαία σε όλη τη διαδρομή προβλέπονται στη Σύμβαση Παραχώρησης οι Πρόδρομες Εργασίες. Αυτές θα αφορούν και τις απαιτούμενες συστηματικές αρχαιολογικές έρευνες και τις αναγκαίες αρχαιολογικές ανασκαφές.

Πρέπει να καταστεί σαφές ότι σε κάθε περίπτωση στα πλαίσια των διαπραγματεύσεων διασφαλίστηκαν οι προϋποθέσεις και οι συνθήκες για την προστασία της πολιτισμικής κληρονομιάς της Πόλης.

Συγκεκριμένα στο άρθρο 6.15.5 της Σύμβασης έχει προβλεφθεί η δυνατότητα κατασκευής του έργου κατά ένα (1) ακόμα μέτρο βαθύτερα, με αποκλειστική ευθύνη και δαπάνες του Αναδόχου, αν οι συνθήκες το απαιτήσουν.

Έτσι αφ' ενός μεν καλύπτεται απολύτως το αίτημα της Αρχαιολογικής Υπηρεσίας για χάραξη του έργου σε μεγαλύτερο βάθος, αφ' ετέρου ο Ανάδοχος αναλαμβάνει την αποκλειστική ευθύνη και το κόστος της κατασκευής του έργου σε μεγαλύτερο βάθος κατά 1 μέτρο από εκείνο της Προσφοράς του (από 6,5 μ. σε 7,5 μ. βάθος).

Δ. ΣΥΓΚΡΙΣΕΙΣ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΚΡΙΣΙΜΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΩΝ ΠΡΟΣΦΟΡΩΝ ΤΩΝ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΩΝ "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ΚΑΙ "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ"

Δ.1. ΟΡΟΙ ΔΙΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

Όπως αναφέρθηκε και πιο πάνω, στην Προκήρυξη του Διαγωνισμού το 1992 είχε γίνει συγκεκριμένη αναφορά, ότι για το Συγχρηματοδοτούμενο Έργο του ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει το ποσό των 40 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993 επικαιροποιούμενο, ως δική του Συμμετοχή, ενώ το υπόλοιπο ποσό έπρεπε με ευθύνη του Αναδόχου και των Μετόχων του να καλυφθεί από Ιδιωτικά Κεφάλαια και από Δανειακά Κεφάλαια, τα οποία οφείλουν να τα αποπληρώσουν, με δική τους αποκλειστικά ευθύνη, οι ίδιοι με δεσμευτικό χρονοδιάγραμμα μέσα στην εικοσάχρονη διάρκεια λειτουργίας του έργου, σύμφωνα με τη Σύμβαση Παραχώρησης.

- Επίσης είναι αλήθεια ότι η ίδια η Προκήρυξη του Διαγωνισμού έδινε τη δυνατότητα στους Διαγωνιζόμενους Ομίλους, στην Οικονομική τους Προσφορά, να συμπεριλάβουν προτάσεις και χρηματοοικονομικά σενάρια για ένα συγκεκριμένο ποσοστό επιδότησης με αναφορά στην τιμή του Εισιτηρίου, που είχε καθοριστεί για το 1993 με τιμή βάση τις 110 δρχ. και με μηχανισμό ετήσιας επικαιροποίησής του.

Σύμφωνα με τα Τεύχη Δημοπράτησης, οι διαγωνιζόμενοι θα μπορούσαν να ζητήσουν εγγύηση Εισιτηρίου μέχρι 30 εκατ. ετησίως και επιδότηση Εισιτηρίων μέχρι 50 εκατ. εισιτήρια ετησίως.

Αυτός ο όρος του Διαγωνισμού για εγγύηση εισιτηρίου μέχρι 30 εκατ. ετησίως και επιδότηση εισιτηρίων μέχρι 50 εκατ. εισιτήρια ετησίως, μαζί με τις προβλέψεις και τις περιγραφές των Τευχών Δημοπράτησης αποσκοπούσε και αποσκοπεί να κατατεθούν Προσφορές που να:

- Διασφαλίζουν τη βιωσιμότητα και την ομαλή εξέλιξη του Έργου και κατά το στάδιο της κατασκευής και κατά την περίοδο της Λειτουργίας και Εκμετάλλευσης (20 χρόνια).

- Εξασφαλίζουν τη χρηματοδότηση του Έργου από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και άλλες Εμπορικές Τράπεζες, έχοντας ο Ανάδοχος ως δεδομένη και αυτονόητη υποχρέωση να καταβάλλει τόσο τα απαραίτητα Ιδιωτικά Κεφάλαια όσο και την Αποπληρωμή των Δανειακών Κεφαλαίων μέσα στα 25 χρόνια της Σύμβασης Παραχώρησης.

- Κατοχυρώνουν τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου και τα συμφέροντα των Πολιτών της Θεσσαλονίκης.

Δ.2. ΠΡΟΣΦΟΡΑ της Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ"

Με βάση τη δυνατότητα που έδινε ο Διαγωνισμός, η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" είχε ζητήσει:

- εγγύηση για 10 εκατ. εισιτήρια (επιβάτες) σε ετήσια βάση και

- ποσοστό επιδότησης 114% επί της τιμής του Εισιτηρίου μέχρι και τα 50 εκατ. εισιτήρια (επιβάτες) ετησίως.

Ως τιμή μονάδος για κάθε εισιτήριο είχε καθοριστεί από τα Τεύχη Δημοπράτησης το ποσό των 110 δραχμών σε τιμές 1.1.1993, το οποίο επικαιροποιείται κάθε χρόνο -περιλαμβανομένου στην τιμή αυτή του αναλογούντος Φ.Π.Α..

Πρέπει να επισημανθεί ότι η απαίτηση αυτής της Κοινοπραξίας για επιδότηση 114% ανά Εισιτήριο, σύμφωνα πάντα με την προσφορά της, αφορούσε 50 εκατομμύρια εισιτηρίων ετησίως και εξαντλούσε ουσιαστικά το αριθμητικό όριο, που έθεταν τα Τεύχη Δημοπράτησης.

Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" σύμφωνα τόσο με τη δική της προσφορά και την Τεχνική και Κυκλοφοριακή Μελέτη, όσο και με το δικό της χρηματοοικονομικό σενάριο υπολόγιζε τη μέση ετήσια επιβατική κίνηση του ΜΕΤΡΟ στα 47,6 εκατ. εισιτήρια (επιβάτες) για τον πρώτο χρόνο λειτουργίας του Έργου.

Έτσι η συνολική Επιδότηση του εισιτηρίου κάθε χρόνο, με χρονική αναφορά το 1993, ήταν 114%, με τιμή εισιτηρίου 110 δρχ. και για 47,6 εκατ. εισιτήρια.

Ο αριθμός 47,5 εκατ. εισιτήρια ετησίως προκύπτει από τις Κυκλοφοριακές Μελέτες και τη Χρηματοοικονομική πρόταση της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ".

Παραθέτουμε αυτούσια την πρόταση της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", που περιλαμβάνεται στο Χρηματοοικονομικό Σχέδιο της, που απέστειλε με έγγραφό της προς το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων στις 17.8.1994 (συνημμένο 13).

Σε αυτό το έγγραφο η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" περιγράφει για να αιτιολογήσει τη βιωσιμότητα και τη χρηματοδοσιμότητα της προσφοράς της τα εξής, που έχουν σχέση με τον ετήσιο αριθμό επιβατών στο ΜΕΤΡΟ:

Σε κάθε ένα από τα παραπάνω επίπεδα κυκλοφορίας, ο αριθμός των επιβατών στην έναρξη λειτουργίας και στο τέλος της περιόδου Παραχώρησης, είναι:


 Βασικό επίπεδο (α):

 Έτος 1999
 47.634.352


 


 
Έτος 2018
 52.226.867


 Αισιόδοξο επίπεδο (β):
 Έτος 1999 
 47.634.352


 


 
Έτος 2018 
 57.038.056


 Μέσο επίπεδο(γ):

 Έτος 1999 
 44.860.321


 



 Έτος 2018 
 49.543.439


 Απαισιόδοξο επίπεδο (δ):
 Έτος 1999 44.860.321


 


 
Έτος 2018 
 45.102.156

Η παραπάνω μελέτη μας αξιολογήθηκε πρόσφατα από το Διεθνή Οίκο WILBUR SMITH ASSOCIATION. Σύμφωνα με τη μελέτη αξιολόγησης προκύπτει:

ε. 

για το βασικό επίπεδο κυκλοφορίας με τάση κίνησης +0,5%

 
Έτος 2000: 
51.036.000

 
Έτος 2019: 
53.570.000.

στ.

για το βασικό επίπεδο κυκλοφορίας με τάση κίνησης 0,00%

 
Έτος 2000:
 49.576.000

 
Έτος 2019: 
 49.576.000.

ζ. 

για το βασικό επίπεδο κυκλοφορίας με τάση κίνησης 0,00% και με σταδιακή ενσωμάτωση επιβατών από αγορά Ι.Χ. και ΤΑΧΙ

 
Έτος 2000: 
 43.320.000

 
Έτος 2019: 
 49.576.000.

Ουσιαστικά δηλαδή όχι μόνο επαληθεύεται το βασικό επίπεδο κυκλοφορίας της μελέτης προσφοράς μας, αλλά ο αξιολογητής WILBUR SMITH ASSOCIATION προβλέπει πλέον αισιόδοξο αριθμό επιβατών/έτος από την δική μας εκτίμηση.

Θα πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι, σε όλες τις περιπτώσεις υπολογίστηκε εκτροπή από τους επιβάτες των λεωφορείων στο ΜΕΤΡΟ της τάξης του 50%, πρόβλεψη που θεωρείται εξαιρετικά συντηρητική.

Θα πρέπει να γίνει κατανοητό ότι, η Οικονομική μας Προσφορά βασίστηκε στη μελέτη ζήτησης που υποβάλαμε με την Προσφορά μας, και η οποία επαληθεύτηκε πλήρως με την αξιολόγηση της WILBUR SMITH ASSOCIATION".

- Επίσης σύμφωνα με τις πηγές και τις χρήσεις του Χρηματοδοτικού Σχεδίου της Κοινοπραξίας "MAKEΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", για περίοδο κατασκευής 1994-1998, σύμφωνα με την Προσφορά της, φαίνονται πιο κάτω.

ΜΟΝΤΕΛΟ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ Κοινοπραξία

"ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" για κατασκευή

του έργου με έναρξη και τέλος 1994 - 1998


 ΣΥΝΟΛΟ ΧΡΗΣΕΩΝ


173,633


 (δεν υπάρχουν αναλυτικές αναφορές)


 ΣΥΝΟΛΟ ΠΗΓΩΝ



173,632


 Πηγές αναλυτικά


 Τραπεζικά Δάνεια



 96,377


 Ιδία Συμμετοχή Παραχωρησιούχου
 24,094


 Επιχορήγηση Ελληνικού Δημοσίου
 53,161

Σημειώνεται ότι το κόστος κατασκευής του έργου σε τιμές 1.1.1993, μη περιλαμβανομένου του κόστους των παραλλήλων έργων ανέρχεται σε 45,485 δις δρχ. και 256,510 MECU, ή συνολικά σε 112 δις δρχ. (ισοτιμία ECU/δρχ=260).

Eπίσης στο πιο πάνω Χρηματοδοτικό Σχέδιο δεν περιλαμβάνεται η χρηματοδότηση των παραλλήλων έργων των οποίων η δαπάνη ανέρχεται σε 10 δις δρχ. σε τιμές 16.8.1993 και περίπου σε 15 δις δρχ. σε τρέχουσες τιμές με έναρξη κατασκευής το 1999.

Είναι επίσης σαφές ότι στο χρηματοδοτικό αυτό σχέδιο δεν έχει ληφθεί υπόψη το κόστος του Φ.Π.Α. των εισιτηρίων, που πρέπει να επιστραφεί στο Δημόσιο, και που ανέρχεται σε 20 δις δρχ. για όλη την περίοδο λειτουργίας.

Δ.3. ΠΡΟΣΦΟΡΑ της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ"

Η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" σύμφωνα με την προσφορά της και το χρηματο-οικονομικό της σενάριο είχε ζητήσει εγγύηση για 30 εκατ. εισιτήρια (επιβάτες) ετησίως για όλη τη διάρκεια της Παραχώρησης και μέσο ποσοστό επιδότησης 215% επί της τιμής του εισιτηρίου (τιμή εισιτηρίου 110 δρχ. για το 1993) μέχρι τα 30 εκατ. εισιτήρια (επιβάτες).

Είναι σαφές ότι το ποσοστό Επιδότησης για κάθε εισιτήριο πάνω από τα 30 εκατ. ετησίως ήταν και είναι (0) μηδέν.

Επίσης πρέπει να καταστεί σαφές ότι, σύμφωνα με την προσφορά της Κοινοπραξίας για κάθε Εισιτήριο πάνω από τα 30 εκατ. εκτός από τη ρητή δέσμευση για μηδενική επιδότηση έχει αναλάβει τη συμβατική υποχρέωση να επιστρέψει στο Ελληνικό Δημόσιο το 50% της τιμής του κάθε εισιτηρίου για όλη τη διάρκεια των 20 ετών.

'Eτσι εάν υπολογίσουμε την κλιμάκωση της Προσφοράς της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" με τον ίδιο αριθμό Εισιτηρίων που είχε υπολογίσει η άλλη Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δηλαδή στα 47,5 εκατ. εισιτήρια, θα ισχύουν τα εξής δεδομένα:

(α) Μέχρι τα 30 εκατ. εισιτήρια η επιδότηση του εισιτηρίου είναι 215%.

(β) Μετά από τα 30 εκατ. εισιτήρια, η επιδότηση του εισιτηρίου σταματάει δηλ. είναι μηδενική.

(γ) Για κάθε εισιτήριο μετά τα 30 εκατ. η Κοινοπραξία επιστρέφει στο Ελληνικό Δημόσιο το 50% της τιμής του κάθε εισιτηρίου.

(δ) Έτσι είναι αυτονόητο ότι με βάση το 47,5 εκατ. εισιτήρια για μεν τα 30 εκατ. εισιτήρια επιδοτείται η τιμή του εισιτηρίου με 215% για δε τα υπόλοιπα 17,5 εκατ. εισιτήρια, αφ' ενός μεν δεν υπάρχει καμία επιδότηση αφ' ετέρου δε επιστρέφει στο Ελληνικό Δημόσιο το 50% της τιμής των εισιτηρίων.

Έτσι η επιδότηση για τα 47,5 εκατ. εισιτήρια μειώνεται από 215% σε 117% ενώ για τα 50 εκατ. μειώνεται σε 109%.

Οι πηγές και οι χρήσεις του Χρηματοδοτικού Σχεδίου της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" για περίοδο κατασκευής 1994 -1998, σύμφωνα με τη προσφορά της, φαίνεται πιο κάτω:

ΜΟΝΤΕΛΟ ΠΡΟΣΦΟΡΑΣ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΑΣ

"ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" για κατασκευή έργου

με έναρξη και τέλος κατασκευής 1994 - 1998


 Χρήσεις


 Κατασκευή (περ/νης της αναθεώρησης)
 156.626


 Έξοδα ανάπτυξης



 10.002


 Κεφαλαιοποίηση Τόκων


 17.000


 Τόκοι Δευτερογενών Δανείων

 2.048


 Έξοδα Δανείων



 734


 Αποθεματικά χρέους


 
5.500


 Λοιπά (Φόροι)



 265


 ΣΥΝΟΛΟ ΧΡΗΣΕΩΝ


 192.175


 Πηγές


 Τραπεζικά Δάνεια



119.320


 Ιδία Συμμετοχή Παραχωρησιούχου
 
26,191


 - Δευτερογενή Δάνεια (6)


 19.500


 - Ίδια Κεφάλαια Μετόχων


 6.691


 Επιχορήγηση Ελληνικού Δημοσίου
 
45.927


 Έσοδα από Τόκους



 738


 ΣΥΝΟΛΟ ΠΗΓΩΝ



192.176

Σημειώνεται ότι το κόστος κατασκευής του έργου σε τιμές 1.1.93, μη περιλαμβανομένου του κόστους των παραλλήλων εργασιών ανέρχεται σε 47,597 δις δρχ. και 264,292 MECU, ή συνολικά σε 116 δις δρχ. (ισοτιμία ECU/δρχ. = 260).

Eπίσης στο πιο πάνω Χρηματοδοτικό Σχέδιο περιλαμβάνεται η χρηματοδότηση των παράλληλων έργων των οποίων η δαπάνη ανέρχεται σε 10 δις δρχ. σε τιμές 16.8.1993 και περίπου σε 15 δις δρχ. περίπου σε τρέχουσες τιμές με έναρξη κατασκευής το 1999.

Είναι επίσης σαφές ότι στο χρηματοδοτικό αυτό σχέδιο έχει ληφθεί υπόψη και το κόστος του Φ.Π.Α. των εισιτηρίων, που πρέπει να επιστραφεί στο Δημόσιο, και που ανέρχεται σε 20 δις δρχ. για όλη την περίοδο λειτουργίας.

Δ.4. ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΠΡΟΣΦΟΡΩΝ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ  ΑΝΑΓΚΕΣ ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗΣ

Από τις πιο πάνω παραγράφους Δ.2 και Δ.3 προκύπτει ότι αν και το κόστος κατασκευής του κατ' αποκοπή τμήματος του έργου δεν έχει σημαντική διαφορά στις δύο προσφορές (112 δις δρχ. στην Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και 116 δις δρχ. στην Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ"), οι ανάγκες χρηματοδότησης της Προσφοράς της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" είναι πολύ μικρότερες από αυτές της Προσφοράς της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", κατά 20 δις δρχ. περίπου.

Αυτό ισχύει μόνο και μόνο επειδή η προσφορά της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν είχε λάβει υπόψη της όλες τις απαιτήσεις των Τευχών Δημοπράτησης και συγκεκριμένα δεν έχει λάβει υπόψη της:

- την ανάγκη χρηματοδότησης των παραλλήλων έργων, των οποίων η δαπάνη ανέρχεται σε 10 δις δρχ. σε τιμές 16.8.1993 και περίπου σε 15 δις δρχ. περίπου σε τρέχουσες τιμές με έναρξη κατασκευής το 1999.

- το κόστος του Φ.Π.Α. των εισιτηρίων, που πρέπει να επιστραφεί στο Δημόσιο, και που ανέρχεται σε 20 δις δρχ. για όλη την περίοδο λειτουργίας.

- Επομένως, για το Ελληνικό Δημόσιο το κόστος της συνολικής Προσφοράς της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" είναι εμφανώς πιο ακριβό από το κόστος της συνολικής Προσφοράς της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ".

Δ.5. ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΠΡΟΣΦΟΡΩΝ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗ

Για όλους τους λόγους που εκτίθενται στα σημεία Δ.2 και Δ.3 είναι σαφές ότι οι συγκρίσεις των προσφορών των δύο Κοινοπραξιών πρέπει να γίνουν με βάση το 47,5 εκατ. εισιτήρια ετησίως. Συνοψίζοντας, οι τέσσερις κύριοι λόγοι για τη σύγκριση αυτή είναι οι εξής:

α. οι κυκλοφοριακές μελέτες, όσο και οι χρηματοοικονομικές μελέτες της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" έχουν ως αριθμητικό, κυκλοφοριακό και χρηματοοικονομικό δεδομένο αυτή την ετήσια επιβατική κίνηση. (47,5 εκατ.).

β. η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" έχει καθορίσει αυτοβούλως, εγγράφως και αλλεπάλληλες φορές την προσφορά της για την επιδότηση του εισιτηρίου (επιδότηση 114% στην κάθε φορά τιμή του εισιτηρίου) σύμφωνα με το μαγικό αριθμό 47,5 εκατ. ετησίως.

γ. η προσφορά της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" είναι αξιόπιστη, είναι βιώσιμη και είναι χρηματοδοτήσιμη (από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων και από τις Εμπορικές Τράπεζες) μόνο με το αριθμητικό δεδομένο των 47,5 εκατ. εισιτηρίων.

δ. η προσφορά της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", αν συσχετισθεί με οποιαδήποτε άλλη ετήσια επιβατική κίνηση κατά πολύ μικρότερη από το 45 εκατ. επιβάτες, σε καμία περίπτωση δεν είναι αξιόπιστη, βιώσιμη και χρηματοδοτήσιμη γιατί το ελάχιστο όριο βιωσιμότητας και χρηματοδοσιμότητας ήταν το όριο των 43 εκατ. επιβατών ετησίως.

Για όλους αυτούς τους λόγους η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" στο χρηματοοικονομικό της σχέδιο αναφέρει με επιμονή και προσπαθεί πάντα να τεκμηριώσει το μαγικό αριθμό των 47,6 εκατ. επιβατών ετησίως.

Με βάση τα στοιχεία της παραγράφου αυτής συντάχθηκε ο Συγκριτικός Πίνακας για την Επιδότηση του Εισιτηρίου των δύο Προσφορών που ακολουθεί και από τον οποίον προκύπτει ότι:

Η διαφορά των προσφορών των Κοινοπραξιών ως προς την Επιδότηση των εισιτηρίων, για 47,6 εκατομμύρια επιβάτες ετησίως είναι: 122,54 -119,38 = 3,16 δις δρχ.

Η διαφορά των προσφορών των Κοινοπραξία ως προς την Επιδότηση των εισιτηρίων μηδενίζεται για 48,5 εκατ. εισιτήρια ετησίως.

Για 50 εκατ. εισιτήρια ετησίως, η επιδότηση της προσφοράς της Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" είναι μικρότερη από την αντίστοιχη της Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ". Η διαφορά αυτή γίνεται ακόμη μεγαλύτερη για εισιτήρια πάνω από 50 εκατ. ετησίως.

Συγκεκριμένα για:

30 εκατ. επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο: 215%,

30 εκατ. επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο: 215%,

35 εκατ. επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο: 177%,

40 εκατ. επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο: 149%,

45 εκατ. επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο: 127%,

50 εκατ. επιβάτες το χρόνο, μέση επιδότηση ανά εισιτήριο: 109%.

Δ.6. ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΠΙΔΟΤΗΣΗ ΤΟΥ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟΥ

- 1993 Τιμή Εισιτηρίου (1.1.1993) 110 δρχ.

(Η τιμή του εισιτηρίου επικαιροποιείται σύμφωνα με τη μέση ετήσια μεταβολή του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή, όπως προσδιοριζόταν στα Τεύχη Δημοπράτησης).

- Ετήσιος Αριθμός Εισιτηρίων 47,6 εκατ.

(Ο αριθμός αυτός προκύπτει από την Κυκλοφοριακή Μελέτη και το Χρηματοοικονομικό Σχέδιο Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ")

- Υπολογισμός Συνολικού δαπάνης Επιδότησης του Εισιτηρίου για τα 20 χρόνια λειτουργίας, σύμφωνα με τις προσφορές των δύο Κοινοπραξιών

Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ"

Επιδότηση εισιτηρίου 114% μέχρι 50 εκατ. εισιτήρια ετησίως, για 20 χρόνια λειτουργίας

47,6 X110 X 1,14 X 20 = 119,38 δις δρχ.

Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ"

Επιδότηση εισιτηρίου 215% μέχρι 30 εκατ. εισιτήρια ετησίως, για 20 χρόνια λειτουργίας, 0% επιδότηση για κάθε εισιτήριο πάνω από τα 30 εκατ. ετησίως και επιστροφή του 50% της τιμής του εισιτηρίου για εισιτήρια πάνω από 30 εκατ. ετησίως στο Ελληνικό Δημόσιο.

30 Χ 110 Χ 2,15 Χ 20 - (47,6 - 30,0) Χ 0,5 Χ 110 Χ 20 = 122,54 δις δρχ.

Δ.7. ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΠΡΟΣΦΟΡΩΝ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΑ ΣΗΜΕΙΑ

 ΠΟΥ ΔΕΝ ΑΠΟΔΕΧΘΗΚΕ

Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ"

Mετά την αναλυτική παράθεση όλων των στοιχείων μπορούν να συγκριθούν οι συνολικές Προσφορές των δύο Κοινοπραξιών του Προσωρινού Αναδόχου δηλαδή της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και του 1ου Υποψήφιου Προσωρινού Αναδόχου δηλαδή της Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" γιατί υπάρχει αναμφίβολα μία σαφήνεια στα εξής ουσιώδη θέματα:

(α) Το κόστος των Παράλληλων Έργων, που με την επικαιροποίηση των τιμών του ανέρχεται σε 15 δις δρχ. περίπου.

- Η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" τα έχει ενσωματώσει στην Προσφορά της και τα χρηματοδοτεί με δικούς της πόρους.

Έτσι το Ελληνικό Δημόσιο δεν έχει καμία απολύτως επιβάρυνση.

- Η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν αναλάμβανε το κόστος αυτό, απαιτώντας να επιβαρυνθεί με 15 δις το Ελληνικό Δημόσιο.

(β) Η ενσωμάτωση του Φ.Π.Α. στην τιμή του εισιτηρίου, που με την επικαιροποίηση της τιμής για τα 20 χρόνια της διάρκειας της Παραχώρησης ανέρχεται στα 20 δις δρχ..

- Η μεν Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" έχει συμβατικά δεσμευτεί ότι ο Φ.Π.Α. είναι ενσωματωμένος στην τιμή του εισιτηρίου και έτσι έχει ενσωματωθεί στην Προσφορά τους.

Με τον τρόπο αυτόν το Ελληνικό Δημόσιο ή οι χρήστες του ΜΕΤΡΟ δεν έχουν καμία υποχρέωση για αυτά τα 20 δις δρχ..

- Η δε Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν αποδεχόταν την ενσωμάτωση του Φ.Π.Α. στην τιμή του Εισιτηρίου και απαιτούσε να επιβαρύνει ο Φ.Π.Α. είτε τους χρήστες δηλαδή τους Πολίτες της Θεσσαλονίκης είτε το Ελληνικό Δημόσιο.

(γ) Η ανάληψη για την από κοινού, αλληλεγγύως, αδιαιρέτως και εις ολόκληρον ευθύνη τόσο της Κοινοπραξίας όσο και κάθε Εταιρείας χωριστά για 25 χρόνια συνολικά.

- Η μεν Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" αποδέχεται όλες τις συμβατικές δεσμεύσεις και υποχρεώσεις έναντι του Ελληνικού Δημοσίου.

- Η δε Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" αποδεχόταν αυτές τις συμβατικές δεσμεύσεις και υποχρεώσεις μόνο για τα 5 χρόνια της κατασκευής και όχι για την περίοδο Λειτουργίας δηλαδή για τα υπόλοιπα 20 χρόνια.

Δ.8. ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΣΥΓΚΡΙΣΗ ΠΡΟΣΦΟΡΩΝ ΤΩΝ  ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΩΝ "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ΚΑΙ "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ"

1. Με βάση τα ανωτέρω είναι σαφές και αναμφισβήτητο πια ότι η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" ήταν και αδύναμη και αφερέγγυα να καλύψει τους τρεις ουσιώδεις όρους.

- Δεν κάλυπτε το κόστος των Παράλληλων Έργων ύψους 15 δις δρχ..

- Δεν ενσωμάτωνε τον Φ.Π.Α. στην τιμή του εισιτηρίου για 20 χρόνια με ολικό κόστος 20 δις δρχ..

- Δεν αναλάμβανε την ευθύνη από κοινού, αλληλεγγύως, αδιαιρέτως και εις ολόκληρον για τη συνολική περίοδο κατασκευής και λειτουργίας των 25 χρόνων.

2. Είναι σαφές και αναμφισβήτητο πια ότι η συνολική Οικονομική Προσφορά (με συνδυασμό όλων των Οικονομικών δεδομένων) της συγκεκριμένης Κοινοπραξίας ήταν οικονομικά ασύμφορη για το Ελληνικό Δημόσιο.

3. Είναι σαφές και αναμφισβήτητο πια ότι η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" σύμφωνα με την Απόφαση της Ολομέλειας του Συμβουλίου της Επικρατείας (ΣτΕ) 971/1998, με την νέα σύνθεσή της "... Δε νομιμοποιείται να ζητήσει ακύρωση των προσβαλλόμενων πράξεων, επιδιώκοντας τελικώς να κατοχυρωθούν στην ίδια τα αποτελέσματα του επίδικου Διαγωνισμού". Κατά συνέπεια με την 971/1998 Απόφαση της Ολομέλειας του Συμβουλίου της Επικρατείας η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" δεν έχει νόμιμη υπόσταση γιατί μετέβαλε την αρχική της σύνθεση επειδή ο Ιταλικός 'Oμιλος FIDEL GROUP (με ποσοστό συμμετοχής 30%) είχε χρεοκοπήσει από το 1995. Άλλωστε για αυτό το λόγο η Ολομέλεια του Συμβουλίου της Επικρατείας με την Απόφασή του 971/1998 έκρινε ότι η αίτηση της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" "πρέπει να απορριφθεί ως απαράδεκτη".

4. Είναι σαφές και αναμφισβήτητο ότι η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", μετά την λήξη των διαπραγματεύσεων για τη βασική της λύση και την έκδοση της απόφασης 971/1998 του Συμβουλίου της Επικρατείας δεν νομιμοποιείται να ζητήσει την έναρξη των διαπραγματεύσεων για την εναλλακτική της λύση, σύμφωνα με την προσφορά της, γιατί και γι' αυτή τη λύση η Κοινοπραξία με την τελευταία της σύνθεση δεν έχει και πάλι νόμιμη υπόσταση ως προς το συγκεκριμένο έργο.

5. Είναι σαφές και αναμφισβήτητο πια ότι η συνολική πρόταση και προσφορά της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" διασφαλίζει την κατασκευή και τη λειτουργία ενός σύγχρονου, άρτιου και ασφαλούς ΜΕΤΡΟ για τη Θεσσαλονίκη με σίγουρη χρηματοδότηση και οικονομικά συμφερότερους όρους.

6. Είναι σαφές και αναμφισβήτητο πια ότι η υπό κύρωση Σύμβαση Παραχώρησης είναι μια Εθνικά και Οικονομικά συμφέρουσα Σύμβαση, που προωθείται με Διαφάνεια, με Νομιμότητα, με Κανόνες Υγιούς Ανταγωνισμού και κατοχυρώνει απολύτως τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου.

Ε. ΓΙΑΤΙ ΔΕΝ ΥΠΑΡΧΕΙ ΚΑΜΜΙΑ ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΑ 

 "Β" ΓΥΡΟΥ" ΚΑΙ "ΕΠΑΝΑΔΙΑΠΡΑΓΜΑΤΕΥΣΗΣ"

 ΜΕ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΑ "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ"

Κατά την τελευταία περίοδο με συνεντεύξεις και ανακοινώσεις από εκπροσώπους της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" έχουν διατυπωθεί αιτήματα και προτάσεις για "Β' Γύρο", δηλαδή την επανάληψη των Διαπραγματεύσεων με τις δύο Κοινοπραξίες και φέρνουν το παράδειγμα των διαδικασιών, που ακολούθησε το Ελληνικό Δημόσιο στα Έργα του Νέου Αεροδρομίου Αθηνών και της Ψυτάλλειας.

Οι συγκεκριμένες αναφορές για τη δυνατότητα ή όχι του Ελληνικού Δημοσίου για αναδιαπραγμάτευση με τις δύο Κοινοπραξίες περιλαμβάνονται στην Εισηγητική Έκθεση γιατί έχουν διατυπωθεί ως πρόταση και από Βουλευτές είτε σε συνεντεύξεις τους στα Μέσα Μαζικής Ενημέρωσης είτε σε Ερωτήσεις τους στη Βουλή.

Oι προτάσεις για το "Β" Γύρο" δηλαδή να κληθούν οι δύο Ανάδοχες Κοινοπραξίες και να καταθέσουν νέες προτάσεις είναι και παράνομες και έωλες.

Επιπρόσθετα δεν έχουν καμιά απολύτως σχέση με τις διαδικασίες που ακολούθησε το Ελληνικό Δημόσιο για τα Έργα και για τις Συμβάσεις του Νέου Αεροδρομίου και της Ψυτάλλειας.

Ε.1. Διαπραγμάτευση για το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ και σύγκριση με τη διαπραγμάτευση για το Νέο Διεθνές Αεροδρόμιο Αθηνών

Είναι γνωστό ότι το 1993 για το ΝΕΟ ΑΕΡΟΔΡΟΜΙΟ της Αθήνας στα Σπάτα (Έργο Συγχρηματοδοτούμενο με Σύμβαση Παραχώρησης) υπήρχαν δύο υποψήφιες Ανάδοχες Κοινοπραξίες. Η τότε Κυβέρνηση της Ν.Δ. ήταν έτοιμη να υπογράψει με την 1η Ανάδοχο Κοινοπραξία της HOCHTIEF.

Μετά τις εκλογές του 1993 η Κυβέρνηση του ΠΑΣΟΚ, αποφάσισε να μην υπογράψει την έτοιμη, από την Κυβέρνηση της Ν.Δ. Σύμβαση και να επαναδιαπραγματευτεί με τις δύο Κοινοπραξίες.

Η απόφαση αυτή ήταν Νόμιμη, Διαφανής και Συμφέρουσα για το Ελληνικό Δημόσιο και απολύτως δικαιωμένη από τα αποτελέσματά της. Είναι γεγονός ότι μετά από 10 μήνες επαναδιαπραγμάτευσης υπεγράφη μια Εθνικά συμφέρουσα Σύμβαση ανάμεσα στο Ελληνικό Δημόσιο και την Κοινοπραξία HOCHTIEF και κυρώθηκε από την Ελληνική Βουλή με συνολικό Οικονομικό όφελος για το Ελληνικό Δημόσιο πάνω από 100 δις.

Είναι σαφές ότι στην προκειμένη περίπτωση δεν είχε τερματιστεί η διαδικασία διαπραγμάτευσης με τον Προσωρινό Ανάδοχο για τούτο και εκλήθη να λάβει μέρος στο Β' γύρο των Διαπραγματεύσεων.

Αντιθέτως με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", ο Προσωρινός Ανάδοχος στο Νέο Αεροδρόμιο, δηλ. η Κοινοπραξία HOCHTIEF είχε νόμιμη υπόσταση, φερεγγυότητα και την πιο συμφέρουσα πρόταση για το Ελληνικό Δημόσιο.

Αναμφισβήτητα η διαδικασία, που ακολούθησε το Ελληνικό Δημόσιο για το Νέο Διεθνές Αεροδρόμιο στα Σπάτα, δεν έχει καμία απολύτως σχέση με το ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ.

Οι διαφορές είναι εμφανείς και ριζικές. Για το ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ είχαμε Προσωρινό Ανάδοχο δηλ. την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" η οποία:

 - δεν έχει πια νόμιμη υπόσταση (σύμφωνα με Απόφαση του Συμβουλίου της Επικρατείας) ως προς το συγκεκριμένο έργο

- έχει κριθεί αδύναμη και αφερέγγυα γιατί δεν καλύπτει ουσιώδεις όρους του Διαγωνισμού

 - έχει μια συνολική πρόταση, που μέσα από συνδυασμούς και συσχετίσεις όλων των δεδομένων του Έργου είναι μια πρόταση ασύμφορη και χωρίς εγγυήσεις για το Ελληνικό Δημόσιο και τα συμφέροντά του.

Ε.2. Διαπραγματεύσεις για το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ και σύγκριση με τη διαπραγμάτευση για το Βιολογικό Καθαρισμό στην Ψυτάλλεια
 Στην περίπτωση της ΨΥΤΑΛΛΕΙΑΣ και πάλι οι διαφορές με το ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ είναι ριζικές.

 Το Έργο για το Β' Βαθμού Βιολογικό Καθαρισμό στην Ψυτάλλεια δεν είναι ένα συγχρηματοδοτούμενο Έργο, αλλά ένα Δημόσιο Έργο. Είχαν προεπιλεγεί 6 Κοινοπραξίες, που έχουν καταθέσει τις Τεχνικές και Οικονομικές προσφορές τους.

 'Oταν ανοίχτηκαν από τις Εξουσιοδοτημένες Επιτροπές οι Τεχνικές προσφορές, διαπιστώθηκαν στις προσφορές και των 6 Κοινοπραξιών ορισμένες διαφοροποιήσεις και αποκλίσεις από τους όρους και τις προδιαγραφές του Διαγωνισμού.

 Έτσι σύμφωνα με την Εθνική και την Κοινοτική Νομοθεσία και μετά από συνεννόηση και συμφωνία με τις Υπηρεσίες της Ευρωπαϊκής Ένωσης ζητήθηκε και από τις 6 Κοινοπραξίες βελτίωση των Τεχνικών τους Προσφορών.

 Άρα το κάλεσμα έγινε για τις Τεχνικές προσφορές για την πρώτη και μόνο φάση της διαδικασίας και όχι για το τέλος της συνολικής διαδικασίας.

 Είναι σαφές ότι στην περίπτωση του Έργου της Ψυτάλλειας είχαν ανοιχτεί μόνο οι Τεχνικές προσφορές των 6 Κοινοπραξιών αλλά:

- Δεν είχαν ανοιχτεί οι Οικονομικές προσφορές.

- Δεν είχε γίνει η αξιολόγηση, η επιλογή και η ανάδειξη του Αναδόχου.

- Δεν είχε αρχίσει η διαπραγμάτευση με κανένα Ανάδοχο.

- Δεν είχε αρχίσει η διαπραγμάτευση με την 2η Ανάδοχο Κοινοπραξία επειδή η 1η Κοινοπραξία ήταν αδύναμη και αφερέγγυα να καλύψει ουσιώδεις όρους του Διαγωνισμού ή επειδή δεν είχε νόμιμη υπόσταση ως προς το Έργο (όπως συνέβαινε στο ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ).

Ε.3. Συμπεράσματα

 Αναμφίβολα αυτά τα αιτήματα "Επαναδιαπραγμάτευσης" και "Β" Γύρο" με τις δύο Κοινοπραξίες σε ένα Διεθνή Διαγωνισμό, όπως αυτός για το ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ που βρίσκεται στην τελευταία φάση προς την υπογραφή και την κύρωση της Σύμβασης Παραχώρησης, είναι έξω και πέρα από κάθε αναφορά στη Νομιμότητα, τη Διαφάνεια, τον Υγιή Ανταγωνισμό και στη διασφάλιση των συμφερόντων του Ελληνικού Δημοσίου. Και τούτο γιατί:

 (α) Είναι γνωστό ότι η Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" σύμφωνα με την Απόφαση της Ολομέλειας του Συμβουλίου της Επικρατείας (Σ.τ.Ε.) δεν έχει νόμιμη υπόσταση ως προς το συγκεκριμένο έργο και για την όποια συνέχεια των διαδικασιών του Διαγωνισμού.

- Κατά συνέπεια θα ήταν παράνομη και παράλογη πράξη, μια πράξη σκανδαλώδης και σε βάρος των συμφερόντων του Ελληνικού Δημοσίου, εάν το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων ξανακαλούσε αυτή τη συγκεκριμένη Κοινοπραξία σε νέο κύκλο Διαπραγματεύσεων.

(β) Είναι γνωστό ότι το Ελληνικό Δημόσιο τερμάτισε τις Διαπραγματεύσεις με τον Προσωρινό Ανάδοχο, δηλαδή την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", γιατί αυτή αδυνατούσε να καλύψει τρεις ουσιώδεις όρους του Διαγωνισμού (το κόστος των Παράλληλων Έργων, την ενσωμάτωση του Φ.Π.Α. στην τιμή του εισιτηρίου και την ανάληψη της ευθύνης για το έργο από κοινού και εις ολόκληρον).

- Κατά συνέπεια θα ήταν μια παράνομη και παράλογη πράξη, μια πράξη αδιαφανής και έξω από τους Κανόνες του Ανταγωνισμού, μια πράξη σε βάρος των συμφερόντων του Ελληνικού Δημοσίου εάν το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων καλούσε και πάλι για διαπραγμάτευση μια Κοινοπραξία, που μετά από πολλούς μήνες διαπραγμάτευσης αποδείχτηκε τελικά αδύναμη και αφερέγγυα να καλύψει ουσιώδεις όρους του Διαγωνισμού.

(γ) Είναι γνωστό και αναμφισβήτητο πια, (από την παράθεση συγκεκριμένων στοιχείων στις προηγούμενες σελίδες) ότι η συνολική Οικονομική πρόταση της Κοινοπραξίας "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ", με συνδυασμό όλων των Οικονομικών στοιχείων, των δεδομένων, των εγγυήσεων και των δυνατοτήτων που περιλαμβάνονται στην πρότασή της, σε σύγκριση με την αντίστοιχη πρόταση της άλλης Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", είναι μια πρόταση οικονομικά ασύμφορη, μια πρόταση χωρίς τις απαιτούμενες εγγυήσεις για το Ελληνικό Δημόσιο.

- Κατά συνέπεια εάν το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων αποφάσιζε να επαναφέρει την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" σε ένα "Β" Γύρο" Διαπραγμάτευσης η απόφαση αυτή θα ήταν μια εξόχως βλαπτική και επιζήμια απόφαση για τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου.

(δ) Είναι γνωστό στους πάντες ότι, η Διαπραγμάτευση του Ελληνικού Δημοσίου με την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", όταν γινόταν πρόταση για "Β" γύρο Διαπραγματεύσεων", βρισκόταν στο τέλος της.

- Κατά συνέπεια η όποια απόφαση για ένα "Β" Γύρο" Διαπραγματεύσεων με τις δύο Κοινοπραξίες δεν θα ήταν μόνο μια απόφαση παράνομη, παράλογη, αδιαφανής και ασύμφορη. Θα ήταν ταυτόχρονα μια απόφαση, που θα ενέπλεκε το έργο στο λαβύρινθο μιας χρονοβόρας και ατέρμονης δικαστικής περιπέτειας. Θα ήταν μια απόφαση, που θα παρέπεμπε το έργο στις καλένδες και ουσιαστικά θα ακύρωνε ένα Διεθνή Διαγωνισμό και ένα Έργο ζωτικής σημασίας για την αναβάθμισης της Ποιότητας Ζωής 1 εκατομμυρίου Πολιτών της Θεσσαλονίκης.

Επομένως οι προτάσεις για επαναδιαπραγμάτευση με την Κοινοπραξία "ΜΑΚΕΔΟΝΙΚΟ ΜΕΤΡΟ" και για "Β" Γύρο" διαπραγματεύσεων δεν μπορούν να υιοθετηθούν γιατί η Σύμβαση για το ΜΕΤΡΟ της ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ θα πρέπει να προωθηθεί με τρόπο που σε όλες τις φάσεις:

- να κατοχυρώνεται η Διαφάνεια και η Νομιμότητα

- να διασφαλίζονται οι όροι και οι Κανόνες του Υγιούς Ανταγωνισμού

- να προασπίζονται και να διασφαλίζονται τα συμφέροντα του Ελληνικού Δημοσίου

- να εξασφαλίζονται οι όροι και οι προϋποθέσεις για την κατασκευή και τη λειτουργία ενός σύγχρονου, άρτιου και ασφαλούς ΜΕΤΡΟ στη Θεσσαλονίκη.
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Kcmm{"ur, ')ndC."'CuOTY]uﬂ wal Exper&Aeuon wou METEO O"“’A/\ h '1}’!-..'_»
KCL TICCOKATIOT; 1 AlanpaypaTedoag e K/&lag «SEZZAACNKH M TR0

Zoppwve Le Tic Swarétale:

1. Tos MAGE8/BE "KuRspvron kat KuBeovnmikd Covavs” (OFK 437£./26.7.65)

2. Tou A 69/88 y.a Tav " Cpyavicud Tig KevTpikie Yrmpeciag Trs [TAE"

3. Tou MN.1413/84 A.',:_'cc'c. Epyc kal pufpiceq ouvapwy Sepdtwy” Tou [A_BCTYEE
"Kataoxkeun Anu. Dovov' (OEY 2228/3112.85) Kat o BA nou ev848rkay oo
eXTEAECT Tou N.14 ;.3,/84.‘

£, Tou MA 23/83 "Mrocociioys Tne 2 Jr/t'fn NonoBeosicn wia ta Anpdaoic Epve moeg TG
CLGUEEeiq Tv QOnyov 71/304. 717205, 761869, 88/440 o 25/385 Tr,\,:uK‘

a8 Teu N.2229/94 "Tporencings kat crumidpe o Teu N1418/84 kot A e SiotéEmg”

6. Tou MA 166/96 «Mepl cuctacswsg Mevikig Moapuarciag ZuyXpnucToloToddevey
Epvywv cte YIEXQAE»

7. Tng Aeurtrg vopoBeciag nepl exTeAéoswe Anucaiwy Eoywv

g, Tng ZAE 071/2 1pon. 02 utrotepéag Odoi-Méoupec.

Ao haBapue undwr:

1. Tig anopdoelg A17y/01/38/0.4.2.4/23-3-91 kar Ala/15/377/22-10-€2 Ttou Ymoupyct
MEXQAE pe Tiq omoieg 1o €pyo METPQ ©ecoalovikng £Xet oplc'r:' wg £pyc EBvikou
Erungdou.

2. Tiq pe ap. A1a/15/377/22-10-92, A15/2/207/28-6-92, A15/15/181/12-8-91 KGt:A‘!a/O/G/GO?
6/14-10-91 cropaoeic Teu Y. MEXQAE ue Tiq enoicg opiotnke oav Meciotaudvn AgKH
NAZE T 1. 3ng NYAE..
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v pe ap. A18/2/2C7/26-8-92 cnceast) Tou Y. NEXCQAE pe v oitcla eykzdngkay o
flapekAloeg Ccnid Tiq Kelueves BicTéfEic KaL oL ¢pol ToU Tesihapflvevtat ¢t
AlakrRpUEn Yic TV ExBiiwen EvSlapegovteg Teu Epycu.

Trv criépacn A1c/15/427/4-12-62 Ty YMEXQAE vic TV CvE3EC KESMKOVIWV
Teyvirol SuLfoUAGU CTo | pagsio «ALK Zuupoulor Mnyavise! A.En.

Tryr andpaon L18/2/436INE/28-1-82 TCuy YTIEXQAE viz Thiv avébeon  KenkovTwy
XpriHaTCeoIKovouKeY ZU JBotAcy oTov oixo «HILL SAMUEL BANIK LTD» teu Aovdlveu.

3

Try crdgeon A1a/i/16/27-1-83  Tou Yr. AEXQAE ue v onclc gvkriEneay ol

(2LEKKALOELG @110 TiQ xefueveg MGTAESLG KaL ot OOl Aoy TiEEAGE! Svovial OTa Tely|

AnporipdTrong B ®&ang Tou Epyeu.

Trv us cp. L1/4/S7A-2-93 Andpaan Teu IF. MEXQAE e v ofiela eyrplénkay TG
Teuyn ArperpdTagns B ¢GOTg T AlgywAsHoU Vi T8 LEY0 Tou BEHATIS, KaFEg Kat
T3 UNOWR evkerpudva TEUR ARUORPETHINS KAl Wigltepa Y ZULTARSWRITIKD

Diarhpukr Teu Epyau.

Trv ue ce. 36067/8-6-94 gndpaon g 1. IR FAYAS ©gcolvikng ke TV oroia
EXSIKETTAKCY OF QVTEPNTEl] eRl Tng aliochdyngrg Tuv Tayvisdy Mpcopopdy Twv
A@yeiEouEY.

To and, 14-6-84 FpakTud TR Enttpenig ELamyneng va Avéeean Tay Epyou

“av ps ap. 2679/24-8:84 cmégpacn Tou Av. Yriougver MEXCAE ue mwv onela
O KECTAONSE N ENTEOTA ALFRGYHETELING V2 T 262, edea 3 TAY ue 21e/l/S/0
864 cnopaen tou Av. Yroupyor MEXQAE e TV omeia GUMRARGWSNKE N
TICOMYOUUEVR GROPATT

Ty s cp. A1a/0/5/162/2-10-65 cridpach SYipoT) TOTWORG, V1A TV auvEpien Tav
£YAOUHY TOU KPARSTORITTWHKCY Supfollou  Wig TRV UAGRORER:T T YTPEGiaq
G BOVIEEN K@ oowTKeTIoen TG Elupacno Nepeywprong, xefig xai TQ
ACOCSETES SIYASIES OU XEARATOMIOTWTIKGY ZuLBoGACy.

Try e ag. AYO/3I13/26-2-96 anémpacn Tou YTOLGYRY REXQAE pe v omncia

CUGTHBNKE R EiTpoT EREEERYGTIas Kat CpiaTi-oReinong Tou Exedion Te Honac
FGPAXWENGNETOY: EPVOL.

Trv arRépaon ps Gp. A10/0716/20-3.98 Tou Yrioupyor MEXQAE we Tnv oroia

avaTEbKay UTpedieq NopiGd ZUpBCUAGL OOV Kal. AGTiKOY Stxaiow Tow ANE K.
Fiay. KeovrAan |

Tig, 46 27-8-96 ki 2-8-96 CTUCTOAES TCU MpoowpLvou Avadoxey

To ané 23-3-96 EvrpcpwTiké Inpelwpa ¢ Emteonng Emefepyaciag xat
OglcTwurnicinerg Tou oxcdiou, ™S ZupBaeng Flapaywenong Tou gpyou TReg TOV
Yrioupyé MEXQAE

Trv pe ap. 6129/a/ex/lodviog 1896 Ex8eon Tou Texvikoy ZupPeudoy Tou Epyeu

MeyaAwy. Epywv C

Tryv.ané.20-1-96 andeaon T EMTeomic Mevawy, Epywy
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1.

Me To imé 1%-6-941?90@&6 e ?nxrponf;q Ewﬁyr}cmq yia AvéEeon Teu Egpyeu n KiEla
«MAKeACNKO MEZ7PC» avaxreuxBnxe Mpoowptvog Avatoxeg Tou Epveu kal dpyloav
oL dlaripaypaTauces. .

O SiampavpcTedozig ouuewva Me TO GpBpe 18 map. € T°5 ZUNTTANPWLOMKAC
élaxf]puing (ZA), Treu amoteAei TuAMa Twy Teuyv Anuarrpétneg (TA), ev £xcuy TV
Ewsia TN avednTiicns f amsdoyng CVTITTRCCHOLac, GAAG TG arelashivicng,
eCEIBIKEUTTY Keti GUUTTAT PLONG Ctdv, 6TT0U QUTC KPIVETS QvayKais.

Kara 1 Sarrpoyuctedcsic SamoTii€nray onpavmKés arickaicsic oTic Sfozic Tou
Mopoowgivey Avadiyeu ammd 7ig SioTage:g Twv Telvv Anuomainons. Zuvkeskeoiiéva
SICTIIOTWENKSV GNROVTIES CNUGVTIKES CrTorAiTeIg dCov aoe3&:
HOTGOHEUNC TwV MIPANARAWY £pvwy BEXE: T0 avTi —Toiyn mocd

4g, ¢nwg £.:57T0TE cvelsweeita. TO era{e suugeva JUE TiQ

20 Kal 14.3.3 Tng ZA e TV nep. $U.2 TRt Slkrg Zuyypadng
Yrioypzwee v {EZLY), agdver Tov AvEDOoYo. Tov KTZ Zaplvel 1o K3GTee
KaQTACKSUG TwY TGRarARAWVY EQYQOWOY HOVC COTnv NMERINTWon ToU 7
Canavn toug uneplel To nazandve tocé g Npocicpdy Kat Jéve yia To

106¢ g unéclacTy.

C ®MNA erd wou etoivngiou o oniclog gluwva ue —o ¢alee 3.1.3.1. iy EZY
KCt Tiv OXETIS veunoeeois, Bapdver tov xenotn Teu #METPO kel &yt Tov
FIE. Bricidvwn, ~omy 7oy vour e Ao Tow METRO nicts <vat kaBoae! ot

Telxn AnponpdTnorg, nepth\auBAveTatl Kat o OMA eni Tou siottnpiou.

Tig eubdveg v Try dwaycipion e ZukBecng Mapnydencng, ot creize
gupoEva e TIg nenaypdgpous 3.1 kat 3.12 g XA, 1é6s katé Trv neplois
KGTQoisuUnG  tov  £pyou due kAt xatd v rizpiodo  Aaivdunyicg
avalcuRévevial cné  KCivel Kal i OAGKANSOvV  TO0O QG T
cuoTcencopevr, Avwvuun Etcigia ¢so ket ané tnv Kotvorpaila 1ou
UTIESTAT TV [TP2CL:023 KaL TA Ui TR,

Ci Béoeig Tou Mpoowpeives AVGSEXoU yia 7O T TIavw Béuara CiaTuTTwvov:ar oTic ard

Z7-6-90 kot 2-3-9% eriToAég Tou

Or amok)iceig SirmoTwEnKay Tsunet dpéva ammod Tov Texvikd TouBoulo Tou Epyey, v
Emrpom Emetepvagics kar OpioTikorieinong Tou oxsdiov ¢ ZIuRaong MNapaywpneng
ME TRV aTo 23-8-96 £k6<0n) TNG Kat TR EmTporTs) Aiampayudreuong ke inv arrd 20-11-83
exBeon TS

Or amroxhioelg autég ouverTdyovTal TV OTTOTUXIG Twv JIATTEAayNCTERTEWY, KaTE TNV
éwvoic Tou acSool 18 Trap. 7 Tou 13ioy TeUxoug, eTTaidn Sev eTmiteUyEnke oupTTWwon
Béoewv Tou Mpoowpivol Avadoxou He oUoIWOEIS Opoug Twv TA kard tnv dicdikaoia g
SlaTTpaypETEUoNS TTPOC ATTOCAPAVICT] Twv OPWV.

Zto dpBpo 18 Tap. 7 ¢ XA avceipetal OT Ot TTEPITITWON aTTOTUXIAS TWV
diartpaypaTetaewy pe Tov MNpoowpive Avadoxo, o Yroupydg MNEXQAE 6a kaAéoe yia
diartpavuareuceic Tov 1o Yrowngpio fMpocwpivé Avadoxo © orroiog kabictaral TTAEoV
MNipccwpeivés AvadoxXcS K.C.K. ZTV TIEPITTTWGCN TTOU QIfOTUXCUV CI JIGTTPCYNOTEUCE!S i€
TOUg avaxnoux@évrss Mgoouipivoug Avandxous ¢ Yrrougyog NMEXDQAE £a ckupwoser Tov

Aoraunaone,
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ATIOQAZIZOYME

Knpetcooups i Afgn twy Siomrpayuareicewy Tou EAANviod Anuogicy dz v Koworpcgiz
«MAKZEACNIKS METPC», TTou Tipayraromorinkay ore TAcio Tou Aiaywvicuol yig T/
avaegrn Avo3eyeu Tou foyeu «MSAETn, Kataaxewn, onuatoddtnon Kol ExpeTEAAEUon TCU
METRO GEZTAAONKKHD,.

AigmrieTiaveurs cugiibe aTToKNCEIC Twy Béoewy ™ Keiverieefiag «himKEACNIKC METFO»
amd 1 SoTafeg Twv TEuwv An,.to'rpmang TOY L.’r'éwn Eovoy. uGL Bewoodus 61U o
Slanpayparedosts; anétuyay katd Tv ewole ToW delpou 18 nap. 7 Tng ZULTARGEUaTINS
Liexnputns Tow Epyou.

-

saig Ty Kowvereefic «SESTAAONKH METFO» gz Bianem, IGTEUONIC GUuduwva JE TIQ
cn. 'rds,aq Tow cplooy 1‘, ™R Zu; 'TAnpwuc’rM, Am'q’zp,zg,n‘

Kowarreine

K/zia MAKEACNIKO METRO : Q YNOYPIeo
K/gia @EZIAAOMIKH METFO

Egwr. pieve

1o LvaT BooTTTeizg N _

2.7. 3nNYAE /LTE K AAAIQT=T
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MPAKTIKO
ENMITPOMNHEZ EIZHMHZHZ A ANAGEZH TOY EPIroY

- “METPO OEZXIAAONIKHZ : MEAETH - KATAZKEYH -
AYTOXPHMATOAOTHEZH - EKMETAAAEYZH”

g

AlaTUTTWON YVWUNG £ TG £VKPIoNS TOU amoreAéoparog tng
Anuorrpagiag kard 1o apépo 19.1 Tng TUNTTANPWHATIKAS Aiakipugne.

H Emrpotm Eioriynong yia Avageon (E.E.A.) Tou &18ikoU SigBvoug Siaywviopos yia
TO épyo WG EmKeQaAidag, Omwg emavacuoTiBnke pe MV U ap.
AENT1/0/841/05.08.98 (ken v opbri emavaAnyn mg 11.08.98) Améeaon Tou
Ymoupyou NE.XQ.AE. , ouviABe oe aAeTraMnAeg ouvedpidoeis ot Ogooalovikn
omig 20.08.98, 28.08.98, 18.09.98, 24.09.98, 28.09.98, 02.10.98, 04.11.98, 06.11.98,
09.11.98, 12.11.98, 16.11.98 Tpokeiyévou va SIATUTIUIOE! TN YVWHN TG OXETIKA pe
TNV £yKpIOT) TOU ATTOTEAECHATOS Tou Trapardvw Siaywviopol, oUdewva Pe To Gpepo
18.1 m¢ ZuptrAnpwyarikng Aiaxrfipugng Anpotrpaagiac (ZAA).

- MNa 1o okoTé auté n ETiTpotrs éAaBe uTtdwn e

a. To emra)\eoee'\) amé mv idia €épyo agioAdynong Twv  TIPOCPOPLIV, ATTd G
ouoTaoewg G (13.08.93) péxpr v 14.06.94, nuepopnvia uTToRoAfiC Tou
. MpakTnkou Tng.

B. Ta 1e0Xn Snuomparnong.
Y. Tnv TTpogopd Tou fdn Trpocwpivol Avaddyou “©EZIAAONIKH METPO".

5. Tnv 0/450/29.11.1996 Amogaon Tou YToupyoU MEXQ.AE. pe v omoia
TepuatioBnkav o diamrpayparedoesi ge  Tov  Trpoowpivé  Avadoxo K=
“MAKEAONIKO METPO” xar kAfiBnke Tipog Siamrpaypdreuon o 106 UTTOWR®IOS
TPOoWEIVOG Avadoxog K/= “OEZIAAONIKH METPQO” o omoio¢ kaBiotaral
TTPOoWPIVOS Avadoxog.

£. Tnv 971/1998 Amogacn g ohopéAeiag Tou ZupBouliou ETTikpareiag pe Tv otroia
amoppipdnke n aiton akipwong mg K= “MAKEAONIKO METPO” kard Tng
avwrépw 0/450/29.11.96 Amréeacng Ytroupyou ME.XQ.AE.

oT. To oxedio g ZupBaong Mapaxwpnong Me nuepounvia 5 AuyouoTtou 1998, 10
oTToio £1€0n uTrdwn TNS amd 1o YMNEXQAE

{. To tpomiomroinuévo ox€dio Tng ZuuBaong Mapaxwpenong e nuepounvia 27

"AuyoucTou 1998 Kkal TIG OXETIKEC TPOTTIOTIOIRCEIS TTOU TIEPIAQUBAVOVTAl OTO pE. Ap.

Mpwr. 01k794/02.09.98 éyypago g MevikAg IMpappareiag ZuyxpnuarodoToluevwy
Anpoociwv Epywv.

Emiong, n Emrpomm mpaypartotoinoe pia evnuepwTikr] ouvavinon (22.07.98), Suo
ouvavtAoeIg oTnv ABRAva (katd i nuesounvieg 27.08.98, 29.10.98) pe oTeAéxn Tou
YMEXQAE kai Toug ZUpBolAoug Tou €pyou (TEXVIKOUG, VOMIKOUG KGi OIKOVOUIKOUC)
Tapoucia g MoAmkAg Hyeoiag Tou Yroupyeiou, kaBug emiong| kqi pia akopn.
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ouvavinon ot Oeooalovikn (Tnv 02.10.98) pe 1a idia oTeAExn kar cupBoUAoug Tou
YMEXQAE. Karta mig ouvavimoeig autég avaAulnkav ev eKTAocel kal SieukpivioBnkav
emonudvoeic Tg EmiTpotig.

Me Bdon 6Aa Ta TponyoUpeva n Emrpotr waparnpei Ta akéAovla:

1. H diadikaoia TpéoAnyng kai kataBoArg Tg apoifrig Tou Avegaptntou Mnxavikou,
TT0U TrEpIypagouv Ta apbpa 4.1.5 kal 4.4 Tou oxediou ZupBaong Mapaxwpnong
(Z.N.), poTeiveTal va TpoTToTroiNdei wg akoAauBwg:

Na umrapfer Trpokrfipuln exdAAwONG EVBIQQEPOVTOG KAl TIPOETTIAOYA TPIWV
uTToPn@iwv amé  TPIYEN) EMTPOTI Twv EvIGPEPOUEVWV pEPWV (Anpdaio,
Avadoxog, Tpameleg) kai va akoAouBraer n TeAkR ETTIAOYR a6 To Anpdoio.

H karaBohf TS auoIBrig va TpaypaToTIoiEiTal Xwpig oTroladrTioTe TapepBoAr Tou
Avadoéxou.

Erriong, yia v eTtiteuén amoteAegpankoy SrmAol eAéyxou, Ba frav evOedEIyHEVN
kal n evioxuon m¢ Soung TG Anpdaiag Ymnpeoiag pe v idpuon autoTeAOUS
AloiknTikig povadog (EYAE i AE Tou Anpogiou).

2. A6 1a Telxn Anuotrpdmong Sev TTPOKUTITE! oTToladrATTOTE SETpEUON TOU Kupiou
Tou ‘Epyou yia Juvn empporig Tou MeTpé kal TIPOTEIVETQI N ATTAAEIYN TOU apBpou
18.4.5.

3. Na ™ SIaoPAAIoN Tou Anpogiou OTIG TIEPMTTWOEIG WEAAOVTIKIG adgnong T™¢g
KukAopopiag MExpr 25.000 emBdreg/ wpa aixurg / karetBuvan (R xai
TEPIOTOTEPO) Kal HEMOVTIKWY SiakAadwoewy ot oTroI00iTIOTE  ONpEio MG
YPOMMAG, TTPOTEIVETAI N evowpdtwon omnv ZupBaon MNapaxwpenong Twv amd
18.02.94 Tpithv SeTUEUTIKWY emOoToAWV TG Kovotrpagiag oXeTka pe T0 HAKOS TG
amoP&Bpac, Tig peAovTikéG SiakAadwoeig, TNV TOTTOBETNAN Travroypdeou oTa
OXAHATT KATT. .

4. H Emmmporty Trpoteivel T Siaypagr] Tou TeAgutaiou edagiov Tou GpBpou 5.5
avapopikd pe Tn onpayya - TAGTo, 816 OAa Ta YEWHETPIKA Kat TEXVIKG
XOpAKTNPIOTIKA TNG UTTOYN ofpayyag TEBnoav utoyn Twy diaywvi{opévwy TTpIv
aTTé TNV UTTOBOA TWV TTPOCPOPWY TOUG. '

5. H avagpepdpevn oTo GpBpo 15.88 ‘aunon Tou KOOTOUG EKMETAAMEUONG,
AsiToupviac kai guviipnanc Tou MeTpd”  BpiokeTar O avavTioToixia pE TNV
Tpoopopd TG Koivotrpagiag kai TTpoTeiveTal n diaypaen g, Si16T N SuvapikotTnTa
TOU TTIPOCPEPBEVTOG ouaTrpaTog MeTpd Sev TrepiopiCeTal TTpog Ta avw ot 50 ex.
eTTIRATEG TO XpOVO.

6. Mporteiveral n avapépewan Tou apépou 3.1.1¢ g Tuppacng Mapaxwpnong
oUpgpwva Me Ta dapbpa 26.4.4, 26.6.1 kai 26.6.2 g Eidikic Zuyypaprig
YToxpewoeswy, OTwg TpoTroTromiénkav  gTo Teuyxog MertaBoAwyv (dwpedv
ouVTAPNOT EVOS XPOVOU avTi TNG TPIETOUG UTTOCTAPIENG TNG ouvmpnong).

7. Extéc amd To ouvieheoTt| ¢ Méong Mnviaiag Texviknic AiaBeopétnTag Tou
apBpou 3.1.1y Tng ZuuBaong Mapaxwpnong , TIpoTeiveTal va TIPOOTEDE! Kal O
TuvteAeoTAC AiaBeoipdtnTag OXNUATWY, i00g (KaT eAAXIoTO) TTPOg 0,88 cupgpwva
yE TNV TIpoo@opd Tng Kovotrpagiag. :

8. 1o TEAng Tou Beutépou edagiou opiopoU Tou Gpou “éyypaga’ TTPOTEIVETAl VA
TpooTelsi 1 odoT . .....EKTOG av arrairolvTal vig T qurﬁpncn , ZTNOKEUT,
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avavéwon, KA.  kabwg kai yia Ta ouoTAUATA ONPATOSéTOnG Kai onfuavang,
HeTd ™ Agn T TrepIdSou Trapaywenong” .

9. Tporeivetal n avTIKaTAoTaon Tou Gpou “Aidvpauua PERT” me ZupBaong

Napaxwpnong pe  Tov opBoTEPO 6po0  “Xpovodiay paupa  AIKTUWToU

10. Zm oeAida 6 Twv TTapapmpdrwy 1 ka 1a va TpooTeBel 611 Ba eAeyyBei kaTd mv
Tepiodo Sokipwv, n péyiomm HETQPOPIKN) IKaVOTNTA TOU ouoTRHATOS UTIO TIApES
QOPTiO, OVOUATTIKY I0XU KIVATAPWY Kai TIPAYHATIKEG CUVBNKEG Aermoupyiag .
N Emiong, omg oeAides 29 kar 30 Twv W¢ Gvw TIAPapTNUATWY va TPoaTeBel éT Ta
BepuonNXoPOVWTIKG UAIKG Kal Ta TTESIAG TEdNG Sev Ba éxouv apiavro.

11. 210 dpBpo 35.8 n Ppdon “eKTOC TWV KDATLV LEAGV Evpwrigikric Evwo:

va oupTTANpPweEl PE T @pdon “oTa omoia £Xe! €8pa 1 uTToKaTdoTnUa PEAOC NG
Koivorrpagiac” . : ;

12. 210 apBpo 6.2.2 (edagio B) TrapaMnAec EPYAcies voouvral TTPOPavwWeS ol
EPYQCiES TTapAKAPWNG Kar peTaromong AkTowv Koivijg QoeAciag Tou eupickovral

3

EKTOG TOU TTEPIYPAUUATOS EXOKAPUIV . Emiong oo tétapro e5dgio Tou GpBpou

6.3.4 Ba Tpémer va ypagei “un mepihauBavoutvng”  avri  “mepidauBavougvnc” ,

waTe 1o 1Mo0d Twv 10 dio. Spy. va agopd kaBapd avTIKeipevo epyaciuv.

13. Z10 GpBpo 7.9 n Emrpomr Tporeivel va Siaypagolv o1 “Bemkéc {nuieg” otnv
TIEPITITWOT KaBuoTeprioEWwY Adyw epTrodiwy , emeidr} TTponyouvTal o TIPOSPOUES
Epyacieg.

14. Zro dpBpo 15.10 amarsitar va dieukpivioBei n uTroxpéwon Tou Avaddyou yia
amddoan (fi 6x1) PIA Trou avahoyei otV eMBATNON EioTnpiou.

13. MNpoteiverar n Tpoolrikn piag Trapaypdpou 15.12 pe 10 £€ric TIEPIEXOMEVD: “ZE
K@Be TrepiTTTWON 0 UTTOAOYIoNGE TWV OIKOVOpIKWY peyeBwiv Ba yiverar pe Baon mv
avaBewpnpévn Tiur Tou gigimpiou Twy 110 Spx. oTnv avrigToixn xpovikn TIEpiodo
TTou avagépetal To uTTdYn péyeBog”.

16. Mo ta dropa pe edikéc avaykeg TIpOTEiVETAI I TANPNG  eykardoTaon
QVEAKUCTAPWV KQl TWV CUVAPWV SIEUKOAUVOEWYV.

17. Aedopgvou 6T aTrd v UTTOBOAR TG TTPOOPOPEC HEXPI Oriuepa TTAPAABE PEYAA
XPOVIKO SIGoTNUA, TTPOTEIVETAl O €K VEOU EAEYXOG TWV ATTAITHOEWY TOU apbpou 4
Tapay. 6 Tou N1418/84 yia 1a péAn me Kowvotrpatiag.

18. YmevBupilerar 6n to B&Bog diarpnong yia mv KATAoKeun Twv onpdyywv omv
Eyvaria 056 kaBopiclnke oTa Telxn Anporrpdrmonc oTa 6,5u. Tepitou, WwoTe va
aQver QveTTNPEQCTTN TNV QVWTEPN eda@ikf} oTPWON TWV 5 Y. , CUNPWVa HE TO UTT
ap. Tpwr.  8227/18.11.88 éyypago mg IZT" Egopeiag MpoicTopikwv kat
KAaooikwv Apxaiotritwy . o - _
Emeidn e petayevéoTepo éyypagpo (01.06.94) Tn¢ TTapaTavw Epopeiag 10 uttdyn
TIaxog TG eda@IKAG OTPWONG EKTINGTAI GTa 7 gg 8 Y. eivar Trpogavég 6m n
EKTEAEON Twv Mpddpopwv Epyaciwv amroteAei kaBopioTik TTPoUT8EDN Yia TNV
agiomoTn TeMkn exTiunon Tou B&Bouc didrpnong. '

Ta Teuxn AnpoTrpdTnong TTpoRAémouy: 6’T| N VOUOBETIKA kUpwofy g ZuuBaong Ba
yivel o€ 3 priveg TrepitTou ammé NG UTTOYPAQHG TNG.
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A6 ta Teuyxn Anpompdrnong Sev TIPOKUTITEI XPOVIKO Sidotnua petafl g
KGpwonc kai g Béoewg ot 10XU T¢ gupBaong.

H E.E.A. «kpivel 6T yia va TeBei og 1oX0 n otppaon WeTd v KGpwon G
amaireital oTwodnATToTE £UAOYO Xpoviko didoTnua TTPOKEINEVOU va e€aopalioBolv
amé pépoug Tou MNapaxwpnaiolxou oF ATTAITOUREVES TTPOUTTOBECEIG Saveiwv TTou
TipoBAéTToVTAl amé Ta GpBpa 2.12, 2.13 kai 2.14 ToUu OXediou ZuuPaong
Mapaxwpnong.

Kara 10 xpovikd autd Sidotnua o Mapaxwpnoiolxos OQEiAel va eKTEAEi TG
TTpOSpopES Epyaocisg émwg autég opifovrar amé 1o GpBpo 6.15 Tou oxediou
ZupBaong Mapaxwpenong.

Me T Béon ot 1o0XU TG ZUpBaong Napaxwpenong, £¢° 6oov To TrpoavagepBev
xpoviké Bidomua umepBaiver Toug 6 priveg © XpOvog autog (petd ammd
SIQTTPayHATEUOT) VA TIPOCHETPNBET OTO XPOVO TIapaxwpenong Twy 25 ETwv.

™

Epdoov Sev exTTAnpwOolv amé pépoug Tou Mapaxwpnoiolxou of TIPORAETTOHEVES
amé Ti¢ Tapaypagoug 2.12, 2.13 , 2.14 mpolmoBéoelg Tou oxediou TUpBaang
Mapaywpnong 1oTe oTov MNapaxwpnoiolxo Ba avayvwpioTolv pévo oi damraveg
EKTEAEOTIC TWV TIPOSPOHWY EPYATIWV Kal Oxi To k6oToG TG OpIoTIKAG MeAETNG.

Ttnv TeAeutaia TrepitTTwaon n oUpBacn Sev TpéTel va AuBei alnpiwg yia Tov
Mapaxwpnolouxo apou egarmiag Tou Sev Ba €xel oAokAnpwBei n cupBaon.

19. Ta TpoBAcTrépEva oTo ApBpo 5.1 Trou agopolv dikaiwya aTTOKAEIGTIKIG XProNS
QI KATOXAC TWV ETHYEIWV XWPWY Kal Twv avaykaiwv Tipoodoewv Ba mpémer va
TrepiopicBoUV POVOV OTO XPOVO KATAOKEUNG TwV Epyaciwv Tou METPO.

20. H mpoRAeTtouevn Siadikacia diaimnoiag Tou dpbpou 39 Tou oxediou ZUpBaong
Mapaxwpenong Sev CUPTIITITE! JE QuTV TTou TTPoBAeTIOTAY OTa oupBarikd Teuyn.

21. YmevBupiletan emiong, 6m n. Emtporm kar@ v @daon afioAdynong Kai
BaBUOAGYNONG TWV TEXVIKWV TIpOo@opwy éAafe uTToyn TG YpaTTTh Sdéopeuon NG
Kowotrpagiag, 6T kata My KaTaokeur] 8a ouvepyaoBei P TECOEPIS CUYKEKPIUEVEG
EMNVIKEC TeXVIKEG eTaipeieg.  Exppaletar n euxh yia v Siedpuvon g
CUVEPYQOIaC QUTAG KAl HE QAAEG EAANVIKEG TEXVIKEG ETQIEIES, AauBavouévou
uTTOWn KaTd To SuVaToV ToU KPITpIoU TG EVIOTNIOTNTAG,.

TNOMH THZ E.E.A

e« H E.E.A kaT egapuoyiv Tou GpBpou 19.1 g SupTAnpwiaTKAG Alakipugng
Anpotmpaciac ek@paler TN Bemkil TNG yvwpn yia 1o oxédio TG ZupPRaong
Mapaywpnong, emonuaivovTag Tig Trapamavw diatuTiwdeioeg TTApATNPNoEIS TNG,
TTPOKEIYEVOU VA CUVEKTIUNBoUV OTnV OAOKARpwon Kal uTTOYPa®r] Tou TEAIKOU
Kelpévou TNG oUPPaoNG kai OTn €V Ouvexeia kUpwon Tng ammé T Bouhl Twv
EAAVWV. :

e To péAog NG 'E-.E.A_.‘Aecvdclog NikoAQTdNG UTTORAME! uTTOpVNUA Trpéceérwv
EMONUAVOEWV. t .

s To péhog ¢ E.E.A. lewpyia Kwridou exppader T yvwpn Mg we akoAoUuBwg:
“A@ou £AaBa uTréyn TG BEATILOEIG €11 Twv Gpwv NG cupBacng, TTou ETTIEQPEPE N
avakoivwoe On Ba emeépel 1o YINEXQAE, eionyoluar va katapmiofei 1o TeAikd
Keigevo Tc ouuBaong, ue cuvektiunor Twv TTapartpROEwWy |- TTpoTacEwWY NG
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Emrporm¢ Eiorfiynong via AvéBeon kar Tou ouvnupévou UTTOUVIATOG HOU KAl va
TpowBnBei oTa emmdpeva oTadia uTToypa@Ac, EyKpicEwv Kai Kipwong améd m
BouAr) yia mv avdBeon Tou épyou, aUpgpuwva Pe Toug 6pOUS Kal TIG BIATAEEIC TTou
TrpofAETTovTal aTo TN Slakrpugn Kai Toug vopoug Tou EAANVIKOD Kpéroug™.

To uédog g E.E.A. Mdpiog Adfloc avapéper 6m OUHQWVE eV YEVEl PE TIC
TTapaTavw KoIveg £Tmonudvaeis g E.E.A. (a.a 1 - 21 EMONUAVOEIS) AAAE OXETIKG
He ™ yvwpn g E.E.A. (oeAig 4) katd mv Gmowrd Tou Bewpei o UTTGpxouV
- TIOMEG  amokAicel  kai  Slagopotoifosl  Tou  Ixediou Z0uBaong  kai
. Napapmudrwy auTig Ot OXEon pe Ta QPXIKWS TIPOSIaYPaPEvTa, Kai y!' autd
TIpOTEIVE! va Yive! yevikn avactvragn Tou Zxediou TOpBATTC KAT. Baosei Twv dowv
QVa@EPE! OTO CUVNUUEVO UTTOPVNUA Tou. Av SpwC Of aTToKAICEIS ival aTrapaitTeg
. TIpoTeivel, Baoel Twv véwv SeSopévwy, va evepyorroinbei 10 ap6po 22.3 g
ZAAJ/B ®don (uepikni f OAKA  emavaAnyn dnuottpaciag) 1 va yive
emavadiarpaypdreuoan petagl Twy 3o K/= Trou €xouv TEAIKG QTTOMEIVEL.

Ev ©eooalovikn Tn Asutépa 16.11.1998

o)
Mpoedpog Ta péAn

1. Mevédaog KwvaTtavrakog / /et ¥V~

2. Kwv/vog Kapadrjpog T =
Kupi@kog Avagraciasdng '

4. AnunTpiog AnunTpIadng WA
I 5. MNewpyia Kwridou
6. Mdapiog Adaliog | _
7. MixaAng XarintrpokoTriou |
8. ABavdoiog NikoAQidng (¢ d
9. BUpwvag Mamadavaciou

10. M'ewpyiog Nivog —~
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YINTOMNHMA

FxOPAcT YVWHNG Yia 70 Zx£dio Zuppaong Mapaxwpnong Tou Metpd ©tooalovikng
Tou péhoug TG ETmTpoTg Eioriynong AvaBeong
K. AB. NikoAaidn

Q¢ pédog NG Emrpotm¢ Elorynong Avadeong (EEA) Tou (Eidikou) AieBvouc Alaywviopou yia

To é€pyo ‘MsAém-Kamoxsur']-Xpnpcnobémcn kai EKMETGAAEuONG TOu  EPYOU METPO
OEIIAAONIKHI, TAnv TWv KOIVWV TTapatnproewy g EEA TOouU —200UTTOYPAPW,
GUHTTANPWHATIKA avagépw Ta TApaKATW yia va COUVEKTIMNBOUV CTIC SIaTTPAYHATEUOEIG Katl va
uAotroin8olv OTO WETPO TOU gQIKTOU TTPOG PEATIWON, Karg@ tnv amoyr} pou, TNG Toppaong
Mapaxwenong (ZN). ToviCerar idiaitepa OTL TO kiviTpo yia TV Trapdbeon  Twv
CUPTTANPWHATIKWY TTPOCWITIKWY HOU TTapaTPioEwy Eiva QTTOKAEICTIKG Kal Hovo N BeATiwon
Tou oxediou g M TPOg d@eAOC Tou ETTIRATIKOU KOIVOU, TNG 1TTOANG TNG ©cooalovikng kail TG
MoAireiag.

1) Doov agopa 10 TTAGTO¢ JUVng arayoepeucng Acitoupyiag GAAou pEoou padiKAS HETaQOPAg
£ oTafepwov TPOXIWV Twv 500m, ApBpo 18.4.5 ToOU oxediou g ZM, TOU opBwg
mraparneénke amé v EEA on Oev ouptrepidapfavovrav oTn Alakrpuén kar Teoxn
Anpotrparnong, o UTTOQAIVOHEVOS CUMTTANPWVE! OTI, Yia TO CUHPEPOV TOU gmBaTikoy Kowou,
omnv TeAkn ZM Sev Ba TIPETTEl va UTTAPXE! TETOIA puBuion £0Tw Kkai Ot NiyoTtEpO TTAQTOG
{wvng amaybpeuong.

2) EIXETIKA WE TO WNAKOG TWV amofabpwyv: ©a TPETEl vVa oupTTEPIANGBEl aTnV TEAIKN zn om:
“Kard TO OTGDIO TNG KATAOKEUNG TOU ¢pyou Ba exteAeoBolv Ta gpya pnxavikou yia Ta
emiTTAéov 30p amoBaépag pe Samdavec Tou Mapaxwpnoiouxou, ¢oTw Kai €4V KaTd TO OTAdIo
TNC OPIOTIKAG HEAETNG amodeixBei 61 Ta 60y gEUTINPETOUV TIG QVAYKES, fj utrdpxouv ol
BIaCPANIOEIG OTI HTTOPOUY Va eTrekTaBouv oTo péANov Sixwg va SiakoTrei n opaAf Acrroupyia

Tou petpd kai 6T Sev Ba mrapevoxAnBei n utrépyeia KuKAogopia Tng TToAng. Z1nv TEPITITWON

KQTé TNV oTroia T6CO KaTaA TNV EKTTOVNON TNG OPICTIKAG HEAETNG 600 Kal Kard oTroladATToTE

GAAN XPOVIKT| OTIYHN EvTo¢ TG 20€TOUG AerToupyiag Tou peTpd arrodeix8el OTI TO PAKOG TNG

arropdBpag kar 10 Tpoxaio UAikG TTPETTEl VA TpocapuocBolyv yia TV EXTTApWON TWV

avaykwy Tng KUKAOQOPIag w¢ TPORAETTOVTal OTA Teuxn AnHOTTPATNONG, OAES aveEapETwg

o1 QTTQITOUHEVES OXETIKEG DATTAVES Ba yivouv pe emBapuvon Tou Mapaxwpnaiouxou”.

3) AGQAAION QCTIKAG £uBUvng UTTEp TpiTwy, apbpo 22.4.4.3 Tou oxediou T¢ ZM: Ta opia Twv
amrolnMICEWY, TTApOAo TToU givar w¢ avagépovral kai aTa Teoxn Anpotparnong (T. A), givai
amreATIoTIKG  XaunAd  kai Ba TPETIEL  ATTAPAITATWC, KaTd TO TENKOG oTadio NG
diatrpaypdreuong, va BpeBei TpdTIOG Va QvaTTpocapuocBouy Kai va gvappocBouv oUupwva
LE TO IoXUOVTa OTNV EupwTraikr] Evwon. .

4) MNapaypa®og 22.4.5.1 Tou oxediou Tng ZI1, Tuvao@dakion TN YTINPECIag xara Tt diapkeia
AciIToupyiag Tou HETPO: H TTapAypagog auTrh Ba TTPETTE! va Biaypagei TANPWSG.

5) £10 ApBpo 15.5.2, va mpooTedei: (3) Ze TTEPITITWON £KBOONC TIPOTTANPUWHEVWY giornpiwy n
Biagopd TTou meavov va TTPOKUTITEN ATTO Tr HEIWHEVN TIHA, AOYW TpoTTANPWHAG, HEXP! TNV
Tipfy TOU EICITTPIOU Bapuvel Twv Napayxwpnotouxo. To auto IOXUEl KAl Y10 giommpia
sToANaTTAGV Biadpopwy kaBwg kai o¢ oTToIadATTOTE AAAN TTEQITITWON O Napaxwpnoiouxeg
KGOIEPWOE aTrd HOVOG TOU HEIWWEVN TIHA E10TTNPIoU.

8) fev UTTAPYKE woud ugpiuvi oo oxEdIo TG TN ya ta 6ca avapipovial 10 ApBpo 5
(LxeBracuog crroainy - S nag o1 srenaec) 1oy Byxaolioy TreBiacpou T TA, 70 OTIO.L
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ouv Toig GAANOIG avagpipETal N amaitnon SiaudpPwWOong TOU EUPUTEPOU TEPIBAAAOVTOS XWpoU
Twy oTaBuwy, KATT. AvTiBETwG, oTo axédio g I erravelAnupéva QvaQEpeETal 6T ‘0 oTaBdC
XwpoBeteital Karw amd tnv 086 .... pe 0d6 ...... ', BAéTre Trapdyp. 1.3.3 Mapdptnpa 1 Tou
oxediou I, a@rvovrag va evvonbei 6T o TePIBAAAOY  XWPOC Twv oTabpwv eivar povo
UTTOYEIOG.

7) Napadoon tpoxaiou UAIKoU, TTapdyp. 3.1.1.01. Tou oxediou Tng IM: O 6pog ‘..AauBavouévnc
uTmdyn Mg QUOIoAOYIKIG @Bopds’ eival aTpoodIGPIoTOC Kal acaprig. Ma kdbe cidoc
Mnxavikou i pn  €EOTTAIOWOU, uTrdpxel BIdpKeEld ‘WQEAING Jwhc. Bdoe autic n
omolodnTrote GMou onueiou avagopdg, TX. ‘va EXEl avIIKATAoTaBEi TNV TeEAeuTaia
mevraeTia’, diao@aAilerar kaAuTepa n TTapadoon g€ KaAr} KATAGTAoN Tou KvAToU K akivnrou
£EOTTAIOOU KABWCE KQI TOU TPOXAioU UAIKOU.

8) BEoobda amd daMeg ekpetaleloeig, Tapdyp. 15.3 Tou oxediou EM: Ooov apopa TNV
Karavopr| Twv 065wy TTou 8a TPOKUWOUV atrd AAAEG EKMETAAAEUCEIC Ba TIpETTE! aTTé Twpa
auth va kaBopioBei kai va gival peyaAuTepn f ion Tou 50%/50%.

9) AcgTuvopeuon kai ac@dAcia kard Tn Siapkeia Acroupyiag Tou MeTpod, mapayp. 35.9 kar 16.3
Tou oxediou TG ZM: ©a wpérrer va yivouv o KATAMNAEC alhayéc 1o woTe ‘H €uBavn
QOTUVOUEUCTC KaI aoQdAsiag TG0 Kard T SidpKeia TN¢ KATAoKeUrg 600 kai ka8’ 6An Tn
Didpkeia Asiroupyiag Tou Metpd avrkel OTTOKAEIOTIKG OTOV Mapaxwpnoiolxo o omoiog pe
Oikd Tou péoa kai £§oda Tnpel TNV TGEN oTouC XWPOUC Tou MeTpd. To EAANviké Anpdaio
(EMnvikry AcTuvopia) Biatnpei To avagaipere dikaiwpa ¢ €060, N ¢ diIaKpITIKAG
QaoTUVONEUTTG, 1} TNG TOTTOBETNONG OpYAvwy Tt GAOUC TouC Xwpoug Tou Merpé. O akotrég
Tou Tapamdvw eival va pnv empBapuvBei To EAMNVIKG Anupécio To HEYAAo KOOTOC
aoTuvéucuong ka acpdAsiag Aemoupyiag Tou MeTpd.

10) NwARoeg aiompiwv aré emavipwuéva Tapcia: Aev diagaiverar oto ox&dio ¢ IN 6m 6a
utrdpxe! TéToia duvatétnra gt kabe oTabué. Mpoétaon: Autd va egao@alioBei otnv TeAKA
zn.

11) ApiBudg  kuMiGpevwy  kAlakwv:  Kpivetar avaykaio va utrdpyouv TouAd@yxiotov  OUo
KUNIGpEVES KAINOKEG O€ kaBe aTabpo (pia yia v gicodo kar pia yia Vv £€§080) kai Ox1 Miq,
OTTW¢ TTPOPAETTETAN, YIQ OPICHEVOUG OTaBPoUC, oTo oxédio M.

12) Aev umapxer BéopEuon ETIKAIPOTIOINGNC TOU WNXAVOAOYIKOU, NAEKTPIKOU, NAEKTPOVIKOU
KATT. €€oTrAiocpoU amd Tov MNapaxwpnoiolxo, Adyw aAAayng tng TexvoAoyiag amd To 1993
HEXPI EvapEng eXTEAEOTIG TOU £pyou. IXETIKA TTPOTBRAKN otn ZM kpiverar avaykaia.

13) Aedopévou 6T oV TP Tou eigItripiou TrEpIAGUBAvVETal 0 PMA (8%), o eiomrpatec amd
gyyunpéva eiompia Sev Ba mpémer va eivar w¢ @aivovrar atov Mivaka 4, Napaptnua 3,
Xpnuarodotiké ZxEdio Tou oxediou e IM. OuciacTikd o Mivakag 4 8a érperre va eppavilel
Wg €TNOIEG EYYUNMEVES €10TTPAEelS 3,056 Bio. Bpx., OnAadnl To kaBapd Moood cioTrpaing
agaipoupévou Tou OMA. Emiong, n emddrnon Tou sioiTnpiou @aiverar ot yivetal Bacer ¢
HIKTAG TIPS Tou cioitnpiou 110 Spx. Edv auto 1o0xUoer Ka Tautoxpova o Napaxwpnaiodxog
Bev eival utrdxpeog amédoong Tou OMA Tng emddTRong, ouaiaoTika emdoreirar kai To PMA
Tou epTrepiExetal omig 110 8px. Kai o1 500 TEPIMTWOEIC TTPETE! va BieukpiviaTouv d10TI
HeTaBaAAouv Ta xpnuarodorikd dedSopéva tne M. - "

14) Aev uTTGpxel oXeTIKA pUBuion oTo oxédio I yia 1o Troiog. 6a ‘.Kaeopizeu TIC mBavég
MEAAOVTIKEG aAAayég Tou wpapiou AsiToupyiag Tou MeTpd.

15) Koivé cioimipio kai QuUTTANPWUATIKOTATA Twv Méowy Malikne Meragopac (MMM): ¢
avriBeon pe 1o ApBpo 15.2 Tou oxediou Tn¢ IM, Ba Tpémrel va UTTApXEl OXETIKA puBuion oTnyv
opioTikr ZM1 yia TNV GuEON £Qappoyr| KoIvoU £I0ITNpiou oTa biaBéoipa MMM ¢ ToANg, €
Suvardv pe tnv évapgn Aeiroupyiag Tou MeTpd. Tautdxpova, Ba TPETTEl va yifeTal oagég omn
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£ n 6ednAwpévn TrpdBeon tng MoAreiag yia avadiGpBpwon Twy AEWPOPEIaKWY YPAHKY
(BA&me Trapaypago 5.1.1 tou Eyxeipidiou Ixediaopol twy TA). Ta SUo autd pétpa eivar
TTpo¢ dPeAOC T60O0 Tou emTifamkol koivou (BeATiwan Trapexduevou emiedou ggutrnpéTnong
ME OXETIKA Wikpry augnon eicinpiou, TX. 110 Bpx. oc mpég 1993), TG ToANG (BeAtiwon
KukhogopiakoU TTpoBAUATOg Kai peiwan NG putravang) 6co kai Tou Kpdroug (ueiwaon Tou
OuvoAIkoU koaToug emdOTNONG £loITnpiwy). To METPS Kai Ta AOTIKG Asw@opeia kaBwe Kat
GAo peMdovTiké MMM Ba Trpémer va gival OUMTTANPWUATIKG KaI O Kapia TTEpITTTWon
avraywwioTikg, SidTi Hovo £101 Ba PTTOPECOUV va TTPOCEAKUCOUY VEOUG ETTIRATEC O OTTOIO!
orjHEPa Kavouv xprion alou pégou, ANV Twv MMM, yia Tig pETaKIVACEIC Twv. .

©¢eoo ‘vixn .{G:qu

Ag..NikoAaidng,
AvarrA. Kabnynrig AMNG
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YNMOMNHMA
Tng Newpylag Kwtidou
pHEAoug tne E.E.A. METPO ©EZZAAONIKHZ
(emwouvantetal otnv and 16.11.1998 yvwpodétnon tng E.E.A.)

Kat' apxiiv emcmpc(vw 6Tl yia Thv eknApwon Tou pOAoU HOU WG pé)\ouq g E.E.A., dnAady
yia Tnv ekppaon yvwpng enl Ttou cxcé(ou oupBaong ncpcxwpnonq enm)\éov Twv
. avagpepopévwy otnv B n9YP- Tou npaxTikoy Tng E.E.A,, AapBdavw unt' éyn pou :
a. oTL Ta acBevéoTepa oneia Tng napoucag cﬂuBaanq MpoExuyav w¢ AnoTEAECHA TG
QVETIAPKELAG TNG apXIKig HEAETNG Kat Twv eAAelpewv 1 aduvapiwv Twy TEUXWV dnuonpdtnong
‘ Tou €pyou Tou dlaywviopou Tou 1992,
B. OTL pE TO MPaKTIKS ASLOAGYNONG TEXVIKWY TIPOCPOPWV Tou Siaywvicpol, eykplenkav
TeAeoidika optopéva TpoBAnpatikd onpeia Twv TNpoogopwy, Ta ornola ohuspa Sev sival
duvaTtov va avatparnoulv oOACKANPWTIKAG.

©a npenel va Toviow wq BeTikd ototxeio Tig BeATiwaoelg rou enfABav T660 0To apXiké 600
Kat oTo deutepo oxEdlo cupBaong (27.08.98), dnwg 3éBnkav eyypdpwe i avakowvwenxkav anéd
Tov appddio Ynoupyd ME.XQ.AE. katd g svélépsccq cuvavtnoeg pe Tnv E.EA.

Ta onpavTikéTepa Twy BepdATWY auTwy eivat :

a. O tpdriog erudoyrig kat kataBoArig apolfrig Tou avsﬁdprnrou pnxavixou,

B. H kat' apxfv tporonoinon tou apB. 18.4.5 oe oyxéon pe 1o @' oxEdlo oupBaong
(unoxpewoetlg EAAnvikou Anpoaiou otn {wvn erpporiq Tou METPO) kat n avakolvwon and tov
Yroupyd NE.XQ.AE. tTng peiwong g {wvng empporg,

Y. H evowpdtwon otn ocupfacn Tng unoxpéwong Tou avadéyou va KaAUyel, £péoov
anattnBel, Tig erd mMAfov avdaykeg oec MARBog Payoviwv, Hrkog anofabpuwyv, sykatdoraon
navroypdgpou Kat Kataokeur] dtakAadwoeswy,

8. To dikalwpa Tou EAAnviKou Anuociou va avabéoel pe diaywviopd os dAhov avadoxo tnv
EXTEAECON Twv NapdAAnAwv epyacwwy, mou unepfalvouv Tn dandvr nou Baplver Tov
napaywpnaotouxo,

€. HalAayr Tou ap8. 26, nou apopd Tnv ERMICTEUTIKOTNTA.

En{ nAdov dpwg Twv avagepopévwy 0To napdév npakTiké tng E.E.A. napatnpricewy, TIig
orntoleq Kat anodéyopal Yevikd, UNApXeEL OSPd OLKOVOULKWY, TEXVIKWY KAl VORIKWY {NTnpaTtwv
enl Twv onolwv kpivw 6Tt Npénet va undpéouv NepatTEpw Sleukpviioelq oTn SlaTunwaor] Toug
oTn oupBaocn 1| BEATIWOELG, yia TV KAAUTepn StagpaAlon Twy cupgpepdvTwy Tou Anpooiou Kat
NG NMOANG KAl TNV anoguyr| acptoTiwV 1} applaBntioewy otn SldpKela eKNOvVNONG NG YEVIKNHG
OPLOTIKNG HEAETNG 1§ KATAOKEUNG Tou €pyou, Nou Ba fiTav duvatd va NpokaA£oouv KabuoTEpnon
otnv e£€AEn Tou €pyou 1y olkovoutkr emiBapuvan ato EAANviké Anpdoto.

Ta onueia autd avagegpovTal CuvonTIKE Napakdtw. Emonuaivetal 6Tt n akptBRC VORLKY Kat
TEXVIKA dlaTunwor} Toug npénet va yiver andé Toug apuoédioug mnou enefepydlovrat Kat
Swanpaypatevovral To TeAlkd Kelpdevo Tng ocupBaong. Ot napaxkdtw napartnproelg eivat
evOEIKTIKEG Kat &I MEPLOPIOTIKES KAl NapaTiBevTal Xwplg auotner aloAoyikn iepdpxnon.
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A' TENIKEZ EMNIZHMANZEIZ

. ZTo oxédlo ouuBaong avapépovtat ouxvd ot npoodioptopol "euAdywg” kat "oucuddng”. MNa
v anoguyr appiofnTioewv Ba Mpenet va npoadiloptoTolv 1) SlEUKPIVIOTOUV ot &pot,
TOUAAXIOTOV OTIG OORAPOTEPEG TWV NEPIMTWIEWY, ONWG :

"oucLWENGE TPOMONOINoT KaTacTaTikoy ToU NMapaywenolouXou kat etAoyn attia (14.2.7),"
"OUOLAOTIKES UNOXPEWTELG EAANVikoU dnpogiou ( 29.1.4),"
"oUCLHBELG OUPBATIKES UMIOXPEWOELG TTapaywpnolodyou (30.1.8)
*oucwdn oTotxela Mou anattouvTal yia exTEAEon Tou £pyou (10.1)",

"ouowddng Tpononolnon Tou XpnuatodoTikou oxediou Tou avadoyou, elAoyn aiTla yia To
EAAnviké Anpdoio (14.4)",

"oUOIaoTIKEG UnoXpeWaelg AveEdpTnTou Mnxavikou" (5.5.1.i napaptripatog KUplwy épwv TG
ouppaone Tou AveEapTnTou Mnyavikou).

. To ox¢di0 oupPaong nepthapPaver oe NMoAAG onueia pn gagpuwe NepLoplopévoug dpoug Kat
ex@pdoelg. Evdewctikd avagpepovral

"0eTikéq {nuieg”, "keipevn vopobeoia®, "petaBoAr vopobeoiag”, "KaAty karacraon” -
puotlohoyikr pBopd” (16.10, 3.1.1 oT), "yeyovéTa Biag (23.1).

n oupgwvia yia Tov Tpdno karaBoAric TNG €AANVIKAG CUHUETOXNG HETAPEpPETAl KATA TO
*xpnuatodotiké KAeiowuo”

petat{BeTal yia To péAAov 0 MPoodloplopds Twv 6pwv Cuppwviag EAAnvikou Anpooiou xat
MNap/xou yia diapnuioelg i EUNOPIKEG EKUETAAAEUTELS OF xwpoug Tou METPO (3.1.3.4),

Ta "OXETKA npogdévra Kai exnelpia’ yia v unepyoAaBikr) avaBeon NG OpICTIKAG HEAETNG
oe unepyohdBo pEAeTNTH cival anpogdidpiota (4.1.4), evw eniong dev unidpyouv ToLoTiKA
gtotyela emAoyig Twv unepyordBwy yia tTnv dlacpdiion Tou TeAkou anoteAéopartog (4.7
kat 10.3),

dev mpoodiopllovial ot avaluTIKEG Tpodlaypageés EKTEAEONG Twv gpyaciwv kat Ta
xalrikovta Tou erPALnovTa pnyavikou (6.15.10),

UNApYEL GUYXUON OTOV TMPOTSIOPIOHS TWV "MEPLOXWY" KAl TWV MPoBECHIY TNG apyatoAoyiag
(11.3-11.4),

Sev NpokUNTEL nowdg TeAKWE eivat unelBuvog yia Ta avapepdpeva gTo 21.2

. Z1o ox£dl0 oupBaong o avadoyog napouctdleTat va unv pépel 1dialTepn euduvn ya nAnBog
BepATWY NMOU Tov APopoly, EVW O GAAG TUYXAVEL EUVOLKNG HETAXE(PLONG.

EvdelkTikaG avagpeépovTat :

H unoxpéwon Twv 153pUTWV HETOXWY TPOKUMTEL va elvat To “va gyouv avaidBet va
efaocpalioouv oTov NMAapaxwpenaotouxo ....... ouvoAlké 1ood (oo ..... (2.1.2.a.) evw Ba gnpene
"va eEaocgaAiocouv”.

Opoia avagépeTal ato oxXEdlo oupBaong 6TL 0 Napaxwpnotlouxog éa kaTaBAAstl kGBe duvath
npoonddeia yia va efacpahiost davelakd KEQAAALG ...... /8aveia ané Opyaviopols....../yta va
tou YopnynBei andé tnv ETEM.... " (14.3.1-14.3.2-14.3.3) avt({ Tng unoypEwong Tou ‘va
efaocpaiioet.....".

n Un exnAfpwon and Tov avadoxo Twv npoUnoféocwy Twv 2.1.3 kat 2.1.4 YA and 16 priveg
ané Tnv unoypapry Tng ouupBacng, odnyel ge akupwor Tng, Xwplg va undapyxet afiwon
anolnuiwong (2.3)

avalTiog Neptoptopds gTnV * oUCIACTIKY CUHHOPPWAN MPOG TIQ npodiaypageg” (4.8.4)
~aoploTia Kai MEPOPIOpOG oTo dikaiwpa napgéppaong Tou EAAnvikoU Anpoofou kat Tou
AveEdptnTou Mnyavikou (4.9.1)

. oUvTaén ané Tov avadoxo TwWV KTNHATOAOYIKWY SlaypappaTwy xat mvakwy; Ywplg autdg va
- unéyet cubuvn yia TuxOv avakpifela rj avendpkela (5.2.5)

To SAANVIKG Anpdolo  eyyudtat yia Tig npdgeg tpitwv (5.2.4) kal efaopalllet evavtt
mBavwv Kivioswy Tpitwy (18.4.4)

e TNV dlatunwon rou npopAénetal and 1o apd. 7.6 avatpoUvtal kaT' ouafav ot Adyol nou
Sev dlkatoAoyouv napdtacn npofecpdy 1) anolnuiwaon Kat avapepovTat 6To apb. 7.5
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~ N guBuvn aoTuvépeuong Tou METPO xat To kéaTog HETapEpovTal and Tov napaywpnotouxo
arnokA£loTIKa 0To EAANvIKS Anpdoto (16.3.1)

- 0 Mapaxwpnoouxog aniwg " 8a erudelget oto EAANVIKG Anpdoto eyyunTiky eMoToAR KaARQ
exTéAeong” (17.2.2.1)

- N Aeyopevn "Wo6TIHN peTaxeipion” eival pdAAov euvoikn yia Tov avadoyo (18.3)

- Ta o6pla anolnuiwong yia ta onoia Ba mMpaypatonoleltal n acgpdhon efvar eAdxioTa
(22.4.4.3)

4. H aflohdéynon ané tnv E.E.A. éyive yia Tnv kUpta AUon, eV afloAoyhBnke pévov n TEXVIKH
npoTaon Kat 6t N OlKOVoHIKY MpéTaon Tng evalhakTikig Auong. Eneidn undpyet neplntwon
va anodetxOel ano Tiq npddpopeg epyacieg 6Tt Ba npénet va uhonondel n evaAAaxkTikn R kat
kdnota evaAAakTiKh Tng evalAakTikAg (Adyw apxatoAoylag), Ba npénet va Sieukpviatolv ol
otkovoutko{, TEXVIKO{ Kal vouikoi dpol pe Toug onoioug o avadoxog 8a ekTEAEoet Tnv AUoT
nou TuBavwg erttAéget To EAANVIKG Anpdato.

B' GEMATA NOMIKHZ ®YZIEQY

1. H SNC -Lavalin ev) ouppeteiye otnv Kotvorpagfa nou unéBale NPooPopa Sev CURHETEYE!L
TEMKA otnv ouotaBelca A.E. Eniong, Bev éxet axdéun ouotabel n Kowonpafia
OEIZAAONIKH METPO woTte va yvwpiloupde £dv 8a CUMHETAOXEL TOUAGXIOTOV OE QUTHV.

2. Z1o oxgdio oupBaong wg ocupBalAdpevol avagpépovral agevée To EAAnvikd Anpdoto,
apeTEpou n "Oeooahovikn METPO" kat ek TpiTou, ylia Ta avagepbueva oto Gpb. 41, n
Kowvonpagia "©ecoahovikn METPO". Me Tov Tpdéno autdv n K/Z kat ta péAn e
avaAappdavouv Tnv gubuvn pévo yta Ta Tou apb. 41., v yla Ta unélolna eudivovrat pévov
€vavTt Tou avaddyou kat 6xt €évavTi Tou EAAnvikou Anuoaiou.

3. H enidoon eyyunTikwv EemoToAwv anéd Tovi Karaokeuaoty kat dayeploTj oTov
napaxwpnolouxo kat ot oto EAAnvikG Anudaio (Gp8. 17) dnuioupyel! apgpIBoAleg yia To £av
KQL Katé néco kaAuntetal To EAAnvikS Anpdato.

" ©EMATA OIKONOMIKHZ ®YZIEQZ

1. NapdAAnAeq epyacieg nou ekTeAei 0 avadoxog.
©a npénet ;
- va npocdioptoTel nolég akppwg epyaacics Bewpolvtal NapaAAnAES,
- va yivet eukpivég OTL dev nepihapBaveral M.E.+0.E. 18% otnv npoagopd Tou avaddyou
(10 3ig),
- va OEUKPIVIOTE! OTL n Tmpoopopd Tou avaddyou (10 do. pe €knrtwon 5%) elva
avabewpnpeévn PE TIHEG Tou Xpdvou eKTEAEDTG.

2. O.N.A. eloitnplwy (®.M.A. oTnv Tipn eloitnpiou kat ©.MN.A. oTo nood Tng KataBoAnq)
©a npenel va unapgel n dieukpivnon oTa onueia TN oupBacne nou UneloépyovTial 8uata
®.M.A. eloTnpiwy eav QUTOG CUVUNOAOY{OTNKE A OXL GTNV TipA. ZTNy NEP(IMTWON MOU Ot TIHEG
elottnplwy  Ta nood eruxophynong nephapfdévouv tov @.M.A. va unapEetl pnTr unoxpewaon.
Tou avaddyou yia Tnv andédoacy Tou.

3. Npddpoueg epyacieg (apbpo 6.15): _ .
- Ynapyet peydho nooootd guppctoxhe ( 80% oe ECU) Tou EAARvikoU Anpoatou. B
- H xkataBoAn TEnuatikd Tou Mooou Tne EAANVIKAG CUMMETOXNG NMpénet va ylvetal e Tnv
"avtioTown npdodo” Twv epyaciwv kat Xt anAwe He Tnv "npéodo”
- H Oduvatétnta ermoTtpopng Twv E/E kahne ektéAeong (6.15.2 i) kat ££6pAnong Tou
TinApaTtog (6.15.2.ii) oe dnowa ané Tiq nuepopnvieg cuppei vwpitepa -dnAadn oAoKARpWON




[image: image24.png]58 Qﬂ%

HEOBPAMWY CPYATUOV 1 OIKOVOUIKG KAEIOWHO - pnopel va odnyroel, oUUPWVA HE TG
suepomnvieq Tiou Sivovrar otnv ouppaonm, ot eEGpAnon kal EMOTPOP!] EYYUNTIKWY
STLUTOADV TIPWV TO TEAOG TwV NPodpOpwY EPYACIWV.

. T napaywpnotouyog €Xel AdBet yvwaon Twv ouvenkwv ™ 3.0.1. npwv and v unoypaogr
e gUPBaoNG Kat 6L HETA TNV EKTEAETT TWV NpédPOoRWY EPYAcLWV, YEYOVOQ Mou propel
J4 Tou dWaoEelL To dikaiwpa véwv anatTRoEwy. '

. Anarte(tal va optodel ouykekpipéva n apolfr] tng Mevikng OploTiknic MeA€étng kat pahicta
KaT& PACELQ, WOTE av anodelxBel 6Tt dev anaite{tat n eKnévnon TG MArpoug MeEvikig
OpoTikng MeAétng va apaipedel To avtigTolxo nogé and Tnv apoifti Tou avadoyou.

- Méow Twv "npddpopwy £pyactwv” o avadoxoq kepd({el enl mAdov €va meplrnou £10Q

napaxwpnong.

A' ©EMATA TEXNIKHZ OYZEQZL

Ev3eIKTIKA avapépovTal ot MapakdaTw EMOoNPavoeg :

1. AlaTUnwon capwv 6pwv Kat kpitnplwv pe Ta onola Ba kpBel n avaykawétnta Kai 6a
anogactoTel, KaTa Tn StdpKela Napaxwpnong Tou £pyou, n enékracn Twv anofadpwv, N
duvatdTnIa EMEKTAdEwWY, TO TAREOG Bayovuiwv kat n duvatétnia eEunnpéTnong OTo
apafooTdoio Tou peyalUtepou apléuoy Bayoviwv.

2. EnlAuon tou nipoPAiipatog eEunnpeTNong TwY AMEA

3. Avtipetnion £ apxrig Tou npofAnpatog nou propel va SnpioupynBel ané tnv analtnon
e Apyawohoyiag va xapaxBoluv ot OnNpayyeq o€ B&Bog MeyaAuTepo and autéd Tng
npoTelvépevng AUONG.

4. MNpévola woTe Ta Bayévia nou TeAkd Ba xpnotponongouyv, va efvat "ouyxpova”" O OXEON HE
v npocpopd Tou avadoyou.

5. AndAoipry Tou MEPLOPITHOU Tou Gpou "eEe1dikeupévog oKonog” yia To tpoyaio UAIKS, yiatl
KaT' autév Tov Tpdno dev Ba undpyouv otn diabeon Tou EAAnvikoU Anpoofou anapaltnta’

gtouxela yla Tn Aettoupyia Tou €pyou (24.4.1).

6. Adopeuon xpnolgonoinong Twv EAANVIKWY KavovIoHWV OTIQ HEAETEG, EKTOG TwV
neplNTWoswY Moy 8ev KkaAumTovTal ano autouc. Ewdikfy meplrtwon ol anatthoelg Tou
QVTLOELTHIKOU Kavoviopou atnv EAAGSa.

R
~

—
ﬁ;‘.p?r.-:wa.‘\igq-5::&“‘Uﬁﬁbi{éi“?&bycteg@,lqnonq tou EAAnvikoU Anupoclou (nepav Twv
KEKPUHHEVWY EAQ T mpdTWY) EQOTOV O avadoxos ATav UTIOXPEWHEVOG vVa XPNOLHOTOTEL TN
____ofipayya-ritAdTO 0TV Astgn Tou. Tautéxpova, oTa oxEdia Twv NapapTNHATWY eppaviletat
mcroc;“imm’lpawcq 7,55 m, evw TnG MPOTEVOUEVNG Adong 7,70 m.

E' ZYNGETA ©GEMATA

1. AVeESpTnTOG HNXAVIKOG © HETA TNV MPOPOPIKY avaxolvwon Tou Ynoupyou NE.XQ.A.E yia ToV

TPONo EMAOYAG Kat MANPWHNC Tou AveEdpTnTou pnxavikou 8a Npenet crunAgov :

- va npoodloploTel To vouikd MAaiolo kat To MAaigio npodlaypapwy . HE€oa, oTo onolo
npénet va evepyei 0 Avefdptnrog Mnxavikog, B

- va undpyouv KpiTAPLa Kal 6pol yl\a Tnv CuyKpoTnon kai opyavwon Tou AvetdptnTou
MrixavikoU kabwe kat kpiTipta alohdynang Kat emAoyig Tou TLX. peTaly Twv KpiTnplwy
TIPETIEL YA UNAPXEL N YVWON Twv EMTONoU CUVENKWwy Tou £pyou, : .

-~ va anocapnvioTel TU ocupBaivel OTIG TEPIMTWOELS E0PAApEVLV anopdaocewy ToU
AveEapTnrou Mnyavikod.
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- va Sieukpiviotel av o Avegdptnrog Mnyavikég elval acgpaliopévog katd v evaoknon
Twv apHOSOTHTWY Tou Kal 6Tt NApEXeEL EYyunon Nnpog To EAAnviké Anudato,

- va npoodioploTel £4v Kat Noiou MocoU EYYUNTIKEG ETUOTOAES KATABETEL,

- oTo napdptnua Tng oUpBaang, Tou agopd Toug KUploug époug TG oupfacng Tou
AveEdpTnTou Mnxavikou, 8a npénet va npocdloplaTouV Ol OUCIACTIKEG UMOXPEWOELS ToU
AveEdptnTou pnxavikod (5.5.1i), To EAGXIOTO TWV MPOTOVIWV Tou Mpocwrikoy (4.1), ot
OXETIKEG BlatdEelg pe Tig onoieg Ba evepyel o AveEapTnTog pnxavikég (2.2..a). Enlong
npénet va dteukpvioTel 6Tt dev BewpolvTal evepyeleq nou BAdnTouv Tov avddoxo o
anopdoelg nou réavév sival npog To CUMPEPOV Tou £pYou Kat Tou EAAnvikol Anpool(ou
(7.3) TéAog 6a npénet va avacuvtaxBolv oplopéva onpela Tou napapThuatog Tng
oUpBaong HETA TIG Tpomonoioelg Tou avakowvwenkav and tov Ynoupys NE.XQ.AE.

2. Ewdixol 6pot oUppaong.

Epéoov MpOKelTal yia oupBaon napaxwenong Snupéoiou €pyou, auth SiEnetat and TQ

SuatdEelg Tng Kowvotikrig Odnylag 83/37/E.0.K. xat ENOHEVWG!

- 70 Anpéaio prnopel va emBdAeL oTov napaxwpenotoUxo va avabeoet o TplToug oUHBACELQ
TouldxioTov (oeg npog To 30% Tng aglag Twv Epywy,

- To Anpdoto unoypeouTal va @povT({el WOTE 0 TIapaxwpnaioUxog va pel Toug Kaveves
dnpocdTnTag Tng odnylae katd Tnv ouvayn oupBdoeswv épywv e  Tpltouq
(unepyoAaBleq) 6tav n akla Twv CUHBACEWY avépXETal O 106 (00 1) HEYAAUTEPO TWV 5
ek E.C.U.

- Enedn n unoxpéwon THEnonG Twv Kavévwv SnuooidTnrag Katd Tn ouvayn ouppagewv
dnuéctwv €pywv Sev €xet mepAngBel otnv odnyla ouvayng oupBdoswv Snpoouwy
unnpeouwy, Ba Mpénet va An@Bel pépipva yt' auTég TIG CUHBAOELS UNNPET)Y aTN ouppaon
napaxwpnong, .

- 8ev @alvetat va €xet unoPAnBel katdhoyog OuvdedEpEVWY gTuXelprioewv  ToU
Tiapaywpenotolyou Katd Tnv unofoAr} Tng NMPooPopag.

3. H Suvarétnta Tou EAAnvikoU Anuociou va katagevyet oTiq Siadikacieg Twv Gplpwv 38 xat
39 npolnoBéTeL TRV NARPEN Yvwaon Tng nopelag Tou €pyou.
_Enopévwe To EAAnviKG Anpdoto dev *SikatoUtal” va yvwplel, va OUppETEXEL KA., AAAG
npénet va "unoyxpewveral® o Avefdptnrog Mnxavikég kat o napaywpenooixos va Tou
YVWOTONOLOUV TA OXETIKA HE TO £€pYo.

‘Etot apol éAaBa undyn Tig PeAtuwoelg enl Twv dpwv TN oupfaong, Tou enégpepe N
avakolvwoe 611 Ba erupépet To YNEXQAE, sionyoupat va katapTioBel To TEMKS Kelpevo Tng
oUpBaoNg, ME OuvekTidnon Twv NapatnEiOEwV - TIPOTACEWV TNQ Emtpomig Etoriynong yia
AvABeoT KAl ToU NapévTog, kat va nipowBnBel oTa endpeva oTadia unoypagng, eykploewv xat
KUpwone and tnv Bouhn yia tTnv avabeon Tou €pyou, oUppwva PE TOUG Opoug Kat TIQ datdteg

70U nqep)&n014u\ and hiv i»&x»\?\ﬁ»\ s F0u¢ YO\’JOUC v g)v)mw xqoﬁr)va
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TPOLBPOG EPYCANTITWV SNHOCIWV £pylov
Gszoogalovikng & Kevrpixrig Maks3doviag

A2.41.94

FTENIKO YOOMNHMA

EK@ppaan yvwung yia v éykpiarn Tou amoreAéouarog mg
5/7/./onpacrlag rou «METPO» ©sooaloviknc.

DETZIAONIKR
T. QIKCNCMIAM 79 - (KAPAMIAOYPNAX!]
THABD. 418.304 - 424.348

r r
Liviiwim Tuy ane 16 1. 167 & )/‘f\—l,,—),‘;;?/c,_, u,/ E.EA4.—

ATIG Tov, Katd 1o £QIKTOV, €Aeyxov Tou Zxediou ZUupBaang
MNapaxwenaong kai Twv MNapaptnudrwy autic (ue MV Hoped Kai
r,\r]pomm TTou autd Trapeddébnoav oty E.E.A) kai o cuvBuagpd
TWV 60wV  avéQepa  TTPOQOPIKA  Kal eyypacpwg Karda T
cuvsépuaoeng Mg E.E.A. - (1600 katd nig pdaopareg cuvedpidoeic
Tou 1998 400 kai katd@ TG apxIKéG, TG TEPIGdou 93-94) -
SiammigTouTal 61 gTo Zxédio ZupBacng KATT. UTTApXouUV TTOAAES
cnox)\lcsxg diagpaiverar de &1l 10 G0 gupBaivel Kal WS TTEOC TNV
Tpoopopd Tou Opidou «QEZIAAONIKH METPO», pe elhova
EQWTHHATA KAl CUPTTEPAONATA akOua Kal amrd TToAAoug QopEic TS
TTEAEWS OTI N TTPOG urroypacpr]v 2UpBaon ouagiacTikd atroTeAei
avaBeon Jia@opseTikol £pyou amd aqutd TTOU QPXIKWC EXEl
Tpodiaypagei Kai pe TBavoAoyolpeve TeAIKS atroTéAsopa, £1¢
Bapog Tou EAARVIKOU Anpogiou.

Kardmiv 1o0Tou Bewpw atmrapaitnmn Ty yevikg avacuvtadn,
akoun kar @pactoAoyikd, Tou Ixsdiou ZOpRACHC KAl Twv
Mapaptnudrwy autrg pe BeAtiwon Twv, Bdos 60wV avwTépw
MG kar TpoyevéaTepa avaAuTikd  avépepa. (iBeTe guvnuuéva
(1) xar (2) Ta amd 24.8.88.kar 28.8.98 utropvruard pou - (3) ro
arrd 24.9.88 éyypagé pou — kar (4), (5), (6) ta amé 28.3.94, y
16.4.94 ka1 26.4.94 £yypagd you).

Mepaitépw av Tpdypat of amrokAioei eivar amapaitneg
(OTTWG pag yvwaToTTonenKe) TTPOKEIMEVOU va AEiIToupyragsl 10
cuotnua B.O.T. i/ kan va atmodexBauv oi Tpatrelixoi 0pyavicloi va
xpnuarodotjoouv 1o épyo, TOTE TPETFEl, Pdoel Twv  VEwV
dedopévwy, va  yivel HepiKl | OAIKA gmav@Anyn TG
Anpotrpaciag (dp€po 22.3 g L.AA/B..) 1 yiId TN GUVTOUEUDT]
xpdvou va yivel eTravadiarpaypdareuon petadl Twy dUo opidwy —
urronﬁtq(pnwv avadoxwy, OnAadhi Twv K= «OEITIAAONIKH
METTO» kar «MAKEAONIKO METPO». ' ‘

— MAPISZ A azi0F

i g nOATIKCT AR

' EPTOANATHL fqu- ooy
‘\ C TOmAtL 9 ¢

—~——
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NoAmxoe HNxavikde
EPYOARINTNG Bnuoginy epYwv

npoc3pog cpyoAnmruv 3npociwv :'pypv
7GR OnCMIAN T8 (XARAMNEYRNAKD Ocovalovixng & Kevrpixig Maxeoviag

PRAR®, 08,308 « 434.248 24— 8 98

YNOMNHMA

Fia rnv E.E.A. 1ou Eovou «METPO» e:ccq)\ovfxgs

RATTINV-RETERE Yy KEIUEVN vopoBesiq OTWS. auth joyue
KATa TN XPOVIKA Tepiodo 5qponpcrﬁczwg TOU CUYKEKPIMEVOUY
Epyou (N1418/84 apbon 4 Tap. 6) «n éykpion  Tou
QTOTEAETUATOS TRg Snuempaciag améxeiTal ornv Kpicn Tou
apHodiov opydvou «a; yivetar perd amé guuowvn yvipn
Emirpomic Eioriynong yia AvaBeon (E.E.A.)».

Ev  Tpokeipévw oUHpwva e TapékkAion  rwy
EYKEKPIUUEVWY  TEUXWY énponpc’nncng (Gpbpo  19.1 Tng
ZUNTTANPWHATIKEC AlakApuéne Aquermpaciag - B'« ®écn
Alaywviopol)  «n Eykpion  tou QTOTEAECUATOC  Tn¢
AnuoTpaciag yivetar ame tov Ymoupyo ME.XQ.A.E. META armd
yvwun tng E.E.A. (onp. kard TAPEKKAIGN: amAq YVWHN, Oxi
cupowvn).

Ev ouvexeia kard 1o idi0 AVWTEPW GpBpo Tne S.A.A./B. 0.
«Met1d Tnv éykpion Tou amoteAioparog ™mg quonpccicg 0
Avadoxogc xaAeltal va TPOCEABel yia v uToypaer Tn¢
Zuupaong MNapaxwpenong péga ot egnvra (60) nuépec amé TNV

KovoTreinen Tng oXETikA¢ anmoQaons........».
YTé v évvoia auth @povw (6TTws avépepa kai kartd v
i cuvedpiaon 1n¢ E.E.A. ong 20-08-98), én 8ev  civar

cvTikeipevo NG E.E.A. o EAeyxo¢ kai gv ouvexela diarirwaon
QTOYEWV Kai TAPATNPACEWY GTO SiafiBacBév org MEAN Tng
E.E.A. ZIxtdio g Zéppaonc MNapaxwpnong tou um' dyiv
Epyou.

Kar BeBaiwg Bev giva EUAOYO, aAAd Bev Bg ATo Kau
gkoTiyo, n E.E.A. mou kard TAtloyneia amapriterar amd
TEXVIKOUG (10 amd 1a 11 péAn) va EAEyEel kai xar’ ETTEKTAON Va
ex@épel gaparnpriosig ka amoyels oe éva xeipevo KaE‘afp’d
Nopn(rk; Epcpﬁg.ﬂKc'rd peifova Adyo pdaAiora d1av To q)ss‘i;lo

. = ;
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ZUTO gupBdoewg  ouverayn, KAaToTmiv Hakpoxpéviag
crrefepyaciag (amd Aeképppio 1996 péxpr onpepa) amo Eidikn
Emrpoty (EmTpom Emegepyaciag kat OpIOTIKOTOINCEWS TOU
syediou Tng Zupfdoewg Mapaxwpnaong) omou MEAN TnG (xaTa
TAnpo@dpnon pou) eival Kupiwg EUTTEIPOI Kal €101KOi VOMIKOI,
mepaITépw B¢ ouvemikoupouvTal amd Eidikd Nopikd Zuufoulo,
tov Kaénynti Tou AcTikoU Aikaiou Tou A.M1.©. k. Tlav.
KopvnAdkn (um apiBu. 0/450/29-11-96 apbpo 12 «kal
13/ATogacn Y.NE.XQ.AE. /T.[.Z.E.).

To pévo katrd Ttnv d&moyr pou Tou Ba upmTopouce va
ekppdoel we 8éon n E.E.A. eival émi n ZupPaon Mapaxwpenong
TRETTE! VA €ival GUHOWVN HE TQ EYKEKPIMUEVA GUUPATIKG TEUXN
SnuoTpathioewg kai émou TUuXov n mTpooopd Tng Ki=
«ODESTAAONIKH METPO» TTapoucidlel ammoKKAIGEIG QTTO0 QuTd
(ZupBatikd Teuxn) va yivel TpoTapUoyn TG TPOTPOPAg TPCG
auTa.

Mepaitépw 8¢ cpappdloviag kat'emékTacn 10 ap€po 4
map. 6 Tou N 1418/84 xai emeldf amé TRV TEPAiwOn Twv
epyaciwv Tng E.E.A. oo TpoyevéoTepo aTadio (1284) £xel
TapéABer onuavtikd peydho xpovikd didotnpa, 6a HTTOPOUCE N
E E.A. va efeT6oel (ETIKQIpOTOIOVTAG TNV TTPOYEVECTEPN KPIoN
c) «Tnv 1kavetnTta kai agiemaria g K/i= yia v KCAR} Kai
£yKQIPN KATAOKEUR Tou £pyou Ot cuvduagud Kal HE Tig
UTTOXPEWOTEIC TNG aTTd £pya UTTO KATATKEUN».

AMNG KQl QUTOC © EV TTPOKEIHEVW EAEYXOG HTTOPE Va YiVEl
amé dAAo appoddio épyave Tou Y.ME.XQ.AE.. O0Twg autd
e€AAAOU  OUVEPBR TIPOYEVECTEPA  OXETIKA HE TRV Ki=
«MAKEAONIKO METPO» Adyw Ttwv  ahAem&AAnAwv
TPOTTOTIOIROEWY TOU «OXAHaTog» Tng K/= autng.

SUPTTEPAcHaTikA AoiTév mioTedw 6T OTNV TTGPOUGCT Pacn
70 pOVO QVTIKEIHEVO TTOU WTTOPEl va amaoXoAncel Tnv E.EA
civar o  éAeyxo¢ Tng «agomoriag  K.A.TT.»  TAG K/=
OETIAAONIKH METPO», Bedopévou 61 n yvwpn ¢ E.E.A.
£TTi TOU QTOTEAEOHATOC TNG GUYKEKPIPEVNG GnuoTpaciag Exel
EKQPACTEl avaAuTIKG Kal WE Caonveia aTd amé 04-04-94,
31-05-94 ka1.14-06-94 TMpakTika TNG.

Mépav OGAWV TWVv QVWTEpw, amo cupTEpdopcTa  ToU
kaTéAnéa pe BAon OXETIKG HE TN OUYKEKPIPEVR dnuotpacic
éyypaga Trou g€ixa non Jntioer amod Tov MNpdedpo Tng E.E.A.
aArd tehikdic pou evexeipioav TpoyevéoTepa Kal éyKFxpa ol
MavzAAfugd] Eovornrikég Opyavwoeig (Twy ofaiwy 8Xw TV
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TIHA va eipal Kovég ekmpéowoc), EXw TNV umoxpéwon va
EKQPAoW TNV KATWHI amoyn oe¢ OXEon MHe TO OUYKEKPIUEVD

H mpoogopd 1tnc K/= «OEZZAAONIKH METPOy
Tapouoidadel  TToAAég amokkAicelic amTd 1q EYKEKDIMHEVE
ZupBarikd Teoyn ™n¢ Anponpaciag. Mepikéc Twy ATTOKKAiCEWyV
autwv  Oev  gival ETITPETTTES, TrdvrOoTE olgpwva pe 1q
ZuuBarikd Teoxn, OTTW¢ £§dAAou quTtd EiXe uTTooTnPIXBEl amé
Igxupn deloynoeia Twv HEAWV Tnc E.E.A. Tolt auTé gixe
emionuavlei amd tnv AietBuvon XV ™S E.E. cAAG kai aro
TTapayovteg Tou Y.ME.XQ.AE.

BeBaiwg umdpyouv kay améweic kal Séceig Tne IoXVAC
TALIoWNQias TwWv ueA@yY NG £.E.A., aAAg KUoiwg eoxdrwe kai
e FIIE., reAeiwe avTierec, Cewplivrag ém katd g
CupBatikd Teuxn eival ETITRETTTEC QATTOKKAICEIC OTO GUVOAoD
GXE00V TWV TPoBAETOREVWY Qo autd. o o0V ETITUYXAvVETT
n opicBeica HETGQOPIKA IKavdThTa ToOU «METPO» twv 16.500
emiBarwy /  wpav / KareuBuvaon HeTall Twv  orabpwyv
ApicToTéAouc - Aviag Zogpiac.

Eteidh vouilw ém N amown auth Bev eivay QoKOUVTWC
IgxXupn  Kal TEKUNPIWPEVR, Bewpw o7 ToUAdyxicTov o)
GTTOKKAioEIC TTOU avaeépovrai 0T cuvéxsia Tpémal  va
ouaAoToinBolv  Tpo ¢ umoypaonAg  1nc ZuuBaonc
Mapaxwenone, wore va ATIoQeUXBei eumAokd Tou EpYou TdCC
Gmo  TAgupdc OIKOVOUIKAG 0G0  kar  amé TAgupcc
Xpovodiaypduuarog KATagKeuRc. EumAokAc  tou av
amodeixBei 011 opeircTal oc TANpuéAsIa Tou K.1.E. Bg odnynoel
(eivar BéBaiov) ot TPOoBereC OIKOVOUIKES emIBapUvaeic Trou
Tpooavws Ga amaitAcel ka1 Gg EMIoILEer v EIcTTPAel n
avadoyxocg K/=.

YTd v évvoia cuth Sewpw 6T o TAPPEKKAiTEIG Tne
TPOCVOPAs Tn¢ K/= «OEZZAAONIKH METPOy TTOU TTPETTE
OTTWodnToTE Vg oMaAoTToINEOUY aTnv Tapouca edon eivar:

* Mnkog amoBdSpac oTa€uwyv dxi HIKpOTEPN Twv 80 u.
- ApiBudc Bayoviwy Oxi MIKPOTEPOC TwV 50.
» -KaraBoAR tou TooOU OUHUETOXAG Tou K.T.E. (40 oig
- Opaxuéc oe TiHéEg 01-01-93), THNHATIKG KCT'éT0G KGTE TN
- '0l1dpkeia Karaokeuns Tou. -

Eivar yvwoté orq MHEAD Tng E.E.A. o TpéTOC  Tou
TPOEBAETTOVTIO O} CUYKEKPIUEVEC «amaiTRoeig» cra  Telxn
AnpoTmparticewc. H amTown o1 ol TapekkAioeig Tne TPOTPOPAC
ETi Twv avrépw amaIThcewy KkaraAfyouv ETopekeia Tou
“Epyou, He_rBeieKEL LUBEWC, qvTiBeTo OTTwe agd)\),\ou\fo EXW
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—Mkzaob gyypaQwWs KATAd TI¢ TpoyevédTepeg  (APXIKES)
guvedpidoeig tng E.E.A.

10 TEAOG — TEAOG TPETTEl o1 QUAAOTTOINCEIS QuUTES Va
yivouv’anapcwr']mg Twpa yia va diapuAaxBei 0 dpoc ¢ iong
LHETAXEIPIONG TWV CUUHETEXOVTWY aTn AnpoTpacgia, yegyovég
cto oToio emidével gBevapd (kar op6wg) n E.E. yia éAa 1
£2yQ TG XWPAag Hag Tou Xpnparodotoldvrar AT CUTAV.

Te mepimTwen ou n K/I= «QEZZAAONIKH METPO» Gev »
cmolexSei v ougActoinon auth, é€xouv yiver (am’écc
yvweilw) pecMicTiKES KAl EQGPUOGIHEG TPOTATELIG  Twy
couobiwv  Aicuivezwv  Tteu  Y.MEXQAE, wate va
cropeuxBolv ToME eumddic Tou egivar BéRaiov Ot &g
mTpekUwouv katd v wpdodo Tou épyou (1660 0TV Evapds
Tou GC0O0 KAl KGT@ TV KQTagkeurd), aAAd  Kar GtV
ypneraroddtnoq tou .amwo  peydheg umepfdceig TGy
oTTwodnToTe 6a TPOKUWOUV.

Ev ocuvexeia Twv avwTépw emionudvoewy, vopifw ¢Ti
moémel va gferagfolv éyxaipa (amd TWwpa) Kat PEGMITTIKG Of
gégeic Tng ApxaicAoyikig YTnpegiag ou £XOUv £KQOCGBei ue
celpd eyypdowy g amé 1o 1683 péxpr mpdo@aTa pe TC
Ut api8u. 3588/16-04-98 kal Gia Twv oToiwy amaITel: a) v
Sigvoln tng onpeyyog ornv Malaid Eyvaria pe uywopetpe
cTéYPEWwS TG ce PdEog KdTw Twyv 8 pétpwyv amd T GTABUNR TOU
uTTdpXOVTO¢ odacTpwuatog  xar  B) TV €ykpion  Tou
moolUToAoyiopoU yia TRV apxaiodoyiki €peuva, TNV XoeAynan
ywpou Tepimou 1.000 p? yia amo8AKeEuan Kal GuVTPNan Twy
cupnudatwy kar TV cmé kovol pe to K.t.E. amogaaon yia 14
Séon Twv gTABHWY KAl TWV QPEATIWV QUTWY, UTOCTNEIJoVTGS
4711 6Aa auTtd eixav oulnTnBei éykaipa xar eQAPUOCTEI KQTE TNV
kataokeur Tou METPO twv ABnvwy.

EugAmioTwvTtag 61 To wapov umopvnua 8a Boner}cu TC
¢pyo Tng E.E.A. omv mapoloa @don, aAAd Kupiwg 611 EC
Bonénoel Tpog TV opln xareu€uvan oualoToinong Tou £Epyou
Tou «METPO» 1ng ©cacalovikng. ’}(4.&_ 78
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inv Emitpom SIGAYRCNS Vic Avé3esn
Tou £avou «METE0y DeSTzAavikn
Evicuga

]
YA

SEMA: Exopgccon yvwung'yic v Kataxipweon tou CiaywvIG Lot
ToU épyou «METFO» Gsooalovikig kai Yia 70 oXédi0 cupBéczwg
TEPAXWPNONS K.AT.

Ev guveysia Twv amd 24-08-98 «ay 28-08-98 umopvnudrwy uou,
TWOU  amoTEAQUV  qvaTTOCTTAsTO MEPOG  Tng TTAPOUCTG,  QVaEnw
QVCAUTIKG KATWTEDW ETIGMHAVCEIC, TTapaATNEAGEIS, TTROTEGEIC K.A.TT. vic
TO EV ETMKEQCAICI Béua. GUUTTANPWVOVTAG &1 ¢ QUTEG KaTéAnEa petd
GTTO TNV KATC TO £QIKTOV WEAETT Twv TAPAGXEBEVTWVY GTOIXElWY Kal W
£K TOUTOU eVOEXOUEVWC VA UGIGTAVTAl KO GAAG 8éuara mou TPOOavLg
€a emanuavEouv amo Aoimd HEAN TNG Emitpomic.

ETITROCEETWS Cvaoécw 61 Bev aoxeAnSnka pe ta wéon S
GuuBAcEWS Kar Twv TCPaPTANATWY TS TTou GTFTOoVTal Sepdtwy e
VOUIKAG EMATAUNG OTTWC KAl XPMHATOOIKOVOUIKWV PEAETWV yiaTi quTd
Ogv eival (TTpoQavlig) evidg Toy YVWGTIKOU pou avrikelpévou. Siq
SEucTa auTd 8a ToTmoSeTnSW KaTd GuykataBacn, Bdoer e KTiSgiong
cuTTEipiag pou amd v 40eT TepiTrou ackncn tou ETTAYYEAUCTOC Lo,
GKOUYOVTAS TIG €V TTROKEILEVW TOTIOBETAGEIC GAAWY  peAGIY s
Emrpotng Eicriynong yia AvéBeon.

Cewpl okdMPO va avagépw 6T 1 TAsioTq TTGRAPTAHATY T1¢
GUUBATEWS TTapaxwpneng apopouy TEQINAWEIS TG TPOGPOQRAg ToU
Opidou «OEZZAAONIKH METPO» ka Bewpw 6T 1a TTapapTApaTe Qutd
EUPIOKOVTG! {3TTWG Ba Trpérer) ev apuovia pe v TpcToopd, aoou
OTTWG Eivar KaravonTo, dev eival Guvatdy aTv TTapoloa eAacn va yivel
avTITapaBoAr g TPooeopdc e Ta OTOIXEIa QUTA, oUTE £y

h
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TPOCWTIIKA ETIXEIPNCA KATI TETOIO, EKTOG GTTOPABIKWV eAéyXwv BAoE
TWV GTOIXEIWV TG TTPOGEOPAG K.A.TT. TTOU £XW CTO apyEio pou.

Bacei CAwv  Twv  avwiipw Exw TIC KATwd  emuépouc
ETTIONHAVCEIS, TTAPATNPAGEIS TTPOTATEIS K.A.TT.

TYM

W

Az NMAPAXQZHTH

1

o Néa Méoca Malikne Mietawoodc

Asv uTidexer cToixgio Twv ZupBanikwy Teuxwy 1 ¢ Mpocoopés
TTOU V& TTPORAETE! TNV QvayKn rmayopeucrwg )\mouoylcg VEWV HETWV
UCZIKAG WETAPOPAG Trepi Tou Ggova tou «METPO» katd Tnv TTepicde
Azitoupyicg Tou ammd Tov AvEdoxo, EoTw KAl pE Tov TTPOTOCTe
TTEDIOPIOUO TG ATTAYOPEUCEWS )\rnoupymg M.M.M. xivoupévou eTTi
SI1ISNPOTPOXKIAS. ATTOTEAEL, KaTE TV ATTOWr] Hou, TTapdAoyn amaitnen Tou
yTTOWn®iou TTapaywenaiouyou He Ty ongev aimioAoyia TARYUCATOC TN

VTEYWVIGTIKETRTAG Tou pEgou. AMG ko quTh i aifioAovic eival caSof.
ooU N EAANVIKY TTOAITEIC EXEl ava)\aBa TNV UTTCXPEWSN TTANSWLAS
KA. 30 ekaTouuupiwy cioimpiwv KaT’ aTog avelapTATwe apigusy
TTWANGEWV.

EZdAAou pia téroia amrayépeucn onuioupyei ooRapd TPSRANLG
ooV OXediaoud avamTuéng TS T -ro)\awg odtav non n OgccaAovikn
STTQUTEL, Kal eV TIVI HETDW TO £YEr ETTITUXE!, TV KSTAQGKEUN KGI AZIToUgviz
TRPAM (xc‘Sé’rz TTOOYPCHUG £0YWVY TOU Y'rroupysxou MeTapoowv).

icng TPETTEL VO £TISNEAVE 8T i SUNOQWVIT gQutR. £4v IcxUSE.
¢ D f‘]}..lOUpY’]GJ TpopAnuata ctov O.Z.E. &7av LEST OTIC TTROCTITIKES

TTOU €XEl yIQ CQVATTTUEN TTEQIGCTIKOU CIOnPOo0pA&UoU EVOEXOMEVWIC VE

crpswa TOV ONUEPIVE OTaBRS EUTTOPEUMATWY OF ETTl,bGnl}\O (10€7e
£TIKEC avakovwoelg tou O.Z.E.) :

o AveidornTtoc Mnyavikdc

Ta Zuudpatikd Teuxn tou Epyou TtrpoéBAetiav Tn\;/( VEVEI
TapakohouBnon Tou amo urrnpscna Tou Onuociou. H slchwyr, TOU
«avelaptnTou Unxavikou» givar véa didtagn.
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AVEEaPTNTA OUWE TwV KATd KAIPOUS EKPPATBEITIV aTTOYEWV ViQ
avaBaduion kal eviuvapwon g Anuéaiac Aioikneng prropsi ot
TTapoloa QAcn N TPOGPUYH 6T AUon Tou «QveGpTNTOU UNXavikoU» va
givar avaykaia. BeBaiwg umd mv TrpoliméSeon 4 autdg Ba eAéyxeral
TTANPWG arréd 1o EAANVIkS Anuéoio.

Aev eival buvatov duwg autdg va TTPOTEIVETAl ATTd TOV Avadoxo.
STav pAAIcTa QuTOG TTRETTEN va eival eAeyxouevog amd Tov «avetdpTnTo

\ unxaviko». Oute BeBaia kawd Bidtaln TpoBAéTTE! N emBcAs Tov
TTROTEIVOUEVO TPOTTO ETTIAOVIAC.

O «cve§apiniog unxavikde» TipéTs va sival NG CTTOAUTOU
emhoyng ¢S EAAnvikhg MoAreiag kar va Xaiger TN¢ cTTodoXAC Tus
Tpamegikwy Opyavicuwv Trou Ba XPNHCTOOOTHGOUV TG €2v2. eviy ¢
«AVGOOX0G» BEV TTPETTEN va €XEl KavEvay AGyo yic TV £mmAovyn Tou.

Ev Tpokeipévw n TTPOTACT] ou gival va yivel dnudcia avakoivweon
ekdnAwang evllaeépovtog N TpdokAnen yia EKONAWON &vOIQOELOVTEC
gg TEPIOPICHEVO apiBPd  QvTIOTOIXWY  OiKwV NG UTTOGEICsWwe Twv
XPNHATOO0TOUVTWY TOATTEGIKWY OPYAVITUWV, N Bt gAANVIK TTOAITEIC va
ETIAEGE! TOV KATAAANAO TTOU KaTd TNV Kpion NG Sa TpoacsTTiCe! KaAUTEPS
T CUHQEPOVTA NG, TTPOCBéToviac oTa Kpitipia  emiAoydg  Tnv
cglotroingn  Tou  TEXVIKOU  BUVapIKoU NG EUPUTEPNG  TTEDICYIC
DECTAAOVIKNC.

o ZuuueroYn EAANVIK@WYV TEYVIKWV STQIoILV GThV XCTUOKIUR

Aev umdpxel kapid avaeopd 1 mpdBAzwn ctn  upBaon
Mapaxwpneng [ oe Trapdptnua qutnig, NG OECHEUONG TOU QUIVWIC
AMobcTrol Opihou «@EZIAAONIKH MET20O» yid TN Cuvepvagia Tou
HE CUYKEKPIMEVESG EAANVIKEG TEXVIKEC KGTACKEUAGTIKES ETAIRIES TTOU LGl
TOU UTEBCAE TNV TIPOCOOPGE. AVTISETWC £YEl UtTToRANSEl (o 4.
YVWPICw) kaTayyedia oo Y.NE.XQ.AE. yia agérnen amd Tov AT
Opiho TG apxikng Tou BeguelTEwWC.

2ag avaeépw OT1 We TNV aTTd 16-08-83 EmaeToAn Tou Opidou Trpog

“1v 3" MYAE éxer decpeutei yia CUVEPYQACDIU PE CUYKEKQIMEVEG TEXVIKEC
E€TAIPIEG, AVOYEPOVTAC OXETIKA Ta KATWS! «... Avayvwpifoviac TI¢

- Ouvardmreg TG EAANVIKAC KAQTAOKEUAOTIKAG KQI  HNXAVOADYIKAS
‘Birounxavizg, 1o Kovodptaioup Baailer v TTPOTAGT] TOU OTN CUUUETOXA
Twy EANVIKwy eTaipiov AATE, ABAS. ATTI-KAT kai GEMEAH yia v
EKTEAEDT) TWV EPYWV TTOAITIKOU HMXQVIKOU Kal Twv KQTQOKEUQCTIKWY
epyaoiwvy, Tapakdiw & otnv ida evétnTa avapépsl 611 supickeTal
otV «.... AadIkacia Evragng kal AAwWV HeAWV GTov Opu\o»‘.,
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Xprioigov eival va avapepbei o611 oTa OXEQIQ TTPOCPOPAC Tou
GUYKEKPIHEVOU OLIAOU CVAOEDCYTAl OF CUPNETEXOUTES EAMNVIKES ETAIRIES
hali pe TiIC aAAoOaTiEG, HE TOuC AoydTUuTTOUC TOUG OTIG €T TIKEPAAIDES Twv
coxediwyv, eV OTa CXEDIQ TWV TTApPAPTNHATWY TTOU GUVOOelouv Tn
ZupBacn lMapaxwpneong éxel amaAeipBei n avaoopd GTic eAANVIKES
ETAIPIEG.

Emiong oag utevBuuilw O Katd v GEIoAGYNon TWV TEXVIKWV
TTOOCOOPWY AGYW TS XSAQPAC GVécr»:wg Tou AAANoSaTTou Ouidou We Tic
CUYKEKPIMEVES EAANVIKES etaipizg, cixe PaSuolovnSei oT1o CYETIKS
kpitnpio K48 pe Badué 13, uerd oe amd évoTacr) Tou (Sic TG CTToiCS
ETIBESQILVE! KOl OETUELUETCI VIA TNV GUVEDYACIG TNG ME EYXWRIES
gTcipieg) auinbnke n paBuoAoyic ot 18 (xatd TTAslownoic € évavt )

‘szanépw av o lMcpaxwpnoiouxog ETTIMEVEI OTN HN GUMMETOXH
TWV CUVKEKPIHEVWIV Eananv Texvikwv Etaipiwv kai 10 Y.ME.XQ.AE :
ev To emiBdAel, TTRokITTTEl TTdpdBRacn Tou dpSpou 3 TapAYypPaOeg 2 Kai
4 ¢ Kowvorikr¢ odnyiag 83/37 g E.O.K.

Metd amd OAc 1o avwTipw Bewpw atrapaitntn TN 0ETUEUCn TOU
rapaXwpencIoUxouU HE OXETIKN CUYKEKPIPEVN Oidrain ot Sug,.c- Cr
Napaywpnong. H oidragn auty Ba mepiAauBdvel aQvaAUTIKA ng
oeouevoeig Tou Opilou OTTWG avaeépovial CTnV TTPCCoOopd TOU K
cTnV £v guveyeia évoTaod Tou

o ZUGCTGon A.E. TOU rcoavuonmouyou

Q¢ &dpa ¢ AE. TTOU EXEl GuCTACE! O Fcpcvuoncloux :C
avaoepeTal i ABAva (XaAdvdpl — Knoigiag ap. 254). YevBupiCetal &

n £30a tnc ALE. TTPETTE! (Kchl Ta ZupBamikd Telyn) ve HETAQEDDEl &
2e0CaAOVIKn EVTAS TOKTOU YDOVIKOU JiaGTriHCTog. Méypr ciuzac &€
TUVE 51 K@T! TETOI0.

Emiong, evw CTO Z¥EDIO ZUMBAGEWG CVaOESETIE 098l T
oupueroxn g ctaipiagc SNC - LAVALIN wg oupuereyolicng cinv
apxikn K/Z, amd 1o kataotanké Tng A.E. éxel ammaAcIoEsi n eTaISIC QUTH.
NccuTwS £Xel aTraAzIpBel KAl n avagopd g TaIPiag QUTNG CToV 6pC

«I8puTtai — Métoxor» g oeAidag 11.
T ECdANoU Bewpw eAayioTdTatov TO TO0G Twv 20 EXCTOUMUPIWY
- BpaXUWV TTOU GVAEESETAl WG HETOXIKO KEOAAQIo TNG A.E.

~ .3

i
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e MikooTeoec Naoarnonoeic

ZzAig 12 -+ Aev €xel ypagei o GXeTIKOC TUTTOC TTOU U'rnpxs gTO TTPWTO
ZX€dl0 ZupBaoews. Exel Tpototroinge A TTapaAneeei ek
napaopoqu”

ZzAig14  'Exouv aegaipebei o1 dpol «Xpovoozcypappa leyovoTwy
Opdonpo (Zradiwv)» kai Sev UTTApYE: TO Mapdotnua 5.

. » Mari?? MATTwe ex ..aoaopomgr?

Alg 1€ 'Exal aoaipedei n wapdypaooc Tou CVIGEDEl VIa TC

vopoToiNTka Eéyypapa (1.3.7.). Mapakdrw ue oToiysic

1.3.7. (maAaio 1.3.8.) avarpéxel 7o un utréoyev 1.3.7.

- Qéhe 5|ép6wcn

Zchig 18 Na cpioBetnSei ouykekpiuéva o OPOg «@UTIOAGYIKE ©805
TOU TpOXaiou u)\n(ou (3.1.1.- ©1). Ta ZuuBatikd Te
avagépouv TNV kardeTacn Tou Tpoxciou UAIKOU Katé Tn
'Tcxoaoocn (apicTn Kcmmaor])

ZgAic 20 - xax apaipebei 70 Epi0 TWv 50 eKCTOUPUDIWY EICITRSIWY

Kat €rog (3.1.1.- ). MaTi??

Aev kaBopiletar 0 1pdTTOC KC(TCIBO)\f]g TG CULHETOXNG TOU

Anpocdiou Twv 40 dig, evid Ta ZupBamkd Tedxn A N

Trpoc(popc: avaoépel oxeTika (3.1.3.1.q). Nari??

EXel apaipeBel  n uToxpéwon yia TV KaTtaBoAR

avicAAQypaTog yia TG ﬂcpc}\)\n)\eg EpYCIO'IE" (3.1.3.1.2).

rcri??

ZzAig 38 TipéTar ve yiver cagprc avccpopc TWV EYVUACEWY TOU
EAMnvikou Anpogiou yia 1o épyo MiAdToC (5.5).

ZEAig Ma 76 epyacieg twv MepdAAnAwv Epywv Tou Sa

38-37-36  eKTeAeoBOUV pE VEEG TIHEC A yI'QUTEC TTou BC eXTEALTSOUV

TEza Twv 10 Big, TPéTrE va GUU(D(.UVF]"""“ EKTTTWCT TTCAY
psvc/\urpn 1ou 10%. Na AnoSei um ouwv &7 TD.».,JOUGC;
EUAOYEG EXTITWOEIS yia Trapduola épya ©E&vouv  Kai
Eetrepvouv 10 50%.

Z=Aig 38 Na oproBetnbei T Ba TTANpwSE] To 000 NG GUHUETOXAS
Tou Anuogiou. YTevBuuiletal om Ta TupBaTikd Teuxn
TTPOBAETTOUV TUNHATIKA KGTGBO)\I’] ot 4 XpovIG.

ZzAig 38 Exe tpotromoinei n apdypagog 6.4.2. Na eheyyBei av n
TPOTTOTTOINGT £ival YIQ TO CUPPEPOV TOU ANHOGIOU.

zeAig 51 Avagepetal Xpdvog oUvTagng opIGTIKAC HEAETNC €61 (B)

' MRAVES aTTd TNV nuepopnvia Beoewg oe 1oxU, eV @TTo AAAeg
diaradeig ng ZUpBAoewg TPOoKUTTTE 6T auTr Ba YlVEl PO
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NG nuepounviag Bécewg Ge 1oxu. Ti1oxuel amd 1a 80077
ATTO Ta ZUUPGTIKA Teuxn TTPORAETTETCI €ViOC TOU XpOvou
KOTUGKEUNS TWV S ETWV.

Tzhig 81 MpoPA&mreran éva amd 1a OUO (2) KEVTPIKG epyoTadia oTnyv
mrepioxny ZuvipiBaviou. EiGikdTepa kataAapBaver xwpo Tou
«oikotrédour Tou AZYAQY tou MAIAIOY, étrou criipepa €xel
aveyepBei KTipio (eykaivia Agitoupyiag Tnv 28-08-98).

Mpémer va TpoPAe@9ei GAAn 8écon epyetaliou. yia ve
QTTOOUYOUME aTTAITACEIC YIC BETIKEC KCi TITOSETIKES (npisg
ToUu Tlapaxwpenaoiouyey.

Tzaig 84 TipoBAETovIal UTTECYKEG OTTOGRMIWGZIG J& TEDITITWOR :
eKTEAECEWG  gpyeciwv TG Apyaiodovicg omd Tov
Mapaxwpnoiouxo.

YrevBuUlileTal 6T GTNV TTPOCEOPA Tou yiveral cvagopd YIC
£I0IKEC YVWOEIC TTOU £XEl GE QVTIHETWTTICN GPXGIOAOYIKWV
gupnUAaTWV Adyw Kataokeung aimd autdv «METPO» c1o
Mefikd kal Auwv.
TzAic S8 Asv TrpoBAéTETal n CITAAOIPH TG TTOOKITGRCARS Tou 3%
yia TIC TTPOBPOES EPEUVNTIKES £QYACIES (QV TEAIKWGS I0XUTE!
n Guykekpiyévn oiaragn). Mpdracn upou, va vivel peiwon
. amd v TpokatcfoAn 5% &1 Tou TTeocU CUMUETOXAC.
Zziic 88 Asv avaoépovial Kupweeig 1 Mo T, av Gev Ouvnéel ¢
Mapaxwpenoiolxog va eEacoalice! «Aaveiaka KepaAaiay.
ZtAhig 80 Exe yivel AdEog aTig apISUNTEIC TWY TTapaypCOwY.
ZzAi¢ 80 'Exa mpooTeCei n mapdypcpog 14.5 (Tpéme va yiver 14.5;)
&Trou TTPORAETTETCN, KGKWS KATd TNV GTTown Lou, 61 £Xouv
zocpuoyl o diataleic g vopobesiag g E.E. yia TV

eZaywyry CuvaAAdyuatog. Mpoocvwg TEETE VO E{oUV
spaopoyn of eAAnVIKES SicTaEEiC.
Tziiz 32 Eyxa chAdfa to dpSpe 157 tou apyikou Ixzdicu. Nco
gAey¥Eei av n ahAayn gival yia 10 SUUGESOV TOU TAANVIKCU
Anuociou.
Zzhic 83  To O.M.A TG amolnMIWCEWS EIcITnpiwy OV TTpETer V&
kaTaRdAAeTal oTov Mapayxwpnaiotxo. Mpéme: va TPooTESE!
- oigragn.
Tziic 88 Na amocaonvicTsi oo Gider O TOIGV  EYYUNTIKES
: ETIOTOAES.

TV Tapdypago 17.1.2 £xel wpooTelei ved ﬂapdypacpog.
Mpémel va eheyyBei €av givar TPOG TO GUMOEDQV TOU
EAAnViKoU Anpoaiou.
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H karaCeon Twv E.E. yia v KaAr ektéAeon g AgiToupyicg
yiveral utrd 6poug. Nopilw 6T TpéTel va avacuvTaxdei 1o
dpdpo.
Mpémel va TepiopioTolv of Geopeloelg Tou EAAnVIKoU
Anpoaiou kupiwg oTv agia eicimpiwv Kar TV emddtnon
autwv. ETrepBaiver o€ kovwvikr TOAITIKY Trou i EAANVIKA
Mohireia BéAei TuXdv va aokrce. M.X. Bwpedv kivnon
LIKDWV AEWOOPEIWV CTO KEVTRO TN TEAEWG Ke BaTrdvec
TOU Ajpou -
Na ogicetnei cuykexpiuéve (1 va ypaosi 8.5 Toclnémes
cd 1A ZupBatiké Tedyn) moleg zavaciec Twv O.K.2. k.
VTGoTOVTai KETT OTIS KUPIES EpYGTIES.
ZULOWVIC CTTO TWPC YIA TO TTOGOCTG EXTITWGEWC EDYACHIY
ou Ba yivouv oTa TapdAAnAc épya TTépav Tou TTOSOU TWY
10 01¢ N pe véeg Tpég. To Do 1oxbel kal yia Ti¢ TUXGV
emmTAéov gpyacies Twv KYPION EPTAZIQN.
EXei 01aYPaPEi N aCPANON TWV UnXavnEATWyY TToU UTTHEYE
CT0 CpXIKO OXEDIo ZupBdoews. Mpémel CmWodRToTE Vo
TTPOGTEDEI.
lev pe kavotrolel n TTPOPAEwn yia TO TIGPCTETQUEVO
yeyovog avwrépag Biag. Mpémer va kaAueSel amé Toug
ageaMIOTIKOUG OpYaVIOHOUS KGI VG HRV UTTASXE! Kauid
aveapopa cTo EAAnVIKG Anudoie.
TievTal veQeAWBWG BEuaTa «TTVEUNGTIKAC 1IBIOKTRCIG» UE
aueiAeyopevn Géopeuan Tou Mapaxwenciouxou. Kard tnv
GTTOYNA HOU TTPETTE! Ve avacuvTaySei.
Exer mepiopicei 10 dp€po 28.1.5. Eivar umép Tou
EMnvikou Anuociou??
Meemel va eAeyxBel av Ta aveoepdueva givar cuLowva s
Ta ZupBatikG Tedxn f Tnv Mpocpopt.
To ZupBamkd Teuxn kaSopifouv caopwe ta Séuara Twv
©OpoAOYIKWV puBuicewv. Apa dev TTpéTrel va IGXUCE! Kapia
oigragn QOPOAOYIKLOV pubuicewv UTTER TOU
Mapaxwpnaoiouxou. | .
H aoTuvoueuon péoa oToug xwpoug Tou «METPO» TTpéme
va  yivetal  amd ek OGTUVOMIK UTTNPEGia  Tou
Mepaxwpnaiolxou, émwg yiverar ge dAa 1o «METFO»
Olebvwg, pe  evlexodpevn  OUMBoAl TS EAANVIKAC
Actuvoupiag étav Tn¢ InTneei.
Mpémer va TpoTToTroInSoUv Ta dpbpa 35.9.2 kai 35.9.‘;3.
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H yAwoca g diaimnciag mwpémer va eiver n EAAHNIKH. n
oTrcic TTPORAETTETAI YEVIKWG W¢ eTionun VAWOGA oTQ
ZupBanké Teoxn.
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VA 1-3ScgcCciksd AGon

o [evikn MNaoationon

FIVETQl TrESIAN 'mqu TTEDIVPAONR NG TIPOGDOPGEE TOU O.J')\ou.
Araitzival KQTETIV ToUTOU EAZyXOG YIC TN CURQWVIT TOU TTROCSTRUCTCS
LE TRV TTPOCOOLA.

E@QOToV UTTGPXOUV BIaQOopOoTTSINCEIC TTRETTE! VE QvBAUSCUY 1 £57L
v emonuaveoly amd v oucda Tou .’TE XQA Z. TToU GUVETals 7o

TSROV TEUXOG.
Ot eTTOUEVES TTAPCTNPATEIS VIVOVTAL YWPIC VA EXEI VIVE N QVLITEDW
TVNUEDWCT. ’

s STniuénouc icoeTNOACEIC

—Iaic [pémzi va yivel oaerg aveoopd via «guUowWvIic» Uz v
700 c.oopc: H o AEn «ouoyemicudsy  TRg TRUTRS
Too0voGEoL TToETTE! va QAAGE:.

Agv yiveral Kauid avaoopd vig EYKSTACTACR TTEOOXNC
NAEKTPIKOU pedpartog (OX o TTavToypdgog Bayovicv) érav

10 Baydvr kiveitar emivela (amé lMamavactagiou Teo¢
AualocTdsio) kal oo Apagootdalo. Merd v avéAuan Tou
-K. Nivou £€xw tnv @mrown ot Bev givar Suvardy va emieuySel

‘ ‘ouvcrorr,m HEAAOVTIKAG avaBaBuIonS, WGTE va PETOOEPE!
gwg kar 25 000 emBdrec/wpa/kareuBuvan.
ﬂpsm:l va yiver decueuTIK SIaTtUTTWen VIC HAKSG TWY
ctcluwv (L=90 p.) pe 6pouC VopIKOUC Kal &v TTACE

. TIEPITTTWOEL N OPICTIKN HEAETR TwWv OTABUWV Trps“u va
TpoPAETTE SuvaTéTnTa HEAAOVTIKIG EMEKTATEWGHWV |
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amopapwv  Xwpig va dnpioupyolvial TpoBARUCT o
Aeitoupyia Tou «METPO». To iBio Tpérrel va IoXUGE: (ka1 va
YPagel COPWG) yia TIC WEAAOVTIKEC EMEKTACEIC TTOU
561a0TAUPWVOUV TNV KUPIA YPAMR (Bapdapng - Marmrdeon -
KaAauapid). Znpewwvetar 6m oTa ouvodedovia oxedia
viveral kamroia TTPORAEWN yia SouIKES EpyaTiec ETTEKTACEWS
Twv aTroBdBpwv ot opiopévoug pévo oTaBuouc.
Fivetar aoaong avagopd yia v £EUTTNOETRG TWV aTdLwWY
e £10IKEC aVAYKEC. |
YTaexer  avagopd  yia  TeXVIKoUG  yWwpouc  Tou
KSTGGKEUACOVTAl KAT €TTEKTac TWV GoRdSwy ot URKS
30 p.
Me v wpdBAewn auty €a Trpoklwer Séua yic v
HEAAOVTIK] ETTEKTAGN TWY GTABUWV Gt TeAIKS prikec 80 u.
Aev utiapxel oUykekpipévn avagopd via QVEAKUCTRLES
GTOUWV KAl EIGIKOTEDT i «GTOPA WE EIBIKEC QVAYKESY.
ZNUEVETAl OTI LEGO CTG GTOUG UE EiBIKEC avayKsg
(KIVNTIKES K.ATT.) TrepIAGUBAVETal Kal HEVAAO TTOTOGTO TLV
uTrEPnAIKWV.
H xarown Tou apagooTaciou éxsi diapopomoinen o autd
Mg Tpecvopag. O efotrAicuds Tou eival iBioc e QUTEV Hils
TTEOCPOPAc??
H nAikia Twv Bayovidv avgeéperal we efAg «oxnua
TeheuTaiag yevedg twv DLR TTou Trapadétnkav 1o 1993».
Cewpw GKOTIHO 0TI TrpéTTer va yivel BiammoayudTeuan via
ToopnBeIa «aUyxpovwvy Bayoviwy, dedopévou PANIGTE ST
Ol TIHEG TTPOTPORAS (8/S3) avabewpolvTal kar auEdvovTa
avdAova.
M TeeBAzwn yia TomeSétnon Taviovpdoot o1 Baydvic
adoon

i

(€10IKN SEGT TTNV 0POGR) TTRETTEl VG QVEEEDEl TTaPG

TWV Bayoviwv We GUGTNHA TRAECKOTTIKOU TTavVTOYE&OoU KCl
Ox! ToTroBETNON auToU Qv KATaCTEl amapaiTiTe. Lt avTiGeon
TEPIMTWON va vivel avricTolxn TepIKoT amd 1O T0CH
OUMMETOXNC Tou Anpoaiou.

Fiverar avagopa yia eAdxIoT0 Xpévo whc Twy Bayovitv 1a
30 xpovia. Autd ouvnyopei UTrép TNC TTAPATNOAGEWC GTHV
oeAida 28.

Mpetrer va TpocoTeBel avapopd yia Tov TpéTTo Kal XpOVO
Tapadooews Twy Tépav Twv 36 Bayoviwv Kal uéxpl 50
Bayovidwv TTou fTpoBAémovTal amrd Ta ZupBarikd TEUXR.

o 3y b
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H ev TTpOKEIPEVW TTPOTACT) UoU eival va TTpocTedel N €8¢
TTCOAYPAPOC KTTPOKEINEVOU va BICCOCMOTE N HEAAOVTIKH
peTaoopIkn Kavotnta Tou METPO tTou TipoeBAémTeTo amd
T Teuxn AnUoTTPaTNCEWS o€ 25.000
rmBéng/KcTsoeuch/wpc QIXHNG © I'chpavaqo—loEJxog
utToxpeoUTal va aufnoel Tov apiBud Twv Bayoviwv pEXP!
ToV TTPORAETTOpEVO ad Ta ZupBatika Teuxn apiBud Twv 50
cvTdS TNG TTEDIOCOU AgtTougvicg Kal sxpsz,\)\sucng Twv 20

ETLV  XWpDIC TTpocEeTo  SiKovouikE  aviGAAayHa. Iz .
Tregimtwon Twou o [apayxwpnoicuyeg Cev TTpoBel CTiv
TTPOOKOMIGN Twy gmiAéov Bayoviwv To Anpécic Scot .
yyele un6¢u7£fs B&pog Toun.
Izaig H TEQIYPAON TWV PAYOVILWY VG SAEVYEEl AV CUROWVE! LE
23-30 Ty ‘Tpoccpopa (K Nivog).

ZeAig 32 TiukvdTng opclwv emBarwy Tépav Twv 8.00 arfy’
(218:36.3 p9), evw amod Ta ZupBamka Teoxn T po,fi)\sﬁa.u
LEYICTR TTUKVOTNG 3 aT. s
Mpopavog Wautiv TV Tapadoyxn EmTUyXEveETal N
LETAQORIKN IKQVATNTA TOU LECOU. _
ZzAic 34  Eupéowg TANV cOOWG yiveral Trapadoxn L
oty
Tzhic 34 Emonuaven on karé Tn Ookidn AgiToupvicg (SXET
Teparipnon K. Nivou) Tpéme! va umdpyer aviicT :,\o
oeprio 8 ar./u“ TAEov 88 KaBruevwv.
tAic 25 Aev UTAPYXEl Kapia ava@opd yia TV TTGRCXT NAEKTPIKCU
pEJUATOC QIO TNV 000QN YIC Ti§ TWRIVES ETIVEIES KIVATEIQ
Kat via 7o JEANoY. TIpETTE! va VivEl cmong decucuan.
Tziig 43 Aveoépetal Xwpig Gécueucn n oeveipic Jicvopn 1T3(8g
€AZNC Ug TNV TTPOCENKN «EQv c..umr gin. TIDETTE: VC £V
SESHEUTIKY) QOOU OeCHEUTIKR &ival K& 1 £WIGTOAR Tou
katéBege oy E.E.A. 0 ODuihec.
Zzhic 54  'Elgyxog clomioTiag Tou CUCTAHATOG KATQUETPRONG 70
“ TTAjEoUC TWY £MBATWY TTOU XpNnGIpcTTolouV 10 «MET P\,»
Tie mv emdoémon f yia v efaceéhion Twv. 30
- EKCTOHpUPIWV gioitnpiwy T Sa Aaupdvetal?? Ta aicimgic
75 TARBOS TWv EmIRaTWV??
Tzhic 55 N umdpxel oaeiAg avaeopd yia Tn ouviadh mg CPICTIKAS
: ps/\smg atrd eyXweIc HEAETNTIKG ypageia. Emiong ka1C TV
amoyn Hoy TeErel va oploBetnBel n un -r/\npwun sl
pEAETNG o€ TTEPITTTWON aduvayiag epapuoyng.
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ZuuTAnpwpaTkd vouilw 61 TrpéTTel va avaeenBei OT n
OPICTIKN HEAETN TTPETTEl V& GUUQWVEL HE TNV QVTIGTOIXN TN
TTPOCPOPAC.
ZzAig 83 To TPOYPAUUG KATAOKEUNG TTPETTEl VA CUHQWVE HE aQutd
TNG TTPOCPOPAG, KUPIWG yia TNV QvaoTdrwen ¢ TweAng
KQTd TOV XPOVO KATAOKEUNG. ETKOUPIKE avapénw Tnv
TPOBAEYN Twv ZupBamkwv TEUXWV yIg Tpc'ﬁoug Kal
- 1£3000U¢ KATQOKEUNG KAl Epyagiag KaTd v wepiode g
roAmiGTIKAG Mpwredouocs. Mpéel va Yivel =50 ccppc' 5 ous
. T G']U’prG OcBopéva ue YVWHOVA T0 OGEASS TNG TTCAELIC
a1 Ox1 T gguttnpéTnon Tou MNapaywenaoiciyou.
Avccpépsral 071 Ba ¥pnaoipoTroinSouv guUTANOWUCTIKS O
FaAAdikoi Kwdikeg kar Kavoviopoi yic T GL'JVTGJ] s
OPICTIKAS ps)\emg gpywv TMoAimkeu Mnyxaviked. MNapaxdiw
SpWG avapépel 6T Ba epapuocTolv Of £v ICXU YGAAIKGI
Kavovigpoi. [iveral rapduoia avapopd Kal TapakdTw.
Mpémel va ypaoel om edv Bev UTTAPXOUV  EAANVIKD
Kavoviopoi Sa vyiver xpnon dMwv cAhodamwyv  KSTE
TTEQTTWON.
ZeAig 82 Avaoeper OTi ypaoeia TTWARCEWS e1I0Itnpiwv Ea uTTdpyouv
udvo c1o Néo Zidnpodpouikd ZtaSud Kar GtV TERIoY?
Maraoen. Mpérer va TpooTebei o KABE GTaSHO.
Seaig 88 Avaoépoviar PBaSuoi Seppokpaciac oraSuwv  28° vic
ewrepikn} 34°. Oewpw TOAU KPR T Slaopd.
T Sa vyiverar pe  gfwrepikyy  Sepuokpagic  4Z° A
avTIoTPOOWS??
S Oswpw amapédextn v TROBAswn avatpiwiung Kivaeng
KUAIOUEVWY KAILGKWVY.
- ZzAiZ T3 LAsv uTTapyE! Traﬂlypccor, YIG QVEAKUGTADES CToLwV creut
oTaBUoUg TTapd Uovov oopTiwy GTov GTeEud Tou N.Z.Z.
- A Aev UTIGPYOUV aveAKucTpeS aTtduwv?? TI viverar uwe TG
aropa Me €IOIKEG avaykec?? Asv  XpNOIWOTTOIOUV  TO
5 «METPO»?7
Ak T mv ekmovnon TG OpPICTIKAC MEAETNS CQVAOEDOVTT!
‘KAT GUVEXWC O YAAAIKO Kavoviouoi. Autd Eéuuesc olnyel GT0
cuptrepacua &t Tpdtean Tou Mapaxwpenoiotxou eival va
ouvtalel Tn peAétn ot FTAAAIA f amd FTAANIKA ypacoaa
LEAETWV.
EvnuepwTiKa avccpepw 0TI OTNV TTPOCPOPA TOU Opx)\ou Kl
GTNV EV CUVEXEIQ £VOTCON TOU QVaQEPETAl KATNYOPNUGTIKA
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n clvTagn TG HEAETNC aTTd eYXLIPIA HEAETATIKA YPaYEC.
Mpemer va yivel caeng avaoopd kar BEGHEUCN YIG XPRAGN
TWV EAANVIKWV KavovIoUWY, yia cUvTagn TS HEAETNC aTmd
ENANVIKA HEAETNTIKA ypageia Kai yia Tnv €TioNHN YAWooa
NG HEAETNG (EAAHNIKH).
Zehic 83 c 7oV UTTOAOYIOUO TWV QOPTIWV TTRETTE! va AngBei utr dwiv
' N HEAAOVTIKH TTEDITITWON CUPLWV TWV TRIWV (3) Bavoviwy.

TTavCAQUBAveTal n xprAcn VEAMKWY KAvVOVIGUWY VIG TOV

TCAOVIGHO TWV QOpTiWV.

TG GEIGHIKA ©0PTia. VQ VYiVE EAEVXOC QV O TUVTEAESTAC

g cival onfuepa IcXUWv  BAEga TWY  SAADVIKLY
KQVOVIGUWV.

ZzAlg €2 AxkéLa Kal OV QVTICEIGHIKG MEASTN aQvaogael  Tav
EVOEXOUEVT  XPNOIMOTIOINGN  VOAAIKWV  KSVOVIGHWV.
Astapédextolll °

ZeAig 101 Yiraoxer avaoopd yia oxédia (1/7 éwg 7/7 xar 8/14 €wg

14/14) TTou TTPOBAETTOUV «UEANOVTIKR ETTEKTACT TOU UNKOUS

TWV CTASUWVY.

Zivar eANTTECTATA KOl BACEI TTRONYOULEVWY TTEDIVDADWY

OV COOPOUV  KATACKEUEC ETTEKTACEWY CGAAG  XWPCUS

QITCPAITNTOUG YIA TN AEITOUPYIC TWV GTABUWV.

Nc moocTeBouv vEa Gaon OX£0IQ KATOWEWS TWV GTASUWY.
g1 Azv ymapxouv 1a oxédia 140 (Trpdodog £pyaciwy BaciKic

Aicewg)  kar 170 (Oiayxeioicn f£oywv  [loAmikou

Mnyxavikou).iieTi??
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'EAEYXOS QV TUPQLIVOUV [E TC TTPORAETTOLEVA TNG TTROTPORGS KLl
TWV ZUPBaTIKWV TEUXWV.




[image: image47.png]967 et Lt

81

e Emniuéoouc MNaparnoncsic

Zehig1  Tivera avagopd om o Napaywpnoiodxoc eyvudtal o7
CTPATNYIKN TNG QVaaTPoeAC Twv CUpHWvY oTovV OTaBud
NAMNA®H emruyxdve v Kivion Twv wpoRAsTopéviy
16.500 schchv/wpc/KarsOeuvcn Kal 671 7o GUaTnpa éxe!
TNV aTTAITOUHEVT ACPAALIG.
AVEZAPTATWE Twv EMPUAGZEWY TTou giya ke EXW 6T 75
TTOCTEIVOUEVO  GUoTNpa (avacTpoer) Bev gival TTAfpwg
GCOaAES, Sewpw amepaitnTo va TpoaoTeSEl TTapdypcpog
OXETIKA HE TV gyylnon. ZUYKEKDILEVC VG ypaoE «Kard
TOUG OUC (2) wrjveg BokiLwv Aeiroupyiag, va vyiver kivacrn
TWV GUPUWV [e TTAAPEC popTio. Av amrd TG OOKIpéG QuTES
TTOOKUYEI Bepa GVTATTOKPIOEWS  TOU  TTPOTEIVOUEVGU
cuUGTAHATOS (AVaoTRoRN) Ba yive: GUEGN aTOKATAGTGON GE
NOPMAA kivnon twv Guputv (Xwpig avaaTpopr) e OAG
Ta TapeTOUEVa amoTeAéouaTa (Trpookdpicn 50 Bavoviwy,
ETTIUAKUVOT aTToRABpwv K.ATT.) pe OAeg TIg oxeTIKEC
OIKOVOMIKES ETTITTTWTEIS £IC Bapog Tou Mapcywonaiolyouy.
ZzAig 2 Mveral avagopd yia tov 1pédTo QvaoTPoPAs, TTPOKEINEVOU
- Va EMITUXE! HIKPGTEDN Xpovoatmoctaon. No armraAsipBei n
ouvatétnTa EMAOYAC TOU TPOTTOU  avacTpoeng Trou €Xe
MeIwpEVn acodAcia.
liveral avagopd yia efmiteusn HIKPWV XpovoameaTdoewy Lt
QTOTEAECHA va aTraiTeital HIKPOTEPO PAKOS OTASUWY KAl
Aiyétepa Baydvia. '
Na yivel kai e3w avaoopd 611 av Sev gmiteuySouv (katé 10
OokipacTikd Xpdvo) of HIKPES XPOVOATTOGTATEIC TTOETE! VC
. TpoBel (ue SaTdvec Tou Kai TANpWYN Twv Inpiwy Tou
Anpociou) otnv ETILNKUVET TWV GTaSUlv K2 atincn Tou
apiSuou Bayoviwy.,
ZAICT AVaoEpETal €K VEOU N Tapadoxr g TUKVETATSS Twv
: Op8iwv emBatwv cTa Baydvia o 6 ar/p’, eviy oTa
ZupBamika Teuxn mpoeBAémovio 5 ar/p Hen kai Ta 5
S

i1
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Catd? vl TToAd Heyalog apiBuog yie Tic onuepive

© cTaiTioEic amod Ta M.M.M.
TNV Tapdypago Tou avapéper Tov QTTQITCULEVC KaTd TOUG
UTTOAOYICHOUC  TOu MapaxwpnoioUxou, cAKG «CTAAOY
OXNHATWY Va TTPooTedei N £€r¢ TapaypaQog: «Avegapinta
TWV QVWTERW UTTOAOYITHWY, TTPOKEILEVOU va UTIGPEER
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opchotroinon pe Ta TPoRAeTOUEVa ard Ta ZuppaTikG
Teoyn k&t yia va SIcGeaNoTE! HEANOVTIKF HETAOCEIKA
kavotTnTa (TPOBAewn camd Ta TupBamnkd Teuxn 25.000
gmBaTeg/wpa/karelBuvon) N «@OEZIANONIKH METPO»
uTToxpeoUTal va augnael Tov apiBud Bayoviwv HEXP! TOV
TrpofAeTTopeve améd Ta Teuxn AnpoTrpaticews apifpé 30
Bayoviv  EVIOG  TOU ¥pOoVikoU  diacTAMaTog NG
ekuETCAEUCEWG Twy 20 ETWV. HE 7O iBI0  OIKOVOUIKD
avTEAACYHG TG TTPOTPORIGY.

T70 ALGEOCTAGIC TFPETTE! VA Yive! avaoopd &1 3G TARPE
Tou¢ époug yia 50 Bayowvia, apoU EK TWv TRCYRATWY
peAovTiké 8a cmarEelv  Emiong onpeovTal OTi TC
STTICUVGTTTONEVO CGYECIO TOU auafocTaciou (karown) Sev
GuUUOWVE JE TO TEAIKG TNG TPOGPOPAG, TO OTTOI0 TTPOEKUWE
peETd amo Bi6pBwon Tou apxikou uTToRANGEVTOG. TO
GnUEPIVO ETICUVCTITONEVO OTN TuuBaon eival To apxiKa
KGTATESEV KOl EKTEVETQN GE XWPO TToU Dev EXE! BigTeEel yIC
70 «METPO». M&AAoV OTOV XWpo auTd EXEl aveyepSei 70
£0y0GTETI0 LETAOOPTWONG CTTOQQILUATWV.
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STIALETEMA 2o Ngo2csTnud

‘EAEYYOC OV TUMQWVEI PE TC TIpoRAETTOUEVA TR TTDOCOOOCS KO
Twv ZuuBarikwy Teuxdv. Eowrnua: Av 10 id10 TEUYOC IGXUE! KCI YIG TRV
cVCAAGKTIKY AUCT), BI6TI BEV UTTCLXE! MpoodpTnua 2 gTe MNapdeTHa 1.
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Na yiver avapopd yia ETTIKCIPOTTOINGT TwV BAYOVIKY, apou
pac  mapadidovial Twpa  HE  ETTIKAIPOTTOINUEVES  TIHEG
ovadog

NTARPAETHI

Mpokumrer 61 1@ Paydvia Ea guvapupolovolvial 1§ Ea
kGTackeualovral v Brugge BeAyiou.

H epyaoia aquty TTpéTTer va yivel v EAAGSa kar £:0IKETERQ TNV
TEploX) @ecoalevikng, agol n K/= kard v Tpoooopd TG Kal gV
cuveyeia évoTaon Tng TPoéRale peT EMTACEWS TNV TPOBEST TG YIG
afioTToinom Tou EYXWPIoU TEXVIKOU GuVapiKou.

Emionc 1a Baydvia TAnpwvovTtal péxpr Trococoteu 85% oty
Sruggs. T1 Ba yive: av aBeTroE! TI UTTOXPEWCEIG TOU??

O1 eyyunTiKEG £TTIOTOAEG Oev KAAUTTTOUV TNV agia Twv Bayoviwv.

H drrowr upou eivar ém av ta Payévia TpogToiudiovial £3W
LTTOpOUV va TTANPWVOVTAl TUNHATIKA Kal KATd QAGEIS OAOKANQWIEWS.
AAWE 5a TTANPWVOVTAl HE TNV TTPOGKSMICT Toug GTov Zi3npodecuiko
T1cBud GegcaAovikng, 0TTwg TpoBAETeTal aTTé 1@ ZuWBaTIKEG TEUXN.
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TAPAPTHMA 1° - EvaAAakTiKA Alon

e [evika
‘EAEYX0G QV GUPQWVOUV Pe TNV TTPOCQpopd

o Emuénouc Naoarnonceic

Z2Alg 3 Aicgaiverar &t Tapd TNV yeviky DIC{x;)QC’P ot graSuoi
. yivevTal 6TTwg oTn Baoikr Alon (ue qvorxTs | EKOKQOR).
ZzAig 12 ZrcBuoi pe paoowcrwpc (0Twg ot Bac .\1 NGy dev
TTPCBAETOVTAL. [iaTi?
§ Tivetar avoikt eKcKcmn HeTaiy «BOYATAPH»  xai
«N EABETIAZ». Eival cUpgwva ye Ty T TTPOGPOPE??
tAig 17 'Exei Siaypaopei o a1dIkdG TPOTTOC KQTAOKEUNG TG cripayyog
KATW amé TIG TOAUKATOIKIEC. Asv  amaiTeiral E101K"
KJTaoKeun??

Tpoyaio  Oribieg Taparnproeig Tne Bagikri¢ AUcswg, av sival Ta idia.

ZzAig 8¢ Ymdpxouv oxédia aTaBpwv. Exouue OICOOROTTOMCEIS CTTd
™ Baoiki AUGn Kai TToiIeg??
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Aev avmidapBavopar T oxéan utropsi va éxei n E.E.A. e smpco'r]
VVELNE YIa TN Zuchcq Kataokeung. Kard ta ZupBatikd Teuxn o K T.E.
EAEYXEl KQI EyKpivel TG &V yével OUPRAOEIC TToU GUVATITEl ©
Ficoaxwpenciouxog.

AigmoTouTarl N «Tepiepyn» cUPBAcH ouclaoTIKG pETAEy ISV
GUNBaAoPEVWY.
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IzAhig 28

Zehic 37

Zehic
37-38

ZeAic 38
zzAic 40

ZzAic 41
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~ZAIG 42

ZzAig 47

ZeAic 48

Aev  avagépovial o

OUPHETEXOUCES  OTRV Katackeun
EMnvikég Texvikéc Eraipieg.

AvapépeTal wg KUpla yAwooa N AyyAiki, evd katd ta
ZupBarika Teuxn TrpoBAémeTal aAAiLG,

KardBeon Eyyunmkrc EmoToAis amé Eraipiec ™me K=
cTov Mapaxwonaiolxo Trou €Xel oucTaBel Gmd TIC iBieg
eraipleg. O K.1.E. 11 poAo maigei?? |

Melwon  eyyunmikiv  emcToAGY katd 80% wpc ¢
TTapaddcews Tou £pyou.

Epvord§ia {nTouviar va kaBopIcTolV TWPA, EVE) OUCIGTTIKS
TTPOEBAETTOVTO KATd TNV UTTOROAR TPOTPOPEC.

AvapEpeTal,  Xwpig Oéopeuon tou Karaokevaotd, n
HETQQOPA TWV TTPOIOVTWY EKOKAQAG OTOV XWpo Tou 6%
TPOBAATE, £V autd TrpoeBAéTeTo Oeopeutikd amé Ta
ZupBamkd Teoxn. |
Na diaypagei 10 dpbpo EYYUNOZwv Tou Anuociou via 1o
Epyvo - MikdTog. Ymmipye GéCpeuan yia épeuva TTPo me
utToBoAAS TTpoGpopdg.

210 Mpdypayua Karaokeuig we mv XpnaigoTroicUpevn
ppaceoloyia, Sev Seopeleral o KaraokeuacTr.

Apxider va avaoépetal o 0pog “Ymnpesia” xwpic ve
kaBopiCetan Troia Yrnpeaia.

Ma mv avrigetwmon Twy KukAogopiakwv TPoRANudTWY
MG TOAEWS, N TTPocwopd TPORAETEl TG eAdyIGTEC
puGuices yic v QVTILUETWTTICN  TWV TPORANMATWY.
Mpopavwg kdBe GAAn PUSLION TOETTEl va SeATILOVE] v
TPoBAETONEVN OTNV TTPOGYOPG.

AsGueuTIKES TpoBesyiss  yia v QVTILETWTTICN
TPOPANUATWY We TV ApxaioAoyia. MNpémer va efetaotei
PEQAIOTIKA OFf OUVBIOOWHS pe Tov TP0TTO Asitoupyiag Twv
ApXaloAoyiKWwy  YTrnpeoiwy. AT Ta ZupBamikd Telyn
TpoBAETTETaN TTapdTacn TpoBeapiag kai dy amoelnuiwen,
O€ TEQITITWAT KABUTTEPATEWY Aoyw Apxaiohoyiag.

LTI UTTOXPEWGCEIC ToU Karaokeuaorq yia m Glvraén ™mg
HEAETNG va umrdplel n Béopeuon yla TN QuppeToxn
EMnvikwy  MeAemnmikwov T pageiwv, oclupwva pe 1Q
TpoBAeTOpEVa TNV TTPOCPOpd.

Mpétrer va kaBppioTolv KpITAPIA yia TNV avdEeon

O 2L
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EKTTOVAOEWS TNG HEALTRG uTTepyoAaBikd. TMpoeavwe n

- TUXSV WG Gvw avCBeon Sa Trpémmer va €XEl TNV £YKPICT TOU

K.T.E.

To eyxepidio Agitoupyiag kal cuvtripnone TeETeEl va

Trapadobei kai oto K.T.E. TTpo Tn¢ nuepounviag Bécewe ce
)\srroupyic TOU £pyou. Eﬂ'icng TTPETTEl VA KATATEBOUV KAl
ciov K.1.E. 6Aa ta cxz-:nxa eyypama

TG msupanm SIKQIWPCTA" TTPETEl VA UETAQEDOVTT! K
oTov K.7.E. xwpic dpoug.

ZXETKG HE TNV QVWTECW Trapamipnon, 7o oxédic Tou
TOOXQIOU  UAIKOU oev  OicTiGevTa ouTe STOV
Mapaywpnciouxe. [pémzl va mapadidovrar ctov K.T.Z.
amé TV nuepounvia Aarroupyiag tou *“METPO”.

O! EMIGKEWEIG OTO £0Y0 TOGO TOU “GQveEdpTNTCU MNYaVIKoy”
éco kar uTTaMAXwv Tng YTnpesiac eykpivovtal amd Tov
Mcopaxwpenciouxo kal Tov KatackeuacoTtd. Amapcdextol!!
Xwpi¢ cxoAia.

Mpémer va yiver €Aeyxog He v TTpocpopd vyic 7o
QT aITOKOTTiV TiHNEA.

Avaoépetar 611 01 TINEC TOU KJ "cx“OKowiv TINRUCTSS
avcBewpouvtar pe évapén v 01-01-€3, evy n TTpccoeos
£068n v 16-08-83. MNari??

Avagéperal darravn EK‘révncng ueAETNC TTALov 18%yic

kai O.E. Mari??? H 6atrdvn ueAémng utrohovideTal pe u/\)\O\/
TpéTTC.

Na avageptei 411 n EyyunTikip EMGTOAR GQviKaTacTacews
kpatncewv givar 10% tou TAnpwréou TTocoU.

Mpéer vo avaeepSel Ot n avaBewpnon Aauddverar us
nuzoounvic evéplewig nv 15-08-83 "]pmopnvc UTTCROARS
npuC(pOpdg).

2£ TEPITTTWGT KatayysAiag ¢ ZuuBaong. cv @uve va
MéAOG TNG K/= T yiveTai?? To idio IoXUel av éva HEAOG NG
K/= €xel VOUIKO KWAUNO CUVEXIGNS CURMETOXNS.

O .Mopaywpnolicuyog KarayyéAel T ZupPaon - Tou
KaraokeuasT. AnAadn o iGlo¢ katayyéaesr tov idic. Twg
epoaviZerar o Ki1.E.?7

H i0la avwTépw TTEPATAPRON aPOoPC XaI TNV Tc.)\c.UTulG

TTapdypao Tou 18.2.

Na egleyxBei jav n aoc@dAhion aoTKAC €uBuvng sxvm n

TTooBAETTOUEV dTTO Ta ZupuBaTikd Teuyxn.
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TeAic 98  H “avwiepa Bia” mpéme va cup@wvei pe ta ZupBatikd
Teuxn.

zeAic 103 H emiduon diapopwyv va yivetal oUMOWvA HE  TQ
TooBAETTOHEVE aTTd Ta ZupBaTikd Tedxn.

ZeAig 105  Aev ocupowvw pe v diaitnaia oto Aovlivo Kal YAWoGS
Vv AYYAIKn. loxiet n rapatrpnor gou otnv gehida 103.

ZsAic 107 Z1a @opoAoyikd OGev TonoesToﬂpm 1611 avagésovial
olatageig ayvwoTeg o 'suéva. lMpéme va wcouocrou e
TTpoRAeTTOMEVE aTTd Ta YuuBanKa TEuXn.

ZzAic 108 Avaoépetal wg AigtBuvon Eopag Tou KITGCKEUAGTR, f
cAAia. ATTapadekTo, Xwpic oxoAia!!!

ZeAig  ZTIC EYVUNTIKES ETICTOAEG Oev £X2l Kauia 2écn o KL1.2.

110-121

OAe¢ T¢  TTOpATAvw  TTAPATNPNCEIC  eVOEXOMEVWE  va
dlapopoTroiow f/Kal va CUUTTANPWGCW OTAV  aKOUCW CXETIKES
TOTTCBETAOEIC AAWY UEAWY TNS ETITPOTHC. |

Emi Twv Aorrwyv TTapaptudTwy HE TG oTToia Adyw xpévou Oev
acyoAnenke, z.T'l(pU)\GGO'OlJCﬂ vQ excppccw N YVWHN Hou, (av Kpivw 671
CUTO QTTQITEITAL), COOU OKOUOW TIG GXETIKES TOTTOSETACEIC GAAWY HEALY
TS ETTITPOTMG.

Teheiwvovtag BéAw va emonudvw 6Tl Ba amro@elyovTo TTOAAG
TpoBAfHaTa (Twpd AAAG ka1 oTo WEAAOV) av Bev aKOAouSeiTo N
cnuepivy heBodoAoyia katd Tt ouvraln e Tapolong ZupBacng
Mapaxwpneng.

Eidikdtepa €a  armAomolouvio 1@ Bépcta, av n ZUpBacn
MNapaywpnong Ao éva ohiydAoyo Keipeve OTTWE auTtd TTOU AVAPEPETC
cTo Teuxog Alakipugng Anuotmpaciag / B'®don - Mapgdptnua A'wg
Zxédlo ZupBaong [lMapaxdpenong, He Trapaptipara  Qutrg {Ta
avagpepdueva aTo apBpo 2 Tou MapaptAparog autoy (ZupBarikd Tedxn
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kal Mpoopopd, aird auToloia Kai avaAAciwTa) Kal eVvBEXOHEVLSC
éva TTpéoBETO TpocdpTnpa, 6TTou Ba avagpEpovio CUYKEKPINEVA, pE
Capeic eKPPACES Kal Ywpic apeioRnmoelg, dAeg o diapopoTrocelg
emTi Twv ZupBankwv Teuxwv Kai G Npogeopds TTou TTpoékuyav amo
Tic BicTrpayHATeUCEIS Kal aTogKoTTOUCav 070 KaAd Tou £pyou Kal ¢To
ouuépov Tou Anuoaiou.

Ar'qutol Tou TpdTTou 8a EAQYICTOTTOIOUVTC QuEICRNTACEIS Twv
CULBCANOHEVWY HEPWYV Kal BC EUEIOVOVTO O BUVCTOTATES TTOOOBOANS
NG ZUMBACEWG CTTd Tpitoug, HE TTCPETCUEVa OXOMIC VIO EUVOIKES
auEiceIg I KATaoTPaTnynaoe!g, UTED Tou Avedayou.

Mepaimépw Kal authy ckdua n opaceoloyia Tou £i¢ ¥eipag Lag
Txediou zupBaong Mapoyxwenong Onpioupvel TTOAAEC Qu@IGBRTACEC
TTou, AauPdvovtag utr'éwiv 1o ETiTTESD ¢ Anuociag Aicikneng o
XW0a Hag, TEAIKWG OAa i axeddv OAa 1o Béuarta Sa kpivovial KCi 5C
kaTaAnyouv utép Tou MapakwenoiolUxou Kal €i¢ fApoC Tou £pVou KAl
TOU EAANVIKOU Anpogciou.

Me (;;Kripncn
v
SRV
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Mpog
Tnv Erutpormj Etoriynong , yia Avaeean
Tou Epyou " METPO * ©egoaiovikng.

Ev ouvexefa twv andyewv pou mou avéruta TIPoPOpIKA
Katd v cuvedpiaon g EEA. g 21-3-94 0ag umcBéAAw
EYYPAPWETIG ANSYelq auTes , UM poper UMopvIaTog.

Zaq avapépw 6T EXw BlaPopeTIKy droyn ar auTniv Tou
EKTIPOOWNOU Tou Texvikoy ZupBouAfou K. XplotoSourdkn Goov
apopd TNV évvaia e "Bacwriq Aloewq™ ( dppou 16 ™G Z.AA. )
, TNV KaTatagn twv opAwy katd oepd emutuxlag ( dpBpov 18 mQ
ZAA. ) kat v Sadikacta Yia v avadelfn Ttou petodétn (
QpBpov 17 g Z.AA. ).

Edikétepa muotelw 6T n évvaia g "BAcIkrq Aoewg"
El0QYETAl TIPOG  BlEUKGAUVOT MG ev yever &adikaciaq kar
MPOKUTTTEL £p' doov Ot ua neotewvduevn Adom undpyouv erd
HEPOUG EVAAAQKTIKEQ AioElg. ZTnv neplittwon autr o TIPOCPEDWV
SHAog , agou kaBoploet Tnv ovoualduevn "Bacikry Adon" Suvatar
va €Xel BlapopeTIKY OLKOVOHIKT] Tpodipopd ava EVAAAQKTIKT AUoT
HOVO wGq TIPCG TNV SUVOMKT a&ia Tou gpyou I ( ZA+IB ), eva ta
Aoind owovopikd aToiyeia NG Mpoopopdg( dpBpov 14 . 3 . 2 g
Z.A.A. ), pénel va mapapgvouy TQ auTd. _

lNa mv kataratn Twy oulAwy Kkatd oepd neotepaldtnTag
autr MPENEL va ylver Baoel TNG "EAKUCTIKGTEPNG™ amo GAeqg TIg
TPOOPOPES Twy ( Baoikéq 1 pe EVAAAGKTIKEG AUCELG ) - dppov 18
- , OnNwg auth Ba mpokUyer HE TO HMKPOTEPC OCUVOAIKS TooS
Kotvavikiig Aandavng ( K.A. ) , urtcAoyi{dpevng TadTtng (Mg K.A.)
QvaAuTIKA yia kdBe Tipoopopd Bdoet Tou pépoug 7 ( Badikaoia
QELOACYNOEWG OIKOVOUIKTG Kat XPNHATodoTIKNG MPooPopdq ) Tou
napaptijuatog I’ g Z.A.A. .

Erdong avapépw ém1 éyw StapopeTikr anoyn , éoov apopd
Vv anogpaociobe{oa dtadikacia avaknplEewq petod6Tn Tou dpBpou
7 g Z.AA. | evtéq pag NHEPAG QMO NG AVAKOWVWOEWS TWV
TEAKKWV ArOTEAEOUATWY NG TEXVIKIG afloAdynong HETE tnv
exkd{kaom Twv TUXOV evaTdoswy. Kai Touto &6t v Ba nuépa
n E.E.A. kadeftay va npoBg( oe ooBapd Xpovopdpa kat emriovn
Sladikao Tk Slgds (oCziiem ‘~v 7.7,81,82mg LAA. ) ka
gv ouvel ﬂ MaunRitisea |, Ywplq Stakor va mpofel oe
HEAETN @ e qv\t,‘gkpwn , BaBuoAéynon , ka1 tehika cenc;q:aon yla
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To ocBapdTepo (cwg HEDOG NG HEXSt ToUSe ggyacicg g , rcu
glval 1 avddeaign pe1odém.

Aid g EQAOUCYNG eVBEXCUEVWQ wG ava diedikacicg
EKTCG TWV QVTIKEWEVIKEY SUCKONGY ™G EE.A. |, xiviuvedsr QuTH
VC KaTycpneel 6Tl i TEAK NG andégpact Aaufdavetal XWCiG Tov
CITQITOULEVO XPOVe Kat NV VIIOQAISTNTA Twv PEA@Y me.

Mpeg anoouyry Tétoiwy NMECBANUATWY  QAAE Kal yic Tnv
gucUELSTERN AstToupyia ™S E.EA. | mpoteiveTal va Eswontel n
EVVCIC TOU "ev CUVEXEIR" Tou dcEoou 17 8.3 , 6Tl &dvatal n
Suvexslc aut va yivel ce QAAN nugsa , ce KAEICTT] BeRciwe
CuveZoiacn , weTs v Scfel o XFéveg oTa uédn tne E.EA. ve
HEAETTICCUY TiQ XCETHCTCOIKOVOLIKES LEAETES Twy culAavy.

H éroun mou EEEDLAcEn  vic TUXCV CGlcooceg  Twy
TICCTEVELEVQY AUGEWY NS XPNHATCOIKOVELIKTG MEAETRG , Bev
givar Suvatév v Enpacucyrioe MoCBANKE |, av HeAlcTe Aneges! urt’
cutv éT1 o CUVTEAECSTHQ cficAcyricewg g ev TICOKEWE v
XPMHATCCIKCVCLUKTG  LeA&Te  sivar MaxZPP=1,05 evea ¢
aAvTICTOIXoG TNe ceicAéynong g TEXVIKNG UEAéTNe  sival
MaxZFP=125,

MeTt Tirg
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Mpdedpog: Aewvidag Mamnidag, Mpdedpoc Tou N.Z.Kparouc

Awnﬁp_éac‘ipog: Mérpog Kupiagrig, Avrimpdedpoc N.Z.Kpéroug

Nopikel GUpROUACH: ApicTouévng Kopzb‘énoqug, PiZeg Avtwvakomouhog, Mewpyiog
MNatmecwTtneiou, XpiotéZoulag Beayiosang, Xefjotog Toekoupac, EuoTpéTiog BoAdvng,
Fewpviog MouAGKog, TTTupidwy Zkoutépng, TaoxéAng Kioooldng, AnpaTalog AGkxeg,
HAiag Mamadémroulog, Oe63wpoc Pevilemrépng, NikdAacg Karaiurrac, XprjoTog
@updTroulog, AnprTpiog MNarrayewpyommouloc.

MNé&pebpoi {yvVpeg ywoig wrgo): Zwrhpiog MNamayewpyakdmeuiog, Kpitwv
MavwaAng, BAdatog Botkaing, BaciAeiog KovréAariog, Mérpog TP TAQUANIDIC,
-Tégaveg AETong, Baoiik Mavrald, Euyevia BeAwvn, ZTuAiavr XoDmékn.

Eionyniig: ©eédwpog Pevidemépng, Nopikdg Zupfoudog N.Z.K.

ApiBu.Epwrrparog: Al 28/15-7-96 Tou Mevikoy I papuaréa, aprddiou via BéuaTa
ouyXpnuatodoTouuevwy Epywy TG Fevikric Ipappateiag Anpociwy "Epywy.

MepiAnwn epwtiparoc:  Epwrdral av sival EMTPETITH N aAAayr TnG ouVBEGEWC TG
Kolvotrpagiag p= Tnv emwvupia « MAKEAONIKO METPO» METE TNV £THIACYN TN LIC
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Mpoowpivoy Avadeéxou Tou épyou «METPO OEZZAAONIKHE» KaI SuvakéAcua n
TTPOWBNOT TWVv BIABIKACILV YIG THV JOVOYPATH Ka uTToygaen g oluBacng
TTapaxwenong Pe TV avwtépw, Korvotrpaia Ltié tn véa cuvBeon TnG.

ETi Tou epwiipatog autod i OAopéAeia Tou A’ TURLATOC SIGKOTTHV Tou N.Z.Kpé&roug
YVWHOBATNCE WE KATWTEPW:

1) Zrig 7-9-92 kKAMBNKav va cx3nAioouy evBIGPEPOV VI TO gpyo «MeAémn - Kataokeur] -
Autoxpnuarodétnaon kai ExperdAAeuon Tou METPO Oecothovikngy, EPYOANTITIKES
ETixeiprioeig i Kovotrpasieg oe ouvepyaaia kai pe GAAOU £idoug Eraipiec i K/=.

O diaywvigude rirav SicBvrig kai n emAovr} Tou avaddyou Ba yIvoéTay pe 1o UTTé Tou
apBpou 4 Tap.2 mep.° ou N. 1418/84 npoBAsﬁépevo cUcTnRa TG TTPOoEMACYAC,
YEYoVSG TIou onpaivel 6Tl f Aoyl Tou Avadéyeu 6a yivoTav ae 5Go Qhozg.

Karg ‘mv TIpwTn @acn 8a yivétav agioAéynan g amodedeyuéyne of OIKGVOUIKI|G
ETTI(pC(VElcg KQi pepeyyudTnTas yia 77 SIGCQEAICT TNG XPNHaTod6TNONG Tou £pyoy, B/
EHTTEIPIGS KOl SIOIKNTIKIG IKAVETRTAG YIC TNV GTTOTEAETPATIKS EKTEAETN TOU €oyeu ke y/
euTEIpias Kai SIOIKNTIKAG KkavdTATAS yia TV QVTILETWTTION TWYV EUTTORIKWDV KAl
AEITOUPYIKWY aTTAITTEWY Kal TTPOUTIOBETEWY GUYKOIVWVIKWV Epywv utrcBoprc.

2) Tnv kaBopiopévn nuepounvia TpochiABay, e€eCnAocy evilt@épov Kar utéBaiay
TTPCTACEIG Evoeka (11) Keverrpatisg eﬁ]xsnpr}cewv, G176 TIC OTT0IES TIPOETTIAEYNOAY OKTW
(8) kan o1 hormrég TpeIg (3) amokAeicOnkav Bi1dT Sev TiAnpodoav Toug dpoug Tng Siakrpunc.
ArohoUBnoe n Sievépyeia ¢ B 9daong Tou BlaywviopoU pe Ty ékdecn Kal
SupTAnpwpaTikig SickRpulng (Z4), ougowva pe TNV OTTCiN Kall TIG CUVASCLGEE e CUTH
o.cn'cuiexg Tou N. 1418/84 xa: 2052/22 opioBrikav A & agapnviaglrikay 6201 TG UpYIKAC
ommpu&ng Kal TpoBAEpBnke eTriong oT N péAouoa va utroypagsi olupuacn
Tapaxwenang Ba Kupweei pe vopo.

Oplolnke ettiong 61 o1 Tpoopepéc Twy SlaywwviZopévwy Ba karatayouly, R&osi Tou
CUVOAIKOU KOOTOUG KOIVWVIKTiS SATTavVNng KaI Ba KaTaTayolyv o THivakd EAKUCTIKOTATAG HE
TTPWTN TNV TTPOCPOPA UE TO HIKPOTEPO K6oTog Korvwvikrg Samdavng kei atréd Tov Trivaka
Trou Ba TpokUYel Ea avaknpuyBolv cUppwva ME TO apBpo 18.5TNg A, o/ O
TTPOCWPIVEG Avadoxog, B/ O 1cg uTrcyrgIog TTPOCWPIVOG Avadoyog kat y/ O 20¢
UTTOWNPIOG TTPOTWPIVES AVABOXOC , EVUS e§aAAou oTo idio &pbpo (18) Tng ZA (Trap. 6-10)
TIPOBALPONKe OTABIO SIaTTPaAYNaTECTEWY, O oTroieg Ba yivouv PeTCEU EKTTPOTWTTOU TOU
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YNEZXQAE A EmitpoTmig Tiou Ba opiget o Y1roupyds MEXQAE xai Tou Mpocwpivot
Avaddyou. |

Av o1 Siamrpayiareloeg atreriyouv o YTeupyds Sa xaAéoet Tov 10 UTTOYREIo Tiocowpive
Avadoyo, o oTroiog KaBioTaral mpooweivés AvEdoxog Kal av aTToTUXoUY EX VEOU G
Clamrpayparevoelg, 8a emavaAnesei n Siadikacia pe 70 20 UTTOWREIC AVESOYO Kal oF
TEPITITWOT) VEAG UTTOTUXIAS TWV §xarrpcyua';se_oswv S YTToupyOC akUPWIVE: TO
dlaywviouo. '

3)al "Omwg enTa opideTal oTn A o710 0TESI0 TWY SIaTTEaYHaTElGEWY «TEPINGRRAVETH
GITOKAEIGTIKA N TIEQIYPAQT TLV OUINTHOEWY Yia TNV GTIOGCQRAVIOR, ESEISiKEUCT Ke:!
TUHTTApWON TWV Gpwv 6,TTOU QUTO KPIVETCI QVAYKCIO .....» EVOEIKTIKE Ot avapépeTal GTo
Gpepo 18 Tap.8, ¢t kard ¢ diampayucTedceis Ea opigTiKoTICINodV o1 AETITOUEpPEIES TRC
XPNHATOBGTCNG KATG TO HEPOG TIOU aepd 7600 aTov Avadcyo 00 Kai TOV KUQIS Tou
£cyou, Ca oupowvnBel ka1 Ba avaAuBel To eyxelpidlo ouVTAPRONS Kal AsiToupyiag Tou
£pyou, Ba opIoTIKOTTOINECUY TG ¥povodiay papHAT TOU £PYOU, TG TIOOG TWV EXTIHMLEVIY
acpod)v - EKPOWY KATT.

B/ Téhog oro GpBpo 18 tric ZA mpoBAéTeTal Katé AéEn 671 «H éykpion Tou QTTOTEAE T ATCS
NG dnpoTrpaaiag yiverar amé tov Yiroupyd NEXQAE, perd amd yviun e EmmpoTmic
Eloriynong y:a AvaBean (EEA), kard TiapéxxAIcT Tou Gp6pou 4 TTap.€ Tou N. 1418/84
(Trou TTpCBAETTEl GhpOWYA Yviun) kai Tou Gpepou 22 Tou MA 609/85. Meté v éykpicn
TOU aTroTeAéopaTog ¢ dnuoTipasiac, o Avadoyoc KaAeiTal va TTPOCEABE! \iC TNV
uTToypapn TG cUPBaoNg TaPAXWENGTS EVIOS €fvTa (60) NUEPWIV CTTé Trv xeuvorreinen
111G OXETKNG aTTEQacney.

ETropévwg, oOpgwva pe Ta Tapamavw, f £YKLI0N TOU aTrcTEAEGRATOS TNG GRUOTIOaTiGS
yivaTal ge amoeaact Tou Yrroupyol MEXCAE, perd tny TTepdTwon Tou cTadicu Twy
SISTIPAYHATEVTEWY K31 GRCU TTPONYOUHEVWE SIATUTIWCE! EK VEOU TN YViun Tne n EEA.
4ja/  ATIO Tig OKTW TTpCETTIAEYEITEG KolvoTTpaieg LTéRaAay TTpooEapd of TTévT: (B).

MeTagd Twv TTéVTe TTou UTTERaAay TTpocwopd TrepiAauBaverai kol n Koivotrpatia pe v

crmwvupia «Makedoviké METPO» v omroia amdpnlav ot Etaipicc « MHXANIKH, pe
TO0000TO GUEKETOXNS 70%, To GROYP FIDEL (FIDEL SPA) ue TT0000T6 CUPHETOXAS 5%
EDISTRA SPA ue mooeatd guppetoxng 20% kar n Etaipic TECNOCENTER STL pe
TIOCOCTS CUHHETOXNS 5%.

1
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H avwrépw K/= (Rnoe va SicupuvBei o "Opikog KaTé 1 B ©4aon Tou SiIaywViouod pE TRy
Eraipia AEG ka1 n aitnon auty éyive Sexrs amé Ty Ymnpeoia pera TV Ut cplep.442!§13
yvuwpedstan 1ng OAcpéheiag Tou A TuApaTog StakoTwv Tou NI, Kedaroug.

Mera Tn Sielpuvon Tng K/Z, 7a TToC00TE GUUPETOXAC KGBE HEAOUG Sicuoppwenxay we
egng:

MHXANIKH 63%, GROUP FIDEL (FIDEL SPA) 5%, EDIETRA SPA 17% kot
TECNOCENTER STL 5%. .

B/ O11rpoopopis Twy Siaywviouéviy agrehoyribnkav amé Tnv EEA, amekAeiodn n
Eraipia Interinfra, 819m ripe BaBpoAoyia HIXPOTEPN ATTO TO ATTAITOUUEVO EAGYITTO E2IC KGi
n EEA agioAdynce Ti¢ Trpoo@opEc Twy ACITIY (TeToépwv) Saywviopévwy Kol karérage
wg Mpoowpivé Avadoxe T K/= pe v emwvupia «Makedoviké METFO» We xoivviks
Samavr; (KA) 135,64% Kai TTpWT0 uTiowrRpio Tpocwpive Avédoxo v KIZ «@scoahovixn
METPO» pe KA 161,127.

S)a/ Me tnv Ut apiby. 2679/24-6-94 amiépacn Tou YTroupyol MEXQAE, gUpguwve L Tig
TpoBAEYelg TG Siakripuéng, CUCTAENKE N Emrpori Slamrpaypdreuong, yia
Slamrpayparteloels pe Tov YTroyrmic Avadoxo, YIQ TRV OpIOTIKOTTOINON Twy SpWwV ¢
oUpBacng o1 oTroieg Sev éxouv axAun o) OKANpLAEl,

270 onuEio auTtd EUPITKOUEVNS TNC UTTOGEO'Ewg KOTayYEABNKE utré TOV TTPUTC TTPOCWPIVE
vAVu50,(O HE TNV 116 2€-3-86 eTIOTOAS ToU PGS TV YTInpeoia o n cuvBeon NG Ki= Tou
TIpocwPIvols Avadoycu éxer SiagopoTroinei.

H karayyeAia qurr aodeiyBnke Bacmn Kot UoTEpa aTd OXETIKY) épeuva TIpOEKUYE, 671 6T
véa cuv@xq ™3 K/Z Tou Tipocpivol Avasoxoy, eixav amoxwproel Katoieg ETaipice,
eixav enc./\esl GAeg TTou Oev TrepIAGBavévTouCay OTo apyikd oynua kal sixcy
Ol1a@OPOTIOINGE! Ta TTOCOTTE CUMMETOXNG TWV UETEXOUTWY OTO GPXIKG KAl TO VEO oxnua
ETTI(EIPATEWV.

EidikotEpQ TO VEO CYrjwa Tne K/ xai Ta TTooCcoTé CUHHETOYXNG TWV ETTIXEIPATEWY €iXaV wg
egng: «MHXANIKH AE» 80%, GROYP FiDEL (FIDEL SPA, EDISTRA SPA kai
TECNOCENTER STL eixav atmoxwprioe) xci eixe e10éABel To GROUP AD TRANZ.
Mepairépw pe TNV amré 14-6-96 ETTITTCAN TOU O TTPOCWPIVOC AVEBoYX0C éﬁAwqa OT1 amrd TIC
Etaipieg Trou peteixav oto GROUP FIDEL GAAEG TITWXEUOQY 1) TEBNKGY UTIO aVaYKAoTIKA
Slaxeipion f eKkaBEPIoN KAl N OPICTIKA olvBecon ¢ K/Z kal Ta TOCOOTA CURHETOXAC TWV
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£TYEIPAOEWY JiGUCOOWERKaY we egng: Mnxavixr AE 80,65, AD TRANZ GR. 49% ka
TRANSURB CONSUL 0,25%.

Ta avagepopava yia Tig Etaipieg Tou GROYP FIDEL emgealvoval Kai amd Tig CpLddiEC
ApxEg NG ITahiac.

6)a/ Evoyer twv avwrépw TiBETAI TO ELWTNHA TCU OTTOIoU £XEl CTRV CpXn NS TTapoloag
TTapCTEDE] TTEPIAnYI,.

To gpwTnpa autsd otnv TPAYHaTIKETRTA £Xel SU0 OKEAN.

To TpWwTo apopd ot Suvardra CIaQOLCTIONONG TWV HZAWV A KCi TWY TTOGO0TMY
CULHETOXNG TWV ETIXEIPHOEWY TwV eTHAEYEVTWY OPiAWY Kol Ot TIEPITITWGT TIcU 7
aravnon oTo EpWTNHA CuT civar KATaQaTIKR, AVAKUTITE TO EPWTNHA av auth n
Siapopotroinon sivar xwpic TIEDIOPITUCUG, KaI TT0iog eival eppdBIog va Kpivel Y
KATAGKEUCQOTIKN KOl OIKOVORIKI} BuvaréTnTa Kai Tnv EUTTEIDIA TOU VEOU OXNMGTOC O
CUYKPICT HE TNV APk TOU ROLQr Kal Tig avayKeg TOU £pyou, 111 TWV BeUdTWy 58 QUTQV
TIAPATNPOUVTA! TA KATWTEPW.

ZUppwva ye Ta Tayiwg yavopsva SzKTd ol Koivompagies cpoiéZouy pe tig OuéppUBLES
Etaipieg, o1 oTroieg OTTwe pnté opiletal oTo apBpo 775 Tou AK Alovrar «3ig ™S
amrayopeloewg £vég TWY eTTipWY, R TNC KNOUSeg autod gIg TITWY LUV, exTég cv Sz v
TOIQUTNV TTERITITWOIV TUVEQWVHST va diNEXIZSTCU n eTapia peTagd Twy Aomev eraipwvy.
B/ TMpokeiuévou dpwWg yia Thv KGTQOKEUH énpociwv Epywy, o1 diatésic Tou AK
epappdlovral epoocy dev opileTal CIUGOPETIKA OTO VOO (1418/84) KCI Ta EXTEAEGTIKA TOU
Siaraypara, 6Trwg pnTd opiletal oTo Gpdpo 5 Tap.11 Tou N.1418/84. (OUtw kot TTE
1913/93). '

Zuvam'ué, NG EPAPHOYNS TWV SIaTagewv Tou AK TTpéTre: va TIponyzital épeuva yia tny
TUYOV UTTapErj OTh vopoBeaia Trepi KATCOKEUAG TWY dnpoaiwy épywy, GAMwY BiatdEewy
ey v puBUIfouV e SIc@opeTikd TpITTO TO avaxktyav TTp¢BAna, €11 Tou Béuaroc B¢
QuToy emonpaiveTal 6T cUPPWVA e To GpBpo 35 Tap.7 Tou INA 609/85, ce mepimTwon
TITWXEUCNG EVOGS i} LEDIKWIV CTTO TG WEAN ¢ K/= dev epapudlerar n ap.5 Tou é&pbpou 51
Tou idlou MA oTnv omroia avagéperal 4TI av o Avadoyog TrTwyeloer n oUpBacn GlIaAUETal
auTodikaia.

Y/ Kau givan pev cAnBeic 611 o QUETWG AVWTEPW AVAPEPOUEVES diataéeig paivercr ot

puBuifouv kataoTdoelC TTou QQoPOUV OTO OTAdI0 PETA TNV ETTIAOYH TOU Avodéyou kai TNV

Evapsn KaTaoKeung Tou £pyou, aAAG KaTd v Kparioaca oTnv OAopéAsia c’xfronyn, HE TNV
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i)\'}_&wcr] Twv apEpwv 35 ap.7 ki 51 1ap.5 Tou MA 609/85 o KavoviaTikdg voueBiTng

fxe uttdyn ToU TO CUVRBWS gupRcivov TToU Eival 671, TTPOBARKGTE WC TO QvVwTépW va
Eppavigovral 0Tn (AN KATAOKEUNS TwY £PYWY TTOU KATd Kaveva Siapkel eTTi pakpé
¥povikd SIGaTnua Kal OX1 TG SNUSTIPETRGNG, TTOU 0 TTIPOBEWIES Eival XPOVIKG HIKPEC,
Yeyovog dpwg Tmou Sev cupBaivel oThv LTTé épeuva uTTdBEON, OTNV oTTCia AMdyw Tou
ouoTARaTog SnpoTIPETNONG TOU £PYOU KUl TWV TIPORANNATWY Trou avéxuypav KGTd T'C
diadikaoieg JIATTPAYHATENOEWV YIa ThV avaBeoh TS KQTAOKEURS Tou £pyou, of TTpoBeopieg
gival IBIaiTEpa XpovoBEREC. )
XapaKTNPEIGTIKG vapépETal 6T aTré TRY LTTOROM] £X3NAWDCEWS evBiapepevTog (7-6-92) éyel
TIEPACE! XPOVIKG SIACTNHA TECTAPWY OXESOV ETWV, ATTO TV UTTOBOAR TWY ﬁpoocpopc’uv
(16-8-93), Tpibv TWV TTEPITTOU KGI ATTG TNV KATATAEN KGT OEIpd ENKUOTIKOTNTAG TWV
TIpocopwY (14-6-94) £wg Griepa, TC Xpovikd SiaoTnua utrepBaivel 1o 800 XPovIa, Ve
oI ouvABzIg SnpoTTpacieg 1o XSovikG SIATNHG I0XU0G TWY TIPCOCO0WY AVEPYXETAI KATA
Kavéva ge e§AVTa NPEPSS ad Trv UTTOROA Toug Kat éTav TTpdKaITa: via SnHoTTpasia Trou
TpoUTToBETE! Q§IOAGYRTN TTPOTPORWY, TO iB10 BIACTRNA QVEQXSTAl OE £XATAV Eikoa nuépeg
oUpowva pe 1o dpdpo 23 TTap.2 Tou MNA 609/85.
6/ Katd ouvémeia, av otnv emhoyr} Tou Avaddyou kai Tiv avabeon The KATGOKEUNG TOU
£pyou gixav TnpnBei o1 avietépw TrpoBeoyia n K= «Makedovikd METPO» Trou
avadeiyBnke Tpocwpivég avadnyog, Sev Ba eixe kavéva TTROBANUL oty ETIAOYA TNG UE TC
apxixéd cxiua, éTiwg Sleuplvenke vEpua e TV TPogBRKnN Kal TS AEG, SoBévTog 6T Ta
TpoPAnuaTta tou GROYP FIDEL epgavicnkav aTic 26-4-95 kal otig 30-10-85, dnAadn
dUo xpdvia Tepitrou amé TV UTToBoAR TNG TTpocPopds (16-8-93) kal Sa eixaus eQappoyn
Tou apdgou £ 1ap.6 rou N. 1418/84 Tou puByIlE! TV UTIOKATATTGOT ToU Avaoddyou cTo
dARoV, UTTO TiG QvaQEPGHEVES TNV TIADAYPAMO CUTH TIpoUTToBECEIg 1y KATTOICY A KETTOIWY
HeAWV TG K/Z, 0TI TTEPITITWCEIG TTOU N UTTOROAY TS TIPCOQOPAC EiE Vivel amd K/=
ETIYEIPNTEWY KAi TAUTOY, POV EQCPHOYT TWV TIPOGVEQEPBEICWY BIOTASEWY TwY GPEpwWY
35 map.7 ka1 51 map.5 Tou MA 608/8E.
Npookpoue! Aormrév ki oo Tepi Bikaiou aiodnpa, n aTTWAEIR piag duvardrnrag Trou
TapExeTal ammé T voroBeoia Tepi KATGOKEURS Twv dnuoaiwy épywy, OToug
Siaywvigopeveug, SIOTI, aTé ABYoUS Un avaySHEVOUS O¢ UTTQMSTATA Toug, TraprABay
GKapTrES O avagepOuEveES 0T vopoBeoia f kai oTa cupBanka Teixn TTpoBeopizg, Ot
TIEPITITWOT TToU £XE1 DoBTi TTapEKRAION CTTd TO POPET DNROTIPETACNS TOU £pyou, TUNPWYA
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ME TO GpBpro 28 Trap.2 Tep.B” Tou N.1418/34, Wg TT£0G 10 }EOVO ICU0G TWY TIPOTHoRY.
Qg ek ToUTOU, KTTd TNV Kpatrioacc otnv OAopéAeia Tou A THRLCTOC S0V SIGKOTIWY
&rrogn, artapTicdeica amd Tov Npdedeo Tou NLZ.Ks&Toug, 10 TiepicTaNEVD Hovad o
AvtiTpdedpo xar Toug Nopikoug Zuppouioug, ApigTeugvi KopicétiouAo, P70
AvTwvakoTTouAo, Mewpyio Mamacwrnpiou, EucTpdnic BEoAdvn, Zmupidwva ZxouTtépn,
MaoxaAn Kioocoldn, AnurTpio Adkka, ©@eddwpo PeviziTépn (Eionynt), NikéAao
Karoipma kai Anpriteio Mayewpydmouho (whgor 12) cToug OTITicUS TTROOTISETa! Kot 1
&vey wipou yvwun Twy Mapédpwy, Euyeviag BzAwvn, Baciikig Mavraln, Zrévavou
Azron, Nérpou TpiavraguAAidn, BaoiAsiou KovioAaipou, BAdaiou BoUkaAn, Kpitwva
MavwAr kat ZwTApiou MameyewpyakETToUuAOU (YVWHES OKTW) Eival KATAPXAV VOUIKA
SUVQTr'] N HEPIKN TpOTTOTTOINON TNG OUVBEONG TG TTpCcemAeyeioss IU/Z, otnv efeTaldpsvn
m_:pimwdn, oTh @Aaon Trou BpiokeTal i JIGSIKEOIC ETTIAOYIS TOU CRIOTIKOU Avcééxou, vit
™ "Merétn - Karaokeur), Avtoxpnucroodtnen ko ExuetréAleuan Tou METPO
@eocahovikng», cUppuva ye TI¢ Trpoavapepbeioes Siatd&eig Tng vopcleoiag mepi
XATGOKEUNS TWV BNUCGiWwY Epywy, 01 0TTOIES WG HETAYIVEGTLPES KGI E1IBIKES, uTrepicXiiouV
TWYV YEVIKWYV Kal TTpoyevéoTepwy diatélewy Tou GpBpou 775 Tou AK, 808EvTog eTrTTAéoy
671 n MEPIKA Tpononcihcn TWV PEAWV TS K/= «Makedovikd METRPO» elvai avoyKrioTikh
ke Acpavopévou mepaitépy urdyn Kal TOU HCKPOU XPOVIKOU BIGCTIHGTOC TTOU £XE!
Siappedoet atrd TNV UTTOROAR TWV TTPOTOCRWY, AAAG Ka! TNV avadeifn Tou TTpoocwgivol
Avaddyou, xwpic akoun va £xel avadeyBei o oploTiKAg Avadoyog, via Adyoug Tou Sev
agopouv (KaTd KUpic Adyo) aTov TpoowpIve AvaSoxo.

g/ AvTiBéTwe KaTd TN ps:owqcpﬁoaécz arroyn, amacTiceics a1rd Toug Nopikolg
Zupﬁoﬂ)\(oug, XptotddouAo PpaykoUAn, AproTe Toexouea, 'ewpyto MNMouAdro, HAia
MNomadémrouio Ka! XpAGTo GWEGTICUAO (WHAQCI TTEVTE) GTNV OT:0ia TIPETIE! VA TTEooTERE]
Ka: n Gveu yrgou yvwpn tne MNapédpou ZtuAiavig Xapitéxi Kai cTnv uimd £peuva
TTEpi"lT"fUJO’l’] £XEI EPApUOYH] TO apBpo 775 Tou AK Kai spéaov HEPIKE HEAN TOU uTTCYr@ICy
Avaddyou TITwxeuoav fj TEBnkav uTré avaykacTiki} owaxeipion n K/= TTpétiel va fepndei
w¢ AuBeioa kai kat& cuvéreia dev UTTOpEi va cuveXioBouv o1 BIaTTpaypaTetoe:s padi e,
AcuBavopévou péhicta utrdyn &t dev veicTaral didpopog nUuion oTn vouoBeoia e pi
KATAOKEUNS TWV Bnuooiwv Epywv.

6) Emonuaivetal Tepcitépw Opwg OT1 KA1 KATA TNV atroyn Tng wAsiowneiag, n

avaykaoTikh é0Tw arroxwpnon Tou oikou FIDEL, dev prropei va oényrjoel ot
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CTTOBUVAHLITT TOU TIPOETHAEYEVTCS KU avuﬁsnxeéwog O€ TTPOCWHIVE Avadoyo Ouilcu,
aAAG n ouaiaaTikn agioAdynon Kar CUYKPIoN TWV SUVATOTHTWY ToUu QPXIKOU KQI TOU Vécu
oXnparog, Siaelyel ™G appedidTTag Tou NI Ko&rouc kar TTpéTz: va yive: amo v
Emrpoti.) Eionynong Avégeang (EEA) otnv omroia Ba cTravEABE! UTIoYPEWTIKG 0 OXETIKSS
PAKEAAOG, VIO VO BICTUTTWOE! TN YVWUN TS, CULGWVA HE Ta Gp8pa 3.10 ka1 18.1 7ng
Siakrpuéng.

Mpémel Aoimdv n EEA va emravaiodoyricer T Suvapmérmc YEVIKWG TOU VEOU, CYANGTOG
NS K/= «Makedoviké METPO», guyxpITIK& ue Trv QEXIKI TOU HOP®H Ka! T duveTdTnTC Va
QVTATIOKPIBEl OTIG CUPBATIKEG TOU UTTOXPEWGEIS, YIG THY GpTiA KATaoKcurj KAl TNV OHaAR
Agitoupyia Tou €pyou. Tn yvun autd oTo avaépw griTnHa o xGo1og Tou €pyou, Ea AdBet
uTToWwn padi Pe Ta Aoimrd cTorEia Tou @akEAAOU yia va KGTaAngel cTny cimicAoynuévn
striong, avaBeon Tou épyou, oTov Mpoowpivé AvéSoxo fij Tov TIPWTO UTTOWNR Q!0
TTpocpIve Avago;o, i va knputel T SruoTpacia dyovn.

ZUVETTUG, ETTI TWV TEBEVTWY cpLITHLATWY apudlel N aVArUTIKWC EXOOGT8sioa CVWTEDW
]

aTmravrnon.
ABrva 24-7-1596 O Eionynig
OEQPHOHKE

O lMpdedgog N.Z.K. OEQCAQPCI PENTZEMEPHE
' Nopikég ZUuBoulog N.Z K.
AEQNIAAT MAMIAAT
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ApBucdg 306/1997

H Emtponr] Avactordv tov Supfoviiov tng Emxpateiag

(apbpo 52 map. 1, 2 xar 3 Tov x.5/t0¢ 18/1989)

Zuvedpiace otig 3 lovkiov 1997 pe tnv edric olvleom :
B. Mrotdnoviog, Ilpdedpog, A. Kwotdmouvrog, I'. Avepoyidvvrg,

ZopBouvdror Q¢ Ipappatéag érape uépog o Pp. Kapndvnc.

['ta va anopacicer oyetikd pe tqv and 10 AexzuBpiov

1996 aitnon:

T ¢ Kowonpafiag pe v enwvupia "MAKEAONIKO
METPO", mov edpever otn Oeccahovikn, 086¢ Kopvmvav ap. 1, 7
omola Siatnpel ypagela cTnv Abrva, 086¢ Edvikrig Avrictdczwg ap.
101, N. Yuyixd xat aroteieitar and Tig erarpeieg : a) MHXANIKH
AE, mou sBpeGex ot ©eocaiovikn, 060 Kopvnvav ap. 1 xat
dratnpel ypagela ctnv Abrjva, 08dg Efvikrc Avrictacewg ap. 101, N.
Yuxiko, B) ABB Daimler-Benz Transportation (Deutschland) GmbH
(AD;ranz), mou edpevel otn ['eppavia, Am Rathenaupark, Hennigsdorf
Kat y) Belgian Transport and Urban Infrastructure Consult
(TRANSURB CONSULT), nou edpevel oto Béryo, Rue Ravenstein
60. Brussels. n onoia mapéctn pe toug diknydpoug 1) Aik. Owkovdpov

(AM. 9104) xat 2) Zrup. Proyaitn (A.M. 7043),

Xxatd tov Ymouvpyou Ilepifdrroviog, Xwpotaiiag xat

Anpociov Epyvwv. o orolog mapectn pe tov Nik. Aviwviouv. Tlapedpo

tou Nopikov Zupfouvriov touv Kpdroug,.
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Me tqv aitmon autr n aitovoa Kowompatiia emdidxer
va avactolel n extéheon : 1) tng un apbp 0/450/29-11-1996
aQroPacEwg Tou  Ymovpyobv Ilepifdiiovroc, Xwpotatiag xai
Anuociowv Epywv, 2) tng mapdieiyng tou Ymouvpyou [MeptBariovrog,
Xwpotaiiag xat Anpociov Epywv, va KaTaxupdoet Tov mo Rdve
Alzywviopd nia 10 €pY0 KQTOOKEUTG Kal EKHETAAAEUCEWG TOL HETPO
Oetocaiovikng omv wg dve Kowvompaiia xat 3) xae dAANG
OYETIKTG Rpdiswg NG AtoiKricewc,

o deeapog' yia va kpifei n mo wdve aithom
ouykpotnoe v Emitpont, ovpgawva pe to vdpo (dpfpo 52 map. 1, 2
Kat 3 tov 8. 13/1989) kot £otEike avriypego TG QuToEWG GOV
Yroupyo IepiBdidovtog, Xwporatiag xat Anuociov Epyov, 1e va
dwaoel oyenikég mAnpowopieg o €5l pépeg amd v Anjyn Ttou
_ avtiypagou.

Katd ™ ovuvedpiaori tng n Emrtpomt dxouse tov
Ewonyntr, ZopBouro I'. Avepoyridvvn

Ketéziv n Emtponr| dkouce Toug manpeioudioug
Sikmydpoug g attovoag Kowvorpakiag, ou omoiot {rftnoav va yivet
dextr 'n aitngm @vaGToAng K4l TOV QVTITPOcwRo Tov Ymoupyoy, O
onoiog {ritnoe v andppLyry trc.

AQov pelitnoe Ta oxeTiKkd éyyYpaoga
IxeépOnxe xatd To vop o

1. Ereidvy, yia v doxmom Tng KpLvopevng aitnomg
€xovv  xatafinBel ta voppa tEAn (4477197 kar  4477198/1996
oumidtuna g A.Q.Y. SikeoTikdv gewonpatewv Abnvwv) xat To

rapafoiro (2910115 kar 6644307 e16ikd ypapudtia TapaBorov).
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2 Ereion, pe &dlcﬁpugn ROV  eYKPIBNKE pe 1M
Al5i2/207/18-6-1992  andpacn tou  Ymoupyou MepiBdriovrog,
Xwpotaliag kat Anuociov Epywv, 10 mo ndvw Yroupyeio
TPOKTpLEE TV mpwTn  @dorn  (pdon TPOETIAOYTG)  BieBvoug

Sla7WVIOHOU TPog avdselin avaddyov ywa T "Merétkatackeun,

)

QUTOYPNMHATOSOTNOT KOl  EKHETAAAELOT  TOL . EPYOUL Mezpo
©eocaiovikng', npoumoiroyiopoy 65.000.000.000 Spaypdv. Im ¢adom
QuTr, T ETITPONY S1AYWVIOHOU RTPOETEAESE OKTO OHIAOVG ETALPLOV
MOV ElYaV EKGNAWGEL EVEIaPEPOV, PETAty Twv omoiwv meptiaufdveral
Kal n attovce kowvompalia (BA. To amd 25-9-1992 mpaktikd kai T
Ala/4/436/2-12-1992 xupwTikT LTOLPYLKY aTSPacT). AKoroVEWC, pE m
Al1/4/537/1-2-1993 andpacn tov Ymoupyou IMepifdilovroc, XwpotaZiag
Kat Anpociwv Epywv eykpifnkav ta tevyn Snpompdtnong 19,
oeVTEPMG @dong  tou  Swaywviouoy,  petafl  Twv  ORoiwv
mepthapfavovial T CUMRANPORATIKY  SlaKTpuEn Kar 7 EldiKY
Suyypapr uroypewoewv. Xt @don autr uréBaiav  teyvVikeg
TPOCPOPEG, OLKOVOUIKEG MEAETES KAl OLKOVOULKEG Kal LPTHATOOOTIKEG
MPOGQOPEG, peTafy  drAiwv, T aitovca Kat 1 kowompatia
"Oecoaiovikn Metps” (BOUYGUES). Katd tnv afioidynon twv
tzxv{xu’)v TPOCYopwWV Ot Mo mavw Kotvorpafieg Pabuoroyrbnxav
(1@ Tig Pacikéy AVcelg mou eiyav WPOTEIVEL) T HEV altovca HE
Babud 1795 n devtepn BE Kowonpugia pe PBabuc 1823 (Br. amo
4-4-1994 mpaktiko alOACYNOT; TNG ERMTPORTG ECTYNCTME via TNV
avabeon tou E£pyov). AVTIpPTiGELG Kal Ttwv SU0 Kowvompaiidv Eyivav
EVUEPEL SEKTEG KQl TEALKWG Ol TEYVIKEG TPOGQOPE; toug Erafav,
avrictoiywg, Padud 1802 tng aitovcag kat 1826 <ng oGeutepng
kowonpaiiag (Ba.  3607/01k./'8-6-1994  andepacn Hpoictapévov
© Aievbuvong Zuykowvoviakwv  Epyov 'téwg Sng MTYAE Ileprogperag

Kevipikric Makzdoviaz, vGtepa and tnv 121/31-5-1994 eictiynom g
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ERLTPONTC EIGTYMCTG Y@ TNV avdbeon Tou €pyov). It cuvéyeia n
EMITPORT] EICTIYNCTG vi@ TNV avdfecn Tov £pyou ailoadvnoe g
OlKOVOMIKE] HELETEG Twv Sayovilopévev (Sivovtag Babud omv
attovca 131 xat ot Sevtepn xowonpatia 17.9). arocopdyice Toug
PaKELOUG TNG OLKOVOMIKTC KQl YPTMHATOSOTIKTG TPOCEOPES TOuC Kat,
cuppwva pe Tig Satdielg Tng Slaxrpuing, UROAGYIOE 10 TOGS TrC
avtictolyng Kotvwvikrg dandvng (KA) twv npocpopwv xar cuvetake
TivaxKe;, Omov KatEétale. Katd OElpd EAKUCTIKGTNTAG, MPWTT ™mv
nPOCYOopa tng attovcag pe KA 135164 Kat SEUTEPT] TNV MPOCYOpd
NG kotvonpaiiag "Oecoaiovikm Métpd" (BOUYGLUES) pe KA.
161.827. T€rog, n (Gia emtpont avaxTipuie TPOowpPLVe avddoyo tnv
QITOUca KOl TPWTO UTOWT(PLO TPOCWPLVE avddoxo Tnv Mo Rdve
xowvorpaiia. (B ard 14-6-1994 mpaxtikd).  Axkorovfmoav
SlampayHaTeEUCEly  peTaf) MPOCwpLvoy avadoyou Kai  ETLTPOTMTC
Siampaypateicewy, TV omoia CLVEGTNOE 0 Avaninpwrrg Ynrovpydg
Mepfarrovrog, Xwpotafiog xat Anpociwv Epyov. O Yrmoupydg
opwg ITepiBdidloviog, Xwpotafiag kat Anpociwv Epywv, pe m
0/450/29-11-1996 andoact tov, Slamcm’wovm; OVOLWAEL; amoKAiCELg
Twv 6G€cewv g atovoag amd T Satdfelg TwV  TELYWV
dnponpdtnong, Bewpnoe 6’1’1 oL dampayuatevoelg aRréTuyav  Ka,
TEpaLTEpw, Kripuge tn AEn Tov Siampaypatevcswv tov Eiinvikoy
Anuociov pe v aitovca Kai KGAECE CF SLATPAYHOTEVCEL, TN
devtepn xowvonpakia, MPWTO LROWTPLO TPOCWPLVE avdao?(o. Katd g
TEALTaiQG  QuTTi ardpacmg, He TNV omoia  exdnawénke o
QROKIEIOUOG <TNG QLTOUCAE Qand TNV  TEPALTEPW Jladikacia Tov
olaywviopoy, T aiTovca ACKNCE QiTNnoT OKLpWoEwg, T Onola
npoKeltal va exdikactel otig 14-11-1997. Me tnv xpivdpevn aitnom n
aittovoa {nrel va avactaiel N EXKTEAECT TG Tpoofariduevng Tpagng
EwcoTov exdofel n andpacn tou Zupfouvilov tng Emxpatziag wg

MPOG TNV aitncTn aKUPWCEWS.

AN
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4., Ereién, o enmidixog Swaywviopudg, Adyw tou
QVTIKELLEVOL TOL Kal Tov RPoUROAoyiopol Tou Epyou (65.000.000.000
Opy:)» EMTINTEL GTO medio £pappoyrg Tng odnyiag 93/37/EOK yia m
guvayn oupfdoewv Snuiclwv E£pywv Kal EMOHEVRC, LMOKELTaL oTig
datdSeg tng odnyiag 89/665/EOK.

5.  Emedr, pe g Swardieig tov dpbpov 52 tov n.

118/1989 (8 AY), mov epunvevovtar LS TO mPicHa TV JATAEEWV TwV

apBpwv 1 xat 2 g odnyiac 89/665/EOK. mapéyetar TPOCWPLVY

SLKaGTIKT] MPocTacia Kal avacTEAAETal T EKTEAECT OLOLKMTIK@V

TPdiEwV, OL OmOiEg EKdidovral Kat EQPappOYT TG Vopobesiag wepi
Snpdclwv €pywv kai €xovv mpooPAnfel pe aitnon axvpwoswe H
avacTOAT] YOpNYEiTAl Qv TPOKURTIEL OTL napuﬁld'ctnxs TPOdTALG
Kavovag KowvoTikoD Stkaiov CYETIKGG pe T Swadikacia KatdpTiong
CupBUCEWV GMUCCLWV EpYWV 1) @VTICTOLLOG KAvovag METAPOPAE TOou
GtV &cwTepikr Eévvoun tdfn 1 ouvagrig Kavovag g EBvikTg
vopoBeciag Kat epdgov n BAdPn tov aitouviog, oTabpilduevn pe
Brdfn Tou Snudciov CUMQEPOVTOG T) GUHYEPOVIWV Tpitwv, Kpiverai

coBapotepn kat aiia peyaivtepng mpootaciag (EA 206/1997).

" 6. Enzdr, o emipayog Staywvioudg SiEmetar and Tig
olatdgelg Kupimg tov v. 1418/1984 xar tov wd. 609/1985. Me 1t
Ala/1/16/27-1-1993  amdpeacmn  tov  Ymoupyob  Ilepifdrrovrog,
Xwpotafiag kat Anpociov Epywv, mov ekdobrnke cvpewva pe Tig
owatadelg twv dpbpwv 11 map. 2 tov v.5. 2386/1953 (111 A') kat 1 map.
3 tov B.6. 120/1960 (30 A’) - dwatdaEeig mov eSakoiovBnoav va toyvouv
Kat peta to v. 1418/1984 (BA. apbp. 28 map. 2 mepint. f qutoy) -
gykpibnkav. yi@ TN OeUTEPT] QACT] TOU ENPAYOU OlAYWVLIGHOU,
TAPEKKALOEL QMO Tig Kelpeveg Swataferg, ot ﬂdpemc}.icaxg 0E QUTEG

eEvowpatwdnkay cta TeVYN dnpompatnoTs. Eldikdtepa, petaiv girwv,

gYKpiBnKe mapeékkiicn and to apbpo 4 map. 3 tou v. 1418/1984 xar to
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apBpo 24 tou ms. 609/1985. WoTE. OnwC OpIiETal OV mMo ndvw
anépacn, Katd TN Snuompacia  va  avaxnpuocovial a) o
TPOTWPLVOG avdosoy06, B) o log urowrigrog TPOGWPLVOG avadoyog Kat
Y) 0 20¢ umoyTiplog Mpocwplvog avddoyog Kai va UTAPYEL GTABLO
Siampaypatevcewv. Katd Tig dianpaypatevcelg Ba xhnbel mpwtog o
TPOSWPLVOG avasoyog. Av Ot SLampayHaTEUOELS QROTUYOLV HE QUTOV,
Ba xAnbel yia Swampaypatevoeig o wpdtoc LTOYTIOLOG TPOCWPLVOG,
avaooyog, o oroiog kadictatat mAEOV TPOCWPLVOG uvdSoxog (B

Kkai dpBpa 14 map. 7 xat 18 rap. 5 kar endpeveg g SlaKTpuing).

7. Ereidri, otnv  mpokeipevr mepintwom, dnwg
avagepetar GV TPpoofariduevn mpdln, katd TiC dlanpaypatevoeLg
Slamictwlnkav onuavrikég anokiigelg otig BEcelg tov mpocwpLvoy
avaddyouv, Snradr tng aitovocag, and T Satdie Twv TEUY WOV
Snuompdtnong Tuykekpugva, ot anokAiGEl QUTES a@opovcav To
TPOSWRO Tov PapuiveTal a) pe TO KSTTOC Twv TapdALNAWV EpYLV Kot
B) He to @dpo mpooTiBéuevng akiag (PTIA) eni g Trg tov
eompiov. Apopovoav emiong y) tnv euvbivn tng Kotvorpatiac katd
v mepiodo Aewtovpyiag Ttou €pyou. Zto dpfpo 3 g Eidwxrig
Zuyypaeris Ymoypewoswv opifetat ot "o KUpLlog tov épyo_u
vndc‘;{s:m va %0pnyrcEL OTOV avddoyo, EvavTl TOU QVTLKELMEVOL TN
TapoyTg, XPMHATIKG WOGS mou kabopiletar e TNV TPooEopd Tou
avaddyouv. To nood autd Sev umopei va urepPei ta 40.000.000.000 dpx-
-0e Tipgg 1-1-1993. To ®006 qutd amOTEAEl GTOLYEIO TOU SLA7WVIGHOU
kat Ba kabopiotel pe tnv mpoowopd twv Siaywvilouévav. O
avdooyog umoxpeovtat va xataPdier €f diwv kdBe emimifov mOCs
nepav Twv 40 Sicexatoppupinv TOL analTEiTal Yia Tnyv OAOKATIPWOT
Tov gpyov” (dpbp. 3.1 xar 3.11). Iepartépw, oTn dtaxripuin optletat

(apbp. 14 map. 3) 6T cTO EvTUTO TTG OLKOVOULIKT TPOCYOopdE TOu

avadoyov 6a avaypdpetar n kat amokomrv Twr IB vy Ty

Of YL
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VAOTIOINGT 1oL Kuplwg £PYOU KOl T TPOCQEPSHEVN Eviaia EKTTTWOT)
TV TIWOV povddag Tou QVTICTOIYOUL TLHOAOYIOL Twv RTapdAANAwvV
gpywv (apbp. 143.1). Ito idio vrumo Ba avaypdyetat HETASL dAlwv,
K2l TO YPTMHATIKO moco 7oy Ba KatafdAer o KUPLOG TOu Epyov, Katd
TV TPOCYOopPa Tou StaywVi[OHEVOU, HE TOV MEPLOPIOHS NG map. 3.11
Tov apbpov 3 g Eibikvig Tuyypaerc Yroypewozwv (dpbp. 1452a). .
Opiletar emiong Ot "gtn guveyela YIVETOL QVEKEQAAQIWOT ™mg
TPOCYOpag dla mpocBécewg trig Turg B otnv tiwr A (rpdkeitar
7@ TV Tun twv rapdiAniov Epymv) . . . Kat 0 afpoicua
IM=IB+IA aroteiel To LyoOg TNG MPOOPOPAS, SNAAST T GUVOALKT]
asia tov €pyov . . . Exl tou ouvorikod Uyoug tng mposeopdg IIT,
onAadT g GuvokikTg afiag Tov Epyovu, of Spayues, fa empPdiletar
TO MOGOCTO (XaTd TNV apylKn SlaTURWCT KOl ToT YPTHATIKO ROCJ,
HEIQ@ TMv TpomomoinGT Trg ®apaypdeov 1432.a) tng mapaypdgou
14520 (kar oyt 1422.a, Omwg, mpopavwg Qané TaPadPOouT,
avaypagetal) Kat TO TPOKURTOV Toco Ba givar to eminTovucvo, and
T0 dtaywwvifopevo, Turua g ouvolikrg afiag Tou Epyou, mov 6a
KatafBdAigl O KUPLOG TOL EPYOU & Qutév". Térog, oto apdpo 32 map. 2
e Eidikng Svyvpaeric Ymoypewoeswv opiletar 6Tt i auEopeiwon
TWV NMOCOTNTwV Kabevig amd ta KOVAUAlQ TwV gpYacliv Katnyopiag
A (mpokeital Y@ TA@ CUUTANPWHATIKE, BondnTikd Kat wapdiinia
Epya katd to dpfpo 541 g SuaxrpuEng) Hmopel va  Elval
amEPLOPLCTT. TNV MEpInTWCT avEncng TOU TPOUNOAOYICHOU TOUL
gpyov ZIl, n emmiéov oSamdvn katafdiietar OTov avdooxo &§
OAOKATIPOU GG TOV KUPLO TOUL EPYOV . . . Kl YWPLG Va LOYVEL OTNV
TEPINTWOT) QUTI O TEPLOPLOHOE Tov edagiov 311 tng mapovcag. Hrtou
cnv  mepinTtwen autry N emimAov  oamdvn katafdiretar &5
OAOKATIPOU QNG TOV KUPLO TOU EPYOU . . . TMEPAV TOU GULVOAOL TTG
 MPOCEOPAE TOU . . .. ATG TO GUVOLACHO TWV MEPATAvVW dlaTdfewv

- ne Stakripuéng kat tng Eidikrig Zuyypaeric Yroypewczwv uropel va
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UROCTNPLXTEL OTL 10 KOGTOG KATAOKELNG TWV MapdAiniwv Epywv,
Ewg TO moco twv 6.490.000.000 Spx. (To OmOIO WPOKURTIEL and TRV
OLKOVOHLKT TPOCYopd TTg aLTovdag, HETE Ty EKRTWCT ROU Eiye
TPOCPEPEL Y1Q TNV EKTEAECT] TWV EPYWV QUTAV). Papuvel Tov avadoyc.
Av 1 damdvn yia TV EKTEAECT) TV EpYwV autdv urepfel o mo
TAvw MOGO, N EmMmiEov Samdvn KatafdAAETat GTOV avdsoyo €3
olokArjpov amé tov KkUplo TOL Epyou. Aev eivat 8 nPoonro Ot
OUVAYETAL OTL TO0 KOGTOC KQTAOKELUNC TwV RAPAAANAWV Epywv
BapUvel amokAelGTiKE TOV KUPLO TOL EPYOu. ONWG UROGTNPIZEL T
aLTovCa, ENLKAAOVUEVY TNV Mo Tavw Sidtain tov dapbpov 311 kat
diatan tov dpSpov 30.1 (mov mpoPrémer Tn YOPTYNON EVTOKMG
npokatafoiri and Tov KUPLO TOL s’pyéu iong pe mococto 3% Tou
nocoy TN EMLYOPT{YTICTIG, CUHPWVA HE TNV TPOCPOPA TOU avadoyov)
™¢ Edixtig Zuyypaorig Yroypewoewv. (BA xat tv and 27-6-1996
EMLOTOAT TG MPOg TNV EMTPONT] eneLepyaciag Kat OPLCTIKONOINCMG
cxediov ovpfacng rapayxwpnong).

8  E=edr, oto dpBpo 3 g Edikrg Zvyypaorig
Yroxpewocewv opiletar Ott 0 KUPLOG TOL EPYOU URGCYETAL Va
eMBOTI{CEL TO £161Trplo Tou LRGYEIoV Gdnpodpdpov (METPO) Katd
£va MOGOCTS ¢ TIHng tou, n omoia opiletar ywa tnv 1n lavovapiov
1993 oe 110 6py. 1@ o ypricTn Tou €pyou (apbp. 3.13.1). Iepartépw.
cto mapdptnua [7 g dwaxripuEng opileTal OTL 0 KUPLOG TOU EpYOU
avaAapufdvel TV ETLEOTNCN TOV £1C1TNPIOY, TOL ONOIOL 1} Tt Y TO
Kavoviko eicitrpo xabopiletar yia tnv 1-1-1993 oe 110 Spayueés. And
Tg Statdelg QUTEG propel va urootnpixfEl 0Tl OTNV MO mAVW T
Tov EloLTNpPioy, mou eiye KaBopiotel, mepLiapfdveTal xat 0 ©OPOG
npooTiBeuevng afiag, o onoiog Bapvver to yprictn tov METPO ka

dxt tov kupo tov gpyou. Or Satdielg e twv dpfpwv 213 ng

owxtipuing xar 403 tng Ewdikrig Zuvyypagrig YmoypewceEwv (mov
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opifouv ot o PIIA emPapuver avrtictoiga tov 18loKINTn Kat Tov
KUPLO tou éEpyou). Siatdielg Tig omoieg emikaAieital 1 artolvoa
vnootnpifoviag ot o QILA. Papiver tov «xUplo tou éEpou,
avageépovrat ot Bepata PITA mov €xouv oyfon Me v KQTaGKELT

TOoUL Epyou.

9. Emnzion, téhog, oto dpbpo 3 tng Siaxripuing opiletar
6Tt n xowonpaiia mov 8a avaknpuybel avddoyog umoypeovtar va
OUCTTOEl avwvuun etaipia, OKONOG Ttng onoiag Ba eivat n "kaboXikr
duageipion g cupfacng mapaywpnorg” (apdp. 3.10). Tn ovufach
Tapaywpncng fa urnoypdyouv wg avddoyot a) T Kotvompaiia kabdg
Kat 6Aa ta peEkn trg, B) n cvotabeica etapia (apbp. 3.11). T
Suayeipion g oupPacng mapaywpnong and tqv AE. dha ta péin
NG avassyov Koivonpatiag Ba EKYWPTICOUV TPOG QUTTV TG CYETLKES
appoototneg. Okeg ot ex Tng oupPdcewg TapayxdPncTg £VBUVES Tov
avadcyov avaiaufdvoviar and kabe pérog Tng Kotvompafiag xat
and TNV avavuun etapia . . " (dpbp. 3.12). And Tig dwatdieg autig
cuvayetal OTL katd tnv mepiodo Aettovpyiag tov METPO, extdg ano
TNV aveovupn etapia mov Ba cuvotabel, Ba evbBivovTar kat Gia Ta
HEAN NG Kowompaiag, avaiapfdvovtag Oieg TIC ELVBUVES Tov

anopbs’ouv ano TN ouvpfacn rapaywPNoNG.

10. Emeldr, onwg €yt extebel, ot amokiicelg, mov Katd
™mv npoGPairOpuEvn  andeacm dtamictwénkav  Katd TG
SlamOaYHATEVGEL HE NV aLTovca, aQ@opovV TQ QVaQEPOHEVE GTig
TPELS TPOTYOUMEVES OKEWelg Lntrjpata  xat Bewpribnke ot ot
amoKAlCEl QUTES OuverdyovTal Tnv amotuyia Twv dlarpayua-
Tevcewv. Evower de tng SlaTtinweong tTng TPOooPaiACHEVTE aTOQAcTS,
n Emtpornr xpivelt 0Tt eival auoifolo av CWPELTIKWG T, avTiBETwG,
61alEUKTIKWG Ol ATOKAIGE GTa WMo mavw Ttpia {nrruata oorynoav

tov Ymoupyd Ilepifdrroviog, XwpotaZing kar Anuociov Epyov va
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Bewpricer ot angtvyav ot SiampayHaTELOELS, GUMEWVA HE TO apBpo
18 map. 7 tng dwxrpuing. Kar und v exdoyr duwe ot n
anapibuncn twv anokhictwv eival CwPEVTIKT, Sev Eival mPsNLo ot
URTPGE OUUMIWOT] andyewv OTQ MO Rdvw Tpia {nTripata onwg
VoG TNPIEL N attovca. H duwdctacn andyewv petalld touv Erinvikoy
B Anpociov kat g artovoag w¢ 7TPOG Ta {NMITHATR QUTd TPOKUTTEL
ano €yypaga Trg EMTIPOMIG TOU EixE cuctabel ya v emeiepvacia
Kat oploTikomoinem Tou oyediov ovpfacmg mapaywpneng (BA-
A1/0/6/39/10-6-1996 xat Al1/0/46/13-7-1996 éyypava mpog v atTovoa)
Kat tng emtponrc danpaypatevcewv (A and 20-11-1996 évvpago
MPOG EMLTPORNT] PEYdAWV TEXVIKWV Epywv), KabBug kat and £yypaoa
™G aITovcag MPog TV TPATY and TG WO Tdve EmMTpomE; (BA
gyypava [X/26521/27-6-1996 xar I1E/26708/2-8-1996). H dwacTacT
QNOWEWV TPOKURTEL EXIONG Kat and 0 and 23-8-1996 evmuepwtixd
OTMEIWNA TNG TPOTYOUHEVNG EMTPOMIG RPOG TOv  YTOupyos
MepBariovtog, Xwpotafiag kot Anudcwv Epywv. H Emtpon
Avactoldv rapBdver vrdyn kar otmpiletar oo €YYpawo auid, 1o
OMOLO REPLEYETAL OTO YAKEAO TNG AloiknoTg, eivat To pdvo Eyypapo
Tov, Omwg umocTrplie 0 EKMpOowWNOg TG ALOIKNOTG, ©EpEL TIg
UMOYPAPEG TWV HEAWV TNG WO MAVW EXLTPOMNE SLANPAYHATEVCEWV, TT)
yvnowotnta, dAAwoTE, TOu E£yypdpou autol Sev apgicfrtmeav ot
EKTPOCWNOL  Tng  attovoag. Avtbétwg  Sev lapﬁdveml unowT
PWTOTUNNHEVO EYYPAQO QEPCHEVO QNG TNV QLTOUCA W( EYYPAOO TTG
MO MAVW EMTPONTIG HE (Sia Ypovoroyia (and 23-8-1996) to omoio €xel
SLaYOPETIKG MEPLEYGHEVO KAl TPOGKOUIGTNKE QNG TOUG EKTPOSWHMOUC
NG QITOUCcaq Kat oUpMevVa HE STHAWGCT TOL EXTPOCWROV TTG
Al0lknoTg, GEV TO EYOUV UMOYPAWEL Ta MEAT ING EMLTPORT QUTTC.
Anokeltal 6 0TV aiTOUca V@ TPOCEUYEL GTIMV TOLVIKY GLKALOGHVY
i@ va anodelybel av to Eyypa@o Qutd Eivar YVIGLO T TAQCTO.

[Mepaitépw, oyetikd pe T Sidotacn andwewv ¢ TPOg TO
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aQvaQepOpEVO OtV Evatn okéwn (rtnua (evBuvn Tng KowvonpaZiag
Katd Tnv mepiodo iettoupyiag tov METPO), oto HVTIHOVEUUEVO W10
mave €77paod tng (TME/26708/2-8-1996) n airtovca avaoéper oti "rapd
TO YEYovog OTL T mpoPreym Twv tevywv SnMpompdinomg eivat
Tapaloyn, capwg AavOaopEvn kar extdg Siebvolg Kkat ey wpLag
TPAKTIKYG, O0E(OMaCTE va PUBHICTEL, O©TO RAQICIO TTg TPLREPOUK,
SuHQWVIag, N KaTACKELaSTIKY Kotvompaliia va evBuvetar mépav Trc
MEPLGGOV  KaTaoKeuri Kat  katd Tt Sudpkela TG REPLSOUL
Aettovpyiag” Zto and 23-8-1996 evmuepwIikG onueiwpa. GTo omoio
piletar n Emrtpont, avagépetat 61t wg mpog to {ritmpa autd "n
Beon g Koivonpa&iug puropel va OBewpndel Betikr, pe MV
Tpobnolecn ot 7 gvbuvn nov Ba avaldfer n katackevactiky K/Z
6ev Ba agopd pdvo OV KATACKELT] TOU EpyYou Giid Kal oTMV
EXTATIpWOT) SAwV TV cvpfatikov VRO PEWGEWV ToUL
nupu;'_mpncioﬁxou, OUHPWVA KOl HE TN OYETIKY OQYT azaitnon Twv
TA (apbp. 311 kat 312 tng Zuvumhnpopatxrc Ataxtpuing). H
SLEVKPIVIOT) 7@ TNV avdinyn tng £vBOvng autrg Umopel va yiver e
TN ca@r SWTUMWOT Tng OTO KEHEVO TOu Gyedlov tng ZipfacTg
Mapaywpnong”. Evoyel tov mo ndvw, S1popovpevoy Katd tTnv droyn
™G - Emitponrig, mepiegopgévov tov amd  2-8-1996 eyypdoov Trg
aiTovcag Kol TWV aVaEEPOHEVWV GTO amd 23-8-1996 evnuepwTtikd
ONuelwpa, Sev eival MPOOGNAO OTL, EL8IKWE W¢ TPog TO (rftnua avtd,
URTpGE  OUURTWCT amnoyewv petaiv  Elinvikov Anpociov  Kat
aitovcag katd TO OTAS0  TWV  SlANPAYHATEVCEWV. ZURTTWON
andyewv emi GAwvV TV Kpiowwv (NTNudiov 8evV TPOKURTEL Ot
vrrpée ovte ano to ITE/27240/26-11-1996 €yypavo tng aitovcag mpog
v Emtponr Meyvdiwv Epywv, pe 1o onolo n aitovca RPOTELVE va

avaypa@ouvv GI0 OyEd0 OUMPacTng mapaywpencng Qurovscla  Ta

avTicTolYa dpbpa TWV TELYWV ONHOTPATNCTC.
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1. Eneidr, cuvenwg, cUppwva HE OCQ E(OuvV EKTEBEL
dev eival mpodnro Ot mopaPldcTnKav Ot QVOWYEPCUEVES OTIG
TPOMYOUHEVES OKEwelg Siatdielg tng Staknpuing kai tng Eidikrig
Zuyypaeric  YROYPEWOEWV TOU  EMIMQYOV  SXYWVICHOU.  ORw(
UTOCTNPIGEL T} aitovca. Tuverdg dev elval TPOdnio ot Badipwg
npofarloviat kai oL CuvaEeig AGYOL GKUPWOEWG Ot GVAPEPCHEVOL
CTNV QROTUYIQ Twv SlaMPAYHATEVCEWV Kal OTMV QITIOAOYIE YEVIKGG
NG Tpocfailouevng axcpacnc.

12 Eredr, dnwg €xer extebel own Séxatn okéym, n
aitovoa pe dvo Eyypapd g (end 27-6-1996 xar 2-8-1996) dwatunwoe
TG andyel, g em Twv kpiowwv {ntnudtev. Asv ttav e
arapaitnte va kinfel kot wdAt amé Tt Aloikngm TPy @ad TV
€xdoon Tng npocfaildpsvng ano@acmg, £pocov €wg TG 2-8-1996,
Sniadr upéca omv npobeopia mwov TG e&lxe tdafel n gmrpowT
emelepyaciag Tov oyediov g ovufacmg wapaywpenong  (BA.
Ala/0/12/49/30-7-1996 £yypaga Tng EmTpomTg TPOG TNV aitovca), dev
elxe avabewpricel Tig gndyelg Tng (TPAYHO TOU TPOKURTEL QARG TO
and 2-8-1996 aravintikd £yypagd Tng) xat tng rrav nén Yvewotd dn,
OV RMEPLNTWOT autr, T mo wdve emtpont Ba Bswpovce ot elyav
axon'n;st oL dampayuatevoel, AEV  WPOKUMIEL  Aowtdv 0T
napafildotnKe Kal PdAlcTa TPOSHAWG TO SLKAiWUA TN RPOTYOUHEVTIG

axpoacmg, dnwg uroaTnpifEl N attovoa.

13, Enedny, tEAog, n aitovca mpofdAArsl OTL N TEYVIKT
KOl T OLKOVOUIKT| tpocpopd Tng xotvormpatiag "©eacalovikn Metpd”
(BOUYGUES) anméxiivav ouvowddg and mpoadloptidgevoug oTa
Sikdypaga Bacikovg dpoug Twv TEuxwv dnuompdtneng. Onwg Opeg
€xel extgfel, O amOKAEIOMOG TNG ALTOUGAG and TNV TEPALTEPW
Swabikacia Tou Srywvicpou exdnAwbnke pe v mpogfaiiduevn

anoeadn, AGYw Ing arotuyiag TwV OlATPAYMATEUCEWV TNG HE TO
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Eiinviké Anudocio. H BAdfn Aowmév g artovcag  Ttav
QTOKAELOTIKT] GuvEnela TtrG 7npocofaildpevng andpacmns Zuverwc,
aveigptnta av mapadekIwg =Rpofdiloviat o1 Mo Twdvw Adyot,
avag@epopevol Gy aSloAdYNoT NG TEYVIKTG RPOC@opdg Kat Trg
OLKOVOMIKTI HEAETTG kaobwg Kai oTtnv  Katdtafn Katd oepd
EAKUOTIKOTNTAG TnG OLKOVOULKTG TPOoQOopag TNG WO ndve
Kawvonpatiag, n aitovca afacipwg ‘unocmpigex ott n Bagfn g
enniABe xat’ ouvciav amd Tnv, WPOINAN Kaiad TNV dAmoyr TG,
Tapavopia TPOYEVESTEpWV Qmo Tnv npocfailopevn wpafewv g

EMLTPOMT|C ELCTIYNOTG Y@ TNV avabeon tou Epyou.

14. Eneidr}, ouppwva pe Jca €xovv extebel, de
" CUVTPEYEL VOHINOG AGYOG va yopnynbel n {nrovpevn avacTtoAr Kat 7

KPLVOHEVT] QiTNGT| MPETEL va aroppLeBel
F'ta tovg Adyovg avtovg
AmoppinTel TNV KpLtvopevn aitnomn.
Awzalel tnv xatdntwor tov mapaBoiov.

H dudckeyn €yive otnv Afriva otig 3 Ioviiov 1997 kau

exdobnke otig 8 JovAiov 1997.

O ITpsedpog O Ipappatiag

B. Mrotonoviog ®p. Kapravng
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AptBudc 971/1998

TO ZYMBOYAIO THZ ENIIKPATEIAZ
OAOMEAEIA

Zvvedplace Onpoola OTO aKpoatrpid Tov atig 14 Nogp-
Bpiov 1997 pe v ekijg 'c'ﬁvescq: B. Mnotdénovkog, TMpdedpog, 9.
Katfovpog, A. Owkovdpov, HA. TManayewpyiov, I. Xpiotdpopog, M.
Bpovtdkng, ©. Xat{nraviov, ¢. Ztepyridnovrog, I. Etavpdnovrog, 3.
Kapahiric, A. Kootdnovhog, K. Mevouddrog, E. Talavod, I'. Aveuo-
yavvng, Il N. dAdpog, P. Apvaovtoyrov, Il Mikpappévog, N. Txhiac,
A. ©eopironovrov, ©. MManasvayyélov, E. Aaplévtag, A. INetpovhiac,
N. Polog, A. Pdvtog, A. Mnpidiag, E. AavSovidkm, N. Mapxov-
Aakng, Zopfovrot, I1. Kotowvng, A. Maxkpric, INdpedpot. [pappatéag
o Pp. Kapndavre,. |

["ta va Sikacer v and 10 Aexepfpiov 1996 aitnon :

tn¢ Kowonpatiag pe v enwvupia "MAKEAONIKO
METPO", nov 86;;8158]. otn Oecoalovikn (Kopvinvav 1) kat Swatnpei
ypageia oty Abrva (E6vikrig Avtiotdoswg 101 - N. Wuyikd),
armotelovpevng and Tig etaipeisg: a) MHXANIKH AE. nov edpevet
Gt Oecoulovikn ('I'\'opvnwbv I} kat dwatnpel ypageia ctnv Abrva
(Ebvikric Avtiotdocewg 101 - N. ‘Wuygikd), B) ABB Daimler-Benz
Transportation (Deutschlund) GmbH (ADtranz), nouv &dpever otn ep-
pavia (Am Rathenaupark. Hennigsdort) xat y) Belgiun Transport and
Urban Infrastructure Consult (TRANSURB CONSULT), mou e8pevet

oto Békyio (Rue Ravenstein 60, Brussels), n omola mapéotn pe toug

Ot

~7
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Sixnydpove: 1) Xp. Moditn (AM. 2740) xar 2) Akk. Owcovopon (AM.
9104), mov toug Si6pLoe ue sdikd nAnpeEovowa,

Kxatd 7ov Yroupyoy IlepiBailovros, Xwporatiag kar
Anpocivv "Epywv, o onoiog rapéotn pe tov Nix. Avtwvioy, Mdpedpo
Tou Nopikod Zupfoviiov tov Kpdrtoug.

H mo nraviy sitmon ciodyetar oty Olopéheia tou At-
xactnpiov, xarémyv g axd 29 lavovapiov 1997 wpdEng tou
MMpoédpouv tov Tvpfouviion tng Emxpateiag, Adyw g crovdaitoTnTdg
MG, TUpQWVE pE To Gpfpo 14 map. 2 e5de. a tov TLA. 18/1989.

Me myv alton auvty 1 attoboa Kowvorpokia smSudxe
va dxupmeoév ot 1) 0/450/29.11.1996 endpacn tov Ymoupyov vl'Iepthl.-
Aovrog, meotugiuc;:;m ‘Epywv, 2) ropdlewyn tov Yroup-
yob IMepiPdrioviog, Xwpotatiag xar Anpociov ‘Epyav va kataxv-
pOCEL TOV Alaywvioud othv Kowonpag_iu mg Kar 3) xdbe dAln
oyetucr npdfn 1 napaiewyn g Atowcricews.

H exdikaon dpyioe pe v avdyvwon tng exféoswe tov
Ewonynt, Zupfoddov I'. Avepoyidvvy

Katroniv to dixactipio tdxovoe tovg minpeovcioug tng
artovoag Kowvornpafiag, ov omoior avértvEav kat Rpowopixd Toug
npofallopevoug Aoyoug axkupwOEwg Kai {ntnoav va yiver dextr v
aiTnom Kat TOV aVILTPOCWRO TOu YRoupyoy, o omoiog [rtnoe tnv
andppiyr TG, |

Metd ™ dndoia cuvedpiaon to Sixaoctrpio cuviiABe ce

Swaoxeyn, ot aibovoa tou Aikactnpiov, K a t

Apoly pelétnoce tTa OCYETIKA Eyypaega
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I Enedn, ywa tnv doknon tng Kpivopevng aitnong
gxouv katafAnel ta vdpwa TtELN (4477196 Sirhdtumo Tz AOY
© OLKOCTIKWV &lompdEewv Adnvav) kot to mapdBoro (2910116 kot

6644306 eidikd ypappdtia nopaBSiov).

2. Eneldrj, pe SwakrpuEn mov  eykpibnke pe T
A18/2/207/18.6.1992 andpacn tov Ymoupyol Ilepidriovrog, Xwpo-
Tafiag kat Anudowwv “Epyev, 10 Mo ndve Ymoupyeio npoknpuEe tnv
TPWTH @don (pdon mpoemhoyrig) SieBvovg Staywvicpold mpoc avd-
deiEn avaddyov ya "Ms).ém—mtacxsvﬁ, auToXPNHATOSoTNOT Kat
EKHETAAAEVCT) TOL €pyou Metpd Oecoarovikng'. mpobmoroyiopod
65.000.000.000 3dpayp@v. Ztn @don aQuth, N EMLTPONT SLAYWVIGHOV
mpoenérete oKtk opiloug ETaipldV MOV Eiyav eXSHAWOOEL eviiapépov,
HeTaEY Twv omoiwv meplapPdvetar kat n artovoa Kotvompakio (BA.
To and 25.9.1992 nbaxmcd kat ) Ala/4/436/2.12.1992 kvpwTtikr vrovp-
YK} andgacn). AkolovBuwg, pe Tn Al/4/37/1.2.1993 amdpacn Tou
Ynovpyou Mepifdriovtog, Xwpotatiag kat Anudoiwv ‘Epyev eykpi-
fnkav ta telyn Snponpdrncng NG SEVTEPTG PAOTG TOU SLaYWVIGHOY,
petalV Ttwv omoiwv mepthapfdvovial 1 CUUTANPWHATIKY diakTipuEn
Kal n €Ky} ocvyypagr uroypedcewv. ZTtn @don auvtr unéBaiav
TEYVIKEG TPOCPOPEG, OLKOVOMIKEG MEAETEC -KOL OLKOVOUIKEC Kat
XPNHATOSOTIKEG MPOCPOPES, HeETaby dAAwv, T alTovca Kat 1 KOivo-
mpatic "Oecoalovikny Metpd" (BOUYGUES). Katd tnv akloldynon
TOV TEYVIKWV TPOCPOPLY Ol Mo wdvw kotvonpatieg Babuoloyrifnkay
(ria i PBacikég Avoeig mov siyav WPOTEIVEL) T PEV aiTOUCQ HE
Babuc 17.95, n Sevtepn B¢ woiwvompatia pe Pabud 18.23 (B and
4.4.1994 mpakTikG aflohdyNnomg TG EMLIPOMNG EICHYNONG Yid . TNV

avabeon tov €pyov). Avrippriceig kat Twv dUo Kowvompakiwv Eytvav

v 2L
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EVMEpEL JEKTEG Kal TEAKGG OL TEYVIKEG npocopés toug €lafav,
avTioToiymg. Babpd 1842 g mtovong xat 1826 ™G devteprg xowo-
mpakiag (BA 3607/0x./86.1994 andpaon Mpoictapuévou Au:ﬁéuvong
Zvykowawviakav ‘Epywv téwg 3ng MYAE leprpéperag Kevrpukrig
Maxedoviag, votepa ang v 121/315.1994 SLOTYNOT TG EMLTIPORTIC
awonMong yia TV avdlesn Tou £pyov). AxolovBwg, n emtpont
EIOYNONG Y TtV avéfson Tou Epyou ix&lolé'mce TLG OLKOVOMIKEC
perétec TV Siayovifopvav (Sivovtag Babud oty artovoa 151 kat
ot devtepn xowompatia 179), amooppdyioe TOUG QaKEAOUG TnG
OLKOVOHIKTG Kal YPMuaTodoTiKTiC TPOOPOPUG TOUG KAt CURQWVA ME
Tg Swrdgerg tng Swakripulng umoAdyloE 10 mOGH G avIicTong
xowveviktyy dandvng (KA) tov mpoogopiv kat ouvvetaie mivaxeg,
onouv mtém‘éé, xatd oelpd eAxvoTiKGTNTOG, KPDTH TV XpooPOpd
g aitovong pe KA 135164 xar Sevrepn v RXPOOPOpd TN KOLvo-
npakiag "Gecoalovikn Mérpo" (BOUYGUES) pe K.A. 161827, Téhog,
n b énttporrﬁ avakTpuie Tpoowplvé avddoxo v aittovoa xat
TPWOTO LROYTIPLO TPOCWPLVG avdsoyo TNV 7o ndavw xowvonrpatia (BA.
and 1461994 npaxtikd) Axolovfnoav dianpaypatedos petaky
npocwptvoy avaddyov xai smtpbmig Stanpaypareoewy, tyy onola
ouvvéotnoe o Avaminpwtric Yroupydg Tepipdilovrog, Xwpotatiag
xai Anpdowwv ‘Epywnv. O Yrovpyde opwg TlepBardovtog, Xwpota-
Elag xat Anudowv ‘Epymv, pe ™ 0/450/29.11.1996 andpacti tov,
Samiotdvovtag ovaddel; anokioelc .tmv 8ccewv ¢ atovone and
T Satdlelg twv tevxdv Snuorpdtnorg, Bedpnos STt ot Swnpayua-
TEUCELS QmETVYAV Kal, TEPQITEPW, KHPUEE m Agn tov Swrpaypa-
Tevoewv Touv Elknvikod Anuociov pe TNV artovoca Kat KAAEoSe Of

dtarpaypatevoeg tn Sevtepn xowvorpatia, TPMTO LIOYTPLO TPOCW-
PG avidoyo. Me tmv xpiviuevn aitnon n aitovoa {ntei va
akvpwfel n televtoia auti andpacn, pe NV Onoin EXSMAWOTKE .0
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Znrei emiong va axvpwbel Kal 1 nupdietyn tov Ymoupyou TlepiBar-
Aovtog, Xwpotakiag xar Anpdciwv ‘Epyov va Kotakupdoet otnv

iSta 10 amoTEALOpa TOL EMSIKOU SlayWVICHO.

3. Enedn, o emipayog Swywviopde SiEmetar and Tig
diatdgeig Kupiwg tov v. 1418/1984 pe titho "Anudoia gpya Kat pubui-
Otlg cuvapwv Bepdtav' (23 A>) Kat tou m.d. 609/1985 (223 A) Ztnv
map. 6 tov dpbpov 5 tou v. 1418/1984 opilovtal ta eknc: "H vrokatd-
CTaoY TPITOV GTNV KATUGKELT] EPOUC 1§ GAOL TOV EPYOL (exywpnon
TOVL €pYOV) amayopeveTal Ywpig é*,'xpl.cn TOU POPER KATACGKELT|C TOL
gpyov. Ze Kdbe mepimtwon umokatdoTaong o avadoyog evbBlvetat
Hali pe Tov LTOKATAUTATO £1¢ OAOKATPOV TPOC TOV KUPLO TOL €pyou,
TO TPOCWNIKG Tou €pyov kot omotovdrimote tpito. Kat ekaipean
HTopel va eyKpiBel n vrokatdotacn pe anallayr 1oV avadoyov and

NV gVBVVN TOL TPOG TOV KUPLO TOu Epyou, av auvtd emBdAieTar and

TO OUNQEPOV TOL Epyou Kul O avddoxog Ppicketal o mpoavw

advvapia va mepaTOOEL 0 €pyo. Me m &/pa xabopiloviar ta
TPOCOVIA TOU UTOKATAGTATOV, OL CUVERELEG Yia TOV avddoyo, n Sia-
Sikaoia s’ykpmom ™G LROKATACTAOTNG, Ta BEpata mov oxetilovial pe
TNV UTOKATACTacT pEAovg avaddyov kovonpaliag xai KdBe OyETIKT
Aemtopepera”. Mepaitépw. oto dpbpo 51 tov m8. 609/1985, To onotio
gxdobnke, petaky arlwv, kat eEouCL0d0TNON Kal Tng TPOTY.OVHEVNG
dratafng, opilovtal ta ekrc "l. H umokatdotaon diling EPYOATITL-
KTig EMYEIpNONG GTNV KUTAOKELT TOU €pyou CUHQWVA HE TV map. 6
Tov apBpov 5 tou V. 1418/1984 mpoteivetar amdé TN Alevbivouvoa
unnpecia kat eykpivetar amd tnv [lpoictapévny Apyn Ta va
EYKpBEl N uNOKATACTAON MPEREL N EPYOLNMNTLKY EMiyeipnon mov Ba
UTOKQTRGTNOEL TOV avddoyo va €yel ta Sla mMPooovia mov amalth-

bnkav yix v avdinyn Tou EPYOU and TOv aVAB0Y0 Kul va MapEyEl
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T0 axepaitnTa EXEYyva Yo TV KATOHOKEUT TOU Epyou Katd Tnv
kpion g [lpolotapévng Apyrg mou Aafaivel umdyn tng Kat ta
oxetka otoixeia tov MEE[". Zug undloneg Satalaig 1.'01; d1ov
apbpov mepexovtar pubRicEelC yia TNV EYKPIOT NG UNOKATAOTAONG
pe arallayr andé v =wBUVN tou apyikou avadoyov (map. 2), v
MV unokatdotacn piious wvadoyov xowvonpatiag, 6tav Tnv uno-
Katdotaon {nrei To wapardve perog (map. 3), Ma N AMdAvSi TG
ovpPacng av o avdadoyxog Ttwyevoer (map. 5) km yua Tt SudAuvom,
Katapyv, T ovpPacrg av o avddoyog eivar npoowmMKT) EXLYEipT-
on xm anofunoel avtdg wov Tnv aokei (tap. 6). Telog, oto dpBpo 35
TOU MO MAve T §/T0¢ LREPYOLV PUBRICELC VI TIC UNOXPEDOEL, TV
pewv avadoyov kowvonpaking ¢ TPOC TV EKTEAEGT, TOU £pYOV OV
£xet avaingfel and v koworpatia, ot mapaypagoug 3¢ 6 kar 7
Tov idiov dplpov undpyouv pubpicelg yia TV ToYN g Kowvonpatiag
KOl TG, UKOYPEMOELG TV MEAGY TNC OF REPINTWON BavdTov QUOLKDV
MPOCWRWV TOV METEiYav OtV Kotvompakia HE TIC QTOMIKEC TOUG
EMYEPTIOEIS KAl OF MEPINTWOT ATAYEVOT HEAOUG Trg Kovoxpatiag.
ARG 10 OUVdLaOMO TV MO TAvw dwaTdlEwv NPOKURTEL OTL T
vopofesia n OYeTIKY) pe TOoUg Saywwnopolg Srpudcwsy Epywv TPo-
Préner, urd opiopéveg mpoUmoBécelg, TNV vNoKardotaom pEloug
xotvonpakiag, n ornoia €xer avaknpuyBel avddoxog ot oxetixd Siayw-
vicpo. H vurmoxatdotaon auth, mavtote UCTEpa AR €yKplon TOL
POpPER KUTAOKEUNG TOU ;ipyov, npoffAéneTal povo xatd 10 OTESIO ™mg
EKTEAEOT, TOU é€pyou, SnAady TOo Otddlo mov axoiouBel TV
vroypagt g oupfaong petall avaddyov xat Kupiov Tou £pyov, oyt
o¢ Kot xatd TO OTAd0 ®Ov WpomyEiTal NG KUTAKUPWOTNC TOV

Siaywvicuov.

4. Emeidry, ot ouumknpopatikr SiakrpuvEn tng Snpo-
npadiag (StaxtipuEn yia tn Sevtepn @dom Tou Siaywwviouov) opilerar
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OTL OTn @don autr SIKALOUVTAl V@ CUMHETAOYOUV OL OKTM OpIAOL
mov unefakav exdrilwomn eviia@époviog OTO TPWTO GTASLO TOU
Staywviopod kot eixav mpoemieyel (dpbpa 1 xat 6.1). Opiletar eniong
OTL oL Guidot autol SLKALOUVIOL V@ GUUPETAGYOLV onwg mapou-
ClOTNKaV GtV TPDTN GAoT TOL SlaywVIoROY Kot &t amokheizral
pPNTOG M Snuioupyia xoiwvormpakidv 1 dAAwv pop@dv cuvepyaoiag
Hetagy avtav, téhog Se, Ot eivar duvaty n Siedpuven evég opitov
HE Vveéa MELM, mou Ot Kapia Opwg mepinmtwon 8t Ba cupnepiiapfa-
vovial o aAloug Opiloug mov Exouv TMPoEmAEYEL Yia va OUH-
HETAGYOLV OTN Jevtepn @Pdon Tou StaywvicpoL (dpbp. 6.2). IMepartépan,
oto dpbpo 12 tng SwakripuEng avtrig opiletar on oto (QAKELO KdBe
Staywvifopévoy Ba mepdapPdvovtar Sla ta €yypaga mov Ba amo-
deucvbouy 6Tt 0 Staywvi{dpevoe €yet V'rn VOHIKT] HOop@T] xotvompatiac.
Metakd tov zyypd(pcbv avtwv  mepthapfavetar  cupfolaioypagikr
TpdEn mov va amodeikviel T ovoTacn Kotvompatiag petakv d)\cbv
TwV pEA@V TOu opidov mov £xel MpoemAeyel KABDC KAl Twv TUYOV
VEWV HEADV, CUpQwvVa jE Ta opiidpeva oto dpbpo 6 e SrakripuEng
(apbp. 12.2). MepthapPavovrar eriong emtkupwpéva mpakTikd TV
dtokNTIKGY Gupfovkinv GAuv TV HEAGV NG Kowvonpa&iag, mou
s“,/kpivouv N GuppeToy T} Toug otnv Kowonpatia, o CUpRpatn pe To
alha pEAn, ta omoia Ba  avVAEEPOVIAL OVOUAOTIKG. Kabwg xat

Bewpnuéva and Tig appdSieg apyEC avTiypapa TwV KaTaSTATIKOV TV

TUXOV VEwv peldv tng kowvompakiag (dpBpo 12.3 kat 12.4). TéXog, ot0

iSto dpbpo opiletat (dpbp. 12.0) 6Tt yia Ta TuYdv véa pEAN NG KOLvo-
mpadiag MPEMEL Vo MEPLEXOVIAL OTO QUKELO SAa Tu OTOlYEin mOU
ava@epovial otig mupaypagovg 74 720 73 kat 7.4 g TPOCKAN-
oNg-StuKTpuENg g MPWING QUong Tou Staywvicpov. Ediiov. oTig
Mo mave Statalelg g TEAEvLTuleg autic SteknpuEng opiletat 6Tt ot

Opihot Ba mpEmer va EnyHoouvv T MPoBECELS TOUC OYETIKG HE TO

o1 ¥
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Balpé ouvppetoyrg tovg ot YpPTUATOSSTNOTM TOV Epyou Kai Ot
npEREL va unofdlouvv drjiwor OT zivon Siatebeipivor va CuVELCPE-
pouv Tta amapaiThTa KeQdAaux ROV, REPAV TWV OROLwVSIROTE emiyo-
pnyroeav, o eiacpolicouv v oloxAtpwor, cuvtipnomn xai Asi-
tovpyia tov gpyov (dplp. 72) Opifetar emiong dn xdbe xata-
OKEUOOTIKY] KOl pEAeTnTIKY €myeipnon unoxpeoﬁr&t va vunofidiel
RLOTORONTIKG £YYPAPTC OTO ENAYYEAHATIKG pnipwo Trg Xwpag 6rov
elval eyKaTecTNUEVY Kat dikaioAoymTikd avapEPGHEVA OTN YPTUATO-
S0TIXY] KAl OLKOVOHLKT) tKaQvOTntd tng xabg Kai OTI TEYVIKESG i1Ka-
vétnreg ket Suvatorniig T (dpp. 73) Télog, opiletar 6T ot em-
YEPTICEL TOU Opilov mov Ba acyoinBolv eldikOTEPA HE TV EKHETGA-
AgucT TOL €pYOu XpEREL va uRoPfdlovv KatdAAnio TLOTOROLNTIKG Kot
V@ QROSEIKVIOUV TNV LKavOTHT@ Kat TNV EURElpia TOUg OTnV
gxpeTdALEVOT) guyxotvoviaxav Epyov kai wWiaitepa METPO (dpép.
74). Ané t0 OUVOLAOHG TWV WO RAVE OPIOHGV TOV SLAKTPULEEMV
RPOKUNTEL OTL npoPAEnovv Katd Tn Oevtepn (pacn Tou Enipayov
Siaywvicpov Tt Suvatdtnra Stebpuvong HE vEa MEAN piag KOLvO-
npatiag mov Eiyxe mpoemikeyel Xxatd Tnv MPWIN Q4Aon Tov dayw-
viopou. H Siedpuvon dpwg npofiéretar povo €ug t ypovoroyia mov
éxeL oprotel yta tnv uUnofolr) TWV TPOCPOPHV TWV JSaYWVILOHEVMV.
O repropiopdg de autog KPOPAVE LRAYOPEVBNKE Yia va £gouv oTn
Sudfecr} toug OL appOSteg EMTPOREC TOU  SAYWVICHOV RPOg
avaxrpugn Tou Tpocwplvoy avaddyou, apyika katd trv afioddymon
WV TEYVIKOV Tpoo@opwyv, axolouvbug o xatd mv aitoAdynon twv
OLKOVOUIK®V PEAETOV xabug Kal Katd TOV UROAOYLOMO TOU ROCOU
TN QVTIoTOIYTG KOVMVIKTG dardvrg, OAa Ta aRaiTOUHEVR KOaTd T1
SwaxtipuEn otolgeia, yia xdbe pérog trng Koiwvorpafiag, ywprotd, Ta
OYETIKA ME TN YpnuaTtoSotiKy Kai oikovopikn duvartotnra Kdbe

BEAOUG, Tig TEYVIKEG IKQVOTNTEG Kar duvatromnteg mov To  ibo
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owaBeter, kabwg kat TNV KOVOTNT@ Kal Tnv eunepic tov oty

EKHETAAAEVOT] TOL EMIpAOL EPYOU.

5. Eneidn, oty npokeipevy nepintwon, n attodoa Kowvo-
npafia eiye pédn katd tnv mpoemloyn Tig etapiec Mnyaviky AE,
Fidel SpA, Edi-Stra-Edilizia Stradale SpA kat Tekndcenter-Cemro
Servizi Adminis‘trati;'i-SRL, HE n0G0GTd CUHHETOYNG TOUG avTi-
octorga 70%, 5%, 20% xav 5%. Katda tn Sevtepn @don tov emipayov
Staywvicpod n attodoa kowvompakia SigvpUvlnke pe v tpoorikn
e etaipiag AEG kot moocootd GUHHETOXTG TWV 'rsccdpmv TLO AV
ETALPLWOV uvricro{xu 63%, 3%, 11%, 5% xai tng etapiag AEG 10%.
Onwg mpokuntel 8¢ and Ta oTOlYEia TOU YakELoOv Kat Sev ap@iopn-
fs;’mt anc Toug &aSircouq; avty T ovvbeom eixe 1 attovoa Katd
v avadelEn g wg mpocwpivov avaddyov (otig 14.6.1994). Metd 11
CUYKPOTNON 1rg emiTpony)g dtampaypatevcewy  (PA. 2679/24.6.1994
anopacn tov Avaminpwtry Ymovpyov [lepifaiioviog, Xwpotatiag
kat Anudowwv ‘Epywv) kot v evaplin tov Siampaypatedoswv
HETAEV Tou EAAnvikod Anpociov kat tng aitovong wg RPocwPLVOY
avaddyov, N attovca HE TNV and 29.3.1996 emiotoAr} The avaxkoivwoe
otov Ymoupyd Tlepifailovtog, Xwpota&iag kat Anudowwv "Epyov
vea ouvbeon trg kowvonpaliag (pe pEAN Vv etaipia Mnyavikr AE,
v etatpic ADtranz GmbH kat tov ouko Fidel Group. dpulo anote-
AOUHEVO and TI WO MAVW TPELG LTUMKEG ETalpleg, KAl TOGOCTd
OLUMETOYTC avTigtoiywg SU% kat 1Y% twv etalptov xat 1% tou
opliAov). Metayevestépuwg, 1 attovca. pe v and 14.0.1996 exicTory
e mpog v Emttpomyy Meyalov "Epywv. amaviwviag oe gpwtrioeilg
OYETIKG HE QTHEG OTL TA HEAN TOU MO NMEVE OHIAOU TWV LTAALKWOV
ETAIPLLIV ElYaV MTwyELOEL 1) elyav tebel und exkabdpion (BA. A1/0/6/
/39/10.6.1996  €yypupo mpog TV attovou NG ENLTPOMTE TOU ELYE

cvykpotnbel yio v emefepyacic Kal OpLtOTIKONMOINGN TOou Gyediov

or 7L
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gupfaocng rapaywpnong), avaxoivwoe mpog tnv Emitponry Meydiwy
‘BEpyov ot ot eraipieg Tou mo MGvw opilov Sev peteixav mAdov
otnv kowonpalia xat 6Tt n xowvonpatia £KEIVO TO Ypovikd cr;\peio
eixe wg pEln tg etaipieg Mnyaviky AE, ADTranz kot Transurb
Consult pe moocootd ocuppetoxric toug avrictoiya 80,65%, 19% xai
0,35%. Onawg xpom&rrfax d¢ and ta ortoyeia tov gaxilov (BA. ard
4.11.1997 €yypago tov Ymoupyesiov [lepiffdilovrog, Xwpotakiag kat
Anudorwv "Epywv mpog to SuuPotAio tng Emixpateiac), to oupBd-
Ao ywie T ovotaon Ing Koworpafiag pE v TtEAsutaia auty
ouvBeor tng dev £xer urofAnel oty Arwoiknon. To oupBdiaio autd,
QvIiYpago Tov omoiov 7) artovca £xEl XPOOKOMIoEL OT0 Akaotipio,
£yt vroypagel CTig 27.11.1996, 8vo HOAg THEPEG WPV axd TtV £xdo-
on g npoofailopevrng wpdEng (via v arotuyia twv Sianpayupa-
TEUCEWV) Kat SuCHIoL TEPIOV €T petd thv avddettn tng aitovory
wg Tpocwptvol avaddyov. Me tnv tedsvtaia autri ovvBeom n
aitovoa xowvorpabia £xel aoKYoEL xai TRV xptvopevn aitnon (BA-
StkOYPaPo aitnomg aKLPWOEWG):

6. Exeidr), oippova pe ng dSwataferg wou Siémouv tov
enidixo Swaywvicpd xar TG Swardferg ¢ SwaxmpuEng, ot Kotvo-
rpakieg €youv xatactel (OPELS EVVOHWY OYECEWV GTO SAYWVIORO
QuToV KXal CUVERWC. Katd tnv €vvowx Tov dpbBpou 47 map. | tov md.
18/1989 (8 A). éxouv Sixaiwpa va aoKOUV QiTnNOT AXUPWOEWS Xatd
Twv npdfewv Tou Slaywvicuou xov tpodfdailouv Ta Evvopa OupgE-
povid toug. (g Koivompalieg O€ VOULHOTOLOVUEVES va QOKHOOLY
aitnon oKupwoEw¢ Katd twv mapardve rpafewv voolvial eXeiveg
udvo ot xowonpatieg mov Elafav pépog otov EMISiKO SlaywVICHO
Kt UG TN CuYKeKplpEvn cuvBeom pe tnv onoia Elafav pépog, yrati
pudvo T Kxotvompalieg QUTEG a@opouv oL SLGQOpEg NPALEl TWV

OpYAVWV TOU SLQyWVICHOU KOt HOVO @' autég MROPEL va KATaKL-
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pwBolv tEMKdG TA AMOTEAESHETA TOL StaywViCROU. ZTnv mpokeipevn
MEPIMTWOOT, HETA Tnv LTOBOAT] TWV TPOCPOPWV, VCTEpH HAALOTO Kot
and v avaxrpuvEr tng wg TPOCmPLVOL avadoyov, N aLtovca Kolvo-
mpakia petéfale tn ovvBeor ng, olppwva Se pE doa Exouvv mo
nave ektebel, oTo OTASt0 aLTE 1 aitodoa dev  pmopovos  va
petafdier ovvleon kat va efakolovBel va PETEXEL OTO Slaydviopd.
Suvendce, pe T véa cvvBeo ™G, HE TNV omoia el acKroel Kat v
KptvOpevn aitnom, n aitovca kowvompa&io &€ vopipomoleitar va
{ntricer v axlpwon twv mpoofaiidpevev mpatewv, emSidxovrag
TEMKWOG va xaTakupwbolv otnv (Sta Ta amoTeAfécuaTa TOL EMISLKOUL
Siaywvicpol. H kpivdpevn Aowmdv aitnom mpémet va amoppipbei wg
anapadextn. Meloyrignoav ot ZupPovrot I Xpiotdpopog, M. Bpo-
vtdkng, A. Kwotdrovkog, E. Taravoy, ¢. Apvaovtoyrov, TL Mxpap-
pevog, ©. IMarmagvayyélov, A. Pdvrog Kat A. Mnpidhag, ou omoiot
Statumwoav v akGAovln YVOUM: N lkavotnta TV KOotvompaEidv
gpyoANTIRY dnuociwv Epywv va eival Siddikot oTnv akupwTtikt Sikn
Sev KatuhUeETal av TPOMOMOLEiTal T cUufacT CLOTACEWG TrE KOlvo-
mpakiag pe petafolr Twv HEAWV NG 1 TWV TOCOCTOV CUMHETOYXTIG
ToUg G autrjy, J1I6TL 6TV TEPITTWOT autr N pHetafoArr otn ovvleon
dev avaipel tnv TaLTOTNTA TNg WG SwaSixov CTNV akvpwTikr 8ikn.
[epattépw, ovte and to v. 1418/1984 ovte and 1o ms. 609/1985 aild
OUTE amé TNV apyiKT Kal Tn CLHTANPwHATIKY StaknpuEn Ing cuyke-
KPHEVNG dnpompaciag TPOKUMTEL OTL amoKAsietal 1 petaforr tng
obvBeong tng kowonpaliug, n omola Exel avadelyBel TPoowPLVOC
avadoyog. Tovto, Oyt pévo Sidtt elheinel pntr] mepi tovTOL TPO-
Bleyn, mou Bu rtav v mpoxewéve avayKaiu 7ia va emEAPEL T
eEQIPETIKT] CuvEmEla TNG ANEEwg TWV  SATPAYHATEVCEWY HE TOV
TPOCWPLVO avadoyo. aAid Kut StOTL PE TNV Kputnouca 8K80xq’. Ba

nrav  eEapetikmg  Svayepric N EKTEAECT) OMOLOLSHNOTE  dnpdGLov
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“0YoV ard Tov mpoowptvd avddoyo drav, drwg oIV RPOKE(HEVT)
REDINTWOM, OL SLANPAYHATEVOES Yia TV LROYPar ™m¢ ovufacry
Sapxodv peydho ypovikd Sdotmpa (ev mpoxeyEve Sudpion €,
, xmpig. va givar Suvatr, katd to Sidotnua autd, orowadhrote, éotw
kai {ikprig éxtacmg, petaBorti otn ouvleon trg xotvorpakiog, axdun
xat drav avry umyopsﬁstut' and arpdflenta nmepiotatikd. EEdAlov,
n uetaPor g ovvBeong tekel xdviote LRG TV aipeony g
gyxpioewg g and 1o Amémo. Ta@ CuRQPEPOVIa TOL ONOIOL HE TOV
tpéro autdv mAtpwg Swaopahiloviar To Amudoro dA\iwote oV
RPOKEINEVY) REpixTWOT, pME ‘mv 463/10.7.1996 yvopodétnon tov Nout-
xob ZvpBovliov tov Kpdroug xar to AIl ME 119/20.51996 éyypago
g Emtponrc Meydhwv ‘Epywv mov uroypdger o Yrouvpydg Iepi-
Bdilovtog, Xwpotakiog xat Anudciwv ‘Epyov, PNt avayvoptoe
v xatapxrv Suvatdmnra petafolric trg olvleor g xoivo-
npafing xat ouvEyice tg Swmpaypatevoely pali g mapd TV
apywkrj petaPorn tng m‘wéecrig g, dev mepiedafe 8¢ to ototyeio
auté otoug Adyoug Y@ Toug oOmoioug krpuEe T ArEn  Twv
SlampaypatevoEwv pE TtV aittovoa. Ev mdom mepirtdos, n aitnon
Sev mpénel va aroppLeBei WG anapddextn yia Tov avwtépw Adyo xat
Si6t, mdvtwg, N airovoca kowvompalic Sev mpoxvmter Sm petéfale
ovvBeon petakd tov xpdvov exSooewg g mpoofarldpevig TpdEng
KOl TOL ¥POVOV OOKIOEWG TG KPLvopevng aithomg xat cuintricewg
NG umoBécewg, wg ek ToUtou e vopporoweitat va {nrrioer v
axUpwon mpdEng n omoia kripuke Tt AN twv SIANPAYHATEUGEQV
HetafV autig, LTO TV CuYKEKpuEvn GuvBeor trg, kat tov Anpo-
ciov, EVOWEL pdAlOTa KalL TOv YEYOVOTOG OTt Tnv petaforr avtr
amv ovvBeon tng xowompaliag Sev Bedpnoe 10 Anudaio wg
TUVICTWOR A0YO Siaxomrg TV SIaRPaYMATEUCEGDV TOU ME TNV

@LTovoa.
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altnomn mPENEL va amopplpdeL.
N'ta tovg Adyovg avtovg
Amoppintel v KPLVOpEVT] aitnoT.
Auwatalel Tnv xatantwon tov mapaBoiov.

EmBalker otnv aittovoa va katafdrer 610 Anudoio e
dikaoTikyy dandvn 10 WOGS Twv dekatecodpwv yihiddwv (14.000)

SpaypHOV.
H didokeyn éyive oty Abrjva otig 6 defpovapiov 1998

O Tpdedpog O TI'pappatéag

B. Mnotdnovlog . Pp. Kapndvng

Kal n oandgpacn Snpodievdnke ot Snudcia ouvedpiaon

Mg 6ng Maptiov 1998.

O Tlpdedpog ' O Tpappatéag

B. Mnotdnoviog M. Kalavtlrg
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Elonyynuikt ExSeon
ext tng a6 10-12-96 aitriczuc CXVPOCELG THE
Kotvorpatiag "Maxesovixs Metps"
’ xata
tov Yrovpyos H&tﬁﬂioﬁbé»,‘xmp@fdéféé
kat Anpoaiav E'ﬁywy
nept axvpthozug the 0/450/29-11-96 arcpdocwe

 tov YIIEXQAE

Me BukripuEn mov  eykpiBnke HE Th  AlS/2/207/
/186.1992 andpacn tou ,Yroupyot [MepiBdrlovios, Xwpo-
tafiag kai Anpdciav ‘Epyov, 10 To rdve Yroupyeio
TpokTipuEe TV mpdTH @dom (pdom rpoemidoyTic) Siebvoug
Slaywvickob mpog avadelEn avaddyou iz tH  "Meli-
-Katackevy, avtoypnpatoSdtnon kat EKLETEAAEUOT TOVL
gpyov Metpd thbdl'bvi;cﬁg", TpovRoRoYIoRoy 63.000.000.000
Spaypdyv. Itn @don auth, n gMLTpONY &dymvaob TpO=,
emedele  okTW OpIAOUG ETapdV  TOv glyav  exdnAdoet
év&mpép‘bv, HETAEY Twv onolwv Rip‘l).dp'ﬁd\'&fﬁl xat 7
aitTovca rccwo’rrpa.i_fa (BA- to amd 25.9.1992 TPAKTIKS Kat Tn
Ala/4/436/2.12.1992  kupwTir  vrOVPTIKH ¢Topach). Axo-
lof)ewc_, He ™ Al/4/37/12.1993 andeacn tou Yrouvpyou
lepfadiovroc. Xwpotafiag kar Anpdciev “Epyev evkpi-
bnkav ta tevyn SnuompaIncTC The devTEPNC PASTIC Tov
Swwywvicpon. petafld  TOV T oRoimv repiGufdvoviar A

CuuTAnpwHaTiKy StaxTpuin kar 7 EWOLKT] CUYYpUYdT urto-

(PEWCEWY. TN @don autr uréfuhav TEYVIKED mPOCWOpEL,
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OLKOVCHIXE; MEAEIZ; KL OLXOVOULKES xat LPTHaTedoTIXED

TOCCOCCES, HeTald dAlwv, N altovca xat n- Kowvonpasi

"Geccaiovikn Mewpd' (BOUYGUES). Katd v aZioad-

YTNCT TWV TEYVIKDV TPCCPOPWV Ol MO NEve Kowonpagieg

Batucicrtienkav (e tig facikisg 1lécazg mov elyxav wpe-
Teivel) n uev atcvca pe Pabud 1795, 7 Saitep'q‘ o
xowonpalia pe Pabpud 1823 (BA and 4.4.1994 npuxt_ucé
aZlOAdYNCTE NG EMTPONTG axcﬁm'cng, \a v avdeeg;m
tO\; €pyov). AvTippricelg KuL Twv SV0 Kowvompatidv Eyreyy
EVHEPEL OEXTES KAl TEAIKWG Ol ft:xwxcég RPOCQOPES TOLG
ghafav, avricToiywe, ‘Baepo' 1802 ™g aitovong xar 13826
™G Sevtepng kowvompagiag (BA 3607/0w./8.6.1994 andpacn
Ipototauévor Alsbuveng Zuyxowewiaxdv Epyov 'rz'L;)g
Sng ITYAE [lepwpgpeiag Kz-:vrpv.xcﬁc_‘ Maxzdoviag, 13012;3&
and v 121/313.1994 eworynom g emtpomtig eioTimornc
7@ v avdbecn tov £pyov). Zin ouveyela, N emitpony
glcTynong vl v avdBeon tov épyov afioidymce g
omovopméé HEAETEG TWV Sta*/wwgo‘uévm\{ (8ivovtag Ba3ud

"

cmyv atovca 131 xar ot Sedtepn xowvompatia 17.9),

UTOGPPAYICE TOUG QAKEAOLG ING OLKOVOMLKTG Kl {pTHa-

TOOOTIKTG TPOCHOCPAE TOUG Kal GUHO@VA HE TIg Swatdieg
g Swaxijpring, URCASYIGE O mOGS TG avTicToing
xowvovikig datavng (KA) twv mpocyopcav xat cuvetass
mivaxeg, omov xuTEtals, Katd GElpd EAXU TIKOTNTAG, MPWTT
TV mpecpcpd TG artoveng pe KA 135164 xau Sevtzpn v
Rpccpopd g Kowompagiag ."C-}'r:ccalovizcn Mezpc”

(BOUYGUES) pe K.A. 161.827. Télcg, n (3w exizponsi

avexTpris TPCCWPLVe avddcyo TNV artolca Kai mpd:o

URCWTIOLO TSCCELVE avedoyo v mio xévw xolvompaiic.

of JL
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tevcelg petadld mpocwolvoy avaddyov xat ERITpOMTC Sta-
TPAYHATEVGEWY, TNV ONOl@ GQUVESTITICE O AvaTinpwrg
Ymoupydg Ileptfdiroviog, Xwpotafiog kat Anudciay
‘Epywv. O Yrouvpyde dpwg IMepBdirovto, Xopotagiag xat
Anpo'cimv ‘Epyov, pe ™ 0/450/29.111996 atdpact Tov,
&amctd)vg\}mg ovaiddelg amokhicelg Twv Bégewv Trc
aitovcag and T SwatdiElg TV TEvy@vV  SnpompdnoTc,
Bewpnoe dn1 oL Siampaypatevoelg anétuyav Kay mpméépm,
k}jpués ™ AfEn twv Swampaypateicewv tou EAAnvikoy
Anpociov pe TV aLTovca Kot KGAETE Ot dwatpaypatevoelg
T Sevtepn xowompatia, TPdTO VTOYTIPLO  |POSWPLVS
avadoyo. Katd tng televtaiag autrig amndgacng, pe v
onola exdniwbnke o amokAeloudg Tng artovcag and Thv
repaitEpw Sedixacia TOv Saywvicpol, T artovoa GCKNCE
TV KpLvopevn aitnem akvpdozwg. Me v aitnom avty 7
artovca {ntel va axvpwbel kai n TAPAAELYT) TOL YRoupyOoU
[NEXQAE va <oTokvp@cel Tov €midiko Say@Viopd otny
idwa.
. Exti tov mapadextou

1) To npwto B€pa mou yevviétar GTnv urndleon avtr
glvet av n aitovca kowvompafia. pe T cUvleon mov
EMKOAEITAL GTC SIKOYPa®o (wg TPOog Ta HEAN Tng xal Ta
MOCOCTA GUHUETOYTC TOUG CTnV  Kolvompadia), VOWLHO-

TOLEITAL va QGKTCEL TNV KPLVOUEvT] aitnen.

H vouoBecia pag n oyetiky pe toug Sayw-
vxc:po()c_’ OMUGCIY EpYWV REPLEYEL SIQTAZEL GYETIKES pE
TNV UNOKJATAGTAGCT TOU MEAOUG Kotvompaiag mou E€yet
aveknpuyzBel avadoyog OF OYeTkd Saywvicud. H uro-

KQTUoTucn auin, RAVIOTE UGTEPR aid E£7KPLOT TOL QOpEn
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KCL'.C!CKEUY:IC Ccv 8,3 /o, lC',(bE’ na To cTdoo T g E(:EAcUT]C

-

TOv €oYCu, STAGOT Y@ TO GTISO TOU axcAoUss! mv
vroypaor tng coyetikig clufacne pesaly avaddyov kot
Kepicv tov €pycvu (BA. dpbp. 3 map. 6 v. 1418/198< e ap€pa
51 ke 35 map. 6 xar 7 w8, 609/1985). Tézow iu;(é,osm dev
paiveter ve macgysl i voucfeci® pag @ to 6iddo Tou
TPOM7EITIL THC KITCKUPWSTG Kl T0 Onolo apyilel adé
CTLYUT rcou- Ha xowvompegia katabéter Thv TPCCPopd TG
Ge KATO0 StaywVIoud. Evdyai e g twmixdtmrag g
dtadixaciag mov Siéxzl Toug Sta-/m\;tcpoéq dnpdcwov ép‘)mv,
T WO RAVEY UROKQTACTAoT 1| omoiadrirots petafors ota
HEAT 4 1iag 1ccwozrpu§“ia; EWg TNV  KaToKUpWCT TOu
Sur/m\hcp.cu (mpoctrikn 1 amoydpnom pélovg, nococm
GUHUETO TS KAL) mpEneEl va Bewpsital a:ta-/opsupavn, EXTOG

av 7 SaxTiprgn Tov SlaywVIGHOY ETMTPETEL KdTL TETOLO.

) 2t CUYKEXpugvT mepintwen 1 Swakripuén ya
™ B gdon tov Swaxywvicpod (Sniadh 1w T @dom mov
axolouv€el v mpoemdoyr) opifst STt oty pdon auti
HTOPOLV va CUUUETACYOLV OCOL ElYav TPOETIAEYEL (;ipepa 1
xat 6 map. 1). Aedpuvon evdg cuiiov HE VEa pEAn eival
Suvasr (defp. 6 map. 2). Ad Tig Swatdizig duwe Tov ap€pov
12 g Graxripuing (WSlwg twv rap. 2 xar 3 wcv recfAZouy,
1@ TR VOUINOTOINGT TwV Stayovifoudvev, Tnv xatadeon
cvuforaioypaikic nEding 7w T otcTacT xowoncagiag
HETaZY CAwV TV HEAMY TOU CUIAOL mou €ye: npoexiAeyel
K&l TOV CPICHG EXTPOCWROV NG Kowvempaiiac xcu fn

LICvonwer kot Ba umclfdisl thv TIOCOOCH ), G GUVGUGCHO

=
o™
3]
—

a}
Cn
=4
Q

-rﬂ
(4]

1§ twv wep. 1 €wg kat 4 tou dp€pou 7 me

Gtaxﬁpuing YW@ TV @ 94CT OV Slavwvicuoy (GIlE dte-

o1 21




[image: image102.png]'9 ‘L7_.

136

Tagelg QUTES mapangumer o dpfpo 12 map. 6 g Siaxy-
puing 7@ ™ B pacm), cagwg TpokURTEL 6T Sizlpuven T
Kowvortpagiag emitpénetal xatd N &eUTEpn odom ‘COU‘SLQ.“{Q)—
VICUOU Ewg TNV KatdbeoT Twv TPOCEopwv T &v mdom mEpL-
TIWGEL fwg TNV afloAOYTION TWV TEYVIKOV TPOSPOophV.

211 GLYKEKPWEVT] REPITTWCT 1| Q1TOUGA KOLVO-
npafia (ue péAn xotd v mposmiloyr v Mnyaviky AE
Kat dllsé TPELG ETaLPiEg UE mogooTd avTigtoiywe 70% xot
.36%) dievpuvlnke katd ™ B @don Tov Staywviopol pe v
npootrikn tn¢ stapiag AEG (To ®0ococTd Tne Mnyavikrg
pewbnke oe 63%, tﬁg plag aré TG dileg :dpaxg eTapieg
and 20% ot 17% xat n AEG éya nococ'rd 10%). H
dievpuvon eykpllnke and ™ ALYOI'.KT]G’T] (Vbotepa and yvwpo-
-ddton tov NIK, ntov érive amodextri and tov Yrouvpyd
NEXQAE) xat autr tn popygr eixe n artovoa katd <o
oTdd10 NG GIOAGYNONG TWV TEYVIKOV TPOCEOPWV Xat Trg
avddelineg tng ¢ TPoCwPLvov avaddyov, uetd to onoio
dpytoav ot dwampaypatsvosig. Ztig 293.1996 n aitovoa
avaxolvwce véa ouvBeon Trg  xowvompaliag Kat  OTLg
14.6.1996 - pe véa emlOTOAT mé aAln ouvbeon. Tnv televs
taia autr cuvleon Bewpnos emtpentr to NIK (ue .-(vmuo-
dotncr tov movu dev €yel yivel anodextri ard tov Yxouvpyd
NEXQAE). Tnv amoyn tov NIK 8¢ ouppepilopat, Sedo-
HEVOL 0Tt Oe @aivetal va acyoAnbnxz pe Tig Statdielg NG
SwaxripuEng mov mpogBremav, umd mpovmoBEcelg, tn Suva-
otnTa Stevpuvaeng tng kowvompuiag. Ev ndon duwg mept-
ntwoel kat 1o NIK Séybnke 61t n EEA gxpene va atoro-
ymicel tn SuvaulkdtnTa Tou VEou oynpatog Kai tn Suvato-

TTa  Touv va  avianokpibel otg cupfatikég tou Lno-

LPEWGCEL, 7@ TNV dpTia KATaoKEUr] Kat IV OuaAr Agl-
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Toupyle TOL €YY, WGTE O KUPLCE TCL £DYCU VA URCPECEL
va katahrEni oty avéfech tou ép‘,/ob CI0V TCOCWELVE
aveceyo T, evieyouivwg, va knpigst ) Swdikacia dyovn.
I cuyxexpwivn meplTtoen) 0 cuuldiaio rq cv-
TaCT TG Kowvewsafiag ME TV tzigutaio pcoor rng Sev
gyst uncﬁlr,esi ot Aoixnom (ﬁ’)\. utd 4.111997 €yvypago
tcv YTIEXQAE ‘tpog ZtE), adAd uvrofArifnkz cto Aiwxao-
c-n,pto EVOYEL TT¢ m'nc'qg avaoToltg mov eiye aCKTCEL N
attotca. To cuuﬁokmo 8¢ autd sxz' UROYPaQEl OTIG
27.11.1996, &G0 pdiig nuépeg mplv and ;v éxSocm g
npocﬁallé;i‘vng TpdEng (ia TV anotuyia Twv dwampayua-
T20CEWV) Kal Sudiat mepimov €t petd v avddeilEn Tng
aLToucag WG Tposwelvrg avaddyov. Me ta SeSopgva aqutd,
7 aitouca, n onola, OMWE TPOKVUTIEL aXS TO &Ko"'{pa(po,
€4e. T ouv€eon mov avagépetal 60 oupfdAalo TG
27.11.1996 Km: He Tn ouvBecm autr Sev elys avaxmpuylel
TPOCWEIVOG avasdoyog, 8& voppomolsitar va ackricz v
KptvéuevT aiTnom, T onola TPETEL va aTopprofel wg atapd-

dextn.

2) Tpocfarazzar kar 1 mapdisiyn tov Youpyol
NEXDAZ vo xaTaxupdGel GInv  aitovca Tov  £TidLKo
olaywvicud. Zimv mapotoca @dct dpwg S8EV pmcpovc: va
7IvEL KaTakipwon. Axoun xat av fev elyz Gewpnfel dti ot
Swatgaypatzicey peTagl aitovcag k. EAlnviced Anpo-
ciov eiyav aTotiyesL €xpens, GUHowva pe T SiaxrpuEn, va

yvwuodotricer 1 EEA xat ot cuvéymie va xazaxvpdczr 1o

dtaywvicpd o Yrovpydg. ABacipwg Aowtdv mpcfdiiesar ot

o Yzougydg NEXDAZ mupéheiye opeiidusvn vépwun evép-

YELC.

O Sh
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I1. Exi tcv Bacipovu.

1) Mz 8ikdypago mpoodeTwv Adywv zpoﬁdk)\a{m oti
T TELVIKT KUl T} OLKOVOMIKT} TPoc@opd Tng Kowvompakiag
mov giye avadeybel mpWTOG ULNOWTIPLOG TPOCWELVEG avd-
Soyog kar xAifnkz o Swampaypars¥oslg perd Tov ano-
KAELGHS ne, arzovoag, anékhivav ovowwddg até tpocSiopt-
{épevoug oto Sikdypago Bacikoldq Spoug Twv TEULWV Snpto-
‘mpdtnomg. Orwg Spug €xer extedel o uétoxkswp'dg g -
tovoag and tnv wEpaitépw dadikaoia tou Siaywviopoy
exSnAwlnke pe v npocParldpevn npdln, Adyw Tng amo-
tuyiag Tov Stampayuatelctdv g pe to Eiknvikd Anud-
cto. AveEdptnta 6t ot Aéyor avtol Ba umopovsav va
xpofAnfovv povo Katd tng teEhkrg mpding tng ovvbetng
Siowk. evepyelag, ;tpd*/pu rov 8¢ cupPaiver cimv emidixm
repinTwon apov Sev éyer kataxvpwbel o Swwywvicudg, M
arrovoa Sev Eyel évvopo Guueépov va mpoPdAisl  Toug
AGYOUG QuTOUG TOU SEV QVAPEPOVTAL GTOV QROKAEICHO TG
(Bh. StE 697/1951, 20/1952). Zuvemdg, ot Adyor autol

arnapadéxtwg rpofdiioviat

2) O emiwayog Swyoviopdg Simetar and T
Siatdielg Kupiwg tov v. 1418/1984 kai tov w3, 609/1983. Me
m Ala/l/16/27.11993 andpact tov  Yroupyou [Teprfar-
aoveog, Xwpotaiiag kar Anpcciwv ‘Epywv. mou Ex368MKE
ovppwva pe tig Swatdieig twv dpfpov 11 map. 2 tov v
2386/1953 (111 A) kat | map. 3 tov B3, 120/1960 (30 A) - dwa-
tiselg wou siuxoAoubnoav va loyvouvv Kat peTd tO V.
1418/1984 (Ba. dpBp. 28 map. 2 mepins. B avton) - gykpidnxay,
g TR SEUTEPN QUET TOU ERIUAYLOL SLaYWVIGHOU, TAPEXKAL-

ceig ané Tig Kelueves Satdleig. ot MUpEXNAiCEg 3& auTEg
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E/COUETEETKIY  CTx  TElyn  SdnpompdTheTc. Ewdicdrepe,
HeETaId dAAwv, evKolbnkes mopeExxiicn axd to cc€oo 4 map.
5 tov v. 1418/1984 xan 1o Ep€po 24 tou w3 609/1983, dovs,
onwg cpilsIal GV WMo TAvw axd«bccn, Katd tn Sruc-
meacia va avexnpicoovial @ @) 0 TPocwptvdg avddoycc, B)
o log vmoyrolog mpocwplveg avddoyog kot ) o 20¢ umo-
yriplog mpocwpiveg avddoyog Kot va urdpyel GTdsto
Stantpaypateicewv. Katd g Swampaypatesics 6a xAneel
rcpe";'rog o mpcowpvég avddoyoc. Av St SampaypaTsvcEL
atotiyouv pe autdv, o KAnfel T Siaxpayparzicel o
TPWTOG LTOYTPLOG npg,cmpwég avadoxog, o omolog kubi-
GTatal TAZov TPocwpveg avddoxog . .. (Bh xmt dpfpa

14 map. 7 ko 18 map. 5 kat exdpeveg g SaxtipuEng). .

Ity mpokzipsvn mEpinteoT, Gmwg avaoepeTaL
oy rpocParlduevn mpdgn, xatd TG SiampaypatsioEig
sigmiotdénkav onpavtikég anokiicelg otig Bgosic  Tov
TpocwpLvoy avaddyov, dniadt tng aitovcag, and T Sia-
Tagelg twv TEvydv Smpompdinone. Zuykskpiusve, ot awe-
Khiczig avtig aocpolcay to mpdowmo wou Bapiveral a) ps
10 kdGTog Twv TapdAinimv épywv xat B) -pe t0 @dpo
mpocTibenevng aliag (PIIA) exi mg miprig tov zicimnpiov.
Agepeucay gTiong ¥) TV gwivn Tng xowompaiiag xatd
TNV WEPLCOO ALiToupyiag Tov €pyou. X0 dp€po 3 tne Eidi-
k7 Iuyypaerc Yaoypewczwv cpilstar dm "o kipicg Tovu
€DYOV LIOCYEIAL VA YCPTMYTICEl GTOV avddoyo. vavei Tou
QVTIKEWEVOL 1TNE 7apCyTg, YPTHCTIKS TOcd mou  Kado-

’ >

piletul pe TNV TEOCECPd Tou avaddyov. To mced qutd Sev

Hrepel va ursglel ta 40.0C0.000.0C0 Spy. ce tiwég 1.1.1993. To

TOCS QuId @RoTEIAEl CTotyEiv Tou Suwvmvicuoy kot Bo

Or sl
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xabopictel pe TV npocpopd twv Saywvifopivwv. O
avédoyoc vmoypeovtal va xatefdiet & 1lwv xdfe em-
z\éov mood mEpav twv 40 SigExatopuvpiov mTov cmdnsircu
g v cAoxkAtipacn tou Epyou” (dpfp. 31 xar 3.11). Iepar-
wépw, otn Siaxripuén opiletal (dpPp. 14 map. 3) ot o7o
EVTUTO NG OLKOVOULKT|C TPOCQOpPdE TOU avadoyev fa ave-
vpdpetar i Kat QmoKOMTV Tun 2B na v viomoinom Tov
Kuplmg  €pyov Kat T TPOCPEPSHEVT eviain EXTTLOT t.mv
‘\;.lp.d)v povadag Tou avtioTol{ov Tiporoyiov TWV RApdi-
Aniav épywv (dpbp. 143.1). Tto (8o gvruro Ga avaypdpetal,
petald didlwv, Kai 0 «pTuaTixé ®ocd wov Bu KaraPdrsl o
KJpLOg TOL EPYOV, KOTA TNV RPOCPOPA TOL StaywVILOHEVOU,
HE TOV TEPLOPLOPS tng wap. 311 tov apdpov 3 g Edikrig
Turrpagric Ymoypewoswv (dpbp. 14.32a) Opiletar sxiong
ém "otn ouvéyew yiverat avuxr:fp(;kui{no*n Mg TPOCPopds
Sl mpooBécewg tne Tprig B oy nipr A (npokeitar Na
mv T Twv TapdAAniov épywv) ... xat to @Bpoicua
SMI=SB+SA amotsAel To Vyog tng mpooycpdg, Sniadr
cuvoAtk afia Tov gpyov . .. Exi tou Guvohikoy 6wouq
e mpoopopdg Il Snaadd tng GUVOALKTG aElag TOU,
gpyou. ot dpayues. Ba gxifdileTal TO ®XOCOGTS (Katd MV

apyiKT Slatinwen xal 1N «PNHATIKG TOCT, PETd TNV Tpo-

e romoinon Tng mapaypdwov 14.3.2.a) g TapayPAPov 14320
(xa1 Syt 14.2.2.a. onwe, RpoQavi, and Tupadpour, avaypd-

peTCl) Kat TO J:;pom')mov x0cS Ba elval to EM{TTOUUEVO.
,_g,;;c;;;‘.«rs:e%'/sfg"}u;vxgo'psvo. Tura TG CUVOAIKT aglag Tov
smmma ™ goyou. wou Ba kataPdiel O KUPLOG TOV gpyou ¢ QuIdv
Téroc, Gro apbpo 32 map. 2 1ng Eidikric Zuyrpaerig Yiro-

(redcEwy  cpiferalr 6t M auiopeiwoT Twv nocCoTHtWY

Kaevde ©xd T@ KOVOLAMA TV gpyacubY  kaTtnyopiag A
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(fgdxkzizzt e t@ cvuTAnpopaticd. Borgnnicd xat mapdi-

AnAQ Eove xatd to dpfpo S41 tng Swextipuing) pmope! va

glval ameQLepleTn. Iy REPITIWCT altincng ToU TPOUROAC-
7icpol tov g€pyou Il n emaddov Samdvm xotafdilezar
GTov eVE30Y0 €5 CAOKAHpOL aTd Tov KUplo Tou £pyou

K3t @plg va LGYUEL GTNV MEPITIWCT]) TUTH O MEPICPLCRGC
“tov edagiov 311 g Jrap.oﬁcuc.. Htot oy nepitmwen avt
. n s;:Lr:}\.éov danavn katafdlizTar € oAlokArpov axd tov
KUpLo TOoL EpYOL . . . .|7r:-fpa~.' ooV GUVGAOU NG TPOCPOPAS
v ... " Ad To cuvduvacud Twv mapatdve Siatdiewv

- . d . . .

™G SwexTipuEng kat g Edwkric Zuyypaerg Yroypewczwov
pumopel xatd TNV d:to:yﬁ pov va vunoctnpiyfel St to
xdoTog KQTaoKILTG TV TapdAAniwv gpyev, £0¢ T0 1ocs
v 6.450.000.000 8py.. (1o emoic wpoxvmiEl axd TV
olxovoulxs Tpocpopd ™me aiTovcag, HETd TNV EXTIWCT] KOL
{{E TPCCEPEL Y@ TNV EKTZASCT] TV E£p70V  QuTdv),
Baplver Tov avddoyo. Av 7 Samdvn yia TNV EKTEAEGT) TWV
€pywv autdv vnepfel 10 MO Tdve ®OGS, N emuTAéov Samdvr
xatafdilezal ¢TOV avdooyo &f oloxAripov and tov xiplo
Tov g€pydu. Ag cuvayetal 8 OTl TO KCOTOG KATAGKELTC TV
ndpdkkﬁkwv gpywv Papuver amoxdeicTixd Tov KUpto Tov
€970V, Cnwg vrocTnpilel 1 aiTovca, emikoAotusvT v o
mave detain tov dpfpov 311 xai tn Sidrain tov dp€pcu
30.1 (mov mpcPrgrzr ) yopriymon €vioxng mpokazaBoArc
€7T0 TOV KUPLO TOU €0vCu ICTC ME TCcoctd 5% tou meccy

TNC ETYCPHYNCTS, ClUUPwve HE TRV Toococpd TCU ave-
> LCp H | | {

00y cv) trg Ewdixrig Tuyvpeorc Yroypedcezwv. (Bh xai v .

and 27.6.1996 emcIcAn g Mpeg TNV exizporns exzizpvaciag

KUl OpLeTIKeTCinGng cyediov cvufecnc recarworenc)

O sl




[image: image108.png][Meparzzpw, 0 apfpo 3 g Eidikrig
Turvpaerc Yroypedoswv Opiletal OTL O KUpLOg Tou £pyou
LVROGYETal va EMSOTTiCEL TO ELCITNPLO TOU UTSYEIOL OLoTf-
pcipdpoy (METPO) xatd éva moc0GTo Tng Twirc tov, n
ornola opiletar na tnv In I.avouupioo 1993 oz 110 dpy. v
10 xprictﬁ Tou gpyov (dpBp. 3.13.1). IMepartépw, oto mapdp-
mua I'7 g StaxrpuEng opiletar 6Tt o xUplog Tou €pyou
‘avalapfdvel v emddtnan Tov stmméiou, Tou omoiov 7
;lp.'r'] i@ 10 Kavoviko eiortrpo kabopiletar yia tnv 111993
ot 110 dpaypuég. And tig Swatdieg autég pmopel katd tnyv
dgoyr] pov va vrootnpiyfel dtl otnv mo ndve ﬁpﬁ TOU
gloltnpioy, mou &iye kabopiatel, meptiapfdvetor xatr o
@opog mpooTiBEpevn aklag, 0 onoitog Papvvel to Ypriotn
tov METPO Kat dim Tov KUpto tov Epyou. O Srartdelg de
Twv dpfpwv 213 g SwaxtpuEng xar 403 tng EwSikrig
Zuyypaotic Yroypewcewv (mov opifouv ot o PIIA emfo-
PUVEL @vTICTOL(Q TOV ISLOKTININ KAl TOV KUPLO tOu Epyov),
Swatdgelg Tig PHOIEG emikaAgital "q attovca vroctnpifoviag
St o P.ILA. Eupx}vm TOV KUPLO IOV EPYOV, QVAWEPOVIAL GE
Beuata PIIA mov éxouv'cxécﬁ ME TNV KOTOOKELT tOU.
gpyou.

Térog, cTO dpbpo 3 ¢ StakripuEng opiletar
éu 1 kowonpaiic mov Ba avaxnpuybel avddoyog vmo-
¥pEOVTAL VA GUCTHOEL aQvVLpT etalpia. okomdg Tne omoidg
éa givar n "xaboiikr] Swaygeipton tng cvuBacmg rapaywpen-
one" (apbp. 3.10). Tn ovupacn ropaywpncng €a vroypdyouvv
we avddoyot a) n kowvorpakio kafwe Kai Ohy Ta HEAN TTC,

B) n cuctadeica gtapla (apbp. 3.11). "Ta T Stayeipion ng

clufacne mepaywpnong and tnv AE. dia ta pEAR 1Tg




[image: image109.png]3723

143

avedcycy xecwernpaiiag €a exywprcouv Igog aquTiv Tig
C‘:(ETIKE':_ aprodioTres. Oheg o ex g cuuldoewg mapayd-
pncng evbuves tou avaddyov cvalopfdvovior avd xife
HEACG TTg Kowvempagiag xar a6 TV avdveun etapia ... "
(ap€p. 3.12). Aad 7g Swatdizig avtig cuvdverol dm katd
™V Repioco- ertovpyiag tov METPO, ex<dg and tﬁv ave-
veurn etaipia nov Ba cvotalel, Ba evBivovtar xal dAg Ta
HEA g Kkowompagiag, avalapBdvovtag disg Tig gubvveg

OV ATOPCEQUV GO q cupfacn rdpaywpncTc.

Onmg. greL extefel, e atoklicsg, mov xatd
™mv  mpocfaildpevn andpacn Siamctwénkav katd Tic
SlaTpayRaTIUcElg HE TNV a1Tovoa, aPopovV Ta avagepcusva
O mdve Tpic C_T]‘tﬁp.('l".u xat Bewprifnke dTl o amokiicag

auTEg cuveadyoviarl TV anotuyia Twv Swanpayuatziczwv.
L]

ATO Ta OTOuYEIQ TOL QaKEACL TpoKUTIEL ST
oL Gcelg tov Anpociov ota mo mdve 3 {nrripata, Géceig
mou, xatd TV dmoym Tov Anuociov, Siaturdvoviav Kol
mEpUfpdpovTaY GIn TEVYM Smpompdinome, Sev Hrcpovcav
va 'a:torslécovvf QVTIKEIPEVO  SlaxpayMaseiczwyv  Kay
CUVETWC, TO cxs’BL'o ¢ otufacng Tapaywpncne fa £xpens
va Swaucppwéel clpowve pe Tig BécEig autédg (Bi. 1Simg
and 12.7.96 gyvcapo emzpomiic enelzpyaciag . . . ®pog
attovca, axd 20.11.1996 gr1papo  emtponrc  Swampaypc-
TEUCEWV RPCG EMTpOMH peydiwv €pywv). Evdwer cutol, a
HTcpouce va urmoctnpyfel, dmoym mou axedéycuat, STl O
Yz [MTEXQAE vouipwg €sdpnece St anétuyav ot dwampay-
patziczag, clueeva pe to dofpo 18 map. 7 Tng StakTipuing,
ggccov cz éva TovddyioTov ard ta mo mdvw bSfuata

JlemicTwes wxokiicary ¢Id Ta tEvyn onueomplInenc. v

ot 3l
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nepinTwon Sniadn auvth 7 atapifuncn twv aroxiicswy
ctnv 7p. mp. Sev €a ntav cwpevtixy Kar vrg Vv exdoyT
Opwg 0Tl M amapibunon tov arokiicewv sival GWPEVTIKT,
EpoooV, Orwg €xw umooTrpifsl, ot 8éozig Tov Anpoociov
Ntav oVpQWVES pe ™V €vvola twv TEuYhV Snponpdtnong,
Sev unripye mepinTwom va undpEel, ot dAiwots urrpe,
CUMTTOOT QUOyeEwv Ota mo nrdvw tpia {ntrpata. H
_dudotaon andyewv petatld tou EMinvikod Anuociov kat
™¢ aitoloag wg mpog ta {nTrpata autd TPOKUTNTEL and
£yvpaga g ‘zmrpow:trig mov eiyxe cuaTafel */lc;_ ™mv enetep-
yacia Kol oploTikomoingm Tov oyEdiov oupfacne napa-
xopnomg (B A1/0/6/39/106.1996 xav  Al/0/46/15.7.1996 £v-
7pagpa 'n'pog Ty QLToUoa) Kai TG EMLTPOTTG dwmpaypa-
tevcev (A até 20.11.1996 £7YPAYo ®pog ETLTPOMY| MEYEAWY
TEXVIKOV Epywv), kabdg kal and évypaga ™G aitovoag
TPOg TNV TPWTN and TG MO AV emtponeg (BA. £rypaga
['Z/26521/27.6.1996 xav T1E/26708/2.8.1996).

Mepartépw eivar aivoiredrc n Siarictwon ot
N ddotaon andyewv RPOKUMTEL Kar gnd To and 23.8,1996
s?npspmnxd OTHElopa g TPONYOUHEVTG s.'n;tpon:ﬁg npoq’i
Tov Yrmovprd [NEXQAE, Sniadr and £77pa@o mTou xatd
v aittovca (BA. to and 23.8.1996 dikdypago mpdobezwy
l;i‘/wv) dev mpEmsr va Angdei urdym. Touto e nati n
dwawictwon NG npoofaridpevng  mpdEng ST umTipke
Stactacn amdyewv petaid  EAlnvikoy Anpociov  xat
TpocParlidouevng mpding propel va otnpiybel, EXTOC a6 TC
£7v7papa mov €xouvv mpoavagepbel. kar oty and 20.11.1996
éxBeon g emitponrc SianpavpaTtevGEwv TpOG TNV M-

TPOMT| pEYGAWY EDYWV, HETAVEVECTEPM TOU WO Mdvw. i)

KPIGIHOU 71 T SidyvmeTn Tng urcBeemc. £vypdoou.





[image: image111.png]Iiumtwon andyewv exi Sawv twv kpicwwy
{nTnpetov Sev  mpokumIEl 4Tt umrplz  oUtz a1l to
:2/27240/26.1119%6 €yvpago Tthg aitovcac Tpog qv E-n.-
TPCTH \Ia-/c:u.)v Epywv, pe 10 omoio 1 crrovca ‘:porz.ve
V@ avaypa@oly G0 CyEdo olufacrg Tafeyw@enene qutov-

Clz @ avricTolya dpfpa Twv TEuydyv SrporedineTc.

Jyvenwg, cUpewva pe dca €gouv extebel, Sev

ndfsaﬁtdcmxav OL avaQEPOHEVEG OTIG RPOTT/OUHEVEC GKE-

yeg dadfeg g daxtipuEng Kar ™¢ Educric Zuyypagrig
g ) :

Yroypewcewv Tov eTUayov SlaywVicuoy, drwg vrocTtrpila
H

N artovca. APacipweg Aowtdv mpofdilovtar kot oL cuva-
Peig ASyoL aXUPDOEWG OL AVaPEPSUEVOL CTTV aToTUYla Twv
Siatpaypateioswy Kol oIV aiTioAovia YEVIK®G: TG
mpocfaiidpevng adpacTg. ' '

3) Téhog, Omwg 1idn €yeL extefel, m Qitodoa pe Vo
Erypawd g (awd 27.61996 xar 28.1996) Siatinwcs TG
atdyelg tNg €Tl TV Kpicwwv {ntnudtov. Asv rituv 3
aTapaitnto va xAnfel kat mdli and tn Aloixmen 7row ato
™mv éxdocn g mpocfarAiduevng andpacme, sodcov Ewg
Tl 2.8.1996, Snradn pésa 6tnv npobecpia mov TN elye
Tdiet n emzpont exefepyaciag Tov Gyediov g oVuBacng
mapaywpricrc (Ba Ala/0/12/49/20.7.1996 E€rypago g emi-
Tpenric wpeg v artovoa), Sev eiye avalewpricel Tig awo-
yeg ¢ (Tpdyua mOU WPOKURIZT and o0 and  2.3.1996
aravInkd €yvpapd ng) Xat g Hrtav non yvwcid ot
TV 7ELiTIWCT aUTH, N MO mWdvw eutpont) €a Bswoovce
Ot elyav aToTiyEl Ol dlaTpayuatsicels. Azv TpOKUTTZL
Aowtdy ¢t mepefidctnke TO Sixaiwua T ¢ TPOT7OUREVTIC

axpoacng. O0Tws UTOGTITPILEL N atTovce.
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[potzivetar i ¢ <dppryn g KPLYOUEYTC aitn-

CTC TPWTICTWG WG QTAPACEXTNG dAhwg WG afdong. |

Abrjva, 11 Neepfpiov 1997

4

I, Avsyondvvrng &
ZouBoviog Emixpatziag
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Aﬂﬂvu,.ﬂ louviou 1898
All.: ME 98

Npog

K. Marioc Monti

Member of the European Commission
Eup(mrdlm Emmporn)

BpuGtMeg

©EMA: AiaSixaocia olvapng olpfacng Trapayxwpnong yia ro £pyo «Msrpd
©cooalovixngs.

Exer:  H um’ apiBp. 438/20-5-1998 cmioToAl oag
Afiomiue k. Emritpoe,

Zag euxapoTw yia mMv avwrépw E€MOTOA} oag mmou agopd ng Siadikaoieg
avddeang Tou épyou METPO ©ecoalovikng, oxenkd 8¢ pe éoa Siahaupévovrar ¢
auTi] Kait OE OuvéxEla TwV EMOTOAMDY, Trou avidAAatav ot apuodieg EAANVIKEG
Apxég ue g utmpeoieg g EmTpomic via To UYKEKpIUEVO £pyo dag Yvwpilw Ta
axdAovea:

1. H EAMnvixr} KuBépvnon xai o auyxé‘xpnpévu 10 Ymoupyeio TMepiB&AAovrog,
Xwporaiag xar Anpooiwv Epywv, eixe mavia we Baokr embiwén kard mv
Sievépyeia Saywwviopwv yia v avdBeon twv Anuooiwv Epywv kai v
KQTAPTION Twv avrioroixwv Anuociwv ZupBdoewv Vv Tipnom Twy apxwy meg
bapavaiag, m¢ iong petaxeipiong Twv Siaywwiloptvwy, TOU EAEUBEpOU
aviaywviopou kai Tv TpooTacia tou Anuéciou Zuppépovrog. Tn SiacpdAion
TWV apxwv autwv erediwkav 6Aoi o1 Siaywviouol Tou éyivav péxpl ofjuepa.
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,,./ﬁ. Imv ematoM] cag yia to Merpd ©eocoalovikng emonuaivera 6m 0
/' moAumAokdmra rwv Teuxwv Anpompdmons ot guvBuaoud pe mv EAdenpn
Ve oaPriVERC OpIouéVY SIaTaewy TOU, TpoKGAEoaV SKrpopenKeS epunveles Twv.
Teuxv auniv perall Twv CUUUETEXOVTWY oy Siadixacias.

Zag elvar aopalixg yvwaré én amv EAMGSA of TTpoknpULeic Twy AKYWVICU®VY
omwg Ko kardpmon Twv Teuxiw Anuompdmong yia opiopéva  peydAa
guyxpnuarobotolpeva épya éyvav  xard Ta ém 1890 éwe 1994, o Be
Siadixacies aioAdynaong Twv Avadoxwv, avddeong Twv Epywv kar utroypaepric
Twv ZupBdoewv oAoxkAnpwenKkav Kard mv meplobo 1985 -1997.

O emonpdvoeis Tou kdvere omv ematodj cag yia o METPO mg
Oeooaloving ki ta Teuxn Anuompdmong tou ogeilovian 1600 oMV
TOAUTIAOKSTTA TWV YWV QUTGV ka1 TV EAAEIYn epmeipiac T¢ EAAVIKIC
Aioixnong yvia Ta Zuyxpnuarodorolueva Epya, 600 xan omnv EAAEIYN ETapKolC
euTrEIplag katd 1o xpévo oUvagng Twv Teuxwv Anuompdmong kaBwg kat omv.
Siapopenxs eppnveia, mou Ba propovoe va SoBel ammd Toug SIaYWVILEHEVOUC OF
opiopéveg Siardlels Toug, Tap” 6Ao Tou N ouvraén Twv Teuxwv auTiv  elxe
avareBef ot Mpageia ZupBoiMuv pe SieBvég KUpog.

3. Eivan bpwg capés én perd mv avdBeon opiopéviov MeydAwv ‘Epywv pe
Zuppaoex Mapaxwpnomg, 6Tws To Néo AicBvég AcpoBipépio Twv ABNVGNY , 1
Zeugn Tou Piou Avmipplou, n Acwpépog Zraupot EAeuotvag, 61rwe emione kai n
emikeipevn avgBeon Tou METPO g Geogalovikng, ald Kar GAAwv MeydAwy
"Epywv omv EMG3a, 1600 n Anpéaia Aioiknon 600 kai 1a Mpageia ZupBotAwv
€XOUV OTTOKTHOE! ONUAVTIKEG KQI TFOAUTILES ENTTEIpIES.

AuTéS o epTEIpiES eivan ™a xprioTueg kai atroreAodv, pali pe TG e'manpdvazlg‘
aag kan Toug IaxUovtes Kovorikoug Kavéves, nig kateuBuvtripies apxés yia mv-
Mpoxrpugn Twv Arbviv Aaywwiowiv, via m olvialn amooa@Rviouévwy
Teuxwv AnuompdTnong KABWE Xai yia GAEC ng Siadikaoieg avdbeong Twv
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Epywvxmvaardpmnrwvzuppdaabvmuc.érmdmzvummmeﬁyowmmo
HEAAOV ra OTroia poBAfjaTa.

4. Moredoupe 6n 6Aa T "Epya via 1a omola o Siadixaoieg avdBeoric Touc

ﬂpiaxovrmose&éh&nérrngmacdvamépyamuwpémmwpompuxeoav

’ 070 pEMov Ba éxouv cupéorara Telxn Anpomrpdmang kar cuverri Sev a
. Snuioupyouvas mpoBAsiuara eppnveiag yia nig Siardeic Touc,

TéAog elvan autovénro 6n oe xdBe mephTrwon yia ng EMnvikéc Apyéc,
olppwva wavia pe TouG KowvorikoUs kavoveg, arroreAe Séopevon n

awapéyxhim mpnon Twv apxdv g Alagdvelag, g lorg Meraxeipionc kat Tou
EAeiBepou Avrayumiopou Ot SAE TiC QAOEIC Twy Aywvicpwy yia Ta Anpuéoa
‘Epya amd mv wpoxfipugn Toug ka1 mv otviagn Twv Teuxtv Anpompdmong
HEXpI TV avaeot] voug kai My Kardprion twv SupBdoedv TOUG.

Me i
O Ymroupydg

K. Achiomng
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YACYPrE, T
xammék;r f?f
_ NPAT  nLait e 1.0Y270Y
KOINOIIPAEIA Ap.Tour MEQ |
MAKEAONIKO METPQ1=-J7894. |
Kopvivav 1 Beaoaiovixm, mh. 221.389, 234.358, Fax. 227.852
Efvixtis Avniotdoenc 101, 154 51 Abive, mA. 6726540-4, Fax. 6725466

TTOIXEIA MAL : xA/Xr/22878 ABriva 17 Auyouagtou 1994 o

Mpog
ENITPOMH AIANPAIMATEYLEQN
yLa to Epyo

M ETPO OGELLAMNONIKHL
MEAETH, KATALKEYH, AYTOXPH-
MATOAOTHIH, EXMETAMEYIH

KOTIN.: 1. - Ynoupyd nNE.¥Q.A.E.
Kov Kuvatavtivo AaiLdtn

2. - Avaninputii Ymoupyé NE.XQ.A.E.
Kov Kuvoravtivo leitova

@ EMA:: ALanpayudtevon Epyou ° METPO BELIAAONIKHL *

TXET.: (9) Mpaxtikd E.E.A. 14.06.1994
() Enueiwya K/ wag, ané 24.06.1994, npog Avaninpuwti
Ynoupyd REXQAE, x. I. TouAadaxn
(y) Eyypaw ivananputh Ynoupyou TMEXQAE, x. I. LouAaddaxn
2678/24.06.1994
(8) Emvatodi K/E ao/XI'/22650/28.06.1994
(e) Ymnduvnua K/ ané 01.07.1994
(oT) Encotodi K/ a0/22679/04.07.1994
(Z) Entotorlh K/2 ao/TL/22687/05.07.1994
{n) EmtoTodd K/2 eg/TL/22717/12.07.1994
(8) Eyypa®o Avaninputi Ynoupyol TEXQAE, x. K. reitova ,
3273703.08.1994
(v) Encotori K/E 05.08.1994
(va) Eyypapo Avaminputih Ynoupyou TNEXQAE, x. K. TFeitova ,
3308/09.08.199¢4

------.-—---CI------------..--------------------------.-----a----

Le ocuvéYeta ToV rapandve (8) oxetixoU eyypdgou, cag yvwplilouue Ta
etng :




[image: image117.png]e

A. - XPHMATOOIKONOMIKO EXEAIOD

1. - 0Onwg oag eivat 1rsdn YVwoté, n KoLvonpatia HaG €xeL unoPdiet
HE Tnv npoogopd Ing B&Uo (2) TEXVLKEG AUoELC (BaoLkn kaL evaira-
KTLKN) kat 500 (2) HeBASoug kataPoing NG emMLdotTnong (otabepd kat
HETABANTSO Noooots). Avaiutikd, ot TéooepeLg (4) Npoowopég uag
(A, B, C, D) gaivovtat Otoug ouvnuuévoug Mivakeg 1, 2, 3, 4.

2. - Avdloya pe Tn Avon nou Bg eEnLieyel tTeAlxq, unoBdiioupe «kat
aviiotoLxa xpnuatodotikd gxnuata (BA. NMivakeg 5, 6., 7, 8). e
kGB8e nepintuon, n EAAXLOTN OCUUpETOXT HEe (3iLa keepdialra, onwg
npoBAénetaL oto dpBpo 3.13.3. ™Tng L.B.A., kaAuntetaL ané ta (5La
ke@dlaLa nou npoteivovrtal.

Le OAa ta xpnuatodotiLkd oxnuata Statnpeital otaBepsd, BeBalwg, to
noocs eniLxopriynonc tou KTtE kaiL to noodé tou Bavelou nou EyyudtaL o
Olxog HERMES, 3L6TL gvriLnpoounevelL tnv afla tou Epyou nou éxetL
avaAdpet to HEAOG TNG KoiLvonpagiag pac AEG Schienenfahrzeuge.

3. - Me Pdon tn MEAETH ZHTHIHI tou METPO BELLANONIKHI, nou unoBa-
AQpe ue TNV npooyopd Hag (o uévog SLaywviZduevog nou unépaie
AQVAAUTLKG unmoAOyLOMG {ntnong tou METPO) «kat Tnv onoila
ENLouvdnTIoupe oInVv napovoa, Bewpnibnkav ta napakdtw eninesa
KukAogopiag :

a. - Ppacikd eninedo KUkAopopiag Me tdon kivhong + 0,5% avd
€TOC kAl napdAinAn auinon pe tnv évapkn AeLtoupylag tou METPO +5%

B. - aLoL650f0 eninedo kukAogoplag ue tdon kivnong +0,5% avé
ETOC kAL napdAAnAn augnon ue TV évapin AeLtoupylag tou METPO
+15%

Y. - H€OO eninedo kUkAopoplag ME tdon kivnong - 0,5% avd é&-
TOG kAL nNApGAAnAn avZnon e Tnv évapgn AeLtoupylaC tou METPO +15%

5. - anciLoLédo0o eninedo kukAogoplag ME Tdon klvnong - 0,5%
ava €10¢ kat napdAAnAn augEnon ue nv évapin AeLtoupyiag Tou
METPO +5%

Le kabBéva andé ta mapandvw enineda Kuklogopiag, o apLBuéc enLpatTwyv
otnv €évapfn AeLtoupylag kaL oto TEAOC TNC nepLédou napaxwpnong,

elvaL :

BaoLxé Eninedo (a) Etog 1999 47.634.352
Eto¢ 2018 52.226.867

ALOLOB0EO0 Eninebo - Etog 1999 47.634.352
Etog 2018 57.038.056

Méoco Eninedo Eto¢ 1999 44.860.321
Etog 2018 49.543.439
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Eto¢ 1999 44.860.321
Eto¢ 2018 45.102.156

AnaiLoLésoEo Enlnedo (5)

i n§@ondvu HEAETN upag afLoAoyhbnke npéowata andé Tov SLteBvry O(«ko
ALLOUR SMITH ASSOCIATION. TIUpugwva Me TN HEeAETn afiLoidéynong - Tnv
onola ENLOUVANTOUME OTNHV napouca - NpokUNTEL :

€. - yta to PaoiLkd enineso kukiowopiag HE tdon klvnong + 0,5%

(BA. oex. 25)
€T0G 2000 : 51.036.000 €Tog 2019 : 53.570.000

OT. - yLa to PaoLké eninedo kukioyopiag pwe tdon klvnone 0,00%

(BA. oeA. 25)
€T0¢ 2000 : 49.576.000 €ToG 2019 ¢ 49.576.000

. - yta To BaoiLkd enlinedoc kukAopopiac pe tdon kivnong 0,00%
kaL We otadiakry evowpdtwon enLBatwv ané ayopd IX kat

TAXI (BA. oc€l. 26)
€tog 2000 : 43.320.000 €Tog 2019 : 49.576.000

OuoLaoctikd dnAadp OXI MONO ENAAHBEYETAI TO BAILIKO ENINEAOC
KYKAO®OPIAL THE MEAETHL NPOILOOPAL MAL, aAAd o ASIOAOTHTHL WILBUR
SHITH ASSOCIATION MPOBAENEI NMAEON AILIOAOSO APIGMO ENIBATON/ETOZL

ANIO THN AIKH MAL EKTIMHIH.

6a npéne va AneBel unéyn S6TL, O’ OAEC TLG NEPLATOOELC
unoAoylotnke exktpont and Toug enLBdtec Twv Aewgopeiwv oto METPO
TNG TAENG tou 50%, npdPrewn nou BewpeitaL ESAIPETIKA LYNTHPHTIKH.

8a npéneL va yivelL katavontd OtL, n OLkovouikn Hag Npooyopd
Baclotnke otn perétn IRtnong nou unoPdiape pe tnv NPOLPOPA uacg
kaL n onola enainBeutnke mMifpwg Me tTnv afLoAdynon tng WILBUR
SMITH ASSOCIATION.

F'ta to Adyo auté, aduvatoUpe va avILANYBoUuE Ta enineda
kKukiopopiag yta ta onola pag Znrteitat va exnovﬁcoqus
XPNHATOOLKOVOULKEG NMPOPOAESG, oUUYwva UE TO napandvw (B8) OXETLKS.

ASuvatoUue va aviILAn@BoUHE, TL aviiLnNpoownelouv Ta enineda
kKukdoyoplag Twv 24,7 ex. en.Batov (xounAni eni{Soon) «a. 43,1 ex.
enLBpatov (BaoLkd eninedo), nou avagépovralL OTO nNapandvw (6)
JXETLKO E€yypagpo. And noLdév UNOAOYLONO mpokUNTIOUY kAL TNoU
avapépovtaL KaL €V NACEL MEPLNTUOEL BEV aANOTEAOUV CuuPatTiLkd
ctoLyelo avagopdac. AvtiBeta, ota Teuxn Anuonpdtnong ot
SLaywviL{OuevoL €evBappuvoviaL va nNpoBouv OToUG SLkKkOUG TOUC
unoAoytopoug Zntnong (kai. n Koivonpafia uag elvat n povn nou
exnévnoe tTétoLa MHEAETN), kaBw¢ eniong kxatL étL, o KupiLog tou Epyou
Sev pépetL xappia euduvn kaL Bev eyyuvudraiL TNV pepeyyudInra kat
akplBeLa TOU unoAoyLouoU InRTnong fNou exnovhiBnke and tTov AnNuo

Beocgoaiovikne.
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LIoVv Wwg GVuU UNOAOYLOMG {nTtnong tou ARuou B8eooaiovikng, avapépetar
cav BaoLkd eninedo KUkAoyoplag ta 6€8.400.000 enctpBateg (!1) (B).
nNpouelétn €eAragpu METPO @eccalovikng - Mépog 2 - TeuUxoc X1. oeA.

28).

Eni.Bupovue va SLeukpLviooupge 6tL, o €EAAXLOTOG apLBNGE Eyyunuévwy
eLottnplwv (10.000.000) nov {nteltar e tnv NMpoogopd pag, kadug
EMLONG kAL TO avitato eninedo EYYUnueEvwv eLoLtnpluwv nou npoéBirene
n L.A.A. (30.000.000), eivaL dveu npakTLkning ouclag, xaBdéoov o

s EAGXLOTOG apLBudg eLoLInpiuwv / €tog Sev elvaL 5uvatév va eival
HLkPOTEPOG TWv 45.000.000 .

Me Bdon ta napandvw EknovRBnkav oL EeEn¢ XPNHUATOOLKOVOULKECS
npoPoAég, oL onoieg kaiL enmiouvdntovral :

a. - "Auon Ynnpeoiag", otaofepd nocootd encddétnong, BooLkd enine-
8o kukdogoplag tng Mpoowopde pag

~B. - "Avon Ynnpeoiag", METABANTS NOCOOTO enLd4étnong, BacLkd enc-
nedo xukiogoplag tTng lIpooyopdg pacg

Y. - "Auon Ihipayyag uwe Aldtpnon”, otabepé mnocootd enLsétnong,
BaoiLko eninedo kukiowopiagc Tnc llpoowopdg pag

5. - "Auon Ifpayyac pe AtdTpnon”™, petTaBAntéd nocooTd enLddtnong,
BaoiLk6 eninedo kukAogopiag Ing lpoogopdg upacg

€. - "Auon Ynnpeolag", otaBepd nmMocootd eEnLdotnong, atoLodofo e-
ninmedo kukiogopiag tng NMpoowopdc muag

oT. - "Auon Ynnpeolag", uetaBAntd nooootod enL36Tnong, aiLoLédofo
kukAowopiag tTng IMpoocwopdq pag

¢. - "huon Lhpayyag He BiLdrpnon”, otaBepé noocootd entdétnong,
aLoLG50fo0 eninedo kukiopoplag tng Mpoowopdce uacg

N. - "Aoon ILnpayyag pe Aidtpnon”. HETABANTS nocootd ent3détnong,
aLoLodofo eninedo kukAogopiag Ing Mpoowopdg upag

6. - "NUon Ynnpeolag", otabepd noocootd entd6tnong, HECO eninedo
KUkAogopiag tng Nlpoogopdg uag

L. - "Auon Ynnpeoiag", METABANTS NMOCOOTS ENLdoTnoNnNG, MECO enine-
50 kukAoyopiag tng MNMpoowopdc uag

ta. - "Auon Lripayyac ue Aidtpnon”, qtceepé Nooo0To enLddTnong,
HEoo eninedo kukiowoplag tng llpoogopdg pag

LtB. - "AUon Lnpayyag pe BLdtpnon”, WETABANTS NOCOOTS ENLS6tnong.,
Hé€oo eninedo kukiogopiag tng Mpoowopdc upag
LY. -‘“Adon Ynnpeolag™, otaBepd nocootd emLdoTNONG, anALcoLESoEo

eninedo xuxhowopiag tng MNpoowopdc uag
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L&, ~ "Auon Ynnpeoliag", UHeTABANTSO nocootd enLdétnong, anatoLédoko
anLiedo xukdogopiag tnq Npoogopdg pac

LE., = fAOan Ifpayyag He Aidrpnon™, otabepd nooootd enLdotnong,
anuLoLodofo eninedo kuxkiogpopiag tng MNMpoowopdq Mag

oLgT - jAOon Lhpayyag e ALdTpnon®, petaBAntd noococté enLdotnong,
anaLoLodofo eninedo kukiopopiag tTNg Npooyopdc uac

L?. - 'Aécn Yaneoioc'. oTaBepd nocooté enLdoTNONg, Pagikdé e-
ninedo kuxiogoplag e tdon klvnong + 0,5%, afLoAéynon tne WILBUR
SMITH ASSOCIATION

Ltn. - "AJdon Ynnpeoiag”, uetaBAntd nocootd en.Ld6tnone, BacuLkd eni-
nedo kuklowapiag ue tTAon kivnong + 0,5%, afLoAdynon TIng WILBUR
SMITHE ASSOCIATION

t6. - "AUon Lrpayyag e AiLdtpnon”, otaBepé nocooté enc&étnong,
Baouxd eninedo kuklopopiag ue tdon kivnong + 0,5%, afiLeAiéynan Tng
WILBUR SMITH ASSOCIATION

k. - "Adon Lhpayyag¢ He ALdTpnon”, HETARBANTO nNoocoOTAG enLddtnong,
BaoLkd eninedo kuklogyoplag He tdon kivaong + 0,5%, afLoAdynon Ing
WILBUR SMITH ASSOCIATION

ka. - "Avon Ynnpeoiag", otabepd nooootd enitdétnonc, BaoLkd enine-
50 xuxkAogopiag pe tdon xivnong 0,00%, afioadynon tng WILBUR SMITH

ASSOCIATION

kB. - "NuUon Ynnpeoiag”, HeETABANtTS nocootd enLdéTnong, Pacikd eni-
nedo xukAopoplag pe tdon kivnong 0,00%, afioAdéynon TnG WILBUR
SMITH ASSOCIATION

KY. - "Auvon Lihipayyag pe AiLdtpnon®, otaBepd nocgootd envddtnong,
BaoLkd eninedoc xuxAoyoplag pe tdon kivnong 0,00%, afLoddynon Tng
WILBUR SMITH ASSOCIATION

k8. - "Auon Ifpayyag HE BAiLdTpnon”, HetaBAntd nocooctd entdérnong,
BaoLk6 eninedo kukAogopiag HE TAON kivnong 0,00%, afLoAdynon ING
WILBUR SMITH ASSOCIATION

k€. - "Nuon Ynnpeoiag”, otaBepd nocootd eniLdoinong, PBaoikd enine-
50 kukAo@opiag uHe Tacn klvnong 0,00%, uHe OoTAdLakn EvVOWudTwom
ayopdaq¢ IX ka. TAXI, afrLoldynon WILBUR SMITH ASSOCIATION

KOT - "AUOn Ynnpeoiag”, HETABANTS NooooTo enLdétnong, PaoiLkd eni-
nedo kukAogopiag HeE Tdon kivnong 0,00%, pe otadiakn evowudtwaon
ayopdg IX kau TAXI, afioAdynon tng¢ WILBUR SMITH ASSOCIATION

. -."AUUH Lipayyag He Aidtpnon”, o©Tabepd nocooTo ENLSESOTNONG,
BaoiLkoO eninedo kukiowpoplag ME tTdon kivnong 0,00%, HE oradiakh
gvowpatwon ayopdg IX wat TAXI, afiodoynon WILBUR SMITH ASSOCIA-

TION
- "AUon Inpayyag ME DLATPpNON", HETABANTO nooocotd EMLdOTITNONG.

Kn.
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PaocLko eninedo xukAopopiag pe tdon kivnong 0,00%, pe otadiakh
evouwudtwon ayopdg IX kau TAXI, afioAéynon WILBUR SMITH ASSOCIA-

TION .

Ané TLg nMapandvw XPNUOTOOLKOVOMLKEG NPOPOAEC, oL undé OToLxeia
(a), (B), (y) xaL (8), nmou anoteloUv kaL TOo Bac.kd eninedo
kukAopopiag tng TNpoopopd¢ upag, BidovialL Ce nAnpn avaiugn. Fea
TLG Aoltnég BidovraL TA OUYKEVIPWTILKG Pacitkd oOLkovopLkd gToLXela
(Summary, Capital Investment Schedule, Financial Cash Flow and

. Coverage Ratios).

Ta Paotkd oLkOVOULKG QNOTEAECMATA YLO OAECG QUTEC TLC MEPLITUOELC
. XPNUATOOLKOVOULKWY MPOBOAWV CUYKEVIPUVOVTAL OTOV Cuvnuuévo ITINAKA

(9).

Ané Inv avdyvwon autou tou ITINAKA npokuUnte. 6t., OAA TA BALIKA
OIKONOMIKA ITOIXEIA EINAI OETIKA (akdun kaL OTn SUCUEVECTEPT
nepintuon tou anaioLédofou enmLnédou kukAiopopiliag tng MNpoowopdc
Hag). yivovtat &e AKOMH OETIKOTEPA ue ta otoLxela tng afLoAdéynonc
tng WILBUR SMITH ASSOCIATION. Enopévwg, npokuUnte. o6T., To Epyo
eilvaL anoAUtwg QVvIanodoTLkKkG kAL N OLKOVOWULKTN pag npoocyopd
anéiavta afLonLoTn kaL Wepéyyua, onuw¢ €EGAAOU anodelLkvueTalL kat
andéd ta oToLYXeElia mMou UNOBAAAOQUUE oto Mépog (T') tng napouvcag
ENLOTOANG HAG (enLOTOAEéG Tpaneluwv). AAAUCTE, n afioniLotia kat
PEPEYYUSTINTA TNC OLKOVOULKNAG MAC HEAETNG, aftodoyfiBnke xat
BaBuoAoynbnke BetTikd kaAtTd To AVILiOoTOLXO OTASLO TOU JLAYUVLOMOU
and tnv apuodia E.E.A.

Kielivovrag to KepdraiLo autd, eniLBunoUue va ekBECOUUE TLC PBACLKEC
SLapopéq Bewpnong TNG SiLkng uag Outkovouiknig Mpoowopdg, Oe OXEON
Me TOV AAAO drayuwvilouevo OuLAo BOUYQUES.

H Mpoogwopd pag PBaciotnke otn dLkn pag weAérn InitTtnong, n onola
enainBevutnke nNAnpwg and tnv afLoAdynon tou Oikou WILBUR SMITH AS-
SOCIATION. Me Bdon tn Melétn HAC QUTIR NPOCYEPAUE TO NOUOCTO ENL-
Sotnong (114%, 14 99%, 1N ta wetaBantd noocootad). .

Anapaitntn PBeBalwg npoundBeon eivar otL, o KupLo¢ Tou Epyou Ba
UAOMOLNCEL TO OUCTNHA ENLYELWY JNUOCLWV CUYKOLVWVLOV {OALB) onug
npodLaypdpetaL ota Teuxn Anuonpdrnong tou Epyou.

AviiBetrta, o0 OpLAog BOUYQUES ay’ evog WEV TevV exnNovnoe KkKauuia
HEAETN ZnTnong, Q¢’° e€tépou Pacliotnke orTnv unoxpéwcn tou KTtE va
eyyunBel ta 30 €k. ELOLTIRPLA / ETOC KOL MPOCEQPEPE NOOCOOTO
enLdotnong 216%. LtTnv oucia pe tnv lpoopopd tou Ouilou gutou, o
KUpLog tou Epyou eyyudtat nAnpwg ta €0oda tou Epyou, o 8& OuLAog
Ttne BOUYQUES Bev avalauPfdvetr kappia eubidvn kaiL kavéva

ENLYELPNUATLKO “"piloko”.

B. - KEOARAIAKH AIAPOPQLH THI IMAPAXQPHLIOYXOY ETAIPEIAL

Lag unoPAGAAOUNE CUVNUUEVA TA INTOUNEVA OTO OXETLKO (B), rToL
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i. - EniBeBailwon and tnv KoLvonpagla tnc Soung - SLdpBpuwong tou
METOXLKkOU keparaiou, petd TNV eLocod0 tou HEAOUG upac AEG
Schienenfahrzeuge GmbH, oujppuva pe tnv un’ apLéu. 687471994
FuuBoAaLoypagLki Mp&En Acevpuvong TnG Koivompaiiag, n onoia cac
EYEL UnoBAnBel.

2. - ;nianue; EMLOTOAEG and Toug BireuBuvovrtec kdBe Hia and TLg E-
TALPELEG METOXOUG, Nou PeBaLuvouv Tn oudpetoxr toug oto kepdiato

TNC mapaxwpnoLouyou Etaitpeiac pe o NOCO0TO0 nMou avapépetatc oTn

MOU KQAUNTEL TO WEYLOTO NMOCOCTS Xpnuatodotnong ue (5La KeE@diaLa,
avdioya pe to nold AUOn teAilkd Ba ENMLAEYEL.

3. - Metd tnv andvinon oac (OxeT. La) oTInv eputnon Tn¢ Koivo-
npagiag pag (oyer. L), oag unoBdAloupe oxédLo KATALTATIKOY ™ng
und (8puon A.E. "MAKEAONIKO METPRO". LIto ev Adyw OYXEBLo
Kataotatikol éxouv NpoBAeypBel SAeg ot SeopevogeLc kat épotL nou
avagepdvrar oxetikd otnv L.A.A. kal ta Aownd Teuxn Anuonpdtnonc.

F. - BEIMEYIEIL TPANEZ2QN

Onwg npokUnte. ané ta YXPNHATOSOTLKE oxfiuata (BA. NINAKEL 5. 6, 7,
8), avdloya pe tTn AUon nou Ba ENLAeyel, n XpnHatodoTnon ue
Saveitakd kepdAara xwpiZetaL oe tpelg katnyopiecg.

H ouyxexkpLuévn enmuioyn tou SavetoAnntTiLkoU oXnuatog Me TNV
ouupetoxn Tng Eupunaiknic Tpéneag EnevdUoewv kxat Ttou Opyaviouou
EEaywyLkov MMLotwoewv HERMES Kreditversicherungs EYLVE ue GaEova ToO
XQHNAUTEPO XPNUATOOLKOVOHLKGS kKOOTOG, NOU TEALKG Hag enétpeye va
unoBdAloune oToOV dLaywvioud tou Epyou, INV onugavrILxa
Seleaotikétepn OLkovouikii NMpooggopd o€ OX£€0n ueE TOUC AVIaQYWVLOTEQ

Hag xaL nou teAtxd anoPaiveL npog OPEAOG TOU KOLVUVLKOU GUVEAOU.

1. - Bdveito and Eunopikéq TpdneZeg

To B5GveLo auté avILNPoowneUeL to 7%t TOU guvoAou Tng xpnuatroddtn-
Ong touv Epyou kxai noikiieL andé to nood Tuv 5px. 12.032.720.000

E€WG TO MOOCO Twv Bpx. 13.115.990.000

-~

oS L ”ngxouue SeopeuTiLk emLOTOAl TOU OpiAou Twv EunopLkuov
TpaneZuv

EONIKH TPAMEZA THL EAAAAOL
EMTIOPIKH TPANEZA EAAAAOL
JONIKH TPANEZA THX EAAAAOL
CITIBANK E.A. (uc Enitxegpainic)
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Me Bdon ™V nopanavw enLOTOAl}, 0 OWULAOC TWV TpaneZuv, SecueletaL
va cuuuetaocyet otn xpnuatodétnon tou Epyou (Project Finance)
HEXpPpL TOU mNOCOU TWV 15.000.000.000 5px., avagépeL 8¢ S6Aa Ta

{ntovUueva oro KewdAaito (I') -nap.(a), (B) xat (Y) tou oxetiLkou (8).

,Hg TNV €V A0Yw BSECHEUTLKN) ENLOTOAN enLBeBaLdvetal maéov, mépav
naong apetpoilag, n afioniLotia xaL pepeyyudtnra T™n¢ Olxovoputknig
lpoogpopag tng Koivonpaiiag pag.

2. - Adveio ané tnv Eupwnaikn TpdneZa Enevduoewv

To 8aveLo autd noiklAetL O& noocoogtTd kat nood, avdiloya HE TN AUON
nou 6a entieyel (BA. NINAKEL 5, 6., 7, 8). LUuykexpLuéva, TO
noocootd mnoilkiAer and 4,88% €wg 18,06%, TO 5€ nood mnoLklAeL and
8.391.390.000 dpx. E€wg 33.838.450.000 3BpY.

Itnv napandvw Tpdnela éxouv R/d&n unopAnBel 6Aa ta onopoitﬁtu
otoLxela tou Epyou kat é€xeL 1ndn SpouoioynBei n afLoAdynon toug.

Lugypuva e TNV and TNV 24.06.1994 entoTtorn tn¢ TpdneZac, TNV
onola oag umoBdiaue pe to oxet. (&) - avriypage Ing onoiag oag
unoBdAAoule kat HE TNV napovca - n TpdneZa uag yvwpile. OTL,
npokeLuévou va unoBAanBel npog €ykpLon and to ALoiLknTLkd TNG
ZupgpouUALo uLd npétaon daveiou yita tTn xpnuatoddtnon tou Epyou, Ba
npéneL va €xe. unoypagel n Loupaon Mapaxvpnong kair 6TL, yLa va
apxloeL n diadiLkacia yvwuodotnong 6a npénet n EAAnvik® KuBépvnon
va avadeifet. tnv Koivonpaflia pag wg TeALkd AvdSoxo (katakipwon
TOU ALaywviouou).

Metd andé enipoveg npoondBerLeg tng Koivonpagiag wag, n TpaneZa
Hag €yvOpLoe O6TL  Ba EekLVroeL TOVv éAEyXxo Twv otoiLXelwv tou Epyou
nou éxouv unoBAnBel( xat 6a unoBdiAieL Tnv npétacn Saveiou oto A.L.

Tng, TO CUVIOpUTEpOo duvatdv.

3. - DddveiLo andé Opyaviououg EEaywyikwv MiLotdoewv

To 54velLo autd noiLkiAeL EAQYPG O NOCOOTO, aAvdiAoyad WE TN Auon nou
B8a encAeyel (BA. TIINAKETL 5, 6, 7, 8), e€lva. 5 nepinou otaBepod
w¢ npog TO Noocd, €@’ 600V aviLnpoowneUeL tnv atla tTou Epyou nou
EXeL avairdBet To pérog tTng Koivonpafiag pag AEG Schienenfahrzeuge
GmbH. To upev nocootd nmoitkiAeL and 26,86% €éwg 29,29%, to 5€& nogo
and 50.333.880.000 Sp)x. €wg S50.351.460.000 BpY.

To 5dveLo autdé Ba eyyunBel o Oiko¢ HERMES Kreditversibherungs
A.G., avairaupdavelL &e tnv nAnpwun tou n Tpdnela KREDITANSTALT FUR

WIEDERAUFBAU (KFW),




[image: image124.png]e 2

Lag unoBdAAouMe OCUVNUUEVAG BSECHEUTLKY ENMLOTOAR TNC napandvu
Tpdnefaq KFW, upe tnv onola n ev Adyw TpdneZa Ba XpnUATOSO0TACEL TO
€pY0 HE TO nNoodé Twv DM 327.170.000 (nepinou 50,4 3.¢ &px.). H
ENLOTOAN auTh nepLAaupPdvel 6Aa ta Intoupeva oto Kepdraio (') -
nap. (a), (B) kxaiL (y) TOU OXxetTikoU (B8).

Lag unoBdiloupe eniong emLotoAn tou péAoug tng Koivonpafiac pag
AEG Schienenfahrzeuge GmbH, oxetiLkd pue ta éyypayga kat
StkaLodoyntikd mou anaitouvrat and tov Oixo HERMES yLa va

npoxwprnoceL otnv eyyunon tng efaywyikng nlictwong.

H31, éxoupe unoBdire. 1o undé otroixela 1, 2, 3, 8, 9 kat 11, dnuwg
avagépoviaL otnv WG dvw enLotodn, otov Olko HERMES, oL Ynnpeoiec
Tou onolou éxouv apxiceL tTnv afLoAdynon kaL enefepyacia tToug.

Ta undé otoLxeia 6, 7. 10 kgL 12 8a uvnofanbolv awou
opLoTLkonoLNBoUV TQ TEALKd keipdeva katrtd tTnv SidpkeLg Twv
SLanpaypatevocewv pe Tnv Enmviponn oag.

8a npéneL. va yiveL katavontd étL, O60cov aypopd tnv Eupwmarkn
Tpdnela Enevducewv xat tov Opyavioud HERMES, Sev elval. Suvatédv va
avatpéPouue TLG SLadiLkagieg nou axkoAoubBouv,

Katéniv TUv avutépw, anodeLxvietaL NARPUC N PEPEYYUSINTG kAL
agroniotia tng Mpooeopdc pag.

Elyaote otn SLdBeon cag va ouZntrioouvue pall cag Tnv napoxmn
efaopdAiong, HEXPLGE O6tou olokAnpuwBouUuv oL Brabikaoleg
xpnuatodétnong tou Epyou and tToug AOLTOUE XPNUATOSOTLKOUG
Opyaviououg., e€neLdn n Koivonpafia pag elvar anoivtw¢ PéRaln yLa
Tnv wg¢ dvw gpepeyyudtnta kat afroniotia tng Mpoowopdc INC.

MMapakaQAOUUE ENOUEVWE, YLO TNV AMUECT CUVEXLOTN TWV SLANPAYHATEUCEWY
yta tnv unocypayn tng¢ LuupPaong Mapaxwpnong.

NNapakaioUpye eniong, Onwg opLotel ouvdvinon pe tnv Enutpond oag,
YLQ va 0a¢ OVAAUCOUME kalL eNeEENYROOUHE NeEpaLTéPw TA OTOLXELQ Tov
gag unoPdiiloupe kaL va S6ooupe onoiadnnote SLeukplivion upag

Intnéel.

Me Tuun
Fva tnv Kovvompaiia

-"MAKEAD 0 METPO

XPILTOL FEQPIONOYAOL
Exnpoouwnog
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Kupie YTroupyt,

Le owixog Twv tmotoMiv eu aviiMabav of umtnproieg mg Empomric xai o
appdhies chAnvikeg opyis oxenxd ye m Siedxgeia avadzong tou ipyov sMetps
Otocaiavixngs, 8a eAd va onpaow fric. .

Onwg yvwpicere, pe oxenxg xarayyehia emongsbvenxav oty Emtponh opicutve
rpofiducra Tou giptral va Tapoucidodnxkay xarg mv Siedixgoia avébeane rou
fpyou oureé Wou TponpixBaxe 1o 1982 oM 1g Yroupytio MepidAravies,
Xwperafiag xtt Anuooiwv Epywv (YIEX :

Ta wun Snpenpdinang g Badixagiag aunic mepiAguBaveuy Brrdfei o1 oTroiss

xa8opilouv opigytves Bamxic eraiioes 1ov Epyou nic oTroleg 6AES o Tpoopopis
8a ¢wpemre ve navomoiolv,

R wolumAoxémira Twv rrugiv Smpompdmang ev ouvduasyd pe mv Euym
oasriveng opig vy Sigrdledv Toug, xatux xa1 o Tpetioneiiots Tou éyivav Letd
mv evapln mg Siodikasiag wpoxdAzogy é AVEILC Tuv TeuYuV aurdv

e1aly 1 . v Siadixacia o Ige £ Liitc ora mAaicia
&ro8iasiag gvabong épyou 1éroiag oTroubadmrac yig moAag 6mw3 n Bcocalovixn
ka) yia ta orrcio rpoflAdrerar xowvanky xenuaroBérron, '

H Emrpond 83 amBupoiot W onpeae én ¥0_lor Qwigroan umraod vg
o gt Ot Topaficon g a ionc uers : j

YW aodgxt gr gy. Bveméxargl, ouvemag. ong Appdieg apxig mg xuwpac
Uag va AdBoLv 4Ag ro gvSaixvubyiva yitpa wate n oUvtaln v Sioxnpofcwy ke
Twv Tevxwy Snuomredmong vo unv Sivouv AesH og STTOXAVOUGTS cpunveieg xat yvia va
t{acgaiilowv rov ecfaocud m¢ apxrig Mg iong psraxelpiong o mapépois

TepiTTiIoN. apxriS 1 ool quaTriXSnKe aTrd to Eugwiraixd &ixacTipio kot aorEAL
StéMs Twv koot v Kavdvisy mepi Snuositwe tgywy,

Kipo

GedBwpo Néyxaro
Yroupys Efwrroxu: s
Bao. Logiag s

GR -~ 108 71 Agnve
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YiQ TN PEALTI-KATAUKEVT], QUTOXPRUATOSGTNON KAl £XpeTGAAZUO TGU
Epyou «MeTpé Ccaoaloviknes.

Kipie MpéaBn,

ZE QUVEXEIT TWV ETIOTOADY TTou avinAAdynoav peratt tng Ermporis kar twv appodiwy
eAAnviKwy apxwv airé 20.5.98 xai 17.5.98 avnoToixws oXenkd pe mv ud8eon auth,
£xw TNV UK va aag TAnpogopiiow 8T HE v aréeaot) Tng H9E/2252 amd 27/8/98. n
Emrmrpotrri €8ece Tov ©dxsho aquté ato apyeio.

Mg extipnon

; M. ZOUAE: _ .
~ZPUTY DIRECTIR-GANERAL |

-
s

Son Excellence Monsisur Loucas TSILAS
Repréaantant pcrmanent da la Qréce auprés
de PUnion eurcpéenne
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EAAHNIKH AHMOKPATIA ABriva 4 ®eBpouapiou 1999
YNEXQAE - [TZE Ap. Mpwr. AENI/0/86

A/NIH ENONTEIAX
NOMIKQN NPOZQNAN

ANO®AZIH
Tax. Avor:  davapiwrv 9
TELEFAX:

MAnpogopies: MpoioTdpevo
TnAépuwvo: 6445182

OEMA: Eykpion amoteAéouarog tou Aiaywviopol avadeEng Avadoxou yia 10 Epyo «MeAém,
Karaokeurj, Xpnuarobormon kxai ExperaAeuon tou METPO ©EZZAAONIKHEZ» kai
avaBeon ¢ extéAeong Tou Epyou omyv Etaipeia ®EZZAAONIKH METPO ALE.

ZouPWVa we T Biarageig:
1. | Tou N.1558/85 "KuBépvnon kar KuBepvnrka Opyava” (PEK 137A/26.7.85)
2. Tou M.A. 910/77 «Nepi Opyaviopou YAE»
3. Tou NA 69/88 yia Tov " Opyaviopd e Kevipikig Ymmpeoiag g IMTAE"

4, Tou MN.A. 39/83 «Nepi peraBipaong appodiotiTwy Yrroupyou A.E. ong Mepipepeiakég
YTmpeciec»

5. Tou N.1418/84 "Anuéoia Epya xai puBpiocic ouvagpwy Bepdarwv” tou MNMA 609/85
"Karaoxeury Anu. Epywv" (PEK 223A/31.12.85) kan Aommwv MA 1T0U €kd6ONKav o€
ektéAcon Tou N.1418/84

6. Tou N. 1642/86 yia v epappoyr Tou Pépou MpoomBépevng Atiac (PEK 26 A /86) kai
¢ ap. AE2/0/24/0.5.1/8-2-87 Eyk. E1 tou YTEXQAE, OXETIKA ME TNV £PAPHOYT TOU
®MNA oTg cupBAcEIC TwY £pywy Kai PEAETWY TTOU Ba karapmoTouv perd wyv 1-1-87,
KQBWE Kai OXETTIKEG CUMTTANPWHATIKES DIaTALEIC TTOU EykpBNKaV JETAYEVEDTEPQ

7. Tn¢ koivrig amopaons A16a/04/773/29-11-80 (PEK 746 B/30-11-90) twv YTroupywy
Mpocdpiag kai Av. Yrroupyou NMEXQAE «[epi eEapéoewe SIoIKNTIKWY TTPAEEWY aTré TOV
Kavova Twv TPV uttoypapwv» Tou N. 1892/90, yia Tov TTEPIOPIOHO TwV UTTOYPaPWY
o AloiknTikég Mpdageic kal Eyypagpar

8. Tou N. 2052/92 «MéTpa yiG ThV QVTILETWTNIOT] TOU VEQPOUG Kal TTOALODOMIKES PUBICEIC

9. Tou NA 23/83 "Npooapuoyr M¢ EAnvikAc Nopobeoiag yia ta Anuéoa Epya pog 1i¢
Biarageic Twv Obnyiwv 71/304, 71/305, 78/669, 89/440 ka1 89/665 mg EOK™

10. Tou N.2229/94 "Tpotrotroinon kai SuptTArpwor Tou N.1418/84 kai GMeg Biatageg”
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1. Tn¢ Kowomikrig Odnyiac 93/37/14-7-93 «Mepi ouvroviopold Twv BIAdIKACILY via m
ouvayn ZupBAaoewv Anpogiwy Epywv»

12. Tou NA 166/96 «Mepi ouoTdoewc I evikii¢ Mpappareiag ZuyxpnuaTodoToupEVWY Epywv
oTo YTNEXQAE»

13.  Tou dpBpou 3 ¢ amrégaong pe ap. 3307/23-12-96 Tou MpwBuTtroupyoy, «Mepi
OuyKpoTioEws TG EmTpotmig MeydAwv Epywv»

14. Tng Aommig vopoBeoiac Trepi exTEAEOEWS Anpociwy Epywyv

15. Tng ZAE 071/2 1potr. 02 uTroTopéac Odoi-IEpupeg.

Agou AdBape utroyn;:

1. Tig amopaoeg A17y/01/38/d.4.2.1/23-3-91 kai A1a/15/377/22-10-92 Tou YTroupyou
MEXQAE pe mig omoieg 10 épyo  METPO ©eooahovikng £xer opIoTei we épyo EBviIKOU
Emmrédou.

2. Tn pe ap. A15/2/207/28-6-92 amégaon Tou Y. MEXQAE HE TNV oTTOIa EYKPIBNKaV O
TTaPEKKAICEIC aTTO TiG Keiueveg BIATGEEIC Kai O GPOI TTOU TepIAauBavovTar ot Alakipuén
yia v ExdriAwon EvBiapépovrtog Tou Epyou.

3. Tnv améeaon A1a/15/427/4-12-92 Tou YMNEXQAE yia mv avabeon kabnkévrwv
Texvikou ZupBouhou oto Mpageio «AAK ZUpBouAol Mnxavikoi A.E.».

4. Tnv améeaon A15/2/436/M1E/28-1-92 Tou YMEXQAE yia mv avabeon  KaBnkovTwy
XpnHaTooikovouikou SupBotAou oTov oiko «HILL SAMUEL BANK LTD» tou Novdivou.

5. Tnv amépaon pe ap. A1a/4/436/2-12-92 Tou Av. Yrroupyold MEXQAE pe v orroia
TpoemAéynoav or OpIAO Yia TN GUMNETOXH Toug otn B’ @don tou Siaywviopou, Tou
€pyou TTou avapépetai oTo Bépa

6. Tnv amépaon A1w1/16/27-1-93 tou Y. MEXQAE He v omoia eykpibnkav ol
TTapeKKNICEIC aTTd TIG Keiueveg Biatdeic kar ol opoi TTou TepidapBdvovtal ora Telxn
Anpomparnong B ®dong Tou Epyou.

7. Tn pe ap. A1/4/37/1-2-93 Atrégaon tou Y. MEXQAE ME TNV oTToia £yKpiBnkav Ta Teuxn
Anpotrpdtnong B @dong Tou Aiaywviopoy yia To £pyo Tou Béuarog, kaBug kar Ta uTTdYn
EYKeKpIpéva Teuxn Anuotrpdtonc kai 1IBiaitepa ™ ZupmAnpwiariki AigkApuén Tou
épyou.

8. Tn pe ap. A1a/0/5/25/15-4-93 Amopaon Tou YNEXQAE HE TNV oTTOia EYKPIONKE TO
Teuxog Twv MetaBoAwv Twv Teuxwy Anpotrpdrnone ‘

9. Tig atropdoeig pe ap. 7203/13-8-93 kar 11425/15-3-93 ¢ 3™ MYAE ©eooalovikne pe
Tnv otroia ouyKkpoTriBnke n Emrporm Eioriynong yia Avaeon

10.  To amd 4-4-94 MpaxTikd A&IoAGYnong Twv TeXVIKWV MNpocgopwv Twv Alaywviopévuwy,
g Emmmpormig Ereriynong yia AvaBeon
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1. Tn pe ap. 3607/8-6-94 amépaon mg 1. 3ng MYAE Oeo/vikng pE T oTToia exBikGoTnKav
Ol QVTIPPACEIS £TTI Tri¢ agloAdynong Twv TexviKWwy NPoopopwv Twv AlaywvI{OpEVWY.

12, To amé 14-6-94 MNpakmiké g Emrpormic Eiorjynong yia AvaBeon Tou Epyou

13.  Tn ue ap. AENTM/0/450/29-11-96 amdpaon tou Yrroupyold MEXQAE yia Af€n Twv
Awamrpayparevoswy pe v K/gia «MAKEAONIKO METPO» kai v TrpdokAnon yia
évapgn Twv diarpaypareioewy pe My Kiia «OEZZAAONIKH METPO»

14.  Tnv améeaon pe ap. AENIM/0/529/12-12-96 tou Ymoupyolu NEXQAE pe mv omoia
ouomBnke n Emrpom Emegepyaoiag kar Opiomikomroinong Tou Ixediou ZupBaong
Napaywpnong

15. Tnv améeaon 971/98 g Olopéleiag Tou ZupBouliou TG ETkpareiag, oxemkd pe v
Npooguyl ¢ Kigiag MAKEAONIKO METPO, kard mg Amogpaong AfENC Twv
diatrpayparevocswy

16.  Tnv amdgaon pe ap. H/98/3262/27-8-98 ToUu ZupBouAiou Twv ETTpdTTLV TG
Eupwrraikiig Emmponmig, oxenkda ue nig karayyehieg ¢ K/giag MAKEAONIKO METPO
yia 1i¢ Sradikaoieg avadeigng avadoéyou tou METPO OEZIAAONIKHE

17.  Tnv amégaon ue ap. AENI/0/841/5-8-98 opbry emravdAnyn 11-8-98 Tou YTmroupyouU
NEXQAE e mv otroia avacuykpotribnke n Emmmporm Eiorjynong yia Avafson

18. To amé 16-11-98 Mpakmiké kai Aiarimrwon Mvwpng ¢ Emmmporric Eloriynong yia
AvdBean, 1T TG £yKPIONG TOU ATTOTEAEGATOC TOU SiaywviopoU

19. Tnv amro 23-11-1998 EmoToAn Tng Emrpormg Eme€epyaociag kar OpioTikotroinong Tou

: Zxediou ZupBaong MNapaxwpnong

20. Tig a6 30-12-1998 kar 29-1-1999 EmoToAég Tou Texvikou ZupBoUAou Tou Epyou

21. Tig arrd 30-12-1998 ka1 29-1-1999 EmMOTOAEG TOU XPNUATOOIKOVOMIKOU ZUHBOUAOU TOU
Epyou

22. To Zx&dio ZuppBaong Napaxwpnone kai ta MNapaprAiuard g, OTwe autd TeAKA
Siapoppuibnkav

23. Tnv amd 20-1-99 Opdowvn Amrodgaocn e Emmpotic MeydAwy Epywv yia Tv avddeon
ToU £pyou oty «K/=IA OEZZAAONIKH METPO».

24,  Tnv amd 3-2-99 oudguwvn éykpion TS KuBepvnrikAg Emrpotmic via v avabeon Tou
Gvw épyou omnv «K/=IA OEZZAAONIKH METPO»

Kai emreidn:

Me 1o N.A. 166/96 cuom\Bnke n A/von Etrorrreiag Noukwy Mpoowtrwy (AENTT), n omroia
HETAgU Twv aMwv avéraBe v apuodiotra yia 6Aa Ta Béuara TTou apopolv oMV
doxknon €oTrTeiag Trou TTPoRAETTETal aTTé TIC KEiUEVES DIaTagec yia 1o OXeBIaouo, Tov
TIPOYPAUUATIONS, TN MEAET, ™V KATaokeul kai mv Acroupyia tou METPO
OEIZANONIKHZ





[image: image131.png]ERL oOr 9t

165

2. Me v utroBorinon Tou Texvikol kar Tou XpnuaromoTwrikol ZupBoUAou Tou épyou
diexOnkav o diarrpayparetoeg pe Ty Kigia OEZZAAONIKH METPO kai cuvdxBnke
ox£dio Zuppaong Napaxwpnong padi we 6Aa ta MNapapmmuara.

3. To oxédio ZopBaong Mapaxwpnong SiaBiBaotnke omv Emmporm) Eiorynong yia
AvaBean  oupgpwva pe 10 GpBpo 19.1 ¢ ZupmAnpwiaTkig AlakApUENC Tou
Alaywviopou kar exeivry pe To ammd 16-11-98 MpakTikd ™G eEEPPAcE BETIKA yvwun yia T
Zupgaon kai ta Mapapmiuard mg, SIATUTTWVOVTAE ouyxpdvwe Kai TTapaTNPACEIS,
TTPOKEIMEVOU QUTEG va OUVEKTIUNBOOV KATA TV OAOKARPWON Kai UTTOYPaQr TOU KEIMEVOU

™G Z0pBaong.

4. OhokAnpwenkav o1 Siarrpaypareloeig kai OpIOTIKOTToNRenke 10 Oxédio  ZUpBaonc
Mapaywpnong

5. O1 ZUpBouhor Tou Epyou HE TIC Gvw ETTIOTOAEG TOUG BIQTUTTWVOUY BETIKA YVWHN yia To

ox£bio ZupBaong MNapaxwpnong kai Ta MapapTmiuard mg

6. Zoppwva pe To apdpo 3 Trap. 11 Mg ZupmAnpwiaTikig Alakipuéng, cuoTrBnke n K/gia
«OEZZAAONIKH METPO» amé ta uéAn mg K/iag Tou utréBaAav Mpoogpopd yia 10
£pyo Trou avaéperal oto Bépa, SnAadh amd Tic Eraipeiec BOUYGUES, BOMBARDIER
Inc, SNC LAVALIN, SYSTRA SOFRETU kai VIA G.T.l, pe Bdon To amd 27-1-1999
1diwTikd Zupewvnrikd Zuotacews Kigiag. H K/gia aut kar Ta péAn e 8a avaAdBouy,
padi pe v Eraipeia Mapaywpnong, Ti¢ euBiveg Trou amoppéouv amd T SupBaon
Mapaxwpnong.

7. Z0pguwva pe To GpBpo 3 Trap. 11 Mg ZupTTAnpwHATIKAS AlakrApugng, cuoTiBnke AN N
Avwvupn Eraipia Mapaxwpnong pe mv emwvupia «OEZZAAONIKH METPO A.E.», pe
£dpa 10 Mapodor ATk omv ob6 Knoioiag ap. 38, pe m ue ap. 41539/6-8-98
Karaorarikr Mpagn tou ZupBoAaioypagou ABnviv N. Zracvorrouhou. H Mpdén aum
uroBABnke Tpog Eykpion otnv Nopapxia ATkrg pe ap. Tpwr. E.M.9711/20-8-98, éxel
e karaxwpioBei oto Texvikd, Epmropikd kar Biopnyaviké EmueAnTmipio ABnvwv pe ap.
gyypaogrig 24455/11-8-98.

8. Ma v oAokArjpwon ¢ diadikaociag Tou AiQywviouoU arraiteital np utroypagr TN
Z0pBaong Mapaxwpnong amé 10 EMnviké Anpdoio agevég kai amé  mv
Mapaxwpnoiouxo Eraipia agerépou. H LupBaon Mapaxwpnong Ba utroypaei ek Tpitou
amé mv Kigia «QEZZAAONIKH METPO», TTou OUCTRBNKE CUMPUIVA WE TA QVWTEPW,
kaBwg kar amé 6Aeg mg Etaipeieg péAn g, Tou eivar o Eraipeicc BOUYGUES,
BOMBARDIER inc, SNC LAVALIN, SYSTRA SOFRETU ka1 VIA G.T.I.

S. H ZupBaon MNapaxwpnong Ba 1eBei oe 10x0 PETA TV KUpWOr TS amd v BouAn,
CUMQUIVA UE TIG EIDIKOTEPES TTPORAEYEIC TWV BPWV AUTAG.

ANOOAZIZOYME

Eykpivoupe 1o amotéAcopa tou diaywviopou yia v avadeign Avaddxou Tou épyou «MeAém,
Karaokeun, Xpnuaroddrnon kar EkuetdMeuon Tou METPO ©EZZAAONIKHI» kar avaBéroups
TNV exTéAEON TOU £pyou autou omv K/gia OEZZAAONIKH METPO trou umréBaAe Tnv MNpoogopd
kai arroreAeitar amd g Eraipie¢ BOUYGUES, BOMBARDIER Inc, SNC - LAVALIN, SYSTRA
SOFRETU kai VIA G.T.l.
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KaAoupe oUpgwva pe ta avwrépw, v Avwvuun Eraipeia pe Tnv emmwvupia «©@EZIAAONIKH
METPO A.E», mv Kfia pe mv emwvupia «QEZZAAONIKH METPO» kai Ti¢ ETaipeiec péAN
autric BOUYGUES, BOMBARDIER Inc, SNC - LAVALIN, SYSTRA - SOFRETU ka1 VIA - G.T.l.
va TTpooéABouv, evrég 60 nuepwv aTTd TV KOIVOTTOINGCT) TNG TTAPOUOAg, yia TNV UTTOYpagrA TNG
2upBaong Mapaxwpnong pe 10 EMNVIKO Anudoio, TTpookouifoviag 6Aa Ta ATTQITOUMEVA
OikaioAoynTika.

Koivortroingn
1.Avwvupn Eraipgia @EZZAAONIKH METPO O YNOYPIroz

2.K/€ia @EZIAAONIKH METPO
3.Eraipeieg (a)BOUYGUES, (8)BOMBARDIER inc,

(Y)SNC LAVALIN, (8)SYSTRA SOFRETU,
(EVIA G.T.L K. AAAIQTHZ

Emorrreiag N.N

E
1A/von
2. XA
3. ®E





ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

Κύρωση Σύμβασης Παραχώρησης της Μελέτης, Κατασκευής, Αυτοχρηματοδότησης και Εκμετάλλευσης του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ και ρύθμιση συναφών θεμάτων

Άρθρο πρώτο

Κύρωση Σύμβασης Παραχώρησης

1. Κυρώνεται και αποκτά ισχύ νόμου η "Σύμβαση Παραχώρησης της Μελέτης, Κατασκευής, Xρηματοδότησης και Εκμετάλλευσης του Μετρό Θεσσαλονίκης" που υπογράφηκε στην Αθήνα στις 5 Φεβρουαρίου 1999 μεταξύ αφ' ενός του Ελληνικού Δημοσίου και αφ' ετέρου: α) της Ανώνυμης Εταιρείας με την επωνυμία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε.", β) της εκ τρίτου Συμβαλλόμενης Κοινοπραξίας ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ και γ) των εκ τρίτου Συμβαλλόμενων Μελών της παραπάνω Κοινοπραξίας, το κείμενο της οποίας ακολουθεί στην ελληνική και αγγλική γλώσσα:

ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

ΣΥΜΒΑΣΗ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΗΣ

ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΔΗΜΟΣΙΟ

ΚΑΙ

Η ΕΤΑΙΡΕΙΑ

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

ΑΡΘΡΑ

1. Ορισμοί

2. Προϋποθέσεις Έναρξης Ισχύος της Σύμβασης

3. Συμβατικό Αντικείμενο

4. Μελέτη έργου του Μετρό - Εποπτεία και Επίβλεψη

5. Δικαιώματα σε ακίνητα

6. Εργασίες Κατασκευής του Μετρό

7.Προθεσμία Περάτωσης Κατασκευής του Μετρό - Παρατάσεις

8. Προθεσμίες Κατασκευής Τμημάτων του Μετρό

9. Ποινικές Ρήτρες

10. Σχέσεις Ελληνικού Δημοσίου – Παραχωρησιούχου Κατασκευαστή - Διαχειριστή

11. Αρχαιότητες - Προστασία Πολιτιστικής Κληρονομιάς

12. Διαπίστωση Ολοκλήρωσης Εργασιών – Έναρξη Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό

13. Προκαταβολή Συμμετοχής

14. Χρηματοδότηση του Έργου εκ μέρους του Παραχωρησιούχου
15. Καθορισμός Εισιτηρίου και Πρόσθετες Εκμεταλλεύσεις
16. Λειτουργία και Συντήρηση

17. Εγγυητικές Επιστολές

18. Υποχρεώσεις του Ελληνικού Δημοσίου

19. Υπηρεσίες Οργανισμών Κοινής Ωφέλειας

20. Μεταβολές
21. Καταβολή Αποζημίωσης
22. Ασφάλιση
23. Ανωτέρα Βία

24. Δικαιώματα Πνευματικής Ιδιοκτησίας

25. Υποχρεώσεις Πληροφόρησης και Αναφοράς

26. Εμπιστευτικότητα
27. Εκχώρηση και Παροχή Ασφάλειας

28. Μεταβολή Νομοθεσίας

29. Καταγγελία της Σύμβασης από τον Παραχωρησιούχο με υπαιτιότητα του Ελληνικού Δημοσίου

30. Λόγοι Καταγγελίας της Σύμβασης από το Ελληνικό Δημόσιο με υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου

31. Συνέπειες της καταγγελίας της Σύμβασης με υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου

32. Όροι που Αναφέρονται στους Δανειστές

33. Λήξη Συμβατικού Χρόνου

34. Φορολογικές ρυθμίσεις

35. Διάφορες Διατάξεις

36. Άδειες - Εγκρίσεις

37. Ειδοποιήσεις

38. Επίλυση διαφορών - Πραγματογνωμοσύνη

39. Διαιτησία
40. Ισχύον Δίκαιο - Ερμηνεία

41. Υποχρεώσεις της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" και των μελών αυτής έναντι του Ελληνικού Δημοσίου.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

Παράρτημα 1: Περιγραφή του 'Eργου - Κριτήρια Μελέτης Προσάρτημα 1 στο Παράρτημα 1 - Σύστημα και PCC Προσάρτημα 2 στο Παράρτημα 1 - Λειτουργία και Συντήρηση

Παράρτημα 1α: Ως ανωτέρω για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 2: Χρηματοδοτικές Συμβάσεις

Παράρτημα 3: Χρηματοδοτικό Σχέδιο

Παράρτημα 3α: Χρηματοδοτικό Σχέδιο για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 4: α) Πίνακας ανάλυσης του κατ' Αποκοπή Τιμήματος για τις Κύριες Εργασίες: (AιΒκ)

β) Τιμολόγιο Παραλλήλων Εργασιών

Παράρτημα 4α: α) Πίνακας ανάλυσης του κατ' Αποκοπήν Τιμήματος για τις Κύριες Εργασίες για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 5: Πρόγραμμα Γεγονότων Ορόσημο

Παράρτημα 6: Σύμβαση Κατασκευής

Παράρτημα 7: Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής

Παράρτημα 7α: Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής για εναλλακτική λύση

Παράρτημα 8: Εγγυητικές Επιστολές

Παράρτημα 9: α. Καταστατικό Αναδόχου

β. Συμφωνητικό Σύστασης της Κοινοπραξίας ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ

Παράρτημα 10: α) Σχέδιο 1: Χώροι κατάληψης του Μετρό

β) Σχέδιο 2: Χώροι κατάληψης για δημιουργία εργοταξίων

Παράρτημα 11: Σύμβαση Λειτουργίας και Συντήρησης

Παράρτημα 12: Χρονοδιάγραμμα Προδρόμων Εργασιών

Παράρτημα 13: Βασικοί όροι Σύμβασης Ανεξάρτητου Μηχανικού.

Η παρούσα Σύμβαση καταρτίσθηκε και υπεγράφη στην Αθήνα την 5η Φεβρουαρίου 1999,

ΜΕΤΑΞΥ:

1. ΑΦ' ΕΝΟΣ

ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ καλούμενου, εφεξής, "Ελληνικό Δημόσιο" ή "Δημόσιο" ή "Κύριος του Έργου (Κ.τ.Ε)", όπως αυτό νομίμως εκπροσωπείται από τον Κωνσταντίνο Λαλιώτη, Υπουργό Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων (ΠΕ.ΧΩ.Δ.Ε.), που εδρεύει στην Αθήνα, οδός Χαριλάου Τρικούπη αριθμός 182,

2. ΑΦ' ΕΤΕΡΟΥ

Της Ανώνυμης Εταιρείας, με την επωνυμία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε.", καλούμενης εφεξής "Ανάδοχος Παραχώρησης" ή "Παραχωρησιούχος" ή "Ανάδοχος", που εδρεύει στο Μαρούσι Αττικής, οδός Κηφισίας αρ. 38, η οποία έχει συσταθεί με την υπ' αριθμ. 41539/6.8.1998 καταστατική πράξη του συμβολαιογράφου Αθηνών Νικολάου Χαρ. Στασινόπουλου, επικυρωμένο αντίγραφο της οποίας προσαρτάται στην παρούσα, ως Παράρτημα 9α, και η οποία υποβλήθηκε προς έγκριση στη Νομαρχία Αττικής με αρ. πρωτ. ΕΜ 9711/20.8.1998 έχει δε καταχωρισθεί στο Τεχνικό, Εμπορικό και Βιομηχανικό Επιμελητήριο Αθηνών με αριθ. εγγραφής 24455/11.8.1998. Η εταιρεία έχει αρχικό μετοχικό κεφάλαιο είκοσι (20) εκατομμύρια δρχ. και μετόχους:

α. Την εταιρεία BOUYGUES, ανώνυμη εταιρεία, η οποία έχει καταχωρισθεί και υφίσταται υπό τη Γαλλική νομοθεσία και είναι καταχωρισμένη στο Μητρώο Εμπορίου και Εταιριών των Βερσαλλιών, με αριθμό Β 572 015 246, εφεξής καλουμένης "BOUYGUES".

β. Την εταιρεία με την επωνυμία "BOMBARDIER Inc.", η οποία έχει ιδρυθεί και υφίσταται σύμφωνα με τη νομοθεσία του Καναδά και είναι καταχωρισμένη με αριθμό 346051-7, εφεξής καλούμενη "BOMBARDIER".

γ. Την ανώνυμη εταιρεία με την επωνυμία "SYSTRA-SOFRETU", η οποία έχει ιδρυθεί και υφίσταται σύμφωνα με τη Γαλλική νομοθεσία και είναι καταχωρισμένη στο Μητρώο Εμπορίου και Εταιρειών των Παρισίων με αριθμό B572133619 εφεξής καλούμενη "SYSTRA".

δ. Την ανώνυμη εταιρεία με την επωνυμία "VIA G.T.I.", η οποία έχει ιδρυθεί και υφίσταται υπό τη Γαλλική νομοθεσία και είναι καταχωρισμένη στο Μητρώο Εμπορίου και Εταιρειών της NANTERRE με αριθμό Β 552111809, εφεξής καλούμενη "VIA G.T.I."

και εκπροσωπείται νόμιμα στην παρούσα από τον Pierre BOIRAUD, κάτοικο Levallois Perret Γαλλίας (92300), οδός Chaptal αριθμ. 40, o οποίος έχει εξουσιοδοτηθεί νομίμως σύμφωνα με το άρθρο 45 του καταστατικού της Παραχωρησιούχου.

Διευκρινίζεται ότι η Ανάδοχος Παραχώρησης ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε. εντός δύο (2) μηνών από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας θα μεταφέρει την έδρα της στη Θεσσαλονίκη.

ΚΑΙ ΕΚ ΤΡΙΤΟΥ

Της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", αποκαλούμενης εφεξής "Κοινοπραξία" (ή κατά συντομογραφία "Κ/Ξ"), που έχει συσταθεί δυνάμει του από 27.01.1999 ιδιωτικού συμφωνητικού συστάσεως Κοινοπραξίας, επικυρωμένο αντίγραφο του οποίου προσαρτάται στην παρούσα ως Παράρτημα 9β, το οποίο θα θεωρηθεί νομίμως από την αρμόδια Δ.Ο.Υ., και εκπροσωπείται νόμιμα από τον Pierre BOIRAUD, κάτοικο Levallois Γαλλίας (92300), οδός Chaptal, αριθμός 40, καθώς και των ακόλουθων εταιρειών μελών της Κοινοπραξίας:

α. Την εταιρεία BOUYGUES, ανώνυμη εταιρεία, η οποία έχει καταχωρισθεί και υφίσταται υπό τη Γαλλική νομοθεσία και είναι καταχωρισμένη στο Μητρώο Εμπορίου και Εταιρειών των Βερσαλλιών, με αριθμό Β 572 015 246, εφεξής καλουμένης "BOUYGUES".

β. Την εταιρεία με την επωνυμία "BOMBARDIER Inc.", η οποία έχει ιδρυθεί και υφίσταται σύμφωνα με τη νομοθεσία του Καναδά και είναι καταχωρισμένη με αριθμό 346051-7, εφεξής καλούμενη "BOMBARDIER".

γ. Την ανώνυμη εταιρεία με την επωνυμία "SNC-LAVALIN INTERNATIONΑL INC.", η οποία έχει ιδρυθεί και υφίσταται σύμφωνα με τη νομοθεσία του Καναδά και είναι καταχωρισμένη στο Μητρώο του Υπουργείου Βιομηχανίας του Καναδά με αριθμ. 175910-8, εφεξής καλούμενη "SNC LAVALIN".

δ. Την ανώνυμη εταιρεία με την επωνυμία "SYSTRA-SOFRETU", η οποία έχει ιδρυθεί και υφίσταται σύμφωνα με τη Γαλλική νομοθεσία και είναι καταχωρισμένη στο Μητρώο Εμπορίου και Εταιρειών των Παρισίων με αριθμό B572133619 εφεξής καλούμενη "SYSTRA" και

ε. Την ανώνυμη εταιρεία με την επωνυμία "VIA G.T.I.", η οποία έχει ιδρυθεί και υφίσταται υπό τη Γαλλική νομοθεσία και είναι καταχωρισμένη στο Μητρώο Εμπορίου και εταιρειών της NANTERRE με αριθμό Β 552111809, εφεξής καλούμενη "VIA G.T.I.".

Η άνω Κοινοπραξία και οι ως άνω εταιρείες μέλη της ευθύνονται επί τη βάσει του ως άνω ιδιωτικού συμφωνητικού συστάσεως κοινοπραξίας, ατομικώς, αδιαιρέτως και εις ολόκληρον για τις υποχρεώσεις του άρθρου 41 της παρούσας.

Το Υπουργείο Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, με τις αρμόδιες Υπηρεσίες του, προκήρυξε δημόσιο διεθνή διαγωνισμό, για την ανάδειξη Παραχωρησιούχου για την εκτέλεση του έργου "Μελέτη - Κατασκευή, Χρηματοδότηση και Εκμετάλλευση του έργου του Μετρό Θεσσαλονίκης". Στο διαγωνισμό αυτόν μετέσχε, μεταξύ άλλων διαγωνιζομένων, και η εκ τρίτου συμβαλλόμενη στην παρούσα Κοινοπραξία με την επωνυμία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ", αποτελούμενη από τις εταιρείες Bouygues, Bombardier, SNC-Lavalin, Sofretu, VIA G.T.I., οι οποίες συμμετέχουν επίσης στην παρούσα Σύμβαση, ως μέλη της ανωτέρω αναφερόμενης Κοινοπραξίας. Με το Πρακτικό της Επιτροπής Εισήγησης για Ανάθεση, με ημερομηνία 14.06.1994, η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" αναδείχθηκε "Υποψήφιος Προσωρινός Παραχωρησιούχος". Στη συνέχεια, μετά τον τερματισμό των διαπραγματεύσεων με τον "Προσωρινό Παραχωρησιούχο", που έγινε με την υπ' αριθμ. ΔΕΝΠ/0/450/29.11.1996 απόφαση του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων κλήθηκε για διαπραγματεύσεις, με την ίδια απόφαση, ως Προσωρινός Παραχωρησιούχος, η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ". Μετά το πέρας των διαπραγματεύσεων με το νέο Προσωρινό Παραχωρησιούχο, την οριστική ολοκλήρωση του διαγωνισμού και την έκδοση της υπ' αριθμ. ΔΕΝΠ/0/86/4.2.1999 αποφάσεως του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, με την οποία εγκρίθηκε το αποτέλεσμα του διαγωνισμού, κλήθηκε η Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" να συστήσει την ανώνυμη εταιρεία με την επωνυμία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ Α.Ε.", η οποία είναι η Ανάδοχος του 'Eργου, για την εκτέλεση του έργου Μετρό Θεσσαλονίκης, σύμφωνα με τη Βασική Λύση της προσφοράς της Κοινοπραξίας "Θεσσαλονίκη Μετρό".

ΗΔΗ, ΚΑΤΟΠΙΝ ΤΟΥΤΩΝ, τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνούν τα ακόλουθα, σε σχέση με τις αμοιβαίες συμφωνίες που εκτίθενται στο παρόν, την αποδοχή και επάρκεια των οποίων συνομολογούν:

1. ΟΡΙΣΜΟΙ - ΕΡΜΗΝΕΙΑ

1.1 Ορισμοί

Στην παρούσα Σύμβαση, επιπροσθέτως των όρων που ορίζονται σε άλλα σημεία της, οι ακόλουθοι όροι, όταν στην παρούσα τα πρώτα γράμματα αναγράφονται με κεφαλαία, θα σημαίνουν τα εξής:

"Άδεια" σημαίνει οποιαδήποτε άδεια, συγκατάθεση, έγκριση ή εξουσιοδότηση, που απαιτείται σύμφωνα με οποιονδήποτε νόμο ή κανονισμό, που έχει εφαρμογή σε σχέση με τις δραστηριότητες του Παραχωρησιούχου, για τους σκοπούς του Έργου και οι οποίες θα εκδοθούν ή θα παραχωρηθούν από το Δημόσιο ή οποιαδήποτε Δημόσια Υπηρεσία.

"Ανάδοχος Παραχώρησης" ή "Παραχωρησιούχος" ή "Ανάδοχος" σημαίνει την ανώνυμη εταιρεία, με την επωνυμία "Θεσσαλονίκη Μετρό Α.Ε.",η οποία έχει οργανωθεί και υφίσταται, υπό την ελληνική νομοθεσία, καθώς και οι διαδοχοί της και οι επιτρεπόμενοι εκδοχείς της.

"Αναθεωρημένη Καταβληθείσα Συμμετοχή" σημαίνει το ποσό των μερών της Συμμετοχής, που θα καταβληθεί από το Δημόσιο, όπως αυτά θα αναθεωρούνται, εκκινώντας από την 1η Ιανουαρίου 1993, σύμφωνα με τις προβλέψεις της παρούσας.

"Αναθεωρημένη Συμμετοχή" σημαίνει τη Συμμετοχή, όπως εκάστοτε αναθεωρείται, σύμφωνα με το Συντελεστή Αναθεώρησης, με χρόνο εκκίνησης την 01.01.1993 μέχρι την ημέρα της εκάστοτε αναθεώρησης.

"Αναθεωρημένο Συνολικό Κόστος Έργου" σημαίνει το συνολικό κόστος του Έργου, όπως αυτό αναπροσαρμόζεται κατά διαστήματα, σύμφωνα με την παρούσα, μέχρι την ημερομηνία της σχετικής αναπροσαρμογής.

"Ανεξάρτητος Μηχανικός" είναι η Εταιρεία ή Κοινοπραξία εταιρειών στην οποία θα ανατεθούν τα καθήκοντα που αναφέρονται στα άρθρα 4.3.1 έως και 4.8.2 της παρούσας.

"Αντίκλητος" σημαίνει το φυσικό πρόσωπο που ορίζεται από τον Παραχωρησιούχο, για να παραλαμβάνει τα έγγραφα που απευθύνονται ή κοινοποιούνται σε αυτόν.

"Αρχαιολογικές Εργασίες" σημαίνει εκείνα τα έργα ή εργασίες που εκτελούνται ή επιβλέπονται από την αρχαιολογική υπηρεσία, στην περίπτωση ανακάλυψης και/ή ερευνών, σχετικά με τα αρχαιολογικά ευρήματα.

"Βεβαίωση Περάτωσης των Εργασιών" σημαίνει τη βεβαίωση που εκδίδεται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, σύμφωνα με το άρθρο 12 της παρούσας.

"Γενική Οριστική Μελέτη" σημαίνει τη γενική μελέτη των κυρίων εργασιών που θα εκπονηθεί από τον Παραχωρησιούχο ή για λογαριασμό του, σύμφωνα με το Παράρτημα 1.

"Δανειακά Κεφάλαια" σημαίνει τα κεφάλαια που θα αναληφθούν από τον Παραχωρησιούχο, για την υλοποίηση του έργου, σύμφωνα με τους όρους των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων, που θα εγκριθούν από τον Κύριο του Έργου. Στα δανειακά κεφάλαια δεν περιλαμβάνονται τα δευτερογενή δάνεια.

"Δανειστής" σημαίνει οποιαδήποτε τράπεζα ή χρηματοδοτικό οργανισμό που χρηματοδοτεί την κατασκευή των εργασιών ή/και τη λειτουργία του Μετρό ή εγγυάται τα αντίστοιχα Δανειακά Κεφάλαια ή παρέχει ή εγγυάται τα δάνεια σε αναμονή, τα οποία έχουν εγκριθεί από το Δημόσιο. Στους Δανειστές δεν περιλαμβάνονται οι δανειστές που χορηγούν ή εγγυώνται τα δευτερογενή δάνεια.

"Δευτερογενή Δάνεια" σημαίνει τα δάνεια που τυχόν θα συνάψουν οι μέτοχοι του Παραχωρησιούχου για τη συμπλήρωση των Ιδίων Κεφαλαίων. Η εγγύηση ή η αποπληρωμή των δανείων αυτών, αποτελεί ευθύνη του Παραχωρησιούχου.

"Δημόσια Υπηρεσία" σημαίνει την οποιαδήποτε δημόσια αρχή, φορέα ή πρόσωπο, εθνικό, τοπικό, δημοτικό κ.ά., δικαιοδοτικά αρμόδια, αναφορικά με τις εργασίες, το έργο ή τους χώρους του Έργου, καθώς και οποιοδήποτε Οργανισμό Κοινής Ωφελείας.

"Διαχειριστής" είναι η Εταιρεία που θα ιδρυθεί στην Ελλάδα με έδρα τη Θεσσαλονίκη πριν από την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της παρούσας Σύμβασης και θα αποτελείται από τις εταιρείες μετόχους της Παραχωρησιούχου Εταιρείας, όπως αυτές αναφέρθηκαν ανωτέρω. Το Καταστατικό της Εταιρείας αυτής θα τελεί υπό την έγκριση του Ελληνικού Δημοσίου. Ο Διαχειριστής θα υπογράψει με τον Παραχωρησιούχο τη Σύμβαση Λειτουργίας και Συντήρησης.

"Δικαιώματα Πνευματικής Ιδιοκτησίας" σημαίνει τα οποιαδήποτε δικαιώματα και προσδοκίες δικαιωμάτων, σε καταχωρισμένα ή μη εμπορικά σήματα, σήματα υπηρεσιών, ευρεσιτεχνίες, καταχωρισμένες μελέτες (σχέδια), αιτήσεις καταχώρισης οποιωνδήποτε από τα προηγούμενα, συγγραφικά δικαιώματα (περιλαμβανομένων μελλοντικών συγγραφικών δικαιωμάτων), μη καταχωρισμένες μελέτες (σχέδια), εφευρέσεις, εμπιστευτικές πληροφορίες, τεχνογνωσία ή άλλη πνευματική ιδιοκτησία (είτε σε γραπτή μορφή είτε σε μορφή παραγόμενη ή διατηρούμενη σε ηλεκτρονικό υπολογιστή ή παρόμοιο σύστημα ή κατ' άλλον τρόπο) που υφίστανται ή έχουν σχέση με προδιαγραφές, προγράμματα, σχέδια, γραφικές παραστάσεις, ιχνογραφήματα, μοντέλα ή λοιπά υλικά και έγγραφα, οποτεδήποτε παραχθέντα, ειδικώς για το Έργο.

"Δίκτυα" σημαίνει οποιαδήποτε εγκατάσταση καλωδίων, αγωγών, σωληνώσεων κ.λπ. οποιουδήποτε είδους ή μεγέθους, κείμενη υπό, επί ή υπέρ το έδαφος των οποίων την κυριότητα ή την ευθύνη λειτουργίας έχει δημόσιος ή μη φορέας, και που μπορεί να παρεμβληθεί στις εργασίες ή στη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό.

"'Eγγραφα" σημαίνει μελέτες, σχέδια, εγχειρίδια, πιστοποιητικά, προδιαγραφές, εκθέσεις, γραπτές πληροφορίες και στοιχεία, καθώς και λοιπά έγγραφα (συμπεριλαμβανομένων και εγγραφών τους με ηλεκτρονική μορφή), παραχθέντα ειδικώς για το Έργο. Διευκρινίζεται ότι τα κατασκευαστικά σχέδια του τροχαίου υλικού και του συστήματος, καθώς και οι κωδικοί των λογισμικών δεν παράγονται ειδικώς για το Έργο και ως εκ τούτου δεν χορηγούνται στο Δημόσιο, εκτός αν απαιτούνται για τη συντήρηση, επισκευή, ανανέωση κ.λπ. του εξοπλισμού, καθώς και για τα συστήματα σηματοδότησης και σήμανσης.

"Εγγυητική Επιστολή Δευτερογενών Δανείων" σημαίνει την εγγυητική επιστολή των δευτερογενών δανείων που θα παραδοθεί στον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με το άρθρο 17.1.2 της παρούσας.

"Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης της Κατασκευής" σημαίνει την εγγυητική επιστολή καλής εκτέλεσης των υποχρεώσεων του Κατασκευαστή, αναφορικά με την κατασκευή του Έργου, που θα παραδοθεί στον Παραχωρησιούχο σύμφωνα με το άρθρο 17.2.1.

"Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης, Λειτουργίας και Συντήρησης" σημαίνει την εγγυητική επιστολή καλής εκτέλεσης των υποχρεώσεων του Διαχειριστή, αναφορικά με τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, σύμφωνα με το άρθρο 17.2.2.

"Εγγυητική Επιστολή Μετοχικού Κεφαλαίου" σημαίνει την εγγυητική επιστολή που θα παραδοθεί από τους μετόχους της Παραχωρησιούχου Εταιρίας στην Παραχωρησιούχο Εταιρία.

"Εγχειρίδιο Λειτουργίας και Συντήρησης" είναι το εγχειρίδιο που θα συνταχθεί από τον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με την παρ. 16.4.1 της παρούσας, όπως αυτό εκάστοτε θα ελέγχεται και θα βεβαιώνεται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και όπως θα διαμορφώνεται μετά την ενδεχόμενη τροποποίησή του με την απόφαση επί των τυχόν αντιρρήσεων της Υπηρεσίας.

"Εκπρόσωπος του Ελληνικού Δημοσίου" σημαίνει το φυσικό πρόσωπο που αναφέρεται στο άρθρο 1.3 της παρούσας, το οποίο είναι δυνατόν να αντικατασταθεί, όπως ορίζεται στην παρούσα.

"Εκπρόσωπος του Παραχωρησιούχου" σημαίνει το φυσικό πρόσωπο που αναφέρεται στο άρθρο 1.3. της παρούσας, το οποίο είναι δυνατόν να αντικατασταθεί, όπως ορίζεται στην παρούσα.

"Εκπρόσωπος Τράπεζα" σημαίνει, το χρηματοπιστωτικό ίδρυμα που θα διορίζεται εκάστοτε αρμοδίως ως εκπρόσωπος των Δανειστών.

"Ελάχιστα Ίδια Κεφάλαια" σημαίνει ένα ποσό που σε κάθε χρονική στιγμή δεν είναι μικρότερο του είκοσι τοις εκατό (20%) του Κόστους Επένδυσης, εκτός εάν το Δημόσιο ευθύνεται για οποιαδήποτε αύξηση του Κόστους Επένδυσης.

"Ελάχιστο Μετοχικό Κεφάλαιο" σημαίνει το ύψος του μετοχικού κεφαλαίου του Παραχωρησιούχου, που θα καταβληθεί σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο, το οποίο μετά την ολική καταβολή του δεν δύναται να είναι μικρότερο του ποσού των πέντε δισεκατομμυρίων (5.000.000.000.) δραχμών, σε τιμές 1ης Ιανουαρίου 1993, αναθεωρημένο κατά τις ημερομηνίες καταβολής, σύμφωνα με το Συντελεστή Αναθεώρησης, που ορίζεται στην παρούσα.

"Ενδιάμεση Βεβαίωση" σημαίνει οποιαδήποτε από τις βεβαιώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 6.

"Επιβλέπων Μηχανικός" είναι η εταιρεία ή Κοινοπραξία εταιρειών που συντελεί καθήκοντα επιβλέποντος κατά τη διάρκεια εκτελέσεως των Πρόδρομων Εργασιών.

"Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων" ή "Επιτροπή" σημαίνει είτε την οικονομική επιτροπή είτε την τεχνική επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 38 της παρούσας.

"Eργασίες" σημαίνει τις εργασίες, μόνιμες ή προσωρινές, τα μηχανήματα, τον εξοπλισμό και τα συναφή, περιλαμβανομένων, αλλά όχι περιοριστικά, του τροχαίου υλικού, των ανταλλακτικών και του εξοπλισμού λειτουργίας και συντήρησης, που απαιτούνται για τη μελέτη, κατασκευή και λειτουργία του Μετρό, τις οποίες ο Παραχωρησιούχος θα εκτελέσει ή θα προμηθεύσει σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας, συμπεριλαμβανομένων των Παράλληλων Εργασιών Παραχωρησιούχου.

"Εργάσιμη Ημέρα" σημαίνει την ημέρα κατά τη οποία οι τράπεζες είναι ανοιχτές στην Ελλάδα.

"'Eργο" σημαίνει την ανάπτυξη, μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση, λειτουργία, εκμετάλλευση και συντήρηση του Μετρό, από τον Παραχωρησιούχο, κατά τους όρους της παρούσας.

"Έργο πιλότος" σημαίνει, την υπάρχουσα σήραγγα που κατασκευάστηκε από το Δήμο Θεσσαλονίκης.

"Εργοτάξιο" σημαίνει την έκταση γης, τους χώρους (συμπεριλαμβανομένου του αέρα και του υπεδάφους), τους δρόμους και οποιαδήποτε επιφάνεια ή όγκο που, και για όσο χρόνο, απαιτούνται για την κατασκευή των εργασιών, τη λειτουργία, συντήρηση και τροποποίηση, εάν αυτή απαιτείται, του Μετρό, από τον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης.

"Ημερομηνία 'Eναρξης Ισχύος" σημαίνει, την ημέρα κατά την οποία τίθεται σε ισχύ η παρούσα, με τη συνδρομή όλων των κατά το άρθρο 2 απαιτούμενων προϋποθέσεων.

"Ημέρα Λειτουργίας" σημαίνει την ημερομηνία κατά την οποία θα εκδοθεί ή θα θεωρηθεί ότι έχει εκδοθεί, από το Δημόσιο, η άδεια λειτουργίας του Μετρό, σύμφωνα με το άρθρο 12 της παρούσας.

"Θετικές Ζημίες" σχετικά με ένα γεγονός σημαίνει το ποσό που απαιτείται για την αποζημίωση του Παραχωρησιούχου για οποιοδήποτε κόστος και/ή ζημία (συμπεριλαμβανομένων και τόκων, αμοιβών, εμπορικών προμηθειών και άλλων μορφών κόστους, που προέρχεται από υποχρεώσεις) που υπέστη ως αποτέλεσμα του εν λόγω γεγονότος ή εξαιτίας αυτού, μη συμπεριλαμβανομένων διαφυγόντων κερδών. Οι θετικές ζημίες, σχετικά με οποιαδήποτε καθυστέρηση, περιλαμβάνουν και απώλεια απόσβεσης για ιδιόκτητο ή μη εξοπλισμό.

"Θεωρημένη Γενική Οριστική Μελέτη" σημαίνει τη γενική μελέτη των κυρίων εργασιών που θα εκπονηθεί από τον Παραχωρησιούχο ή για λογαριασμό του, σύμφωνα με το Παράρτημα 1 και για την οποία εκδίδεται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό η βεβαίωση που αναφέρεται στο άρθρο 4.5.1 της παρούσας, όπως αυτή θα διαμορφώνεται μετά την ενδεχόμενη τροποποίησή της με την απόφαση επί των τυχόν αντιρρήσεων της Υπηρεσίας.

"'Iδια Κεφάλαια" σημαίνει τα ποσά που θα επενδυθούν, ως Μετοχικό Κεφάλαιο του Παραχωρησιούχου, από τους μετόχους του και αυτά που θα επενδυθούν, ως Δευτερογενή Δάνεια, σύμφωνα με το άρθρο 14.2, τα οποία δεν θα είναι μικρότερα από τα Ελάχιστα Ίδια Κεφάλαια.

"Ιδρυτές - Μέτοχοι" σημαίνει συλλογικώς τις εταιρίες BOUYGUES, BOM BARDIER, SYSTRA-SOFRETU και VIA G.T.I. και "Ιδρυτής Μέτοχος" σημαίνει χωριστά οποιαδήποτε από τις ανωτέρω εταιρίες.

"Κατασκευαστής" σημαίνει, την Κατασκευαστική Κοινοπραξία, που αποτελείται από τις εταιρείες BOUYGUES, BOMBARDIER, SYSTRA-SOFRETU, SNC- LAVALIN και VIA G.T.I. και τους διαδόχους των μελών της και επιτρεπόμενους εκδοχείς τους.

"Κατάσταση Αφερεγγυότητας" αναφορικά με τον Παραχωρησιούχο σημαίνει οποιαδήποτε μη εκπλήρωση, εκ μέρους του Παραχωρησιούχου, οποιασδήποτε ληξιπρόθεσμης και απαιτητής, κατά την παρούσα, οικονομικής του υποχρέωσης απέναντι στο Ελληνικό Δημόσιο ή τρίτο, οφειλόμενη σε μη προσωρινή οικονομική αδυναμία του Παραχωρησιούχου, παρά την έγγραφη ειδοποίηση να συμμορφωθεί εντός ευλόγου προθεσμίας, σε καμία όμως περίπτωση μικρότερης από εξήντα (60) ημέρες, που θα τάσσεται από την Υπηρεσία ή η έκδοση δικαστικής απόφασης για τη θέση του Παραχωρησιούχου σε αναγκαστική διαχείριση ή διάλυση ή θέση σε εκκαθάριση ή διορισμό εκκαθαριστή ή πτώχευση, εφόσον η απόφαση αυτή δεν αποβάλλει την ισχύ της, εάν τούτο είναι δυνατόν από το νόμο, ούτε ανακληθεί έως την εκπνοή της ανωτέρω προθεσμίας των εξήντα ημερών.

"Κείμενη Νομοθεσία" σημαίνει οποιοδήποτε καταστατικό, κανόνα, κανονισμό, εσωτερικό κανονισμό, διάταξη, κώδικα, δημοτική νομοθεσία, οποιαδήποτε τακτική ή διοικητική πρακτική, κώδικα, πρότυπο, προδιαγραφή, οδηγία, εντολή ή απαίτηση οποιασδήποτε αρμόδιας αρχής και οποιαδήποτε απόφαση, διάταγμα ή εντολή διαιτητικού ή τακτικού δικαστηρίου ή άλλης σχετικής αρμόδιας αρχής, που έχει εφαρμογή μετά τη 16η Αυγούστου 1993.

"Κινητή Περιουσία" σημαίνει όλο τον εξοπλισμό που θα χρησιμοποιηθεί από τον Παραχωρησιούχο, αναφορικά με το Μετρό, και περιλαμβάνει, ενδεικτικά, το τροχαίο υλικό, τα ανταλλακτικά και το σχετικό εξοπλισμό συντήρησης, εξαιρουμένου του κατασκευαστικού και εργοταξιακού εξοπλισμού, που χρησιμοποιείται από τον Παραχωρησιούχο στην κατασκευή του Μετρό. Επίσης, περιλαμβάνει δικαιώματα ιδιοκτησίας του Παραχωρησιούχου επί του εξοπλισμού, που έχει πληρωθεί αλλά δεν έχει ακόμα παραδοθεί, για ενσωμάτωση στο Μετρό.

"Κόστος Επένδυσης" σημαίνει τη διαφορά μεταξύ αφ' ενός της αναθεωρημένης καταβληθείσας συνολικής αξίας του Έργου, συμπεριλαμβανομένου και του κεφαλαιοποιημένου τόκου κατά την περίοδο κατασκευής, και αφ' ετέρου της αναθεωρημένης καταβληθείσας συμμετοχής του Ελληνικού Δημοσίου.

 "Κύριες Εργασίες" σημαίνει όλες τις εργασίες που απαιτούνται για τη μελέτη, κατασκευή και λειτουργία του Μετρό, ώστε αυτό να είναι κατάλληλο για το σκοπό για τον οποίο σχεδιάστηκε, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας και δεν είναι Παράλληλες Εργασίες.

 "Λεπτομερής Οριστική Μελέτη" σημαίνει τη λεπτομερή μελέτη των κυρίων εργασιών που θα εκπονηθεί από τον Παραχωρησιούχο ή για λογαριασμό του, σύμφωνα με το Παράρτημα 1, για τις οποίες εκδίδεται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό η βεβαίωση που αναφέρεται στο άρθρο 4.5.1 της παρούσας, όπως αυτή θα διαμορφώνεται μετά την ενδεχόμενη τροποποίησή της με την απόφαση επί των τυχόν αντιρρήσεων της Υπηρεσίας.

"Μέση Μηνιαία Τεχνική Διαθεσιμότητα D1" είναι το μέγεθος που προκύπτει από την εφαρμογή του μαθηματικού τύπου:

Σ (καθυστερήσεις 4 λεπτών+στάσεις 4 λεπτών)

μήνας

D1= 1- _________________________________
θεωρητική συνολική διάρκεια εξυπηρέτησης

περιόδου αναφοράς

Όλα τα μεγέθη εκφράζονται σε λεπτά της ώρας

 "Μεταβολή" σημαίνει οποιαδήποτε τροποποίηση, είτε των εν γένει προδιαγραφών του Έργου, όπως αναφέρονται στο Παράρτημα 1 είτε των Λεπτομερών Οριστικών Μελετών, που θα συνταχθούν με βάση τις ως άνω προδιαγραφές είτε του Εγχειριδίου Λειτουργίας και Συντήρησης.

 "Μεταβολή Νομοθεσίας" σημαίνει οποιαδήποτε μεταβολή στην "Κείμενη Νομοθεσία" που λαμβάνει χώρα μετά την ημερομηνία υποβολής της προσφοράς, (16.8.1993) με τη θέση σε ισχύ νέων διεθνών συμβάσεων, νόμων, διαταγμάτων, διοικητικών πράξεων ή κανονισμών ή με μεταβολή στην ερμηνεία ή στον τρόπο εφαρμογής τους ή με μεταβολή της σχετικής διοικητικής πρακτικής, μέσω εγκυκλίων ή οδηγιών.

 "Μετρό" σημαίνει το σύστημα υπόγειας σιδηροδρομικής μεταφοράς που θα κατασκευαστεί και θα λειτουργήσει σε ορισμένα τμήματα της πόλεως της Θεσσαλονίκης, όπως πληρέστερα περιγράφεται στο Παράρτημα 1 και σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

 "Οριστική Μελέτη" σημαίνει τη Γενική Οριστική Μελέτη και τη Λεπτομερή Οριστική Μελέτη.

 "Παράλληλες Εργασίες" σημαίνει τις εργασίες που περιγράφονται ως τέτοιες στο άρθρο 6.2.2 της παρούσας.

 "Παράλληλες Εργασίες Δημοσίου", σημαίνει τις Παράλληλες Εργασίες που το Δημόσιο δημοπρατεί, αναθέτει και εκτελεί με άλλες εργολαβίες.

 "Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου" σημαίνει όλες τις Παράλληλες Εργασίες, με εξαίρεση τις Αρχαιολογικές Εργασίες, τις Υπηρεσιακές Εργασίες και τις Παράλληλες Εργασίες του Δημοσίου.

 "Παραχώρηση" σημαίνει τα αποκλειστικά δικαιώματα για τη λειτουργία, ανάπτυξη, διοίκηση, συντήρηση και εκμετάλλευση του Μετρό, τα οποία παραχωρούνται στον Παραχωρησιούχο, από το Ελληνικό Δημόσιο, ως αντάλλαγμα για την ανάληψη από τον Παραχωρησιούχο της υποχρέωσης του σχεδιασμού, μελέτης, κατασκευής, θέσης σε λειτουργία, λειτουργίας, συντήρησης και ανάπτυξης του Μετρό, με μερική αυτοχρηματοδότηση, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

"Περίοδος Κατασκευής" σημαίνει τη χρονική περίοδο που αρχίζει κατά την Ημερομηνία Έναρξης Ισχύος και λήγει την Ημέρα Λειτουργίας.

"Περίοδος Λειτουργίας και Συντήρησης" σημαίνει τη χρονική περίοδο που αρχίζει την Ημέρα Λειτουργίας και λήγει στο τέλος της Περιόδου Παραχώρησης.

"Περίοδος Παραχώρησης" σημαίνει την περίοδο που καθορίζεται στο άρθρο 3.2 της παρούσας.

"Περίοδος Υποστήριξης της Λειτουργίας και Συντήρησης" σημαίνει την περίοδο που αρχίζει με τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης και ολοκληρώνεται τρία (3) χρόνια μετά.

"Πιστοποιητικό ή Βεβαίωση Περαίωσης των Εργασιών" σημαίνει, τη βεβαίωση που εκδίδεται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, σύμφωνα με το άρθρο 12 της παρούσας.

"Πρόγραμμα Γεγονότων Ορόσημο" σημαίνει το πρόγραμμα που περιλαμβάνεται στο Παράρτημα 5.

"Προδιαγραφές Κατασκευής" σημαίνει τους κανόνες, κανονισμούς, πρότυπα, κώδικες, προδιαγραφές εκτελέσεως, άλλες προδιαγραφές, οδηγίες και κανόνες ασφαλείας, που θα εφαρμοσθούν στη μελέτη και κατασκευή του Μετρό Θεσσαλονίκης, όπως προσδιορίζονται στο Παράρτημα 1.

"Πρόδρομες Εργασίες" είναι οι εργασίες που περιλαμβάνονται στο Παράρτημα 12 και στο άρθρο 6.15 της παρούσας.

"ΣΑ" σημαίνει το σύνολο της δαπάνης των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, που τιμολογούνται με βάση τις τιμές του Τιμολογίου Παραλλήλων Εργασιών, προσαυξανομένων κατά το ποσοστό για γενικά έξοδα και όφελος εργολάβου (ΓΕ και ΟΕ), σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

"ΣΒ" σημαίνει το κατ' αποκοπή τίμημα των Κυρίων Εργασιών, όπως καθορίζεται στο άρθρο 6.2.1 της παρούσας.

"Στάδιο" σημαίνει το καθένα από τα τμήματα των Κυρίων Εργασιών, όπως προσδιορίζονται στο Παράρτημα 4.

"Σύμβαση" σημαίνει την παρούσα Σύμβαση, συμπεριλαμβανομένων των Παραρτημάτων, όπως αυτά αναθεωρούνται, σύμφωνα με την παρούσα.

"Σύμβαση Κατασκευής" σημαίνει τη Σύμβαση για τη μελέτη, κατασκευή και θέση σε λειτουργία του Μετρό, μεταξύ του Παραχωρησιούχου και του Κατασκευαστή, η οποία προσαρτάται στην παρούσα, ως Παράρτημα 6.

"Συμμετοχή" σημαίνει το ποσό των σαράντα δισεκατομμυρίων (40.000.000.000) δραχμών σε τιμές 01.01.1993, που θα καταβληθεί από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

"Συντελεστής Αναθεώρησης" σημαίνει το συντελεστή που προσδιορίζεται στο άρθρο 6.5. της παρούσας.

"Τιμολόγιο Παραλλήλων Εργασιών" σημαίνει το τιμολόγιο της Υπηρεσίας, σε τιμές 16.8.1993, επί του οποίου εφαρμόζεται η προσφερθείσα από την Κοινοπραξία "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" έκπτωση που προβλέπεται στο άρθρο 6.3.4 της παρούσας και χρησιμοποιείται για τον υπολογισμό του κόστους των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, όπως πληρέστερα περιγράφεται στο Παράρτημα 4.β, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

"Τμήματα του Έργου" σημαίνει τα εξής:

α) Τμήμα Αi του Έργου είναι το γεωγραφικά προσδιορισμένο τμήμα του Έργου, που περιλαμβάνεται στο κατ' αποκοπήν αντικείμενο, όπως περιγράφεται στο Παράρτημα 4.

β) Τμήμα Βκ του Έργου είναι τμήμα του Έργου που περιλαμβάνεται στο κατ' αποκοπήν αντικείμενο και περιλαμβάνει ορισμένα είδη εργασιών (ομάδες εργασιών), που μπορεί να περιέχονται σε ένα ή σε περισσότερα τμήματα Αi του Έργου, όπως περιγράφεται στο Παράρτημα 4.

γ) Τμήμα AiBk του Έργου είναι το τμήμα των εργασιών Βκ που περιλαμβάνονται στο γεωγραφικό τμήμα του Έργου Αi.

"Υπηρεσία" σημαίνει την αρμόδια υπηρεσία του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, η οποία εκπροσωπεί νομίμως το Ελληνικό Δημόσιο, στο πλαίσιο εκτέλεσης της παρούσας Σύμβασης ή το νομικό πρόσωπο ή τον οργανισμό, στον οποίο τυχόν θα μεταβιβασθεί μέρος ή και το σύνολο των δικαιωμάτων και των υποχρεώσεων του Ελληνικού Δημοσίου, από την παρούσα, διατηρουμένης, σε κάθε περίπτωση, της εις ολόκληρον ευθύνης του Ελληνικού Δημοσίου έναντι του Παραχωρησιούχου, για την προσήκουσα εκπλήρωση των υποχρεώσεων του Δημοσίου, που προκύπτουν από την παρούσα.

"Υπηρεσιακές Εργασίες" σημαίνει τις εργασίες σε σχέση με τον προσδιορισμό, απομάκρυνση και/ή μετατόπιση των δικτύων, που οι αρμόδιοι Οργανισμοί Κοινής Ωφέλειας δεν επιτρέπουν να εκτελεστούν από τον Παραχωρησιούχο και τις οποίες θα εκτελέσουν οι ίδιοι οι αρμόδιοι Οργανισμοί Κοινής Ωφελείας, μετά από έγκριση της Υπηρεσίας, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

"Υποκατάστατο Πρόσωπο" σημαίνει το πρόσωπο που καθορίζεται στο άρθρο 32.

"Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής" σημαίνει το χρονοδιάγραμμα που προσαρτάται στην παρούσα ως Παράρτημα 7, όπως αυτό θα επανασυντάσσεται από τον Παραχωρησιούχο σύμφωνα με το Παράρτημα 1 και όπως εκάστοτε θα ισχύει.

"Χρηματοδοτικές Συμβάσεις" σημαίνει τις συμβάσεις που μνημονεύονται στο Παράρτημα 2, όπως το Παράρτημα αυτό θα διαμορφωθεί κατά το Χρηματοοικονομικό Κλείσιμο.

"Χρηματοδοτικό Σχέδιο" σημαίνει, το χρηματοδοτικό σχέδιο που προσαρτάται ως Παράρτημα 3, όπως αυτό εκάστοτε αναθεωρείται και ισχύει.

1.2 Ερμηνεία

Οι ακόλουθοι κανόνες ερμηνείας θα εφαρμόζονται στην παρούσα Σύμβαση:

1.2.1 Όπου απαιτείται από τα συμφραζόμενα, λέξεις στον ενικό θα περιλαμβάνουν και τον πληθυντικό ή αντιστρόφως.

1.2.2 Η λέξη "πρόσωπα", όπου απαιτείται από τα συμφραζόμενα, θα περιλαμβάνει φυσικά και νομικά πρόσωπα.

1.2.3 Η αναφορά στη Σύμβαση αυτή σε οποιοδήποτε άρθρο, τμήμα άρθρου, παράγραφο ή παράρτημα, εκτός αν ρητά αναφέρεται το αντίθετο, αποτελεί αναφορά στο συγκεκριμένο τμήμα άρθρου, συγκεκριμένη παράγραφο ή συγκεκριμένο παράρτημα της παρούσας.

1.2.4 Οι επικεφαλίδες έχουν προστεθεί μόνο για λόγους διευκολύνσεως της αναφοράς και δεν θα λαμβάνονται υπόψη κατά την ερμηνεία της παρούσας Σύμβασης.

1.2.5 Κάθε αναφορά σε διατάξεις της παρούσας Σύμβασης νοείται ότι γίνεται στις αντίστοιχες διατάξεις αυτής, όπως αυτές εκάστοτε ισχύουν.

1.2.6 Κάθε αναφορά στη Σύμβαση αυτή αναφέρεται στη Σύμβαση μαζί με τα Παραρτήματα αυτής.

1.2.7 Αναφορά σε οποιονδήποτε νόμο ή άρθρο νόμου νοείται ότι γίνεται στις αντίστοιχες διατάξεις, όπως αυτές εκάστοτε ισχύουν, εκτός εάν διαφορετικά αναφέρεται στην παρούσα.

1.2.8 Η αναφορά σε πρόσωπο θα περιλαμβάνει τους καθολικούς διαδόχους του, καθώς και τους επιτρεπόμενους ειδικούς διαδόχους και εκδοχείς.

1.2.9 Ως μήνας/έτους νοείται η χρονική περίοδος που αρχίζει μία ημέρα εντός ενός ημερολογιακού μηνός/έτους και λήγει την αριθμητικά αντίστοιχη ημέρα του επόμενου ημερολογιακού μηνός/έτους, εκτός εάν δεν υπάρχει αριθμητικώς αντίστοιχη ημέρα εντός του μηνός/έτους, στον οποίο η περίοδος αυτή λήγει, οπότε η χρονική αυτή περίοδος θα λήγει την τελευταία ημέρα του ημερολογιακού αυτού μηνός του υπόψη έτους ή του επόμενου έτους.

1.2.10 Oποτεδήποτε στην παρούσα Σύμβαση γίνεται αναφορά σε αριθμό ημερών, θα νοείται ότι γίνεται αναφορά σε ημερολογιακές ημέρες, εκτός και αν ειδικώς μνημονεύονται Εργάσιμες Ημέρες.

1.2.11 Οποτεδήποτε στην παρούσα Σύμβαση ή στα Παραρτήματα αυτής προβλέπεται η κοινοποίηση ή η έκδοση εντολής αιτήματος επιβεβαιώσεως, συγκατάθεσης, εγκρίσεως πιστοποιητικού ή προσδιορισμού από οποιοδήποτε πρόσωπο, εκτός και εάν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα, η κοινοποίηση, εντολή, αίτημα, επιβεβαίωση, συγκατάθεση, έγκριση, πιστοποιητικό ή προσδιορισμός θα δίδεται εγγράφως και οι λέξεις "αιτούμαι", "εντέλλομαι", "κοινοποιώ", "βεβαιώνω", "συγκατατίθεμαι", "εγκρίνω", "πιστοποιώ" ή "προσδιορίζω" θα ερμηνεύονται αναλόγως.

1.2.12 "Έγκριση" (και συναφείς όροι "εγκρίνω" ή "ενεκρίθη"), θα σημαίνουν συμμόρφωση με τους όρους της εγκρίσεως αυτής, όπως εκτίθενται στην παρούσα Σύμβαση.

1.3 Εκπρόσωποι των Συμβαλλόμενων Μερών

1.3.1 Ο Νόμιμος Εκπρόσωπος του Ελληνικού Δημοσίου θα οριστεί εντός μηνός από την υπογραφή της παρούσας και θα εξουσιοδοτηθεί να ενεργεί στο όνομα και για λογαριασμό του Ελληνικού Δημοσίου, για όλες τις ανάγκες της παρούσας Σύμβασης.

1.3.2 Ο Νόμιμος Εκπρόσωπος του Παραχωρησιούχου θα ορισθεί εντός μηνός από την υπογραφή της παρούσας και θα εξουσιοδοτηθεί, με πρακτικό του Διοικητικού Συμβουλίου του Παραχωρησιούχου, να ενεργεί στο όνομα και για λογαριασμό του Παραχωρησιούχου, για όλες τις ανάγκες της παρούσας Σύμβασης.

1.3.3 Οποιοδήποτε εκ των Συμβαλλόμενων Μερών δύναται να κοινοποιήσει στο έτερο Μέρος την πρόθεσή του να αλλάξει το Νόμιμο Εκπρόσωπό του και την ημερομηνία κατά την οποία η αλλαγή αυτή θα λάβει χώρα.

1.3.4 Η επικοινωνία μεταξύ της Υπηρεσίας και του Παραχωρησιούχου θα γίνεται κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 37 της παρούσας.

1.3.5 Έκαστο των Συμβαλλόμενων Μερών δηλώνει και εγγυάται, δια της παρούσας, ότι όλη η αλληλογραφία που θα υπογράφεται από τον Εκπρόσωπό του θα θεωρείται ως αλληλογραφία του ίδιου του Συμβαλλόμενου Μέρους, η οποία θα το δεσμεύει νομίμως, σύμφωνα με την παρούσα, χωρίς να απαιτείται το έτερο των Συμβαλλόμενων Μερών να ερευνά την εξουσία εκπροσωπήσεως του Εκπροσώπου του πρώτου.

1.3.6 Αντίκλητος του Παραχωρησιούχου ορίζεται με την παρούσα ο κος Απόστολος Αλαμανής, κάτοικος Αμαρουσίου Αττικής, οδός Αποστόλου Παύλου αριθμός 4.

1.3.7 Νομιμότητα, ακρίβεια κ.λπ. των κατατεθέντων στοιχείων:

Ο Παραχωρησιούχος και όλοι οι ανωτέρω, υπό οποιαδήποτε ιδιότητα Συμβαλλόμενοι, με ατομική τους ευθύνη, βεβαιώνουν το Δημόσιο ότι όλα τα νομιμοποιητικά έγγραφα που κατατέθηκαν στο Δημόσιο κατά την υπογραφή της παρούσας:

α. Είναι νόμιμα, ορθά και ακριβή και

β. Δεν έρχονται σε αντίθεση με τους όρους της παρούσας Σύμβασης και των Παραρτημάτων της και πάντως, έστω κι αν υπάρχει κάποια αντίθεση, αποδέχονται ανεπιφύλακτα και αναλαμβάνουν ρητά την υποχρέωση, να αποκαταστήσουν το σημείο αντίθεσης, με δική τους μέριμνα και δαπάνες, απροφάσιστα και σε εύλογο χρόνο από τη γνωστοποίηση σε αυτούς ή την καθ' οιονδήποτε τρόπο γνώση της αντίθεσης.

2. ΠΡΟ`Υ`ΠΟΘΕΣΕΙΣ ΕΝΑΡΞΗΣ ΙΣΧΥΟΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

2.1 Η παρούσα Σύμβαση τίθεται σε ισχύ την ημερομηνία που θα πληρωθούν οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

2.1.1 Η Σύμβαση αυτή να έχει κυρωθεί με νόμο και τόσο η Σύμβαση αυτή όσο και ο κυρωτικός νόμος να έχουν δημοσιευθεί στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.

2.1.2 α. Οι ιδρυτές μέτοχοι να έχουν αναλάβει να εξασφαλίσουν στον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο, επικαιροποιημένο κατά την ημέρα του Οικονομικού Κλεισίματος, συνολικό ποσό ίσο με τη διαφορά μεταξύ Ελάχιστου Μετοχικού Κεφαλαίου και μετοχικού κεφαλαίου και να έχουν παραδώσει στον Παραχωρησιούχο αντίστοιχες εγγυητικές επιστολές, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 17.1.1 της παρούσας.

β. Ο Παραχωρησιούχος να έχει υπογράψει τις Χρηματοδοτικές Συμβάσεις ή τη Χρηματοδοτική Σύμβαση, αναφορικά με τα Δευτερογενή Δάνεια που προβλέπονται στο Χρηματοδοτικό του Σχέδιο και οι Συμβάσεις αυτές να έχουν κοινοποιηθεί στο Δημόσιο και να έχουν τεθεί σε ισχύ, εφόσον προβλέπονται τέτοια δάνεια στο Χρηματοδοτικό του Σχέδιο, το οποίο (Χρηματοδοτικό Σχέδιο) να το έχει κοινοποιήσει στο Δημόσιο, επισυνάπτοντας σε αυτό αντίγραφο των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων ή της Χρηματοδοτικής Συμβάσεως, οι οποίες να έχουν τεθεί σε ισχύ.

2.1.3 Ο Παραχωρησιούχος να έχει συνάψει όλες τις Δανειακές Συμβάσεις, που προβλέπονται από το Χρηματοδοτικό του Σχέδιο, οι οποίες να έχουν καταλλήλως υπογραφεί από τους Δανειστές και να έχουν εκπληρωθεί ή αρθεί όλες οι προϋποθέσεις που προηγούνται της πρώτης αναλήψεως, κατά τις Χρηματοδοτικές Συμβάσεις, και να έχει κοινοποιήσει σχετικά αντίγραφα στο Ελληνικό Δημόσιο. Το γεγονός αυτό της εκπλήρωσης ή της άρσης των παραπάνω συνθηκών ορίζεται ως "Οικονομικό Κλείσιμο".

2.1.4 Ο Παραχωρησιούχος να έχει υποβάλει εγγράφως στο Ελληνικό Δημόσιο αντίγραφα των Εγγυητικών Επιστολών Καλής Εκτέλεσης Κατασκευής, Λειτουργίας και Συντήρησης, οι οποίες θα του δοθούν σύμφωνα με το άρθρο 17.2 της παρούσας.

2.2 Το Ελληνικό Δημόσιο να καταθέσει εγκαίρως, μετά την υπογραφή της, την παρούσα Σύμβαση προς κύρωση στη Βουλή των Ελλήνων και να λάβει πρόνοια για όλες τις διαδικασίες και να ετοιμάσει όλα τα έγγραφα που απαιτούνται για το σκοπό αυτόν.

2.3 Στην περίπτωση που είτε: (α) η Σύμβαση δεν κυρωθεί με νόμο από τη Βουλή των Ελλήνων, μέχρι το πέρας του τετάρτου (4ου) μήνα από την υπογραφή της παρούσας ή (β) οι προϋποθέσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 2.1.2, 2.1.3 και 2.1.4 του παρόντος άρθρου δεν έχουν εκπληρωθεί μέχρι το πέρας του δέκατου έκτου (16ου) μήνα από την υπογραφή της παρούσας, με την επιφύλαξη των παρατάσεων που θα συμφωνηθούν γραπτώς μεταξύ των Μερών, η παρούσα Σύμβαση δεν θα παράγει αποτελέσματα και θα ακυρώνεται και τα Μέρη θα απαλλάσσονται από κάθε τυχόν ευθύνη ή αξίωση αποζημίωσης έναντι αλλήλων.

3. ΣΥΜΒΑΤΙΚΟ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ

3.0 Γενικά

Με τη Σύμβαση αυτή και με τους όρους που αναγράφονται σε αυτήν, το Ελληνικό Δημόσιο παραχωρεί στον Παραχωρησιούχο το δικαίωμα και ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να χρηματοδοτήσει, σχεδιάσει, κατασκευάσει, θέσει σε λειτουργία, ολοκληρώσει, αναπτύξει, συντηρήσει, διαχειριστεί και λειτουργήσει το Μετρό, με δικό του κίνδυνο και ευθύνη, χωρίς να δικαιούται να εγείρει οποτεδήποτε, κατά του Ελληνικού Δημοσίου, οποιαδήποτε χρηματική απαίτηση ή απαίτηση για παροχή εγγυήσεως του Ελληνικού Δημοσίου, εκτός αν άλλως προβλέπεται στην παρούσα Σύμβαση.

3.0.1 Γνώση συνθηκών

Εκτός αν άλλως προβλέπεται στην παρούσα Σύμβαση, ο Παραχωρησιούχος:

α. Έχει λάβει πλήρη γνώση:

- της κατάστασης της γης και των εγκαταστάσεων, στις οποίες αποκτά δικαιώματα,

- του είδους και της έκτασης του κινδύνου που αναλαμβάνει, αναφορικά με την Παραχώρηση.

β. Έχει συλλέξει όλες τις απαραίτητες πληροφορίες για να εκτελέσει την παρούσα Σύμβαση, περιλαμβανομένων, μεταξύ άλλων, πληροφοριών για τη φύση, την τοποθεσία και την κατάσταση της γης και του υπεδάφους, των υδρολογικών, γεωλογικών, γεωτεχνικών και υπογείων συνθηκών.

γ. Έχει λάβει υπόψη:

- τις ιδιαιτερότητες των τοπικών συνθηκών και εγκαταστάσεων,

- την ποιότητα των υπαρχουσών κατασκευών, που θα χρησιμοποιηθούν ως μέρος του Μετρό,

- τις συνθήκες και τη διαθεσιμότητα εργασίας,

- τους μισθούς, τις απαιτήσεις για την ασφάλεια και υγιεινή των εργαζομένων,

- τα περιβαλλοντικά ζητήματα, που συνδέονται με την κατασκευή του Έργου,

- την επάρκεια κοινωφελών υπηρεσιών,

- τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την κείμενη νομοθεσία, γενικά και ως προς τα ανωτέρω,

- τις απαιτούμενες, για την κατασκευή του Έργου, άδειες και εγκρίσεις.

3.0.2 Ο Παραχωρησιούχος δεν απαλλάσσεται, κατά οποιονδήποτε τρόπο, από οποιαδήποτε υποχρέωση που απορρέει από τη Σύμβαση αυτή, αν οποιεσδήποτε πληροφορίες, που παρέχονται από το Ελληνικό Δημόσιο, πριν από την υπογραφή της Σύμβασης ή οποιονδήποτε άλλον τυχόν είναι λανθασμένες ή και ανεπαρκείς και θα προβεί στη δική του εξέταση, αναφορικά με την ακρίβεια και πληρότητα των πληροφοριών αυτών.

3.0.3 Σε σχέση με τον υποβιβασμό της στάθμης του Έργου που περιγράφεται στο άρθρο 6.15.5 της παρούσας, ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει όλες τις δαπάνες που απαιτούνται για τις επιπλέον εργασίες για τον υποβιβασμό αυτόν, δεν βαρύνεται όμως με τις δαπάνες των επιπλέον εργασιών που προκύπτουν από την ύπαρξη υδάτων, εφόσον αυτά συναντηθούν και σε όποιο σημείο συναντηθούν, λόγω του υποβιβασμού της στάθμης του Έργου, από την προβλεπόμενη στάθμη του Παραρτήματος 1 στη νέα στάθμη υποβιβασμού.

3.1 Αντικείμενο της Σύμβασης Παραχώρησης είναι:

α. Ο σχεδιασμός, η μελέτη, η κατασκευή, η χρηματοδότηση, η λειτουργία, η εκμετάλλευση και η συντήρηση του Μετρό, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας, έναντι της παραχώρησης από το Ελληνικό Δημόσιο προς τον Παραχωρησιούχο, του αποκλειστικού δικαιώματος λειτουργίας συντήρησης και εκμετάλλευσης του Μετρό, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

β. Η μελέτη και κατασκευή των Παραλλήλων Εργασιών Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

3.1.1 Παροχή του Παραχωρησιούχου

Με βάση την παρούσα Σύμβαση, ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση:

α. Να εκπονήσει όλες τις μελέτες και τις συναφείς έρευνες, σχετικά με τις Κύριες Εργασίες του Μετρό και τις Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στο Παράρτημα 1.

β. Να κατασκευάσει όλα τα έργα, εγκαταστάσεις και εξοπλισμούς του Μετρό, με την απαιτούμενη υψηλή ποιότητα και εμπρόθεσμα, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στην παρούσα και το Παράρτημα 1, ώστε αυτό να είναι κατάλληλο για το σκοπό που σχεδιάστηκε και με την απαιτούμενη ασφάλεια που αρμόζει σε ένα σύγχρονο Ευρωπαϊκό Μετρό.

γ. Να λειτουργήσει το Μετρό καθ' όλη τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας και να το συντηρεί σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στην παρούσα, με δική του ευθύνη και δαπάνες. Ειδικότερα αναλαμβάνει να εξασφαλίσει μετά τον πρώτο χρόνο λειτουργίας και για όλα τα υπόλοιπα χρόνια της περιόδου Λειτουργίας Μέση Μηνιαία Τεχνική Διαθεσιμότητα του Μετρό ίση με 0,98.

δ. Να χρηματοδοτήσει το Μετρό (μελέτες, έρευνες, κατασκευές των Κυρίων Εργασιών, περιλαμβανομένων των δαπανών εγκαταστάσεων, εξοπλισμών και τροχαίου υλικού, συντήρησης και λειτουργίας), πέραν της Συμμετοχής του Ελληνικού Δημοσίου, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στην παρούσα.

ε. Να χρηματοδοτήσει το Έργο με ποσό δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000 σε τιμές 16.8.1993) δραχμών για τη μελέτη και εκτέλεση των Παράλληλων Εργασιών, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

στ. Να παραδώσει στο Ελληνικό Δημόσιο το Μετρό, μετά του κινητού και ακίνητου εξοπλισμού του και του τροχαίου υλικού, εν πλήρει λειτουργία, σε καλή κατάσταση, μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης, σύμφωνα με το άρθρο 33 της παρούσας, λαμβανομένης υπόψη της φυσιολογικής φθοράς.

ζ. Ο Παραχωρησιούχος θα εξασφαλίσει, με ευθύνη και δαπάνες του, ότι ο Διαχειριστής θα υποβοηθήσει το Δημόσιο στη λειτουργία και συντήρηση του Έργου, κατά την Περίοδο Υποστήριξης της Συντήρησης, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

η. Να προσαρμόζει με ευθύνη και δαπάνες του το Μετρό στις ανάγκες της επιβατικής κίνησης μέχρι το όριο των 18.000 επιβατών ανά ώρα και κατεύθυνση στις ώρες αιχμής.

3.1.2 Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας Σύμβασης ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει, επίσης, και τις κατωτέρω υποχρεώσεις, τις οποίες πρέπει να εκπληρώσει με μέριμνα και δαπάνες του:

α. Να εκπονήσει τις μελέτες για τη λειτουργία, εκμετάλλευση και συντήρηση του Μετρό.

β. Να καταρτίσει το Εγχειρίδιο Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό και να το επικαιροποιεί, όπως θα καθίσταται αναγκαίο, κατά τη διάρκεια της Σύμβασης.

γ. Να συντηρεί ή και να ανανεώνει τον εξοπλισμό, κινητό ή μη, του Μετρό, στο πλαίσιο της παρούσας Σύμβασης και των προδιαγραφών του Παραρτήματος 1, προκειμένου να καλύπτονται οι ανάγκες συντήρησης και συμμόρφωσης προς τις απαιτήσεις της Σύμβασης, σχετικά με το επίπεδο ασφάλειας και εξυπηρέτησης, και να τηρούνται οι εκάστοτε ισχύοντες κανονισμοί ασφαλείας.

δ. Να εκπαιδεύσει, κατά το τελευταίο έτος της Περιόδου Παραχώρησης, προσωπικό μέχρι είκοσι πέντε (25) ατόμων, που θα αναλάβει εκ μέρους του Ελληνικού Δημοσίου, τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό.

3.1.3 Παροχή του Ελληνικού Δημοσίου (Συμβατικό Αντάλλαγμα)

Το Ελληνικό Δημόσιο, με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας Σύμβασης:

3.1.3.1 Αναλαμβάνει τις ακόλουθες υποχρεώσεις:

α. Να καταβάλει στον Παραχωρησιούχο χρηματικό ποσό, που σε τιμές 1.1.1993 καθορίζεται σε σαράντα δισεκατομμύρια (40.000.000.000) δραχμές. Το ποσό τούτο θα αναθεωρείται με το Συντελεστή Αναθεώρησης και θα καταβάλλεται κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής του Μετρό, ανάλογα με την πρόοδο των Εργασιών και σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο που θα συνταχθεί κατά το "χρηματοοικονομικό κλείσιμο" και με τα άρθρα 6 και 13 της παρούσας.

β. Να καταβάλει στον Παραχωρησιούχο το αντάλλαγμα που αντιστοιχεί στις Παράλληλες Εργασίες, τις πέραν των δρχ. δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000), σε τιμές 16.8.1993, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

3.1.3.2 Παραχωρεί με την παρούσα στον Παραχωρησιούχο το αποκλειστικό δικαίωμα και προνόμιο της λειτουργίας, συντήρησης και εκμετάλλευσης του Μετρό, μέχρι τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης. Ο Παραχωρησιούχος θα ασκεί το δικαίωμα αυτό με απόληψη των εσόδων από τα εισιτήρια και από την επιδότηση των εισιτηρίων, σύμφωνα με το άρθρο 15 της παρούσας, καθώς και των ενδεχόμενων εσόδων από άλλες εκμεταλλεύσεις, κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 3.1.3.4.

3.1.3.3 Αναλαμβάνει την υποχρέωση να καταβάλει, καθ' όλη την διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας του Μετρό, επιδοτούμενη επί του εισιτηρίου, κατά ένα ποσοστό της τιμής του, σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στο άρθρο 15 της παρούσας.

3.1.3.4 Το Ελληνικό Δημόσιο εκχωρεί το δικαίωμα στον Παραχωρησιούχο να εγκαθιστά διαφημίσεις ή εμπορικές εκμεταλλεύσεις σε χώρους του Μετρό, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

3.2 Περίοδος Παραχώρησης

3.2.1 Η Περίοδος Παραχώρησης έχει αφετηρία την Ημερομηνία Έναρξης Ισχύος και λήξη είκοσι πέντε (25) έτη αργότερα, εκτός εάν η Σύμβαση λυθεί ή παραταθεί πριν την ημερομηνία αυτή, κατά τους όρους της παρούσας Σύμβασης.

3.2.2 Παρατάσεις της Περιόδου Παραχώρησης του Έργου, που προβλέπονται στην παρούσα, χορηγείται στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α. Στις περιπτώσεις που, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης, χορηγείται παράταση της Προθεσμίας Περατώσεως της Κατασκευής.

β. Στις περιπτώσεις που προβλέπεται παράταση, για λόγους ανωτέρας βίας ή άλλους λόγους, που προβλέπονται στην παρούσα.

3.3 Ο Παραχωρησιούχος θα εκτελεί τις υποχρεώσεις του κατά τρόπον ώστε να συμμορφώνεται με όλους τους σχετικούς νόμους και κανονισμούς, όπως εκάστοτε ισχύουν, με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 28 του παρόντος.

3.4 Τα Μέρη δηλώνουν, εγγυώνται και επιβεβαιώνουν ότι:

α) έχουν την πλήρη ισχύ, εξουσιοδότηση και νομικό δικαίωμα να εκτελέσουν την παρούσα Σύμβαση και να εκπληρώσουν τις εξ αυτής υποχρεώσεις τους.

β) έχουν νομίμως εξουσιοδοτηθεί για όλες τις απαραίτητες προς τούτο ενέργειες για την εκ μέρους τους εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους και, όσον αφορά το Δημόσιο, με όλες τις απαραίτητες νομοθετικές, εκτελεστικές, διοικητικές και άλλες κυβερνητικές πράξεις, επιφυλασσομένων των διατάξεων του άρθρου 2.1.1 του παρόντος.

γ) έχουν νομίμως υπογράψει την παρούσα Σύμβαση και ότι αυτή αποτελεί τη νόμιμη, δεσμευτική και σε ισχύ υποχρέωσή τους έναντι αλλήλων, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

Το Δημόσιο δηλώνει, εγγυάται και συμφωνεί, δια της παρούσας, ότι προκειμένου να εξασφαλισθεί η νομιμότητα, ισχύς, εφαρμογή ή αποδοχή της παρούσας Σύμβασης, δεν απαιτείται η καταχώριση, εγγραφή ή κατάθεσή της σε οποιοδήποτε δικαστήριο ή άλλη αρχή ή η επικύρωσή της ή η οποιαδήποτε χαρτοσήμανσή της ή η καταβολή φόρου σε σχέση με την παρούσα, με την επιφύλαξη της κυρώσεώς της με νόμο, σύμφωνα με το άρθρο 2.1.1. της παρούσας.

4. ΜΕΛΕΤΗ ΕΡΓΟΥ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟ - ΕΠΟΠΤΕΙΑ ΚΑΙ ΕΠΙΒΛΕΨΗ

4.1 Υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου σε σχέση με τη μελέτη. Έλεγχος Μελετών. Διορισμός του Ανεξάρτητου Μηχανικού.

4.1.1 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση σύνταξης και ολοκλήρωσης της Γενικής και Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης, συμπεριλαμβανομένων των Κατασκευαστικών Σχεδίων, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας, τις Προδιαγραφές, το Παράρτημα Ι και τα εγχειρίδια διασφάλισης της ποιότητας για την εκπόνηση και τον έλεγχο της μελέτης, κατά τη διαδικασία ΙSO 9001.

4.1.2 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει επίσης την υποχρέωση εκτέλεσης οποιωνδήποτε ερευνών και διενέργειας οποιωνδήποτε δοκιμών που θεωρεί αναγκαίες για το σχεδιασμό και τη μελέτη των Κύριων Εργασιών, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας, τις Προδιαγραφές και το Παράρτημα 1.

4.1.3 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να εκπονήσει οποιεσδήποτε περαιτέρω ευλόγως απαραίτητες έρευνες και δοκιμές στους χώρους του Έργου, που μπορεί να επισημάνει ο Ανεξάρτητος Μηχανικός, κατά τον έλεγχο του προγράμματος των ερευνών και δοκιμών στους Χώρους του Έργου, όπως ετοιμάστηκαν από τον Παραχωρησιούχο και οποιαδήποτε, τυχόν, επιπλέον μελέτη, που προκύψει από αυτές.

4.1.4 Οποιοδήποτε μέρος της εκπόνησης της Οριστικής Μελέτης μπορεί να ανατεθεί υπεργολαβικά σε υπεργολάβο μελετητή, χωρίς να απαλλάσσεται ο Παραχωρησιούχος, με οποιονδήποτε τρόπο, από τις ευθύνες του απέναντι στο Ελληνικό Δημόσιο, δυνάμει της παρούσας. Ο υπεργολάβος μελετητής θα διαθέτει τα σχετικά προσόντα και εμπειρία για το σκοπό της υπεργολαβίας. Η Υπηρεσία και ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα ενημερώνεται από τον Παραχωρησιούχο για την ταυτότητα του μελετητή υπεργολάβου και το αντικείμενο της εργασίας που του ανατέθηκε με υπεργολαβία.

4.1.5 Ο Παραχωρησιούχος και το Ελληνικό Δημόσιο θα προσλάβουν από κοινού Ανεξάρτητο Μηχανικό, διεθνούς φήμης και κύρους, σχετικής με το έργο κατάρτισης και πείρας, για τους σκοπούς των καθηκόντων και ευθυνών που προσδιορίζονται στο παρόν και ανεξάρτητο από τα Μέρη τουλάχιστον δύο (2) μήνες πριν από την ημερομηνία του Οικονομικού Κλεισίματος. Η επιλογή του Ανεξάρτητου Μηχανικού γίνεται μεταξύ Οίκων συνεργαζομένων/αποδεκτών στις Δανείστριες Τράπεζες (συμπεριλαμβανομένης και της Ε.Τ.Επ.), από Επιτροπή στην οποία συμμετέχουν το Δημόσιο, οι Δανείστριες Τράπεζες και ο Παραχωρησιούχος. Η Επιτροπή αυτή επιλέγει τρεις υποψήφιους Οίκους και η τελική επιλογή του ενός από τους τρεις γίνεται από το Δημόσιο. Aν εντός προθεσμίας δεκαπέντε (15) ημερών από την κοινοποίηση στο Δημόσιο της άνω κατάστασης των υποψηφίων το Δημόσιο δεν επιλέξει τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, η επιλογή γίνεται από τις Δανείστριες Τράπεζες μεταξύ των άνω τριών υποψηφίων. Ο Παραχωρησιούχος θα προβεί στην κατάρτιση σχετικής σύμβασης με τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, σύμφωνα με τους βασικούς όρους του Παραρτήματος 13. Η ίδια διαδικασία θα ακολουθείται στην περίπτωση αντικατάστασης του Ανεξάρτητου Μηχανικού. Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός που θα προσληφθεί θα πρέπει να είναι και της αποδοχής των Δανειστριών Τραπεζών.

4.2 Αντικείμενο Μελετών

4.2.1 Ο Παραχωρησιούχος θα αναλάβει την εκπόνηση της Γενικής Οριστικής Μελέτης, εντός των έξι πρώτων μηνών, σύμφωνα με τις Προδιαγραφές και το Παράρτημα Ι και με βάση τα αποτελέσματα των ερευνών και δοκιμών.

4.2.2 Η Γενική Οριστική Μελέτη θα εμφανίζει τις κύριες διαστάσεις και θα περιέχει τα κύρια τεχνικά χαρακτηριστικά των Κυρίων Εργασιών.

4.2.3 Μετά τον έλεγχο και πιστοποίηση της Γενικής Οριστικής Μελέτης από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, ο Παραχωρησιούχος θα εκπονήσει τη Λεπτομερή Οριστική Μελέτη, η οποία θα περιέχει όλες τις αναγκαίες λεπτομέρειες και διαστάσεις που θα επιτρέψουν την εκτέλεση των Κυρίων Εργασιών.

4.3 Έλεγχος Μελετών - Ερευνών

4.3.1 Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα ασκεί όλα τα δικαιώματα και τα καθήκοντά του, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας και της Σύμβασης Ανεξάρτητου Μηχανικού. Σε σχέση με τις Μελέτες, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός:

- Ελέγχει το αντικείμενο ερευνών και δοκιμών, που έχει ετοιμάσει ο Παραχωρησιούχος, ελέγχει και σχολιάζει την καταλληλότητα και επάρκειά του, για τους σκοπούς της μελέτης, και αποστέλλει στον Παραχωρησιούχο και την Υπηρεσία αντίγραφο του ελεγμένου αντικειμένου.

- Παρακολουθεί την εκπόνηση ερευνών και δοκιμών.

- Ελέγχει και βεβαιώνει (μέσω των Βεβαιώσεων Ελέγχου Μελέτης) ότι η Γενική και Λεπτομερής Οριστική Μελέτη είναι σύμφωνη με τις Προδιαγραφές και το Παράρτημα 1.

- Ελέγχει και βεβαιώνει ότι τα εγχειρίδια διασφάλισης ποιότητας και ποιοτικού ελέγχου είναι σύμφωνα με τις διαδικασίες ISO 9001 και τους άλλους σχετικούς όρους της Σύμβασης, δίνει στον Παραχωρησιούχο και στην Υπηρεσία ένα αντίγραφο των ελεγχθέντων και θεωρηθέντων εγχειριδίων και ελέγχει την εφαρμογή τους.

- Συντάσσει και αποστέλλει στον Παραχωρησιούχο και στην Υπηρεσία περιοδικές εκθέσεις προόδου, που θα καλύπτουν τη δραστηριότητα της προηγούμενης περιόδου, και σχολιάζει τους δυνητικούς κινδύνους καθυστέρησης.

- Εκδίδει και αποστέλλει στον Παραχωρησιούχο και την Υπηρεσία όλες τις βεβαιώσεις Ελέγχου Μελέτης και τα θεωρημένα έγγραφα.

- Ελέγχει, αναφέρει και σχολιάζει την κατάσταση της απόκτησης και παράδοσης του Εργοταξίου, τις Άδειες, τις περιβαλλοντικές μελέτες και συμφωνίες, τις διευθετήσεις παράκαμψης κυκλοφορίας, τις Παράλληλες Εργασίες και οποιαδήποτε άλλα συμβάντα ή συνθήκες, που δύναται να καθυστερήσουν την έναρξη της κατασκευής ή την πρόοδο των Κυρίων Εργασιών σύμφωνα με το Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής.

Επισημαίνει την απαιτούμενη ενέργεια για την αποφυγή ή τη μείωση των καθυστερήσεων.

4.3.2 Η Υπηρεσία λαμβάνει από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό τις ως άνω εκθέσεις προόδου, το πρόγραμμα υποβολής των στοιχείων της μελέτης (όπως αυτό ορίζεται στη Σύμβαση Κατασκευής), αντίγραφα όλων των βεβαιωμένων τμημάτων της Γενικής και Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης. Η Υπηρεσία δικαιούται να ζητεί πληροφορίες από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό για την εν γένει δραστηριότητά του.

- να επισκέπτεται τις εγκαταστάσεις και τα γραφεία του Ανεξάρτητου Μηχανικού,

- να παρίσταται στις συσκέψεις μεταξύ Παραχωρησιούχου, Κατασκευαστή, Διαχειριστή και Ανεξάρτητου Μηχανικού.

4.4 Αμοιβή Ανεξάρτητου Μηχανικού

Η αμοιβή του Ανεξάρτητου Μηχανικού περιλαμβάνεται στο συνολικό κόστος του Έργου, εισπράττεται με αναλήψεις αυτόματα, μετά από έγκριση των Δανειστών (είτε από λογαριασμό εσόδων είτε με άλλον τρόπο), όπως θα καθορισθεί κατά τη διάρκεια του χρηματοοικονομικού κλεισίματος, σε συμφωνία με τους Δανειστές.

4.5 Διαδικασία Ελέγχου, από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, των Ερευνών και Δοκιμών και της Οριστικής Μελέτης

4.5.0 Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να κατανέμει την Οριστική Μελέτη σε ευλόγως ανεξάρτητα τμήματα των Κυρίων Εργασιών, βάσει ιδιαιτερότητας ή γεωγραφικής τοποθεσίας ή άλλων κριτηρίων και να εκτελεί τις απαιτούμενες υποβολές σε διαφορετικά στάδια, σύμφωνα με την παραπάνω κατανομή.

4.5.1 Η Βεβαίωση Ελέγχου Μελετών, που εκδίδεται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, σε σχέση με οποιοδήποτε τμήμα της Γενικής και Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης, θα βεβαιώνει ότι το εν λόγω τμήμα της Γενικής ή Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης ανταποκρίνεται στις Προδιαγραφές και το Παράρτημα Ι.

4.5.2 Εντός τριάντα (30) ημερών από την ημερομηνία υποβολής οποιουδήποτε τμήματος της Γενικής ή Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα πιστοποιεί τη συμφωνία του εν λόγω τμήματος της Γενικής ή Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης με το Παράρτημα Ι και με τις Προδιαγραφές ή θα γνωστοποιεί και θα δικαιολογεί εγγράφως όλες τις παρατηρήσεις του.

Ο Παραχωρησιούχος θα διορθώνει οποιαδήποτε μη συμφωνία και θα υποβάλλει εκ νέου τη διορθωμένη μελέτη και ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα βεβαιώνει ή θα γνωστοποιεί τις παρατηρήσεις του, εντός δεκατεσσάρων (14) ημερών από την ημερομηνία της επανυποβολής, ακολουθώντας την ίδια διαδικασία.

Ελλείψει έγγραφης απάντησης, από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, εντός των παραπάνω προβλεπόμενων προθεσμιών, θα θεωρείται ότι ο Ανεξάρτητος Μηχανικός έχει βεβαιώσει τη συμφωνία της μελέτης, που έχει υποβληθεί, με το Παράρτημα Ι και τις Προδιαγραφές και ότι η Βεβαίωση Ελέγχου Μελέτης έχει εκδοθεί με τη λήξη της προαναφερόμενης περιόδου.

Μετά την έκδοση της Βεβαίωσης Ελέγχου Μελετών ή τη θεωρούμενη ως εκδοθείσα, η Υπηρεσία και ο Παραχωρησιούχος θα λάβουν ταυτόχρονα από ένα πλήρες αντίγραφο των αντίστοιχων τμημάτων των εν λόγω Μελετών.

4.5.3 Η Υπηρεσία μπορεί, εντός προθεσμίας είκοσι (20) ημερών από την παραλαβή του τμήματος, της μελέτης, για την οποία έχει εκδοθεί Βεβαίωση Ελέγχου Μελέτης ή έχει θεωρηθεί ως αυτοδικαίως εκδοθείσα, να γνωστοποιήσει εγγράφως στον Ανεξάρτητο Μηχανικό και στον Παραχωρησιούχο οποιεσδήποτε παρατηρήσεις ή αντιρρήσεις, σχετικές με τη μη συμφωνία της μελέτης, με τις Προδιαγραφές ή το Παράρτημα Ι ή/και τη μη συμβατότητά της με τα σχέδια και τις μελέτες που έχουν βεβαιωθεί προγενέστερα και να παραπέμψει στη συνέχεια το θέμα στη διαδικασία επιλύσεως των διαφορών, που προβλέπεται στα άρθρα 38 και 39 της παρούσας.

4.5.4 Οι αποφάσεις του Ανεξάρτητου Μηχανικού, ανεξαρτήτως αν έχουν εκδοθεί ή θεωρηθεί ως αυτοδικαίως εκδοθείσες, θα είναι δεσμευτικές και εκτελεστέες από τα Μέρη, εκτός εάν και μέχρις ότου αυτές αλλάξουν, κατόπιν προσφυγής στη διαδικασία Επίλυσης των Διαφορών.

4.5.5 Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες απαιτείται να υποβάλει ο Παραχωρησιούχος αίτηση για την έκδοση Βεβαίωσης Ελέγχου Μελετών, μετά την έκδοση αυτής θα ισχύουν οι σχετικές προθεσμίες που αναφέρονται στο άρθρο 4.5.3, αναφορικά με τις παρατηρήσεις ή αντιρρήσεις της Υπηρεσίας.

4.5.6 Οποιοσδήποτε από τους Συμβαλλόμενους μπορεί να παραπέμψει στην Τεχνική Επιτροπή οποιαδήποτε διαφωνία σχετικά με απόφαση του Ανεξάρτητου Μηχανικού, που έχει εκδοθεί ή θεωρείται ότι έχει εκδοθεί, σύμφωνα με τη Σύμβαση, εντός είκοσι πέντε (25) ημερών από τη λήψη της απόφασης, σύμφωνα με τη Διαδικασία Επίλυσης Διαφορών του άρθρου 38 της παρούσας.

4.5.7 Η υποβολή ή μη παρατηρήσεων ή αντιρρήσεων, από το Ελληνικό Δημόσιο, σύμφωνα με το εδάφιο 4.5.3. της παρούσας ή η προσφυγή ή μη στη Διαδικασία Επίλυσης Διαφορών, σύμφωνα με τα Άρθρα 38 και 39 της παρούσας, δεν απαλλάσσει τον Παραχωρησιούχο από τις κατά την παρούσα υποχρεώσεις και ευθύνες του.

4.5.8 Οποιαδήποτε παράβαση, από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, των υποχρεώσεών του, που απορρέουν από τη Σύμβαση Ανεξάρτητου Μηχανικού, δεν απαλλάσσει τον Παραχωρησιούχο από τις υποχρεώσεις και ευθύνες του που απορρέουν από την παρούσα Σύμβαση.

4.5.9 Οποιαδήποτε καθυστέρηση οφειλόμενη στον Ανεξάρτητο Μηχανικό, που αφορά την εκπλήρωση των υποχρεώσεών του που απορρέουν από οποιαδήποτε διαφωνία του με τον Παραχωρησιούχο, δεν απαλλάσσει, κατά οποιονδήποτε τρόπο, τον Παραχωρησιούχο από τις, σύμφωνα με την παρούσα Σύμβαση, υποχρεώσεις και ευθύνες του.

4.5.10 Το Ελληνικό Δημόσιο ή ο Παραχωρησιούχος δύνανται, εάν διαπιστώσουν ότι ο Ανεξάρτητος Μηχανικός αθετεί ουσιώδεις υποχρεώσεις του, να ζητήσουν την καταγγελία της Σύμβασης του Ανεξάρτητου Μηχανικού, ο οποίος θα αντικατασταθεί, σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 4.1.5. της παρούσας. Διευκρινίζεται ότι η μη έγκαιρη βεβαίωση των μελετών και των Εγχειριδίων, σύμφωνα με την παρούσα, αποτελεί αθέτηση ουσιώδους υποχρέωσης από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό.

Οποιαδήποτε διαφωνία μεταξύ του Ελληνικού Δημοσίου και του Παραχωρησιούχου, ως προς το δικαίωμά τους να καταγγείλουν τη Σύμβαση του Ανεξάρτητου Μηχανικού, θα παραπέμπεται προς επίλυση στη Διαδικασία Επίλυσης Διαφορών, σύμφωνα με το άρθρο 39 της παρούσας.

4.6 Yποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου σε σχέση με την Κατασκευή

Ο Παραχωρησιούχος θα εξασφαλίσει ότι ο Κατασκευαστής θα εκτελέσει τις Κύριες Εργασίες όπως ορίζονται στο Παράρτημα Ι, σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης Κατασκευής. Ενδεικτικά:

- θα αρχίσει τις Κύριες Εργασίες μετά την έκδοση της Βεβαίωσης του απαραίτητου τμήματος της Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης,

- θα αναλάβει τον πλήρη κίνδυνο και ευθύνη για τη φροντίδα και την προστασία των υπό εκτέλεση Εργασιών,

- θα αναλάβει τους κινδύνους που συνδέονται με συνθήκες εδάφους, υπογείων υδάτων, τεχνητά εμπόδια, κακοκαιρία, τη διαθεσιμότητα εξοπλισμού και τους κινδύνους ελαττωματικής κατασκευής των Κυρίων Εργασιών, λόγω ελλιπούς σχεδιασμού, υλικών ή εργασίας, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας,

- θα μελετήσει, κατασκευάσει και ολοκληρώσει το Έργο, ώστε να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του, σύμφωνα με την παρούσα (fit for purpose).

4.7 Συμβάσεις Υπεργολαβίας

4.7.1 Ο Παραχωρησιούχος δεν θα απαλλαγεί από οποιαδήποτε υποχρέωσή του, σύμφωνα με την παρούσα, λόγω του γεγονότος ότι οι εργασίες εκτελούνται από υπεργολάβους του Κατασκευαστή. Η ταυτότητα των κυρίων υπεργολάβων και το αντικείμενο της σχετικής υπεργολαβίας θα γνωστοποιούνται στο Ελληνικό Δημόσιο, εντός δέκα (10) ημερών από την υπογραφή της σύμβασης υπεργολαβίας, μέσω του Ανεξάρτητου Μηχανικού.

4.7.2 Ο Παραχωρησιούχος θα εξασφαλίσει ότι ο Κατασκευαστής και οι ανωτέρω αναφερόμενοι υπεργολάβοι θα αποδέχονται την άμεση επέμβαση της Υπηρεσίας, όταν η επέμβαση αυτή είναι απαραίτητη, προς αποτροπή άμεσου κινδύνου σωματικής βλάβης.

4.8 Επίβλεψη των Εργασιών

4.8.1 Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός, ο οποίος θα έχει προσληφθεί, σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 4.1.5, θα έχει την ευθύνη για την παρακολούθηση και τον έλεγχο των εργασιών.

Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα ασκεί τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του, σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης Ανεξάρτητου Μηχανικού και της παρούσας Σύμβασης.

Ο Παραχωρησιούχος θα εξασφαλίσει ότι ο Κατασκευαστής θα συμμορφώνεται προς τις αποφάσεις του Ανεξάρτητου Μηχανικού, σχετικά με την εκτέλεση του Έργου, σύμφωνα με την παρούσα.

4.8.2 Τα δικαιώματα και υποχρεώσεις του Ανεξάρτητου Μηχανικού, αναφορικά με την κατασκευή, περιλαμβάνουν, μεταξύ άλλων και τα ακόλουθα:

- να συντάσσει και υποβάλλει μηνιαία έκθεση προόδου των Εργασιών, προς τον Παραχωρησιούχο και την Υπηρεσία,

- να παρακολουθεί την πρόοδο των Εργασιών, σε σχέση με το χρονοδιάγραμμα Κατασκευής, και να υποβάλλει τις παρατηρήσεις του, αναφορικά με τις καθυστερήσεις και τις προτεινόμενες ενέργειες για την αντιμετώπισή τους,

- να εκφράζει την άποψή του επί της αναγκαιότητας, του αντικειμένου, του τρόπου και του προγράμματος εκτέλεσης των Παραλλήλων Εργασιών,

- να ελέγχει την ποιότητα των Εργασιών, καθώς και τις επιμετρήσεις όπου απαιτείται,

- να ελέγχει και να εκφράζει την άποψή του σχετικά με όλες τις προτάσεις του Παραχωρησιούχου, για μεταβολές ή για θέματα ευθύνης του Δημοσίου, από άποψη τεχνική και οικονομική,

- να ελέγχει και εκφράζει την άποψή του σχετικά με όλες τις προτάσεις του Παραχωρησιούχου για παράταση προθεσμιών,

- να ελέγχει την εφαρμογή των κυκλοφοριακών ρυθμίσεων,

- να διατυπώνει την άποψή του σχετικά με τη συμβατότητα των ασφαλιστικών συμβολαίων προς τους όρους της παρούσας Σύμβασης,

- να παρακολουθεί και ελέγχει ότι οι διαδικασίες διασφάλισης της ποιότητας και του ποιοτικού ελέγχου είναι σύμφωνες με τον κανονισμό ΙSO 9001 και ότι εφαρμόζονται από τον Κατασκευαστή, έτσι ώστε:

α) οι Κύριες Εργασίες, που εκτελούνται από τον Κατασκευαστή, να ανταποκρίνονται στις Προδιαγραφές (συμπεριλαμβανομένων των προδιαγραφών προστασίας περιβάλλοντος) και τη Λεπτομερή Οριστική Μελέτη,

β) τα υλικά και ο εξοπλισμός, που χρησιμοποιούνται, να συμφωνούν με τις Προδιαγραφές και ο Κατασκευαστής να λαμβάνει όλα τα απαιτούμενα διορθωτικά μέτρα, σε περίπτωση μη συμμορφώσεως με αυτές,

- να παρακολουθεί τον ποιοτικό έλεγχο (δοκιμές - δειγματοληψίες) και την έκδοση των πιστοποιητικών ποιοτικού ελέγχου, πριν προβεί στην έκδοση της Βεβαίωσης Ελέγχου Κατασκευής,

- να παρακολουθεί και να ελέγχει ότι το Σχέδιο Υγείας και Ασφάλειας και η εφαρμογή του συμφωνεί με τις αντίστοιχες προβλέψεις της Σύμβασης και της νομοθεσίας,

- να πιστοποιεί την επίτευξη των Γεγονότων Ορόσημο, εκδίδοντας την αντίστοιχη Ενδιάμεση Βεβαίωση,

- να εκδίδει τη Βεβαίωση Περαίωσης των Εργασιών, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 12 της παρούσας,

- να ελέγχει τα εγχειρίδια διασφάλισης ποιότητας και ποιοτικού ελέγχου,

- να ελέγχει την εφαρμογή των περιβαλλοντικών όρων,

- να ελέγχει την καταλληλότητα και επάρκεια των εργαστηρίων του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με το ΙSO 9001 και τις συναφείς διαδικασίες,

- να ελέγχει και εγκρίνει την καταλληλότητα και επάρκεια των εξωτερικών εργαστηρίων, που ο Παραχωρησιούχος θα επιλέξει, για την εκτέλεση εξειδικευμένων δοκιμών,

- να ελέγχει και εγκρίνει τη συμβατότητα των Εγχειριδίων Λειτουργίας, Συντήρησης και Ασφάλειας, ως προς τις προβλέψεις των άρθρων της παρούσας,

- να ελέγχει τη συμμόρφωση προς τα κριτήρια παραλαβής των Κυρίων Εργασιών, σύμφωνα με τη διαδικασία παραλαβής,

- να ελέγχει, αναφέρει και σχολιάζει την πρόοδο της απόκτησης και παράδοσης των εργοταξιακών χώρων, τις Άδειες, τις περιβαλλοντικές μελέτες και συμφωνίες, τις διευθετήσεις παράκαμψης κυκλοφορίας, τις Παράλληλες Εργασίες και οποιαδήποτε άλλα συμβάντα ή περιστάσεις, που δύνανται να καθυστερήσουν την έναρξη της κατασκευής ή την πρόοδο των Κυρίων Εργασιών, σύμφωνα με το Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής,

- να επισημαίνει τις απαιτούμενες ενέργειες για την αποφυγή ή τον περιορισμό καθυστερήσεων.

4.8.3 Η Υπηρεσία δικαιούται κατά τη διάρκεια της Κατασκευαστικής Περιόδου:

- να λαμβάνει αντίγραφα του Χρονοδιαγράμματος Κατασκευής και των αναθεωρήσεών του,

- να ενημερώνεται, από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, για την πρόοδο των Εργασιών, για την τήρηση του Προγράμματος Εργασιών, τα αποτελέσματα του ποιοτικού ελέγχου και όλων των πιο πάνω ελέγχων, με μηνιαίες εκθέσεις,

- να ενημερώνεται αμελητί για την ανεύρεση αρχαιοτήτων,

- να λαμβάνει από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό όλη την αλληλογραφία μεταξύ του Ανεξάρτητου Μηχανικού και του Παραχωρησιούχου ή/και μεταξύ του Ανεξάρτητου Μηχανικού και του Κατασκευαστή,

- να έχει πρόσβαση στο Εργοτάξιο, με σκοπό να παρακολουθεί την πρόοδο και την ποιότητα των Εργασιών και να παρίσταται, ειδοποιούμενη έγκαιρα προς τούτο από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, κατά την εκτέλεση σημαντικών φάσεων των Εργασιών,

- να παρίσταται στις συσκέψεις που αφορούν την πρόοδο των Εργασιών του Παραχωρησιούχου, του Ανεξάρτητου Μηχανικού και του Κατασκευαστή,

- να παρεμβαίνει άμεσα στις εργασίες του Παραχωρησιούχου ή του Κατασκευαστή ή των υπεργολάβων, σε περίπτωση άμεσου κινδύνου σωματικής βλάβης,

- να λαμβάνει από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό αντίγραφα των Ενδιάμεσων Βεβαιώσεων,

- να προσκαλείται και συμμετέχει στις επί μέρους, καθώς και στην τελική επιθεώρηση των Εργασιών, η οποία θα αποσκοπεί στην έκδοση της Βεβαίωσης Περαίωσης των Εργασιών,

- να λάβει από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, εντός τριών (3) μηνών από την έκδοση της Βεβαίωσης Περαίωσης των Εργασιών, τα σχέδια των τμημάτων του έργου, όπως κατασκευάσθηκαν,

- να λάβει, από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, το Εγχειρίδιο Συντήρησης, Λειτουργίας και Ασφάλειας, τα οποία θα έχει ελέγξει ο Ανεξάρτητος Μηχανικός,

- να έχει πρόσβαση σε όλα τα Έγγραφα που παράγονται από τον Κατασκευαστή ή το Διαχειριστή ή για λογαριασμό τους, για το Έργο και στα καταγεγραμμένα στοιχεία ερευνών και εργαστηριακών δοκιμών.

4.8.4 Βεβαίωση Ελέγχου Κατασκευής

Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα εκδώσει Βεβαίωση Ελέγχου Κατασκευής για την ουσιαστική συμμόρφωση κάθε τμήματος των Κυρίων Εργασιών προς τις Προδιαγραφές.

Η ουσιαστική συμμόρφωση προς τις Προδιαγραφές σημαίνει τη συμμόρφωση των εργασιών, κάθε τμήματος του Έργου, με τις προβλέψεις της Σύμβασης, όσον αφορά τη δομική ευστάθεια για τα έργα Πολιτικού Μηχανικού και την έλλειψη εμφανούς ελαττώματος της κατασκευής για τις λοιπές εργασίες.

 Ταυτόχρονα, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα εκδώσει τον κατάλογο με όλες τις ασυμβατότητες και τα ελαττώματα των εργασιών του υπόψη τμήματος, σε σχέση με τις απαιτήσεις της Σύμβασης.

 4.8.5 Όπου η Υπηρεσία θεωρεί ότι ο Κατασκευαστής κατασκευάζει ή εκτελεί ή ετοιμάζεται να κατασκευάσει ή να εκτελέσει οποιοδήποτε μέρος των Κυρίων Εργασιών με τρόπο που δεν είναι σύμφωνος προς τις Προδιαγραφές ή τη Λεπτομερή Οριστική Μελέτη ειδοποιεί εγγράφως τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και τον Παραχωρησιούχο, αναφέροντας τους λόγους που θεμελιώνουν την άποψή της. Η εν λόγω ειδοποίηση θα πρέπει να παραδίδεται εντός δέκα (10) ημερών, από την ημέρα κατά την οποία η Υπηρεσία παρατήρησε τη σχετική παρέκκλιση ή ασυμφωνία.

 4.8.6 Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα έχει προθεσμία δέκα (10) ημερών, από τη λήψη της ειδοποίησης του άρθρου 4.8.5 από την Υπηρεσία, για να αποφασίσει εγγράφως κατά πόσον θα δεχθεί ή θα απορρίψει την εν λόγω αντίρρηση και να ειδοποιήσει σχετικά την Υπηρεσία, τον Παραχωρησιούχο και τον Κατασκευαστή.

 Η απόφασή του θα είναι δεσμευτική και εκτελεστή από τα Μέρη, εκτός εάν, και μέχρις ότου αυτή αλλάξει κατόπιν προσφυγής, στη Διαδικασία Επίλυσης Διαφορών των άρθρων 38 και 39.

4.8.7 Οποιοδήποτε Μέρος δικαιούται να προσφύγει, κατά της ανωτέρω απόφασης του Ανεξάρτητου Μηχανικού, στη Διαδικασία Επίλυσης Διαφορών των άρθρων 38 και 39 της παρούσας, εντός είκοσι πέντε (25) ημερών από την παραλαβή της εν λόγω απόφασης.

4.8.8 Η υποβολή αντιρρήσεων από το Ελληνικό Δημόσιο, σύμφωνα με την παράγραφο 4.8.5 της παρούσας, ή η προσφυγή ή μη στη Διαδικασία Επίλυσης Διαφορών των άρθρων 38 και 39 της παρούσας, δεν απαλλάσσει τον Παραχωρησιούχο, με οποιονδήποτε τρόπο, από τις κατά την παρούσα υποχρεώσεις του, ούτε απομειώνει τις ευθύνες του, που απορρέουν από την παρούσα Σύμβαση.

4.8.9 Οποιαδήποτε αθέτηση εκ μέρους του Ανεξάρτητου Μηχανικού των υποχρεώσεών του, που απορρέουν από τη Σύμβαση Ανεξάρτητου Μηχανικού, δεν απαλλάσσει τον Παραχωρησιούχο από τις υποχρεώσεις του έναντι του Ελληνικού Δημοσίου, που απορρέουν από την παρούσα Σύμβαση.

4.8.10 Οποιαδήποτε καθυστέρηση, εκ μέρους του Ανεξάρτητου Μηχανικού, συνεπεία οποιασδήποτε διαφωνίας μεταξύ του Παραχωρησιούχου και του Ανεξάρτητου Μηχανικού, σε σχέση με την εκπλήρωση των υποχρεώσεων του Ανεξάρτητου Μηχανικού, δεν απαλλάσσει κατά οποιονδήποτε τρόπο τον Παραχωρησιούχο από τις σύμφωνα με την παρούσα Σύμβαση υποχρεώσεις του, έναντι του Ελληνικού Δημοσίου.

4.9 Γενικά

4.9.1 Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός και το Δημόσιο δεν δικαιούνται να παρεμβαίνουν, κατά οποιονδήποτε τρόπο, στις δραστηριότητες του Παραχωρησιούχου, του Κατασκευαστή ή του Διαχειριστή, εκτός εάν και στο μέτρο που προβλέπεται στην παρούσα, ενεργώντας πάντα ευλόγως και περιορίζοντας στο ελάχιστο δυνατόν τις αντιρρήσεις και προσφυγές στη Διαδικασία Επίλυσης Διαφορών.

4.9.2 Τα Μέρη δεν δικαιούνται να απαγορεύσουν ή να εμποδίζουν την παράδοση στο άλλο Μέρος οποιασδήποτε αναφοράς, πληροφορίας ή βεβαίωσης προερχόμενης από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό.

Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα αναφέρεται στα Μέρη και θα τους αποκαλύπτει ή θα δίδει αντίγραφα, ανάλογα με την περίπτωση, όλων των πληροφοριών, που παρέχονται από τα Μέρη και θα αναφέρει στα Μέρη την τυχόν μη συμμόρφωση του Κατασκευαστή ή του Διαχειριστή στις υποχρεώσεις εκ των συμβάσεών τους.

 Το Ελληνικό Δημόσιο και ο Παραχωρησιούχος δεν θα καθυστερούν την εκτέλεση των καθηκόντων του Ανεξάρτητου Μηχανικού και θα παρέχουν, εντός ευλόγου χρόνου, στον Ανεξάρτητο Μηχανικό, χωρίς κόστος, κάθε πληροφορία που διαθέτουν σχετικά με το Έργο, που εύλογα απαιτείται για την εκτέλεση των καθηκόντων και υποχρεώσεων του Ανεξάρτητου Μηχανικού.

 4.9.3 Οποιεσδήποτε αντιρρήσεις, παρατηρήσεις, σχόλια του Ανεξάρτητου Μηχανικού του Δημοσίου ή του Παραχωρησιούχου, σχετικά με οποιοδήποτε έγγραφο που θα προέρχεται από τον Παραχωρησιούχο, το Δημόσιο ή τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, σύμφωνα με οποιαδήποτε πρόβλεψη της παρούσας Σύμβασης, θα τεκμηριώνεται επαρκώς και λεπτομερώς, έτσι ώστε να είναι δυνατόν να γίνονται κατανοητοί οι λόγοι που αποτελούν τη βάση των αντιρρήσεων, σχολίων και/ή παρατηρήσεων.

 4.9.4 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να περιλάβει στη Σύμβαση με τον Ανεξάρτητο Μηχανικό όρο σύμφωνα με τον οποίο, ο τελευταίος υποχρεούται να κοινοποιεί στο Δημόσιο όλα τα σχετικά με το έργο έγγραφα.

5. ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΣΕ ΑΚΙΝΗΤΑ

5.1 Το Ελληνικό Δημόσιο παραχωρεί με την παρούσα στον Παραχωρησιούχο καθ' όλη τη διάρκεια της Περιόδου Παραχώρησης, το δικαίωμα αποκλειστικής χρήσης και κατοχής, του συνόλου των επίγειων και υπόγειων χώρων και των αναγκαίων προσβάσεων προς αυτούς, που απαιτούνται για την κατασκευή των Εργασιών και της Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας, αδαπάνως για τον Παραχωρησιούχο. Για τη χρήση και κατοχή αυτή των άνω χώρων, ο Παραχωρησιούχος δεν θα καταβάλει οποιονδήποτε φόρο. Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει την υποχρέωση, καθ' όλη την Περίοδο Παραχώρησης, να μην παραχωρήσει επί του Μετρό και του Εργοταξίου ή επί οποιουδήποτε τμήματός τους οποιοδήποτε βάρος/εξασφάλιση ή οποιαδήποτε πραγματική ή προσωπική δουλεία ή άλλα δικαιώματα, οποιασδήποτε φύσεως, που θίγουν ή περιορίζουν ή προσβάλλουν τα δικαιώματα του Παραχωρησιούχου επί του Μετρό ή επί του Εργοταξίου ή οποιοδήποτε έννομο συμφέρον του έπ’ αυτού, εκτός αν άλλως προβλέπονται στην παρούσα.

Σε περίπτωση που το Δημόσιο δεν συμμορφωθεί με τις υποχρεώσεις του άρθρου αυτού, ο Παραχωρησιούχος θα δικαιούται τις Θετικές Ζημίες και αντιστοίχου παρατάσεως της κατασκευαστικής περιόδου στο βαθμό που η κατά τα άνω μη συμμόρφωση επιφέρει καθυστέρηση, η οποία επηρεάζει αρνητικά την κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT. Επίσης, ο Παραχωρησιούχος θα δικαιούται αντιστοίχου παρατάσεως της Περιόδου Παραχώρησης.

5.2 Απαλλοτριώσεις

5.2.1 Το Ελληνικό Δημόσιο είναι υπεύθυνο για τη διενέργεια των απαλλοτριώσεων, οι οποίες απαιτούνται για την ολοκλήρωση του Έργου, σύμφωνα με το σχέδιο 1 του Παραρτήματος 10, όπου εμφαίνονται οι χώροι κατάληψης του Μετρό, όπως ορίζεται στο Παράρτημα Ι. Μετά από αίτημα του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με την παρ. 5.2.5 και 5.2.6 του παρόντος άρθρου, το Δημόσιο υποχρεούται να προβεί σε όλες τις απαιτούμενες, προς τούτο διαδικασίες.

Διευκρινίζεται ότι πρόσθετες απαλλοτριώσεις, που απαιτούνται για τις Κύριες Εργασίες, θα γίνουν μόνο εάν απαιτείται, λαμβανομένων υπόψη και των μελετητικών λύσεων που περιγράφονται στο Παράρτημα Ι, και ότι η Υπηρεσία έχει το δικαίωμα να μην εγκρίνει την προώθηση απαλλοτρίωσης, η οποία είναι ευλόγως μη αναγκαία.

5.2.2 Οι ιδιοκτησίες που είναι αναγκαίες για την εκτέλεση όλων των έργων της παρούσας Σύμβασης, που είναι έργα προφανούς δημόσιας ή κοινής ωφελείας, απαλλοτριώνονται υπέρ και με δαπάνες του Ελληνικού Δημοσίου, με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονομικών και Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, που δημοσιεύεται στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως. Κατα τα λοιπά και με την επιφύλαξη ειδικών ρυθμίσεων της παρούσας, εφαρμόζονται, για τις ανωτέρω απαλλοτριώσεις, οι διατάξεις του ν.δ. 797/1971, όπως ισχύει.

Στις απαλλοτριώσεις αυτές δεν έχουν εφαρμογή οι διατάξεις της παραγράφου 2 του άρθρου 1 του ν.δ. 797/1971 και οποιαδήποτε άλλη διάταξη νόμου, περί απαλλοτριώσεων για την εφαρμογή σχεδίων πόλεων.

5.2.3 Μετά τη δημοσίευση, στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, της ανακοίνωσης για τη συντέλεση της απαλλοτριώσεως, το Ελληνικό Δημόσιο ή ο Παραχωρησιούχος μπορούν να ζητήσουν την απόδοση του ή των ακινήτων που απαλλοτριώνονται, με τη διαδικασία του άρθρου 733 και των παραγράφων 1.2 και 5 του άρθρου 734 του Κ.Πολ.Δ. ή με τις ειδικές διατάξεις του ν.δ. 797/1971. Στην περίπτωση αυτή δεν εφαρμόζονται οι διατάξεις των παραγράφων 3 και 4 του ανωτέρω άρθρου 734.

5.2.4 Για την εκτέλεση των Εργασιών επιτρέπεται η διάνοιξη υπόγειων σηράγγων, με κατάλληλη τεχνική μέθοδο και στο επιβαλλόμενο από τις τεχνικές ανάγκες βάθος, χωρίς ο Παραχωρησιούχος να έχει υποχρέωση καταβολής αποζημίωσης στους κυρίους των υπερκείμενων ακινήτων, εφόσον δεν παραβλάπτεται η τρέχουσα, κατά προορισμό εκμετάλλευση των ακινήτων αυτών, λόγω της διανοίξεως αυτής. Το Δημόσιο εγγυάται ότι οι κύριοι ή νομείς και κάτοχοι των ακινήτων και κάθε τρίτος, που αντλεί δικαίωμα από αυτούς, υποχρεούνται να επιτρέπουν και να ανέχονται τη διάνοιξη των ανωτέρω υπόγειων σηράγγων και κάθε αναγκαία για την κατασκευή, χρήση, επισκευή και συντήρηση αυτών εργασία ή όχληση και αναλαμβάνει την ευθύνη επιλογής της χάραξης.

5.2.5 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να συντάξει κτηματολογικά διαγράμματα και αντίστοιχους κτηματολογικούς πίνακες (με τα ακριβή, κατά το δυνατόν, στοιχεία των ιδιοκτητών, κατά το χρόνο σύνταξης) κατά μήκος της χάραξης των γραμμών του Μετρό, στις θέσεις των εργοταξίων, άλλων βοηθητικών εγκαταστάσεων, στις θέσεις εναπόθεσης των προϊόντων εκσκαφών, στις περιοχές των Παραλλήλων Εργασιών και γενικά σε κάθε θέση που επηρεάζεται προσωρινά ή μόνιμα από την κατασκευή και λειτουργία του Μετρό. Ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για την ακριβή καταγραφή των παραπάνω στοιχείων, χωρίς να υπέχει ευθύνη για τυχόν ανακρίβεια ή ανεπάρκεια αυτών.

5.2.6 Τα άνω διαγράμματα για κάθε θέση, όπου απαιτείται απαλλοτρίωση, και οι αντίστοιχοι πίνακες θα υποβάλλονται στην Υπηρεσία δώδεκα (12) τουλάχιστον μήνες πριν από την έναρξη των Εργασιών, στις θέσεις που προβλέπονται από το Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής του Έργου.

Ο Παραχωρησιούχος θα πρέπει να μεριμνήσει για τη διεκπεραίωση όλων των διαδικασιών και διατυπώσεων, ώστε οι απαλλοτριώσεις να συντελεστούν έγκαιρα από το Ελληνικό Δημόσιο. Ως μέριμνα για τη διεκπεραίωση των διαδικασιών και διατυπώσεων αυτών από τον Παραχωρησιούχο νοείται η σύνταξη των άνω κτηματολογικών διαγραμμάτων, πινάκων κ.λπ., σύμφωνα με την παράγραφο 5.2.5 του παρόντος άρθρου.

Ο Παραχωρησιούχος θα ενεργήσει, σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 5.2.5 και 5.2.6, για κάθε πρόσθετη απαλλοτρίωση που ενδεχομένως θα χρειαστεί.

5.2.7 Για τις εργασίες των παραπάνω άρθρων 5.2.5 και 5.2.6 δεν καταβάλλεται στον Παραχωρησιούχο ιδιαίτερη αμοιβή.

5.2.8 Οποιαδήποτε καθυστέρηση στο Έργο, με αιτία την μη έγκαιρη ενέργεια όλων των απαιτούμενων διατυπώσεων της παρούσας από τον Παραχωρησιούχο, προκειμένου να εκδοθεί η Κ.Υ.Α. του άρθρου 5.2.2 της παρούσας, δεν δικαιολογεί παράταση προθεσμιών ή πληρωμή αναθεώρησης για τις καθυστερούμενες εργασίες ή οποιαδήποτε άλλη αποζημίωση.

5.2.9 Υπό την προϋπόθεση τήρησης, από την πλευρά του Παραχωρησιούχου, των ως άνω υποχρεώσεών του, κάθε καθυστέρηση στην παράδοση στον Παραχωρησιούχο των απαλλοτριούμενων εκτάσεων, πέραν του δωδεκαμήνου από της υποβολής των άνω διαγραμμάτων και πινάκων, σύμφωνα με το άρθρο 5.2.6, χωρίς υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου και στο μέτρο που επηρεάζει δυσμενώς την κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT, όπως εκάστοτε αναθεωρείται, συνεπάγεται παράταση των προθεσμιών της Περιόδου Κατασκευής και παράταση της διάρκειας της Περιόδου Παραχώρησης, υπέρ του Παραχωρησιούχου, αντίστοιχη των επιπτώσεων, καθώς και σχετική αποζημίωση για τις Θετικές του Ζημίες.

5.3 Προσωρινές Καταλήψεις / Χώροι Απόθεσης Πλεοναζόντων και Ακατάλληλων Προϊόντων Εκσκαφής

Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να προβαίνει σε προσωρινές καταλήψεις χώρων αναγκαίων για τη δημιουργία των εργοταξίων, σύμφωνα με το σχέδιο 2 του Παραρτήματος 10, για την εκτέλεση γεωτεχνικών και άλλων ερευνών και εν γένει εργασιών, για την εξυπηρέτηση του Έργου (εγκαταστάσεων, γραφείων, αποθηκών κ.λπ.), κατά τα κατωτέρω:

5.3.1 Ο Παραχωρησιούχος μπορεί να χρησιμοποιεί, για την εκτέλεση των Εργασιών της παρούσας Σύμβασης και εφόσον είναι αναγκαίο και για όσο χρόνο είναι αναγκαίο, δημόσιες, δημοτικές και κοινοτικές εκτάσεις, καθώς και εκτάσεις που ανήκουν σε νομικά πρόσωπα δημοσίου δικαίου, που θα καθοριστούν κατά περίπτωση, με πρόταση του Παραχωρησιούχου προς την Υπηρεσία, τρεις (3) μήνες πριν την ημερομηνία που οι εκτάσεις απαιτούνται και εφόσον το αργότερο ένα (1) μήνα πριν από την παραπάνω ημερομηνία δεν υπάρξει αντίρρηση από την Υπηρεσία επί των προτάσεων του Παραχωρησιούχου. Σε περίπτωση που κάποιος από τους χώρους αυτούς δεν μπορεί να παραχωρηθεί, η Υπηρεσία θα καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια προκειμένου να εξασφαλίσει κατάλληλη περιοχή στον Παραχωρησιούχο. Ο Παραχωρησιούχος εγκαθίσταται στους χώρους αυτούς χωρίς άλλες διατυπώσεις. Για τη χρήση αυτή ουδεμία οφείλεται αποζημίωση ή τέλος. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται, με δαπάνες του, να αποκαθιστά στην προτέρα κατάσταση οδούς, πλατείες και γενικά όποιες από τις ανωτέρω εκτάσεις υποδειχθούν από την Υπηρεσία.

5.3.2 Το Ελληνικό Δημόσιο, εκτός από τις εκτάσεις για τις οποίες έχουν εφαρμογή οι διατάξεις της παρ. 5.2 του παρόντος, και σε ό,τι αφορά προσωρινές καταλήψεις, μετά από αίτημα του Παραχωρησιούχου, είναι υπεύθυνο για τη διενέργεια απαλλοτριώσεων, επί σκοπώ συστάσεως δουλείας, υπέρ και με δαπάνες του Παραχωρησιούχου, προκειμένου να χρησιμοποιηθούν για τη δημιουργία εργοταξίων και γενικά για τις ανάγκες των Εργασιών της παρούσας Σύμβασης και για όσο χρόνο είναι αναγκαίο.

Οι αναγκαίες ιδιωτικές εκτάσεις και ο χρόνος που απαιτείται να υφίσταται επ' αυτών δουλεία, υπέρ του Παραχωρησιούχου, θα καθορίζονται δώδεκα (12) μήνες πριν την έναρξη των εργασιών, μετά από πρόταση του Παραχωρησιούχου και έγκριση της Υπηρεσίας.

5.3.3 Κατά τα λοιπά εφαρμόζονται, κατ' αναλογία, οι διατάξεις του άρθρου 5.2 της παρούσας.

5.3.4 Για τις ανάγκες των άρθρων 5.2 και 5.3 της παρούσας έχουν εφαρμογή και οι διατάξεις της παραγράφου 20 του άρθρου 4 του ν.1024/1971, που προστέθηκε με την παράγραφο 2.β του άρθρου 6 του ν. 2052/1992, όπως αντικαταστάθηκε με την παρ. 6 του άρθρου 4 του ν. 2366/1995.

5.3.5 Ο Παραχωρησιούχος είναι υπεύθυνος για τη σύνταξη και υποβολή στην Υπηρεσία όλων των στοιχείων (διαγραμμάτων, σχεδίων κ.λπ.), που απαιτούνται για την ενημέρωση των αρμόδιων φορέων, σχετικά με τη σύσταση και λειτουργία των Εργοταξίων ή οποιοδήποτε μέρος αυτών.

5.3.6 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται, με δαπάνες του, να αφαιρέσει και να απομακρύνει, από τους χώρους προσωρινών καταλήψεων, κάθε προσωρινή εγκατάσταση που τοποθέτησε ή εγκατέστησε τα απορρίμματα, εργαλεία, ικριώματα, μηχανήματα, πλεονάζοντα υλικά, χρήσιμα ή άχρηστα, προσωρινές εγκαταστάσεις μηχανημάτων κ.λπ. και να αποκαταστήσει στην προτέρα κατάσταση τα τμήματα οδοστρωμάτων, πεζοδρομίων, κτιρίων κ.λπ. εγκαταστάσεων, περιοχών που κατελήφθησαν προσωρινά ή που υπέστησαν ζημιές από την εκτέλεση των Εργασιών, με δαπάνες του, πριν από την παράδοση στους δικαιούχους των χώρων των εργοταξίων, μετά την περάτωση των σχετικών τμημάτων του Έργου. Επίσης υποχρεούται, με δαπάνες του, να άρει ή να καταστρέψει κάθε βοηθητικό έργο, το οποίο θα του υποδειχθεί από την Υπηρεσία ως άχρηστο ή επιζήμιο για τη μετέπειτα λειτουργία του Μετρό και της πόλης, να ισοπεδώσει τους χώρους, όπου τα ανωτέρω ήταν αποτεθειμένα ή εγκατεστημένα, και να παραδώσει, τελείως καθαρούς και στην προτέρα κατάσταση, τους χώρους των εργοταξίων και γενικά να μεριμνήσει για κάθε τι άλλο που απαιτείται για την εύρυθμη λειτουργία του Μετρό και της πόλης, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας Σύμβασης.

Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να προβαίνει με δαπάνες του, ύστερα από εντολή της Υπηρεσίας, στην άρση κάθε προστατευτικής κατασκευής, που έγινε για αποφυγή πάσης φύσης ζημιών, φθορών ή ατυχημάτων, η οποία δεν απαιτείται περαιτέρω. Εάν εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την έγγραφη εντολή της Υπηρεσίας ο Παραχωρησιούχος δεν προβεί στην έναρξη των ανωτέρω εργασιών καθαρισμού των χώρων του εργοταξίου ή εάν οι εργασίες αυτές δεν εκτελούνται σύμφωνα με το Χρονοδιάγραμμα που θα εγκριθεί, αυτές θα εκτελεσθούν σε βάρος και για λογαριασμό του Παραχωρησιούχου, η δε σχετική δαπάνη, μετά την οριστικοποίησή της, θα παρακρατείται από τις καταβολές της συμμετοχής.

5.3.7 Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα, προϊόντα εκσκαφής θα απομακρύνονται και θα διαστρώνονται με μέριμνα και δαπάνες του Παραχωρησιούχου, σε χώρους που θα επιλέξει ο Παραχωρησιούχος και θα εγκρίνει η Υπηρεσία, η οποία δεν θα καθυστερεί αδικαιολόγητα την έγκρισή της.

Ο Παραχωρησιούχος χωρίς καμία επιπλέον αποζημίωση, υποχρεούται, πέρα από τη μεταφορά και τη διάστρωση των προϊόντων στους χώρους απόθεσης, να εξασφαλίσει και τη σταθεροποίησή τους με τα απαραίτητα έργα υποδομής και με κατάλληλη συμπύκνωση, ώστε οι επιφάνειες που θα προκύψουν να είναι αξιοποιήσιμες για χώρους αναψυχής ή αθλοπαιδιών και για την τελική διαμόρφωσή τους να απομένει μόνο η διάστρωση επιφανειακού στρώματος κηποχώματος και η φύτευσή τους, προκειμένου να ολοκληρωθεί η εφαρμογή της μελέτης περιβαλλοντικών επιπτώσεων, που θα εκπονηθεί από τον Παραχωρησιούχο και θα εγκριθεί από τις αρμόδιες Αρχές, αφού προηγουμένως θεωρηθεί από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό. Η Υπηρεσία μπορεί να ζητήσει από τον Παραχωρησιούχο τη μεταφορά και εναπόθεση των προϊόντων εκσκαφής, εφόσον αυτά κριθούν κατάλληλα από την Υπηρεσία, στο χώρο του υπό κατασκευή 6ου προβλήτα του Λιμένα Θεσσαλονίκης, εφόσον αυτό δεν επηρεάζει δυσμενώς την πρόοδο των εργασιών.

Η διαμόρφωση των οδών προσπέλασης στους χώρους απόθεσης θα γίνει με ευθύνη και δαπάνη του Παραχωρησιούχου.

5.3.8 Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα, οι παραπάνω εργασίες εκπόνησης μελετών περιβαλλοντικών επιπτώσεων για την κατασκευή έργων υποδομής στις περιοχές απόθεσης, διάστρωσης και συμπύκνωσης, δεν πληρώνονται ιδιαιτέρως ούτε για τα προϊόντα εκσκαφών των Κυρίων Εργασιών του Παραχωρησιούχου ούτε για τα προϊόντα εκσκαφών των Παραλλήλων Εργασιών, διότι είτε περιλαμβάνονται στο κατ' αποκοπή τίμημα (ΣΒ) του Έργου, ή είναι ανηγμένες (αναλογικά) στις τιμές μονάδας εκσκαφών του Τιμολογίου των Παραλλήλων Εργασιών.

5.4 Το Ελληνικό Δημόσιο θα εξασφαλίσει στον Παραχωρησιούχο τις αναγκαίες συνθήκες για την απρόσκοπτη εκτέλεση του Έργου κατά την Περίοδο Κατασκευής και την πλήρη εξασφάλιση των δικαιωμάτων εκμεταλλεύσεως, που απορρέουν από την παρούσα Σύμβαση και το νόμο, κατά την Περίοδο Λειτουργίας, και θα του παρέχει κάθε αναγκαία συνδρομή σε σχέση με αυτά.

5.5 Στο πλαίσιο της υποχρεώσεως αυτής το Ελληνικό Δημόσιο παραχωρεί με την παρούσα ή/και αναλαμβάνει την υποχρέωση να προβεί σε όλες τις νόμιμες ενέργειες που απαιτούνται, προκειμένου να παραχωρηθεί εγκαίρως από το Δήμο Θεσσαλονίκης στον Παραχωρησιούχο το κατασκευασμένο τμήμα του Έργου - πιλότος, ώστε να μην καθυστερήσει το 'Eργο. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την ευθύνη για την πλήρη αποπεράτωση της σήραγγας πιλότος και τη λειτουργική ένταξη αυτής στο υπόλοιπο δίκτυο. Ο Παραχωρησιούχος δεν θα ευθύνεται για τυχόν ελαττώματα (ειδικά σε σχέση με κεκρυμμένα ελαττώματα) που προέρχονται από τη μελέτη, σχεδιασμό και/η κατασκευή του Έργου - πιλότος ή αναδοχή των χρεών του Δήμου Θεσσαλονίκης ή οποιουδήποτε εργολάβου που ενεπλάκη στην κατασκευή του Έργου- πιλότος, χρέος ή υποχρέωση οποιασδήποτε φύσεως έναντι οποιουδήποτε τρίτου ή του Ελληνικού Δημοσίου ή άλλης Ελληνικής Δημόσιας Υπηρεσίας.

Σε περίπτωση που η υφιστάμενη κατασκευή κριθεί ότι θα πρέπει να υποστεί βελτιώσεις λόγω της παρέλευσης χρόνου από την κατασκευή της και των ειδικών τοπικών συνθηκών, προκειμένου να καταστεί κατάλληλη για την κατασκευή, λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, οι δαπάνες των βελτιώσεων θα βαρύνουν το Δημόσιο. Οι βελτιώσεις αυτές δεν περιλαμβάνουν τροποποιήσεις των γεωμετρικών χαρακτηριστικών της σήραγγας, εφόσον η κατασκευή της έγινε σύμφωνα με τα σχέδια των Τευχών Δημοπράτησης.

6. ΕΡΓΑΣΙΕΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟ

6.1 Ο Παραχωρησιούχος θα εκτελέσει τις Εργασίες σύμφωνα με τους όρους της παρούσας. Την ευθύνη της προμήθειας των υλικών και της κατασκευής των Εργασιών θα φέρει αποκλειστικά ο Παραχωρησιούχος, εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα.

6.2 Το συνολικό κόστος του Έργου αποτελείται από το κατ' αποκοπή τίμημα (ΣΒ) για τις Κύριες Εργασίες και από μία πρόβλεψη για τις Παράλληλες Εργασίες σύμφωνα με τα ακόλουθα:

6.2.1 Το κατ' αποκοπήν τίμημα (ΣΒ) για τις Κύριες Εργασίες κατανέμεται, εν μέρει σε δραχμές και εν μέρει σε ECU, ως εξής:

Δραχμές: Σαράντα επτά δισεκατομμύρια πεντακόσια ενενήντα επτά εκατομμύρια τριακόσιες οκτώ χιλιάδες εξακόσιες σαράντα μία (47.597.308.641)

Ευρωπαϊκές Νομισματικές Μονάδες (ECU): διακόσια εξήντα τέσσερα εκατομμύρια διακόσιες ενενήντα δύο χιλιάδες εξακόσιες δέκα (264.292.610).

Το ως άνω κατ' αποκοπήν τίμημα (ΣΒ) αναφέρεται σε τιμές 1.1.1993 και υπόκειται σε αναθεώρηση τιμών σύμφωνα με το Συντελεστή Αναθεώρησης, που προσδιορίζεται στην παράγραφο 6.5 του παρόντος άρθρου.

Στο ως άνω τίμημα δεν περιλαμβάνονται επιβαρύνσεις για Φόρο Προστιθέμενης Αξίας (Φ.Π.Α.), ο οποίος βαρύνει εξ ολοκλήρου το Ελληνικό Δημόσιο.

Διευκρινίζεται ότι το ύψος του κατ' αποκοπήν τιμήματος (ΣΒ) για τις Κύριες Εργασίες δεν αποτελεί ούτε τη βάση επί της οποίας τα Μέρη στήριζαν τη δικαιοπρακτική τους βούληση, ούτε συμβατική πρόβλεψη και δεν επηρεάζει τις οικονομικές υποχρεώσεις του Ελληνικού Δημοσίου, όπως αυτές περιγράφονται στο άρθρο 6.4.1 της παρούσας.

6.2.2 Με την επιφύλαξη άλλων ειδικών διατάξεων της παρούσας, Παράλληλες Εργασίες σημαίνει: α) τις εργασίες που έχουν σχέση με τις παρακάμψεις κυκλοφορίας και τα Δίκτυα που βρίσκονται εκτός του περιγράμματος των εκσκαφών ανοικτού ορύγματος ή του μετώπου εκσκαφής της σήραγγας των Κυρίων Εργασιών που περιγράφονται στο Παράρτημα Ι, β) τις εργασίες παράκαμψης ή μετατόπισης δικτύων κοινής ωφέλειας που βρίσκονται εντός του άνω περιγράμματος και γ) τις εργασίες που πιστοποιούνται ως Παράλληλες Εργασίες και έχουν σχέση με ευρήματα και/ή έρευνες αρχαιοτήτων.

Η πρόβλεψη για τις Παράλληλες Εργασίες ανέρχεται στο ποσό των δρχ δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000) σε τιμές 16.8.1993, και υπόκειται σε αναθεώρηση τιμών τμηματικά κατά την πληρωμή, σύμφωνα με το Συντελεστή Αναθεώρησης που προσδιορίζεται στην παράγραφο 6.5.2 του παρόντος άρθρου. Με το ποσό αυτό ο Παραχωρησιούχος θα χρηματοδοτήσει τις Παράλληλες Εργασίες. Το μέρος της δαπάνης των Παραλλήλων Εργασιών που υπερβαίνει το παραπάνω ποσό θα βαρύνει το Δημόσιο.

6.3 Παράλληλες Εργασίες - Υπηρεσιακές Εργασίες

Οι Παράλληλες Εργασίες, πλην των Υπηρεσιακών και των Αρχαιολογικών που θα εκτελεστούν από τους Ο.Κ.Ω. και τις Αρχαιολογικές Υπηρεσίες, θα εκτελεστούν είτε από τον Παραχωρησιούχο (Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου) είτε από το Ελληνικό Δημόσιο μέσω άλλης εργολαβίας (Παράλληλες Εργασίες Δημοσίου). Το Ελληνικό Δημόσιο έχει το δικαίωμα να αποφασίζει αν οι πιο πάνω Παράλληλες Εργασίες εκτελεστούν, εν όλω ή εν μέρει, ως Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου ή ως Παράλληλες Εργασίες Δημοσίου. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να επιτρέπει την εκτέλεση των Παραλλήλων Εργασιών Δημοσίου στους χώρους κατάληψης του Μετρό.

Οι Παράλληλες Εργασίες χρηματοδοτούνται είτε από τον Παραχωρησιούχο είτε από το Δημόσιο, σύμφωνα με το άρθρο 6.2.2. της παρούσας.

6.3.1 Ο Παραχωρησιούχος θα συνεργάζεται με τις αρμόδιες Αρχές και την Υπηρεσία για τις εργασίες (συμπεριλαμβανομένων, χωρίς περιορισμό, της μελέτης του προγραμματισμού, των όρων και συνθηκών, με τις οποίες θα εκτελεσθούν οι εργασίες), που σχετίζονται με τον προσδιορισμό της θέσεως, την αποξήλωση ή μετατόπιση των δικτύων των Οργανισμών Κοινής Ωφελείας (Ο.Κ.Ω) και άλλων εργασιών που προσδιορίζονται ως Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου και θα εκτελεί ορισμένες από τις εργασίες αυτές ("Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου"), όποτε αυτό απαιτείται και αποφασίζεται, σύμφωνα με τους όρους που καθορίζονται κάθε φορά με βάση τις διατάξεις της παρούσας.

Πριν την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ ο Παραχωρησιούχος θα ολοκληρώσει τις αναγκαίες έρευνες και θα έλθει σε επαφή με τους αρμόδιους φορείς και θα υποβάλει στο Δημόσιο ένα χρονοδιάγραμμα για τις Παράλληλες Εργασίες, που θα είναι συμβατό με το Χρονοδιάγραμμα του έργου ή μέρους αυτού. Στο χρονοδιάγραμμα αυτό θα πρέπει να έχουν συμπεριληφθεί και οι Υπηρεσιακές Εργασίες, με βάση το χρόνο που απαιτεί η εκτέλεση των εργασιών αυτών, που θα γνωστοποιηθεί στον Παραχωρησιούχο από την Υπηρεσία ή τους αρμόδιους Οργανισμούς.

Ο Παραχωρησιούχος θα είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου και αναλαμβάνει και την τήρηση του Χρονοδιαγράμματος Κατασκευής τους. Το Δημόσιο φέρει την ευθύνη του συντονισμού των αρμόδιων Ο.Κ.Ω. ή Δημοσίων Υπηρεσιών και Φορέων για την εκτέλεση των Υπηρεσιακών Εργασιών και την ευθύνη για την εκτέλεσή τους, έτσι ώστε η εκτέλεση των Κυρίων Εργασιών ή οποιουδήποτε τμήματος αυτών να μην καθυστερεί. Την πιο πάνω ευθύνη φέρει το Δημόσιο και για τις Παράλληλες Εργασίες Δημοσίου. Το Δημόσιο εγγυάται ότι οι Παράλληλες Εργασίες του Δημοσίου θα εκτελούνται με τρόπο που δεν θα επηρεάζει αρνητικά την απρόσκοπτη και ομαλή εκτέλεση των Κυρίων Εργασιών.

Ο Παραχωρησιούχος θα ενημερώνει το Δημόσιο για την αναγκαιότητα εκτέλεσης κάθε παράλληλης εργασίας ευθύς ως διαπιστωθεί η ανάγκη εκτέλεσής της, καθώς και για το χρόνο εντός του οποίου αυτή απαιτείται να έχει εκτελεστεί. Εντός προθεσμίας δέκα (10) ημερών από την ως άνω ενημέρωση, το Δημόσιο υποχρεούται να γνωστοποιήσει στον Παραχωρησιούχο εάν η συγκεκριμένη κάθε φορά παράλληλη εργασία θα εκτελεστεί από το Δημόσιο ως Παράλληλη Εργασία του Δημοσίου. Σε περίπτωση άπρακτης παρόδου της ως άνω δεκαήμερης προθεσμίας, θα θεωρείται ότι η ως άνω παράλληλη εργασία είναι Παράλληλη Εργασία του Παραχωρησιούχου.

Οι Παράλληλες Εργασίες εκτελούνται μετά από προηγούμενη έγγραφη ενημέρωση της Υπηρεσίας και εφόσον αυτή δεν διατυπώσει αντιρρήσεις, ως προς την αναγκαιότητα των υπό εκτέλεση εργασιών, εντός δέκα (10) ημερών από την ειδοποίηση. Εφόσον προκύψει διαφωνία θα έχουν εφαρμογή οι διατάξεις των άρθρων 38 και 39 της παρούσας.

Για τις Παράλληλες Εργασίες του Δημοσίου που χρηματοδοτεί ο Παραχωρησιούχος και για τις υπηρεσίες που προσφέρει σε σχέση με την οικονομική διαχείριση και τον προγραμματισμό των εργασιών αυτών, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται ποσού ίσου με 5,4% της αξίας των υπόψη εργασιών (μη περιλαμβανομένου του Φ.Π.Α.).

6.3.2 Η αξία για την εκτέλεση, κατόπιν εντολής ή έγκρισης της Υπηρεσίας, Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, θα υπολογίζεται με βάση το Τιμολόγιο Παραλλήλων Εργασιών (Παράρτημα 4), μειωμένου κατά την έκπτωση της παρ. 6.3.4 του παρόντος άρθρου.

Σε περίπτωση κατασκευής εργασιών για τις οποίες δεν υπάρχουν τιμές μονάδας στο Τιμολόγιο των Παραλλήλων Εργασιών θα συντάσσονται τιμές μονάδας νέων εργασιών σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 43 του π.δ. 609/1985, όπως αυτό ισχύει σήμερα.

Από τις ως άνω τιμές του Τιμολογίου Παραλλήλων Εργασιών θα αφαιρείται η έκπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6.3.4 της παρούσας και θα προστίθεται ποσοστό γενικών εξόδων και οφέλους εργολάβου (Γ.Ε. + Ο.Ε.) ίσο με 18%, εκτός αν άλλως ορίζεται στην παρούσα.

6.3.3 Η δαπάνη των Παραλλήλων Εργασιών μέχρι αξίας εργασιών ποσού δρχ. δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000) σε τιμές 16.8.1993 αναθεωρημένου τμηματικά κατά την πληρωμή, σύμφωνα με το Συντελεστή Αναθεωρήσεως που προσδιορίζεται στην παράγραφο 6.5.2. του παρόντος άρθρου, βαρύνει τον Παραχωρησιούχο. Η ως άνω δαπάνη αναφέρεται τόσο στις Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου όσο και στις Υπηρεσιακές Εργασίες, Αρχαιολογικές Εργασίες και Παράλληλες Εργασίες του Δημοσίου και περιλαμβάνει τα αντίστοιχα Γ.Ε. και Ο.Ε., καθώς και τη δαπάνη για την οικονομική διαχείριση των Παραλλήλων Εργασιών του Δημοσίου. Η δαπάνη των Παραλλήλων Εργασιών, πέραν του ανωτέρω ποσού, βαρύνει το Ελληνικό Δημόσιο. Το Δημόσιο δύναται να αναθέσει με διαγωνισμό και σύμφωνα με τη νομοθεσία περί Δημοσίων Έργων την εκτέλεση Παραλλήλων Εργασιών, που υπερβαίνουν τη δαπάνη του ανωτέρω ποσού των 10 δισ. δρχ. σε άλλον εργολάβο.

Οι τιμές μονάδας του Τιμολογίου Παραλλήλων Εργασιών αναφέρονται σε τιμές 16.8.1993 και υπόκεινται σε νόμιμη αναθεώρηση τιμών, σύμφωνα με τις ισχύουσες κατά την ημερομηνία δημοπράτησης του Έργου (16.8.1993) διατάξεις της κείμενης νομοθεσίας. Στις ως άνω τιμές δεν περιλαμβάνεται ο Φόρος Προστιθέμενης Αξίας (Φ.Π.Α.), ο οποίος βαρύνει εξ ολοκλήρου το Ελληνικό Δημόσιο.

6.3.4 Ο Παραχωρησιούχος, για τις Παράλληλες Εργασίες, θα συντάσσει προσωρινούς λογαριασμούς σε χρονικά διαστήματα όχι μικρότερα του μηνός.

Οι λογαριασμοί αυτοί, κατά το τμήμα που αφορούν τις Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου, θα βασίζονται στις επιμετρήσεις των εργασιών που εκτελέσθηκαν μέχρι την ημέρα σύνταξής τους. Οι επιμετρήσεις συντάσσονται από τον Παραχωρησιούχο, ελέγχονται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και εγκρίνονται από την Υπηρεσία. Για τον υπολογισμό του κόστους που αντιστοιχεί στις επιμετρούμενες ποσότητες των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, θα χρησιμοποιούνται οι αντίστοιχες συμβατικές τιμές μονάδας, δηλαδή οι τιμές του Τιμολογίου Μελέτης των Παραλλήλων Εργασιών, μειωμένες κατά το ποσοστό της έκπτωσης, ή οι τιμές μονάδας νέων εργασιών που συμφωνήθηκαν, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 6.3.2..

Το ως άνω ποσοστό της έκπτωσης για μεν τις Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου που χρηματοδοτεί ο Παραχωρησιούχος (δηλαδή Παράλληλες Εργασίες μέχρι του ποσού των δρχ. 10 δισ. σε τιμές 16.8.1993 αναθεωρουμένου τμηματικά κατά την πληρωμή με το Συντελεστή Αναθεώρησης του άρθρου 6.5.2. της παρούσας) ανέρχεται σε ποσοστό 5% επί των τιμών του Τιμολογίου Μελέτης των Παραλλήλων Εργασιών. Για τις Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου που θα χρηματοδοτηθούν από το Δημόσιο μετά την εξάντληση του ως άνω ποσού, η έκπτωση ανέρχεται σε 10% επί των τιμών του Τιμολογίου Μελέτης των Παραλλήλων Εργασιών ή σε ποσοστό ανώτερο του 10%, εφόσον συμφωνηθεί μεταξύ Δημοσίου και Παραχωρησιούχου.

Οι λογαριασμοί αυτοί θα εγκρίνονται από την Υπηρεσία και θα καθίστανται πληρωτέοι από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο, όταν η συνολική αξία των εργασιών, περιλαμβανομένων των Γ.Ε και Ο.Ε. και της Αναθεώρησης, υπερβεί το ποσό των δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000) δραχμών σε τιμές 16.8.1993, αναθεωρούμενο τμηματικά κατά την πληρωμή με το Συντελεστή Αναθεώρησης του άρθρου 6.5.2. της παρούσας και μόνο για το ποσό της υπέρβασης. Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται αναθεωρήσεως των Παραλλήλων Εργασιών για τις εργασίες που εκτελούνται καθ' υπέρβαση του παραπάνω ποσού των δραχμών δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000).

Ο Φ.Π.Α. που αναλογεί στη συνολική δαπάνη των Παραλλήλων Εργασιών βαρύνει το Ελληνικό Δημόσιο και καταβάλλεται στον Παραχωρησιούχο με την έγκριση των λογαριασμών. Για τις κρατήσεις επί των λογαριασμών θα εφαρμόζονται οι διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 27 του π.δ. 609/1985. Οι κρατήσεις αυτές θα γίνονται για το τμήμα του κόστους των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, τις πέραν του ανωτέρω ποσού των δρχ. δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000) σε τιμές 16.8.1993 αναθεωρούμενου τμηματικά κατά την πληρωμή με βάση το Συντελεστή Αναθεώρησης του άρθρου 6.5.2. της παρούσας.

6.4 Συμμετοχή

6.4.1 H κατά το άρθρο 3.1.3.1.(α) συμμετοχή του Ελληνικού Δημοσίου στη δαπάνη των εργασιών καθορίζεται ως εξής:

Δραχμές: Σαράντα δισεκατομμύρια (40 δισ.)

Ευρωπαϊκές Νομισματικές Μονάδες (ECU) : Μηδέν (0)

Τα ως άνω ποσά αναφέρονται σε τιμές 1.1.1993 και υπόκεινται σε αναθεώρηση σύμφωνα με το Συντελεστή Αναθεώρησης του άρθρου 6.5 της παρούσας, κατά την ημερομηνία καταβολής της.

Το άθροισμα των ανωτέρω ποσών ανέρχεται στο ποσό των δρχ. σαράντα δισεκατομμυρίων (40.000.000.000) σε τιμές 1.1.1993.

6.4.2 Η Συμμετοχή θα καταβάλλεται στον Παραχωρησιούχο τμηματικά με την επέλευση "των Γεγονότων Ορόσημο" με βάση το Παράρτημα 5 και σύμφωνα με το Παράρτημα 3, όπως αυτό θα επικαιροποιηθεί κατά το "Χρηματοοικονομικό Κλείσιμο".

Το ακριβές πρόγραμμα καταβολής της Συμμετοχής του Ελληνικού Δημοσίου θα καθορισθεί κατά την υπογραφή των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων. Για την καταβολή αυτή θα ληφθεί υπόψη η αναγκαιότητα κινητοποίησης του συνόλου των χρηματοοικονομικών πόρων (Συμμετοχή Ελληνικού Δημοσίου, ίδια Κεφάλαια Παραχωρησιούχου, Δανειακά Κεφάλαια), που είναι αναγκαίοι για την ολοκλήρωση του έργου, σύμφωνα και με το αποτέλεσμα των διαπραγματεύσεων μεταξύ του Ελληνικού Δημοσίου, του Παραχωρησιούχου και των Χρηματοοικονομικών Οργανισμών που θα συμμετάσχουν στη χρηματοδότηση του Έργου. Το πρόγραμμα των καταβολών της Συμμετοχής του Ελληνικού Δημοσίου θα περιληφθεί στη σχετική χρηματοδοτική Σύμβαση. Διευκρινίζεται ότι ένα Γεγονός Ορόσημο θα θεωρείται ότι συντελέστηκε με την έκδοση, από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, της σχετικής Ενδιάμεσης Βεβαίωσης, με την οποία θα πιστοποιείται η ημερομηνία επελεύσεως του Γεγονότος Ορόσημο, μετά από σχετική αίτηση του Παραχωρησιούχου. Εάν η Υπηρεσία έχει διαφωνία, ως προς την έκδοση της εν λόγω Ενδιάμεσης Βεβαίωσης, θα απευθύνει προς τον Παραχωρησιούχο και τον Ανεξάρτητο Μηχανικό ειδοποίηση, με την οποία θα εξηγεί τους λόγους για τους οποίους κατά την άποψή της το Γεγονός Ορόσημο δεν έχει επέλθει. Η Υπηρεσία θα απευθύνει την παραπάνω ειδοποίηση εντός δέκα (10) ημερών από τη λήψη της αίτησης του Παραχωρησιούχου.

Εάν ο Ανεξάρτητος Μηχανικός συμφωνεί με την επέλευση του Γεγονότος Ορόσημο, αλλά η Υπηρεσία διαφωνεί με την άποψη του Ανεξάρτητου Μηχανικού, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα εκδώσει τη σχετική Ενδιάμεση Βεβαίωση εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την ημερομηνία παραλαβής της αιτήσεως του Παραχωρησιούχου και το Δημόσιο θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο το αναλογούν ποσό της Συμμετοχής, αναθεωρημένο έως την ημερομηνία έκδοσης της αντίστοιχης Ενδιάμεσης Βεβαίωσης. Σε περίπτωση διαφωνίας της Υπηρεσίας για την έκδοση της παραπάνω Ενδιάμεσης Βεβαίωσης, η διαφορά θα επιλύεται σύμφωνα με τα άρθρα 38 και 39 της παρούσας.

Σε περίπτωση που ο Ανεξάρτητος Μηχανικός δεν συμφωνεί ως προς την επέλευση του Γεγονότος Ορόσημο, θα γνωστοποιήσει την άποψή του στην Υπηρεσία και στον Παραχωρησιούχο και θα προσδιορίσει τους λόγους που διαμορφώνουν την άποψή του αυτή εντός δέκα (10) ημερών από την ημερομηνία παραλαβής της αιτήσεως του Παραχωρησιούχου.

Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να επανυποβάλει το αίτημά του για την έκδοση της Ενδιάμεσης Βεβαίωσης, με την επέλευση του εν λόγω Γεγονότος Ορόσημου.

Εάν ο Παραχωρησιούχος διαφωνεί με την άποψη του Ανεξάρτητου Μηχανικού, τότε μπορεί να θεωρήσει το θέμα ως διαφορά, η οποία θα επιλύεται σύμφωνα με το άρθρο 38 ή/και 39 της παρούσας.

Εάν ο Ανεξάρτητος Μηχανικός δεν απαντήσει εντός της ανωτέρω προθεσμίας των δεκαπέντε (15) ημερών, σε οποιαδήποτε περίπτωση, κατά τα ως άνω, η Ενδιάμεση Βεβαίωση θα θεωρείται ότι έχει αυτοδικαίως εκδοθεί.

Σε κάθε περίπτωση, η Ενδιάμεση Βεβαίωση θα εκδίδεται στο χρόνο που το αντίστοιχο Γεγονός Ορόσημο έχει πραγματικά επέλθει και όχι στον προβλεπόμενο από το Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής χρόνο επελεύσεώς του.

Εάν ο χρόνος πραγματικής επελεύσεως του Γεγονότος Ορόσημο υπερβαίνει, εξ υπαιτιότητας του Παραχωρησιούχου, τον προβλεπόμενο από το εκάστοτε εγκεκριμένο Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής χρόνο, η αναθεώρηση των αντίστοιχων τμημάτων της Συμμετοχής, όπως καθορίζονται στο Παράρτημα 4, θα υπολογίζεται με βάση τον προβλεπόμενο στο Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής χρόνο επελεύσεως.

Εάν οποιαδήποτε Ενδιάμεση Βεβαίωση έχει εκδοθεί κατά τη διάρκεια ημερολογιακού μηνός, η αντίστοιχη καταβολή του τμήματος της Συμμετοχής θα γίνεται μέχρι τη λήξη του μηνός αυτού και πάντως όχι αργότερα από την παρέλευση δέκα (10) ημερών από την υποβολή του αιτήματος τμηματικής πληρωμής στην Υπηρεσία.

Μετά την έκδοση της Ενδιάμεσης Βεβαίωσης, με ευθύνη του Παραχωρησιούχου, θα συντάσσεται αίτηση τμηματικής πληρωμής, η οποία θα περιλαμβάνει το ανάλογο τμήμα της Συμμετοχής, για το οποίο έχει εκδοθεί Ενδιάμεση Βεβαίωση, σύμφωνα με το Παράρτημα 5.

6.4.3 Οι αιτήσεις για τμηματική καταβολή της Συμμετοχής θα καταρτίζονται κατά τρόπο που να εμφανίζουν, σε δύο διαφορετικές στήλες, την αξία της κάθε καταβολής σε δραχμές και σε ECU, το συνολικό τμήμα της Συμμετοχής που έχει ήδη καταβληθεί, ανακεφαλαιωτικά σε τιμές 1.1.1993.

Ο Παραχωρησιούχος θα πληρώνεται σε δραχμές οποιοδήποτε τμήμα της Συμμετοχής εκφράζεται σε ECU, σύμφωνα με την ισοτιμία fixing δραχμής/ECU που δίδεται από την Τράπεζα της Ελλάδος κατά την ημέρα της πληρωμής του υπόψη ποσού.

Το τμήμα της Συμμετοχής που εκφράζεται σε ΕCU θα πληρώνεται με τον ακόλουθο τρόπο:

Κατ' αρχήν, το ποσό που εκφράζεται σε ECU θα μετατρέπεται σε δραχμές ("Ποσό Α"), σύμφωνα με την ισοτιμία Δραχμής και ΕCU που αναγράφεται στο επίσημο δελτίο fixing της Τράπεζας της Ελλάδος κατά την ημέρα της υποβολής της σχετικής αίτησης για τμηματική πληρωμή.

Σε περίπτωση που προκύπτει διαφορά μεταξύ του Ποσού Α και του αυτού τμήματος της Συμμετοχής που εκφράζεται σε ECU και μετατρέπεται σε δραχμές με την ισοτιμία fixing της Τράπεζας της Ελλάδος κατά την ημέρα καταβολής του Ποσού Α, τότε το Δημόσιο θα πληρώσει στον Παραχωρησιούχο την εν λόγω διαφορά ή αντίστροφα ο Παραχωρησιούχος θα πληρώσει στο Δημόσιο την εν λόγω διαφορά, αν η διαφορά είναι προς όφελός του, εντός μηνός από την ημερομηνία πληρωμής.

Τα ποσά των παραπάνω αιτήσεων, για τμηματική πληρωμή που είναι πληρωτέα είτε σε δραχμές είτε σε ECU, δεν υπόκεινται σε κρατήσεις.

6.5 Συντελεστές Αναθεώρησης

Ο υπολογισμός της αναθεώρησης για το κατ' αποκοπήν τίμημα των τιμών των Κυρίων Εργασιών, θα γίνεται σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

Τα ποσά που αναφέρονται στη Σύμβαση και που θα αναθεωρούνται σύμφωνα με αυτή, θα αναθεωρούνται ως ακολούθως:

6.5.1 Ποσά που εκφράζονται σε ΕCU (Ευρωπαϊκές Νομισματικές Μονάδες).

α. Η αναθεωρητική περίοδος ορίζεται ετήσια, από 1ης Ιανουαρίου έως 31ης Δεκεμβρίου εκάστου ημερολογιακού έτους.

Η τελευταία αναθεωρητική περίοδος, θα είναι το χρονικό διάστημα μεταξύ 1ης Ιανουαρίου του έτους έκδοσης της Βεβαίωσης Περαίωσης των Εργασιών (Β.Π.Ε.) και είτε του τέλους του μηνός που προηγείται εκείνου της έκδοσης της Β.Π.Ε. εάν αυτή συμβεί προ της 15ης του μηνός ή του τέλους του μηνός έκδοσης της Β.Π.Ε. εάν αυτή συμβεί μετά τη 15η του εν λόγω μηνός.

β. Με εξαίρεση την τελευταία περίοδο αναθεώρησης, ο Συντελεστής Αναθεώρησης για τα ECU θα είναι ο ακόλουθος:

Για την περίοδο αναθεώρησης n (έτος η):

Cn= (Αριθμητικός μέσος όρος των μηνιαίων τιμών του Δείκτη Ι κατά την περίοδο αναθεώρησης n) / Iο.

Για την τελευταία περίοδο αναθεώρησης, ο Συντελεστής Αναθεώρησης για ECU θα είναι ο ακόλουθος:

C τελευταία = (Αριθμητικός μέσος όρος των τιμών του Δείκτη Ι κατά την τελευταία περίοδο αναθεώρησης) / Ιο

όπου οι δείκτες Ι και Ιο ορίζονται ως ακολούθως:

I = Εθνικοί Δείκτες Τιμών Καταναλωτού (EUR 15) όπως αυτοί ορίζονται επισήμως από τις αρμόδιες αρχές της Ε.Ε. και δημοσιεύονται στο EUROSTAT και Ιο είναι ο Εθνικός Δείκτης Τιμών καταναλωτού της 1.1.1993.

Προς διευκρίνιση παρατίθενται μερικοί δείκτες ως εξής:

Ι = 100 το 1985

Ιο = 137.30 την 1η Ιανουαρίου 1993

Ι = 153.40 την 31η Δεκεμβρίου 1996.

γ. Η προσωρινή αναθεώρηση υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας το ποσό προς αναθεώρηση επί τον τελευταίο Συντελεστή Αναθεώρησης που έχει γνωστοποιηθεί. Μόλις γνωστοποιηθεί ο εφαρμοστέος Συντελεστής Αναθεώρησης, θα γίνει η προσαρμογή για αυτά τα ποσά που αναθεωρήθηκαν προσωρινά.

δ. Η Αναθεώρηση θα πληρώνεται στον Παραχωρησιούχο σε Δραχμές σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίσθηκε στο άρθρο 6.4.3 αναφορικά με τη μετατροπή των ECU σε άλλο νόμισμα, που παραμένει στη φροντίδα και ευθύνη του Παραχωρησιούχου.

6.5.2 Τα ποσά που εκφράζονται σε δραχμές θα αναθεωρούνται ως ακολούθως:

α. Η αναθεωρητική περίοδος ορίζεται ετήσια, από 1ης Ιανουαρίου έως 31ης Δεκεμβρίου εκάστου ημερολογιακού έτους.

β. Η αναθεώρηση των τιμών της πρώτης αναθεωρητικής περιόδου γίνεται με συντελεστή που ισούται με δεκαδικό αριθμό, του οποίου το ακέραιο μέρος είναι η μονάδα και το δεκαδικό μέρος το ήμισυ της μέσης ετήσιας μεταβολής του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή της υπόψη περιόδου, που ανακοινώνεται από την Εθνική Στατιστική Υπηρεσία εκφρασμένου σε δεκαδικό αριθμό.

γ. Για κάθε αναθεωρητική περίοδο πέραν της πρώτης, ο συντελεστής αναθεώρησης ορίζεται ως το γινόμενο συντελεστών σε καθέναν από τους οποίους το ακέραιο μέρος είναι η μονάδα και δεκαδικό μέρος είναι το σύνολο της μέσης ετήσιας μεταβολής του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή που ανακοινώνεται από την Ε.Σ.Υ.Ε., για καθεμία από τις προηγούμενες αναθεωρητικές περιόδους επί το συντελεστή αναθεώρησης της υπόψη περιόδου, ο οποίος ορίζεται κατά τον αυτό τρόπο, όπως στην ανωτέρω υποπαράγραφο β.

δ. Οι εργασίες που εκτελέστηκαν από το τέλος της τελευταίας δωδεκάμηνης αναθεωρητικής περιόδου μέχρι το πέρας της κατασκευής του Έργου (βάσει της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών), αναθεωρούνται με συντελεστή ως ανωτέρω, αλλά του οποίου το δεκαδικό μέρος είναι το ήμισυ της μέσης ετήσιας μεταβολής του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή της Ε.Σ.Υ.Ε., για το διάστημα εκτέλεσης των εργασιών, με τελευταίο μήνα τον προηγούμενο του μήνα της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών, αν αυτή φέρει ημερομηνία μέχρι και 15 του μήνα, άλλως τον επόμενο.

Για τον προσωρινό υπολογισμό της αναθεώρησης κάθε τρέχουσας αναθεωρητικής περιόδου, για τον υπολογισμό κατά τα ως άνω του συντελεστή αναθεώρησης της υπόψη περιόδου, θα χρησιμοποιείται ως προσωρινός δείκτης εκείνος της προηγούμενης αναθεωρητικής περιόδου.

ε. Η τελική αναθεώρηση των τιμών εκάστης αναθεωρητικής περιόδου υπολογίζεται αμέσως μετά την έκδοση της μέσης ετήσιας μεταβολής του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή της υπόψη περιόδου της Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας και καταβάλλεται στον Παραχωρησιούχο σε δραχμές.

στ. Ενδεικτικά αναφέρεται ότι η μέση ετήσια μεταβολή του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή, που ανακοινώθηκε από την Ε.Σ.Υ.Ε. για το έτος 1994 είναι 10,90% και για το έτος 1995 8,91%.

6.5.3 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση, στη Σύμβαση Κατασκευής που θα συνάψει με την Κατασκευαστική Κοινοπραξία, η οποία θα αναλάβει την κατασκευή του Έργου, να συμφωνήσει ένα κατ' αποκοπήν τίμημα, το οποίο δεν μπορεί να είναι μεγαλύτερο από το άθροισμα που προκύπτει από τη δαπάνη του κατ' αποκοπήν τιμήματος της προσφοράς του, σε τιμές 1.1.1993 και της Αναθεώρησης που θα υπολογισθεί, σύμφωνα με τις παραγράφους 6.5.1 και 6.5.2 του παρόντος άρθρου.

6.6 Ποσοστό Γενικών Εξόδων και Οφέλους Εργολάβου

6.6.1 Το ποσοστό γενικών εξόδων και οφέλους του Κατασκευαστή για τις Κύριες Εργασίες (Γ.Ε. και Ο.Ε.) περιλαμβάνεται στο κατ' αποκοπήν τίμημα των Κυρίων Εργασιών.

6.6.2 Το ποσοστό για γενικά έξοδα και όφελος Κατασκευαστή που αφορά τις κατωτέρω τιμές μονάδας (πλην του κατ' αποκοπήν τιμήματος) ήτοι:

α. τιμές τιμολογίου Παραλλήλων Εργασιών Παράρτημα 4β 
β. εργασίες που θα πληρωθούν με πρωτόκολλο κανονισμού τιμών μονάδος νέων εργασιών (Π.Κ.Τ.Μ.Ν.Ε.), που θα συντάσσονται σύμφωνα με το άρθρο 43 του π.δ. 609/1985, όπως ισχύει, και ορίζεται σε δεκαοκτώ τοις εκατό (18%), ποσοστό που θα προστίθεται στις ανωτέρω τιμές μονάδας.

6.6.3 Για τις Υπηρεσιακές και Αρχαιολογικές Εργασίες το ποσοστό για την κάλυψη των συντονιστικών υπηρεσιών (γενικά έξοδα και όφελος εργολάβου), ορίζεται σε πέντε κόμμα τέσσερα τοις εκατό (5,4%), ενώ για τις εργασίες που πληρώνονται απολογιστικά στον Παραχωρησιούχο ορίζεται σε δεκαοκτώ τοις εκατό (18%).

Τα ποσά που θα προκύπτουν από την εφαρμογή των ανωτέρω ποσοστών, αυτά θα προστίθενται στα ποσά των Υπηρεσιακών Εργασιών ή των Αρχαιολογικών Εργασιών ή των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου.

6.6.4 Τα ποσά τα οποία αντιστοιχούν στα ποσοστά που προσδιορίσθηκαν στα άρθρα 6.6.2 και 6.6.3 του παρόντος θα θεωρούνται ως δαπάνη Παραλλήλων Εργασιών Παραχωρησιούχου, Υπηρεσιακές ή Αρχαιολογικές Εργασίες, αναλόγως της περιπτώσεως.

6.6.5 Πιστοποιήσεις Παραλλήλων Εργασιών.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 6.3.4 της παρούσας, για τις πιστοποιήσεις των Παραλλήλων Εργασιών, εφαρμόζονται και τα προβλεπόμενα στο άρθρο 40 του π.δ. 609/1985.

6.7 Η Υπηρεσία δύναται, ανά πάσα στιγμή, να εισέρχεται στο Εργοτάξιο και να παρακολουθεί την πρόοδο των επί τόπου Εργασιών και την εν γένει καλή εκτέλεση του Έργου.

6.8 Ο Παραχωρησιούχος βαρύνεται με το κόστος των αναγκαίων επισκέψεων των υπαλλήλων της Υπηρεσίας, στα εργοστάσια κατασκευής τμημάτων του Μετρό και στα εργαστήρια ελέγχου ποιότητας στην Ελλάδα και στο εξωτερικό. Οι επισκέψεις αυτές θα προγραμματίζονται, σε συμφωνία με τον Παραχωρησιούχο και τον Κατασκευαστή, στα πλαίσια των αναγκών του Έργου.

6.9 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να παρέχει στην Υπηρεσία κάθε απαιτούμενη βοήθεια και να συντονίζει τις δραστηριότητές του με αυτές της Υπηρεσίας, κατά τη διάρκεια της εκτέλεσης των Υπηρεσιακών Εργασιών.

6.10 Ο Παραχωρησιούχος θα ενημερώνει την αρμόδια Δημόσια Υπηρεσία για τις εργασίες τις οποίες θεωρεί απαραίτητες, συμπεριλαμβανομένων και των εργασιών των δικτύων, και οι οποίες είναι ενδεχόμενο να είναι Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου ή Υπηρεσιακές Εργασίες. Εάν η αρμόδια Δημόσια Υπηρεσία θεωρήσει τις εργασίες αυτές ως Υπηρεσιακές Εργασίες, που μόνον αυτή δύναται να εκτελεί, ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλει το κόστος των Υπηρεσιακών Εργασιών βάσει τιμολογίων των Δημοσίων Υπηρεσιών και Οργανισμών που εκτέλεσαν τις σχετικές εργασίες και επί τη βάσει των σχετικών εγγράφων που ανταλλάχθηκαν μεταξύ των αρμοδίων Δημόσιων Υπηρεσιών και Οργανισμών της Υπηρεσίας και του Παραχωρησιούχου. Εφόσον ο Παραχωρησιούχος λάβει την προηγούμενη έγκριση της Υπηρεσίας, για την εκτέλεση των Υπηρεσιακών Εργασιών, οι δαπάνες των Δημοσίων Υπηρεσιών, που εκτέλεσαν τις σχετικές εργασίες και οι οποίες πληρώθηκαν από τον Παραχωρησιούχο, περιλαμβάνονται στην πρόβλεψη των 10.000.000.000 δρχ. σε τιμές 16.8.1993, για τις οποίες ο Παραχωρησιούχος αποζημιώνεται σύμφωνα με τα άρθρα 6.3 του παρόντος.

6.11 Ο Παραχωρησιούχος στα πλαίσια του κατ' αποκοπή τιμήματος των Κυρίων Εργασιών αναλαμβάνει να σχεδιάσει, μελετήσει, χρηματοδοτήσει, κατασκευάσει και ολοκληρώσει το Μετρό, ώστε να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του, σύμφωνα με την παρούσα, ακόμη και αν αυτό απαιτεί εργασίες που δεν περιλαμβάνονται στο Παράρτημα 1 ή στη Λεπτομερή Οριστική Μελέτη.

6.12 Εάν το Ελληνικό Δημόσιο, κατά την εύλογη κρίση του, αποφασίσει ότι υπάρχουν εργασίες που πρέπει να εκτελεστούν, εκτός της περιμέτρου των κατακόρυφων εκσκαφών, ώστε να διασφαλίζεται ο σωστός σχεδιασμός, κατασκευή και ολοκλήρωση του Μετρό και οι εργασίες αυτές δεν έχουν προσδιορισθεί στο Παράρτημα 1 ή την εγκεκριμένη Γενική Οριστική Μελέτη ή στις Λεπτομερείς Οριστικές Μελέτες, τότε οι Εργασίες αυτές θεωρούνται Παράλληλες Εργασίες. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να εκτελέσει τις εργασίες αυτές, αφού προηγουμένως ενημερώσει την Υπηρεσία για το εκτιμώμενο κόστος αυτών και τις επιπτώσεις τους στο χρονοδιάγραμμα του Έργου. Το κόστος των εργασιών αυτών θα προσδιορίζεται σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας. Εάν ο Παραχωρησιούχος ευλόγως κρίνει ότι οι εργασίες αυτές δεν απαιτούνται για το σωστό σχεδιασμό, κατασκευή και ολοκλήρωση του Μετρό, τότε θα υποβάλει αιτιολογημένες αντιρρήσεις, οπότε θεωρείται ότι έχει προκύψει διαφορά, η οποία θα επιλύεται σύμφωνα με τα άρθρα 38 και 39.

6.13 Το ύψος της τελικής δαπάνης των Παραλλήλων Εργασιών δεν υπόκειται στους περιορισμούς που επιβάλλονται από την κείμενη νομοθεσία για την εκτέλεση των δημόσιων έργων.

6.14 Λειτουργία της πόλης - Προστασία του Περιβάλλοντος.

6.14.1 Ο Παραχωρησιούχος θα πρέπει να μελετήσει τη διάταξη του Μετρό και να προγραμματίσει την κατασκευή του, έτσι ώστε να προκληθεί η ελάχιστη εύλογη αναμενόμενη παρενόχληση στις λειτουργίες και στη δομή της πόλης, τόσο κατά τη διάρκεια της κατασκευής του, όσο και κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του, και η ελάχιστη δυνατή αισθητική, ηχητική και λοιπή ρύπανση του περιβάλλοντος, καθώς επίσης και οι ελάχιστες δυνατές οχλήσεις σε μνημεία, κτίρια και κάθε είδους εγκαταστάσεις.

Κατά τη διάρκεια των ανωτέρω εργασιών καμία οδός δεν θα αποκλειστεί εξ' ολοκλήρου, ακόμη και αν γίνεται προσωρινά αδιέξοδος, εκτός εάν και στο μέτρο που αυτό είναι απολύτως απαραίτητο για τις ανάγκες των εργασιών.

Σε κάθε περίπτωση και σε όλες τις θέσεις του Μετρό θα πρέπει να διευκολύνεται, κατά τρόπο αποδεκτό από την Υπηρεσία, η προσέγγιση των πυροσβεστικών οχημάτων, η έκτακτη διακίνηση ασθενών, η διακίνηση των πεζών και η τροφοδοσία καταστημάτων, βιοτεχνιών κ.λπ. μονάδων.

Στους κύριους οδικούς άξονες Μοναστηρίου, Εγνατία και Ν. Εγνατία θα διατηρηθούν τουλάχιστον δύο λωρίδες κυκλοφορίας ανά κατεύθυνση, έστω και αν σε μερικές περιπτώσεις απαιτείται η κατασκευή προσωρινών καταστρωμάτων για την κάλυψη εν όλω ή εν μέρει των ορυγμάτων.

Αν η τοποθέτηση των προσωρινών καταστρωμάτων προϋποθέτει προσωρινή διακοπή της κυκλοφορίας, ο Παραχωρησιούχος θα μεριμνά ώστε αυτά να τοποθετούνται νύχτα ή σε ημέρες και ώρες μικρής κυκλοφορίας.

6.14.2 Επειδή το Μετρό κατασκευάζεται σε περιοχή με έντονα κυκλοφοριακά προβλήματα, ο Παραχωρησιούχος θα πρέπει να προγραμματίζει τις εργασίες του, έτσι ώστε να έχει, σε κάθε χρονική στιγμή, όσο γίνεται λιγότερα ανοιχτά ορύγματα, εργοτάξια, και λοιπά έργα που παρεμποδίζουν την κυκλοφορία, σύμφωνα με το Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής.

Ακόμη ο Παραχωρησιούχος θα πρέπει να δώσει ιδιαίτερη βαρύτητα στην έγκαιρη και αποτελεσματική αντιμετώπιση των προσωρινών ή μόνιμων ρυθμίσεων της κυκλοφορίας που θα χρειαστούν για τη διενέργεια εκσκαφών, διέλευση μηχανημάτων, αυτοκινήτων κ.λπ., συμμορφούμενος πάντοτε με τις ισχύουσες διατάξεις, τις υποδείξεις της Υπηρεσίας και τη μελέτη των κυκλοφοριακών ρυθμίσεων.

Μετά από κυκλοφοριακή μελέτη είναι δυνατόν, κατά την Περίοδο Κατασκευής, να τροποποιείται η μονοδρόμηση ορισμένων οδών ή να διαμορφώνονται νέοι μονόδρομοι, ώστε να δημιουργούνται διαδρομές προτιμήσεως, που θα καθιστούν δυνατή την παράκαμψη της ζώνης, που επηρεάζεται από τις εργασίες.

Όλες οι απαιτούμενες σημάνσεις και σηματοδοτήσεις για τις τοπικές κυκλοφοριακές παρακάμψεις στους δρόμους της Θεσσαλονίκης, που γίνονται λόγω των Εργασιών, καθώς και η τοποθέτηση εμποδίων και περιφραγμάτων γίνονται με δαπάνες του Παραχωρησιούχου.

Το Δημόσιο θα εξασφαλίσει στον Παραχωρησιούχο τις σχετικές άδειες, στα πλαίσια της κείμενης νομοθεσίας, έτσι ώστε να τηρηθεί το λεπτομερές χρονοδιάγραμμα κατασκευής, εφόσον ο Παραχωρησιούχος υποβάλει εγκαίρως τα δικαιολογητικά που απαιτούνται για την έκδοση των αδειών.

6.14.3 Κατά τη διάρκεια εκτέλεσης των Εργασιών, ο Παραχωρησιούχος πρέπει να περιβάλει τα εργοτάξια, τα ορύγματα και τις λοιπές θέσεις εργασίας με καλαίσθητα περιφράγματα, που θα πληρούν τους όρους ασφαλείας και θα αποτρέπουν τη ρύπανση του περιβάλλοντος χώρου και να παίρνει όλα τα κατάλληλα μέτρα για την ελαχιστοποίηση, σε εύλογο βαθμό, της ρύπανσης του αέρα με σκόνη, σωματίδια ή με χημικούς ρυπαντές, σύμφωνα με την απόφαση έγκρισης των περιβαλλοντικών όρων.

Ο Παραχωρησιούχος είναι υποχρεωμένος να διατηρεί καθαρά, από επιγραφές, αφίσες ή άλλα υλικά, τόσο τα πιο πάνω περιφράγματα όσο και όλα τα τμήματα του Έργου.

Το δικαίωμα για τοποθέτηση διαφημίσεων κάθε είδους ή πληροφοριακών στοιχείων στα περιφράγματα ανήκει αποκλειστικά στην Υπηρεσία και ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να διευκολύνει την υλοποίηση των σχετικών αποφάσεων της Υπηρεσίας.

6.14.4 Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου 6.14 αφορούν όλες τις θέσεις όπου εκτελούνται εργασίες από τον Παραχωρησιούχο με αιτία το Μετρό (ορύγματα, Παράλληλες Εργασίες, χώροι εναπόθεσης προϊόντων εκσκαφών, χώροι απόληψης υλικών, αποθήκες, εργοστάσια, όπου κατασκευάζονται τμήματα του Έργου) και για την υλοποίησή τους δεν καταβάλλεται πρόσθετη αποζημίωση στον Παραχωρησιούχο.

6.14.5 Ο Παραχωρησιούχος θα οριοθετήσει (ή θα φροντίσει γι' αυτό) τις Εργασίες σε σχέση με τα αρχικά σημεία, γραμμές και επίπεδα αναφοράς, που έχουν ορισθεί από το Δημόσιο γραπτώς.

6.15 Περίοδος μεταξύ της κυρώσεως με νόμο και της Ημερομηνίας Θέσεως σε Ισχύ.

6.15.1 Μετά την κύρωση με νόμο της παρούσας ο Παραχωρησιούχος θα εκτελέσει τις ακόλουθες Πρόδρομες Εργασίες.

(i) Συλλογή διαθέσιμων πληροφοριών από τις Δημόσιες Υπηρεσίες και τους Οργανισμούς Κοινής Ωφελείας, αναφορικά με:

- τα δίκτυα ΟΚΩ

- τη σήραγγα Πιλότο

- τις αρχαιολογικές έρευνες

- τον προσδιορισμό της θέσεως των σχετικών δικτύων στο Εργοτάξιο, εάν αυτό θεωρηθεί απαραίτητο,

(ii) Εκτέλεση και αξιολόγηση των γεωτεχνικών ερευνών.

(iii) Αξιολόγηση των επιπτώσεων των πληροφοριών αυτών στη μελέτη και στο χρονοδιάγραμμα των Κυρίων Εργασιών, έτσι ώστε να υποβληθεί στην Υπηρεσία και να γίνει αποδεκτό από την τελευταία ένα χρονοδιάγραμμα των Κυρίων Εργασιών, στο οποίο θα έχουν ενσωματωθεί οι διαθέσιμες πληροφορίες.

(iv) Εκπόνηση της Γενικής Οριστικής Μελέτης του Μετρό.

Οι Πρόδρομες Εργασίες αυτές, καθώς και το χρονοδιάγραμμά τους προσδιορίζονται αναλυτικότερα στο επισυναπτόμενο στην παρούσα Παράρτημα 12. Κατά την περίοδο των Πρόδρομων Εργασιών θα οριστικοποιηθούν και τα Σχέδια 1 και 2 του Παραρτήματος 10 της παρούσας.

Τα Μέρη συμφωνούν ότι το τίμημα των παραπάνω Πρόδρομων Εργασιών ανέρχεται στο τρία τοις εκατό (3%) του Κατ' Αποκοπή Τιμήματος για τις Κύριες Εργασίες και ότι ο Παραχωρησιούχος θα επιβαρυνθεί με το είκοσι τοις εκατό (20%) του τιμήματος αυτού.

Στο ως άνω τίμημα περιλαμβάνεται και η αμοιβή του Επιβλέποντα Μηχανικού που θα βεβαιώσει την πρόοδο των εν λόγω Πρόδρομων Εργασιών, σύμφωνα με το χρονοδιάγραμμα και το αντικείμενο των εργασιών που προσδιορίζεται στο Παράρτημα 12, και θα πιστοποιήσει ότι οι έρευνες και η Γενική Οριστική Μελέτη είναι κατάλληλες για να εξυπηρετήσουν το σκοπό για τον οποίο γίνονται, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας. Ο χρόνος έναρξης των άνω εργασιών, οι προδιαγραφές αυτών και οι λοιποί όροι που διέπουν την εκτέλεση των εν λόγω Πρόδρομων Εργασιών θα συμφωνηθούν μεταξύ των Μερών εντός τριάντα (30) ημερών από την κύρωση με νόμο της παρούσας. Στη συμφωνία αυτήν θα περιληφθούν μεταξύ των άλλων και:

- Οι αναλυτικές προδιαγραφές σύμφωνα με τις οποίες θα εκτελεστούν οι υπόψη εργασίες, δεδομένου ότι αυτές δεν καλύπτονται από τα προβλεπόμενα στο Παράρτημα Ι της παρούσας Σύμβασης.

- Τα καθήκοντα του Επιβλέποντα Μηχανικού τα οποία, κατ' αρχήν, συμφωνείται ότι θα είναι αντίστοιχα εκείνων που προβλέπονται ως καθήκοντα του Ανεξάρτητου Μηχανικού.

Ο Επιβλέπων Μηχανικός θα είναι ανεξάρτητος από τα Μέρη, θα έχει κατάλληλη εμπειρία για τέτοιου είδους εργασίες, θα επιλεγεί δε μετά από πρόταση του Παραχωρησιούχου και σύμφωνη γνώμη του Ελληνικού Δημοσίου. Η ίδια διαδικασία θα ακολουθηθεί και σε περίπτωση τυχόν αντικατάστασής του.

6.15.2 Ως αντάλλαγμα για την εκτέλεση των Πρόδρομων Εργασιών, το Δημόσιο θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο ποσό σε ΕCU ίσο με το ογδόντα τοις εκατό (80%) του άνω τιμήματος, σε τέσσερις δόσεις ως ακολούθως:

i) Τριάντα τοις εκατό (30%) του άνω ποσού, που αναλογεί στο Δημόσιο, θα καταβληθεί εντός προθεσμίας δέκα (10) ημερών από την ημερομηνία έναρξης των άνω εργασιών και μετά την προσκόμιση από τον Παραχωρησιούχο εγγυητικής επιστολής ποσοστού δεκαπέντε τοις εκατό (15%) επί του ποσού της πρώτης καταβολής, με την οποία θα εγγυάται την καλή εκτέλεση των ανωτέρω Πρόδρομων Εργασιών. Η εγγυητική αυτή επιστολή θα επιστραφεί στον Παραχωρησιούχο εντός προθεσμίας είκοσι (20) ημερών από τη βεβαίωση του Επιβλέποντος Μηχανικού ότι ολοκληρώθηκαν οι Πρόδρομες Εργασίες ή κατά την ημερομηνία του Οικονομικού Κλεισίματος, οποιοδήποτε από τα δύο επισυμβεί νωρίτερα.

ii) Τριάντα τοις εκατό (30%) του άνω ποσού θα καταβληθεί στον Παραχωρησιούχο το αργότερο μέχρι το τέλος του τέταρτου μήνα από την ημερομηνία έναρξης των Πρόδρομων Εργασιών, μετά και από βεβαίωση του Επιβλέποντος Μηχανικού για την πρόοδο των εργασιών.

iii) Τριάντα τοις εκατό (30%) του άνω ποσού θα καταβληθεί το αργότερο μέχρι το τέλος του έβδομου μήνα από την ημερομηνία έναρξης των εργασιών, μετά από βεβαίωση του Επιβλέποντος Μηχανικού για την πρόοδο των εργασιών.

iv) Δέκα τοις εκατό (10%) του άνω ποσού θα καταβληθεί εντός προθεσμίας είκοσι (20) ημερών από τη βεβαίωση του Επιβλέποντος Μηχανικού ότι ολοκληρώθηκαν οι Πρόδρομες Εργασίες ή κατά την ημερομηνία του Οικονομικού Κλεισίματος, οποιοδήποτε από τα δύο επισυμβεί νωρίτερα.

6.15.3 Μετά τη Θέση σε Ισχύ της Σύμβασης, τα ποσά που καταβλήθηκαν από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο πριν από την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ, θα συνυπολογισθούν στο ποσό της Συμμετοχής και θα θεωρηθούν ως τμηματική καταβολή αυτής. Ο Παραχωρησιούχος μετά και την εκτέλεση των Πρόδρομων Εργασιών θεωρείται ότι έχει λάβει πλήρη γνώση των συνθηκών, όπως αυτές αναφέρονται στο άρθρο 3.0.1, και αναλαμβάνει τους σχετικούς κινδύνους σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει επίσης την ευθύνη για την καταλληλότητα και επάρκεια των Πρόδρομων Εργασιών, προκειμένου αυτές να βεβαιωθούν από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό μετά την Ημερομηνία Έναρξης Ισχύος της Σύμβασης.

Σε περίπτωση που η Σύμβαση δεν τεθεί σε Ισχύ, η κυριότητα των αποτελεσμάτων των παραπάνω Πρόδρομων Εργασιών θα μεταβιβασθεί στο Δημόσιο, ο δε Παραχωρησιούχος δεν θα επιστρέψει στο Δημόσιο τα ποσά που εισέπραξε, κανένα δε άλλο ποσό δεν θα επιστραφεί ούτε θα οφείλεται από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο ή από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο.

6.15.4 Αν κατά την περίοδο των Πρόδρομων Εργασιών διαπιστωθεί ότι με την επιλεγείσα χάραξη (βασική λύση προσφοράς) επιβαρύνεται σημαντικά η διάρκεια κατασκευής του Έργου ή το κόστος των Παραλλήλων Εργασιών είτε λόγω απαιτούμενων εκτεταμένων αρχαιολογικών ανασκαφών είτε λόγω εκτεταμένων αλληλοεπικαλύψεων με τα δίκτυα Ο.Κ.Ω., το Δημόσιο δύναται να επιλέξει, πριν τη Θέση σε Ισχύ της παρούσας, την εφαρμογή της εναλλακτικής λύσης προσφοράς (ολικής διάτρησης). Στην περίπτωση αυτήν ο Παραχωρησιούχος δεσμεύεται να εφαρμόσει την εναλλακτική λύση της προσφοράς της Κοινοπραξίας ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ σύμφωνα με τα στοιχεία και τις προβλέψεις της προσφοράς αυτής, που έχουν περιληφθεί στα παραρτήματα 1α, 3α, και 7α. Σε περίπτωση επιλογής της λύσης αυτής τα παραρτήματα 1, 3 και 7 της παρούσας θα αντικατασταθούν με τα παραρτήματα 1α, 3α και 7α , τα οποία προσαρτώνται επίσης στην παρούσα. Οι αναγκαίες τροποποιήσεις της παρούσας για την εφαρμογή της εναλλακτικής λύσης, θα εισαχθούν για κύρωση στη Βουλή.

6.15.5 Σε περίπτωση που μετά την εκτέλεση των Πρόδρομων Εργασιών απαιτηθεί, λόγω αρχαιολογικών ευρημάτων, υποβιβασμός της στάθμης του τμήματος του Μετρό από το Νέο Σιδηροδρομικό Σταθμό έως το Σταθμό Σιντριβάνι, μέχρι ένα (1) μέτρο, σε σχέση με την προβλεπόμενη στάθμη του τμήματος αυτού του Έργου, όλες οι απαιτούμενες επιπλέον δαπάνες για τον υποβιβασμό αυτόν (επιπλέον εκσκαφές και σκυροδετήσεις, επιπλέον μηχανολογικός εξοπλισμός κ.λπ.) βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο.

7. ΠΡΟΘΕΣΜΙΑ ΠΕΡΑΤΩΣΗΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟ - ΠΑΡΑΤΑΣΕΙΣ

7.1 "Ουσιαστική Περάτωση" σημαίνει, για το σκοπό της Σύμβασης, την περάτωση της κατασκευής, σύμφωνα με τη Σύμβαση, με εξαίρεση ελαττωμάτων, ατελειών και τελειωμάτων που δεν θα εμποδίζουν ουσιαστικά την ασφαλή και σωστή λειτουργία του Μετρό και της πόλης. Η ουσιαστική περάτωση των Εργασιών πρέπει να λάβει χώρα εντός προθεσμίας πέντε (5) ετών, αρχομένης από την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ της παρούσας με την επιφύλαξη της ενδεχόμενης παράτασης αυτής, κατά τους όρους της παρούσας, και ο Παραχωρησιούχος υπόσχεται στο Ελληνικό Δημόσιο την ουσιαστική περάτωση των Εργασιών εντός της ανωτέρω χρονικής προθεσμίας.

7.2 Εφόσον το κρίνει αναγκαίο, για να τηρηθούν οι τμηματικές προθεσμίες του άρθρου 8 της παρούσας Σύμβασης και η συνολική προθεσμία ουσιαστικής περάτωσης του άρθρου 7.1, ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να ενισχύσει τα συνεργεία του σε μηχανικό εξοπλισμό και, εφόσον αυτός το κρίνει αναγκαίο, να εφαρμόσει εργασία σε 3 πλήρεις βάρδιες (24ωρη εργασία στο εργοτάξιο) είτε εργασία σε βάση υπερωριών και εργασία κατά τις εξαιρούμενες ημέρες, τηρώντας τις απαραίτητες διατάξεις των αρμόδιων Αρχών, για να καλύψει κάθε τμηματική καθυστέρηση (σε τμήμα του Έργου ή και σε μεμονωμένες δραστηριότητες), που έχει προκύψει ή θα προκύψει, αν η καθυστέρηση αυτή οφείλεται σε υπαιτιότητα του ίδιου.

7.3 Με την επιφύλαξη των όρων της παρούσας, τα παρακάτω γεγονότα αποτελούν λόγους παρατάσεως της συνολικής προθεσμίας του άρθρου 7.1 και των προθεσμιών του άρθρου (8), καθώς και των άλλων προθεσμιών, που τυχόν προβλέπονται από την παρούσα, εφόσον οι καθυστερήσεις αυτές επηρεάζουν τις κρίσιμες διαδρομές του εκάστοτε επικαιροποιημένου διαγράμματος PERT, που θα υποβάλλεται στην Υπηρεσία.

7.3.1 Γεγονότα Ανωτέρας Βίας, όπως ορίζονται στο άρθρο 23.1 της παρούσας.

 7.3.2 Καθυστερήσεις που οφείλονται σε περιορισμούς που επιβάλλει η αρχαιολογική υπηρεσία, σύμφωνα με το άρθρο 11 ή σε υπερβάσεις του χρονοδιαγράμματος εκτέλεσης των Υπηρεσιακών Εργασιών ή και των Παραλλήλων Εργασιών του Δημοσίου.

7.3.3 Εντολή να διακοπούν όλες οι εργασίες στο Μετρό ή μέρος αυτών, από την Υπηρεσία, για λόγους για τους οποίους δεν ευθύνεται ο Παραχωρησιούχος.

7.3.4 Καθυστερήσεις που οφείλονται στην έγκριση Εγγράφων, από την Υπηρεσία, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

7.3.5 Καθυστερήσεις που οφείλονται στην αποκλειστική ή μερική υπαιτιότητα της Υπηρεσίας, ανάλογα με το ποσοστό ευθύνης.

7.3.6 Μεταβολές, οι οποίες ζητούνται από το Δημόσιο.

7.3.7 Αναστολή εργασιών με δικαστική απόφαση, για λόγους για τους οποίους ο Παραχωρησιούχος δεν φέρει ευθύνη.

7.4.1 Σε όλες τις περιπτώσεις του άρθρου 7.3, χορηγείται παράταση της περιόδου κατασκευής, ίση με τη δυσμενή επίπτωση των γεγονότων της καθυστέρησης στην κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT, όπως εκάστοτε επικαιροποιείται.

7.4.2 Οι παρατάσεις που θα χορηγηθούν, κατά τα ανωτέρω, μεταθέτουν κατά ίσο χρόνο την περίοδο παραχώρησης, εφόσον εξ' αυτών η περίοδος κατασκευής υπερβεί την προβλεπόμενη εκ του άρθρου 7.1 της παρούσας διάρκεια.

 7.4.3 Το Δημόσιο θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο τις Θετικές Ζημίες, σε σχέση με οποιαδήποτε καθυστέρηση, για την οποία ευθύνεται το Δημόσιο ή σε σχέση με οποιοδήποτε από τα γεγονότα των άρθρων 7.3.2 έως 7.3.7 της παρούσας, ανεξάρτητα εάν λόγω των γεγονότων αυτών ο Παραχωρησιούχος δικαιούται παρατάσεως. Ειδικώς για την περίπτωση του 7.3.5 το Δημόσιο θα καταβάλει Θετικές Ζημίες, ανάλογα με το ποσοστό ευθύνης του. Από τα παραπάνω θα αφαιρούνται τυχόν ασφαλιστικές αποζημιώσεις που εισπράχθησαν.

7.4.4 Σε περίπτωση που έχει χορηγηθεί οποιαδήποτε παράταση στον Παραχωρησιούχο ή επέλθει οποιοδήποτε γεγονός, συνεπεία του οποίου ο τελευταίος δικαιούται παράτασης, τότε το Δημόσιο μπορεί να ζητήσει από τον Παραχωρησιούχο να προσφέρει τιμή με την οποία ο Παραχωρησιούχος, ο Κατασκευαστής ή και ο Διαχειριστής θα αναλάμβανε να περιορίσει ή να εξαλείψει την έκταση της χορηγηθείσας ή απαιτητής παράτασης. Ο Παραχωρησιούχος θα γνωρίσει στο Δημόσιο τα προτεινόμενα μέτρα επιτάχυνσης, τις επιπτώσεις τους στο χρόνο κατασκευής, καθώς και την προσφερόμενη τιμή και τα σχετικά στοιχεία. Το Δημόσιο δύναται εντός 14 ημερών από τη λήψη της ως άνω γνωστοποίησης:

α) να εγκρίνει τα προτεινόμενα μέτρα επιτάχυνσης και να αποδεχθεί την ως άνω τιμή του Παραχωρησιούχου και αν έχει χορηγήσει παράταση, να τη μειώσει αναλόγως,

β) να πληροφορήσει τον Παραχωρησιούχο για την απόφασή του να μην εγκρίνει τα προτεινόμενα μέτρα επιτάχυνσης,

γ) να εγκρίνει τα προτεινόμενα μέτρα και να διαφωνήσει, ως προς την προσφερόμενη τιμή, οπότε η διαφορά επιλύεται σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 38 και 39 της παρούσας, εφαρμοζομένων κατά τα λοιπά των ρυθμίσεων του άρθρου 20.9 της παρούσας.

7.5 Γεγονότα που δεν δικαιολογούν παράταση προθεσμιών ή αποζημίωση είναι ενδεικτικά τα ακόλουθα:

7.5.1 Η οικονομική δυσχέρεια του Παραχωρησιούχου.

7.5.2 Ασθένεια και όποιες απουσίες του βασικού Προσωπικού του Παραχωρησιούχου, του Κατασκευαστή και των Υπεργολάβων τους.

7.5.3 Η απεργία μόνο του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, του Κατασκευαστή και των Υπεργολάβων τους ή γενική απεργία διαρκείας μέχρι δύο (2) ημερών ή συνολικής διάρκειας, ετησίως, μικρότερης των πέντε (5) ημερών, κατά τη διάρκεια της περιόδου κατασκευής.

7.5.4 Περιοδικές ελλείψεις υλικών στην αγορά, δυσκολία να βρεθεί ειδικευμένο ή ανειδίκευτο προσωπικό και μηχανήματα.

7.5.5 Οι αιτήσεις του Παραχωρησιούχου που ζητούν τη διασαφήνιση, συμπλήρωση ή και διόρθωση Εγγράφων.

7.5.6 Η αίτηση για διευκρίνιση όρων της Σύμβασης αυτής.

7.5.7 Η δυσχέρεια από μετατοπίσεις εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω., τις οποίες εκτελεί ο Παραχωρησιούχος.

7.6 Εάν οποιοδήποτε από τα παραπάνω οριζόμενα γεγονότα προκύψει ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με κάποιο γεγονός ή περίσταση για την οποία δεν ευθύνεται ο Παραχωρησιούχος, βάσει των προβλέψεων της παρούσας Σύμβασης ο Παραχωρησιούχος δικαιούται παράταση προθεσμιών.

7.7 Mε την επιφύλαξη της ανάλογης εφαρμογής της διατάξεως του άρθρου 388 Α.Κ., και λαμβανομένων υπόψη και των εργασιών του άρθρου 6.15 της παρούσας, παράταση προθεσμιών δεν θα παρασχεθεί στον Παραχωρησιούχο με δικαιολογία την άγνοια των γεωλογικών, γεωτεχνικών και υδρολογικών συνθηκών της περιοχής του Έργου, του χρόνου λειτουργίας των πηγών προμήθειας υλικών, της κατάστασης των οδών προσπέλασης, των δυσχερειών για τη μεταφορά και απόρριψη των προϊόντων εκσκαφής ή της αδυναμίας έγκαιρης εξεύρεσης εργατών, μηχανημάτων και υλικών από την ελληνική ή αλλοδαπή βιομηχανία.

7.8 Μετά την εκτέλεση των εργασιών του άρθρου 6.15 της παρούσας ο Παραχωρησιούχος δεν δικαιούται παράτασης προθεσμιών με αιτία τις ελλείψεις ή τα λάθη των πληροφοριακών στοιχείων, που του χορηγούνται για τις υπόγειες εγκαταστάσεις των Ο.Κ.Ω., τις προκαταρκτικές ερευνητικές τομές, που θα κάνει για τον εντοπισμό εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω. και αρχαιοτήτων, τις υποστηρίξεις ή μετατοπίσεις εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω., που βρίσκονται μέσα στο περίγραμμα κατακόρυφων εκσκαφών και για τις Παράλληλες Εργασίες, με εξαίρεση τις εργασίες ανασκαφών για τις οποίες προβλέπονται ειδικοί όροι στο άρθρο 11.

7.9 Ο Παραχωρησιούχος θα δικαιούται παράταση προθεσμίας και Θετικές Ζημίες σε περίπτωση που η εκτέλεση του 'Eργου καθυστερήσει ως εκ της ανεύρεσης δικτύων Κοινής Ωφελείας, η ύπαρξη των οποίων δεν θα μπορούσε ευλόγως να προσδιορισθεί από τις έρευνες που θα εκπονήσει ο Παραχωρησιούχος κατά την εκτέλεση των Πρόδρομων Εργασιών του άρθρου 6.15 της παρούσας και με την προϋπόθεση ότι ο Παραχωρησιούχος δεν γνώριζε ή δεν όφειλε να γνωρίζει την ύπαρξή τους από τα στοιχεία που του δόθηκαν από τους Ο.Κ.Ω..

8. ΠΡΟΘΕΣΜΙΕΣ ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ ΤΜΗΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟ

8.1 Mε την επιφύλαξη της ενδεχόμενης παράτασής τους, κατά τους όρους της παρούσας, ορίζονται ως υποχρεωτικές Τμηματικές Προθεσμίες οι ακόλουθες:

 8.1.1 Μέσα σε έξι (6) μήνες το πολύ, θα πρέπει να έχει ολοκληρωθεί και υποβληθεί η Γενική Οριστική Μελέτη.

 8.1.2 Μέσα σε οκτώ (8) μήνες το πολύ, θα πρέπει να έχουν ολοκληρωθεί οι εργασίες σύστασης εργοταξίων (Β2) για το σταθμό της Πλατείας Δημοκρατίας και το σταθμό Συντριβανίου.

8.2 Όλες οι ανωτέρω προθεσμίες αρχίζουν την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ.

9. ΠΟΙΝΙΚΕΣ ΡΗΤΡΕΣ

9.1 Εάν ο Παραχωρησιούχος υπερβεί τις προθεσμίες των άρθρων 7 και 8 επέρχονται οι ακόλουθες κυρώσεις:

9.1.1 Για κάθε ημέρα υπέρβασης των προθεσμιών των άρθρων 8.1.1, 8.1.2 o Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει ποινική ρήτρα ποσού δραχμών πέντε εκατομμυρίων (5.000.000). Οι εν λόγω ποινικές ρήτρες επιβάλλονται αθροιστικά και αίρονται στην περίπτωση που τελικά δεν συντρέξουν εις βάρος του Παραχωρησιούχου οι προϋποθέσεις επιβολής των ποινικών ρητρών του άρθρου 9.1.2 της παρούσας.

9.1.2 Για κάθε ημέρα υπαιτίου υπέρβασης της συνολικής προθεσμίας περάτωσης των Εργασιών, κατά το άρθρο 7.1, και εφόσον η υπέρβαση αυτή είναι μεγαλύτερη των έξι (6) μηνών, από το πέρας της ως άνω προθεσμίας, επιβάλλεται, για περαιτέρω καθυστέρηση μέχρι τρεις (3) μήνες, ποινική ρήτρα που υπολογίζεται:

α. Ως ο ημερήσιος τόκος επί του συνόλου των τμημάτων της Συμμετοχής που υπολογίζονται σε δραχμές και έχουν καταβληθεί από το Ελληνικό Δημόσιο μέχρι την ημέρα της συνολικής προθεσμίας, με επιτόκιο το διπλάσιο του επιτοκίου καταθέσεων σε δραχμές για περίοδο έξι (6) μηνών το οποίο δημοσιεύεται στο Reuter στη σελίδα LWR ATHIBOR στη 1:00 μ.μ. (ώρα Αθηνών) την εργάσιμη στην Αθήνα ημέρα που αμέσως προηγείται της ημέρας επίδοσης της ειδοποίησης του Ελληνικού Δημοσίου για την επιβολή της ως άνω ποινικής ρήτρας, και

β. Ως ο ημερήσιος τόκος επί του συνόλου των τμημάτων της Συμμετοχής που υπολογίζονται σε ΕCU και έχουν καταβληθεί από το Ελληνικό Δημόσιο σε δραχμές μέχρι την ημέρα της συνολικής προθεσμίας, με επιτόκιο το διπλάσιο του επιτοκίου καταθέσεων σε ECU ετήσιας διάρκειας, το οποίο επιτόκιο δημοσιεύεται στο Telerate σελίδα 3750 στις 11:00 π.μ. (ώρα Λονδίνου) την εργάσιμη στην Αθήνα ημέρα που αμέσως προηγείται της ημέρας επίδοσης της ειδοποίησης του Ελληνικού Δημοσίου για την επιβολή της ως άνω ποινικής ρήτρας.

Για καθυστερήσεις πέραν του τριμήνου και ανά τρίμηνο καθυστέρησης επαναλαμβάνεται η επιβολή της ποινικής ρήτρας ως ανωτέρω.

9.1.3 Οι ποινικές ρήτρες για υπέρβαση των προθεσμιών των άρθρων 8.1.1 και 8.1.2 μπορούν να φθάνουν το δύο τοις εκατό (2%) του Αναθεωρημένου Συνολικού Κόστους Έργου, κατά την ημέρα υπέρβασης της σχετικής προθεσμίας.

9.1.4 Οι ποινικές ρήτρες των παραγράφων 9.1.1.και 9.1.2. του παρόντος άρθρου δεν θα υπερβαίνουν αθροιστικώς το πέντε τοις εκατό (5%) της αξίας των Kύριων Εργασιών, μη οφειλομένης στην περίπτωση αυτή άλλης αποζημιώσεως. Σε περίπτωση υπέρβασης του άνω ποσοστού, το Δημόσιο δικαιούται να καταγγείλει τη Σύμβαση.

9.2 Οι ποινικές ρήτρες είναι πληρωτέες εντός ενός (1) μηνός είτε από την πρώτη ημέρα επιβολής της ποινικής ρήτρας ή μηνιαία διαρκούσης της υπέρβασης είτε, σε περίπτωση διαφωνίας, από του αμετακλήτου της σχετικής απόφασης σύμφωνα με τα άρθρα 38 και 39, οπότε και θα οφείλεται και ο νόμιμος τόκος υπερημερίας επί του μη καταβληθέντος ποσού, με αφετηρία ένα (1) μήνα μετά την υπέρβαση της σχετικής προθεσμίας.

10. ΣΧΕΣΕΙΣ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ - ΠΑΡΑΧΩ-

 ΡΗΣΙΟΥΧΟΥ - ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΗ - ΔΙΑΧΕΙΡΙΣΤΗ

10.1 Ο Παραχωρησιούχος δεν θα αντικαταστήσει τον Κατασκευαστή ή το Διαχειριστή του ΜΕΤΡΟ, χωρίς την προηγούμενη συναίνεση της Υπηρεσίας. Η Υπηρεσία θα παρέχει τη συναίνεσή της, εκτός εάν, κατά την εύλογη κρίση της, το προτεινόμενο πρόσωπο δεν διαθέτει τα ουσιώδη στοιχεία που απαιτούνται για την εκτέλεση του έργου που αναλαμβάνει. Ο Παραχωρησιούχος θα διασφαλίσει ότι στη σύμβαση με τον Κατασκευαστή και το Διαχειριστή θα επιβάλλει τη συμμόρφωσή τους με τους σχετικούς όρους της παρούσας.

10.2 Οι συμβάσεις μεταξύ αφ' ενός του Παραχωρησιούχου και αφ' ετέρου είτε του Κατασκευαστή είτε του Διαχειριστή, αντίστοιχα, προσαρτώνται στην παρούσα ως Παραρτήματα 6 και 11. Στη σύμβαση με τον Κατασκευαστή θα περιληφθεί όρος σύμφωνα με τον οποίο, σε περίπτωση υποκατάστασης του Παραχωρησιούχου από το Ελληνικό Δημόσιο, ο Κατασκευαστής θα υποχρεούται να συνεχίσει την εκτέλεση της σύμβασης με τους ίδιους όρους, εφόσον αυτό ζητηθεί από το Δημόσιο, με την προϋπόθεση ότι το Δημόσιο θα αναλάβει τις μετά την υποκατάσταση υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου από την εν λόγω σύμβαση.

10.3 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να γνωστοποιεί στην Υπηρεσία την ταυτότητα του Υπεργολάβου, καθώς και το αντικείμενο της Υπεργολαβίας των σημαντικών υπεργολαβικών συμβάσεων, που θα συνάπτει ο Κατασκευαστής και ο Διαχειριστής.

11. ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΕΣ - ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΠΟΛΙΤΙΣΤΙΚΗΣ ΚΛΗΡΟΝΟΜΙΑΣ

11.1 Όλα τα αρχαιολογικά ευρήματα που θα ανακαλύπτονται κατά την εκτέλεση του Έργου ανήκουν στο Ελληνικό Δημόσιο, σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της νομοθεσίας περί αρχαιοτήτων. Ο Παραχωρησιούχος έχει την υποχρέωση, μόλις διαπιστώσει την ύπαρξη αρχαιοτήτων, αφού διακόψει αμέσως την εκτέλεση των εργασιών στην περιοχή των ευρημάτων και λάβει όλα τα αναγκαία μέτρα για τη διατήρησή τους, να ειδοποιήσει την Υπηρεσία και την αρμόδια Aρχαιολογική Yπηρεσία. Η αρχαιολογική υπηρεσία, εντός των επόμενων πέντε (5) εργάσιμων ημερών, υποχρεούται να στείλει συνεργείο ειδικών για το χαρακτηρισμό των ευρημάτων και η Υπηρεσία υποχρεούται να δώσει οδηγίες, εντός των επόμενων δεκαπέντε (15) ημερών για την εκτέλεση των εργασιών.

Μετά τον πρώτο χαρακτηρισμό των ευρημάτων, από την Αρχαιολογική Υπηρεσία, θα δοθούν οδηγίες στον Παραχωρησιούχο είτε για τη συνέχιση των εργασιών είτε για τη διακοπή των εργασιών, για το διάστημα κατά το οποίο η Αρχαιολογική Υπηρεσία θα διενεργεί έρευνες με δικά της μέσα είτε για την εκτέλεση των αρχαιολογικών εργασιών που εκτελούνται από τον Παραχωρησιούχο με δικά του μέσα υπό την επίβλεψη της Αρχαιολογικής Υπηρεσίας.

11.2 Περιοχή στην οποία κυρίως πιθανολογείται η ανεύρεση αρχαιοτήτων θεωρείται η περιοχή μεταξύ του σταθμού του νέου Σιδηροδρομικού Σταθμού και του σταθμού Πανεπιστημίου.

11.3 Σε περίπτωση που η διάρκεια των αρχαιολογικών ερευνών στην περιοχή που προσδιορίζεται στο 11.2, όπως και επίσης και στις περιοχές που θα προσδιορισθούν ως πιθανές για την ανεύρεση αρχαιολογικών ευρημάτων κατά τη διενέργεια των ερευνών και δοκιμών κατά τη διάρκεια προετοιμασίας των Οριστικών Μελετών, δεν ξεπεράσει τους έξι (6) μήνες, ο Παραχωρησιούχος δεν θα δικαιούται παράταση προθεσμίας ή αποζημίωση.

Η διάρκεια των αρχαιολογικών ερευνών θεωρείται ότι έχει αφετηρία την επόμενη ημέρα εκείνης στη διάρκεια της οποίας έγινε η πρώτη ανεύρεση και λήγει την ημέρα εκείνη κατά τη διάρκεια της οποίας ολοκληρώθηκαν και οι τελευταίες αρχαιολογικές έρευνες.

11.4 Σε περίπτωση που τα αρχαιολογικά ευρήματα και/ή αρχαιολογικές έρευνες επηρεάζουν δυσμενώς την κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT των Εργασιών, όπως αυτό αναθεωρείται ανά διαστήματα ή επηρεάζουν οποιαδήποτε άλλη προθεσμία που προβλέπεται στην παρούσα, ο Παραχωρησιούχος θα δικαιούται αντίστοιχη παράταση της Περιόδου Κατασκευής ή της εν λόγω προθεσμίας και αποζημίωση για τις Θετικές του Ζημίες σε σχέση με τα παραπάνω γεγονότα, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α. Σε περίπτωση που η διάρκεια των αρχαιολογικών ερευνών στις περιοχές που προσδιορίζονται στο 11.3 είναι μεγαλύτερη των έξι (6) μηνών ή

β. Σε περίπτωση που η διάρκεια των αρχαιολογικών ερευνών που διενεργούνται σε άλλες περιοχές είναι συνολικώς μεγαλύτερη των 30 (τριάντα) ημερών ή σε περίπτωση που η εν λόγω διάρκεια είναι μεγαλύτερη των 15 (δεκαπέντε) ημερών ανά γεγονός.

Με την επιφύλαξη της παρ. 11.5 του παρόντος άρθρου, όταν στις περιπτώσεις της παρούσας παραγράφου, η διάρκεια των αρχαιολογικών ερευνών είναι μεγαλύτερη των χρονικών περιόδων που προβλέπονται ανά περίπτωση, τότε ο Παραχωρησιούχος θα πληρωθεί από το Δημόσιο τις Θετικές του Ζημίες αναφορικά με τα γεγονότα αυτά και για το χρονικό διάστημα το πέραν των ως άνω χρονικών περιόδων, ανεξάρτητα από το εάν τα γεγονότα αυτά επηρεάζουν ή όχι την κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT των Εργασιών.

11.5 Ο Παραχωρησιούχος κατά την οργάνωση των εργοταξίων του θα πρέπει να λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα, ώστε να μπορεί, εφόσον τούτο είναι δυνατόν, να μετακινεί, χωρίς ιδιαίτερη αποζημίωση, τον εξοπλισμό και το προσωπικό του από το ένα μέτωπο εργασίας σε άλλο και να μειώνει, με τον τρόπο αυτόν, τις καθυστερήσεις από τις αρχαιολογικές έρευνες.

11.6 Ο Παραχωρησιούχος οφείλει να καταβάλλει τις δαπάνες των εργασιών που εκτελούνται από την Aρχαιολογική Yπηρεσία και να παρέχει τις απαιτούμενες διευκολύνσεις. Στις δαπάνες αυτές, μετά από έγκριση της Υπηρεσίας, μπορούν να περιληφθούν και τακτικές ή έκτακτες αποζημιώσεις του προσωπικού της Aρχαιολογικής Yπηρεσίας. Οι ως άνω εργασίες θα τιμολογούνται ως Aρχαιολογικές Eργασίες και θα πιστοποιούνται στον Παραχωρησιούχο ως Παράλληλες Εργασίες, εφαρμοζομένων κατά τα λοιπά των διατάξεων του άρθρου 6.6.3 της παρούσας.

11.7 Εάν ο Παραχωρησιούχος, μετά από εντολή της Υπηρεσίας, εκτελεί ο ίδιος ή ο Κατασκευαστής αρχαιολογικές εργασίες, υπό την επίβλεψη και τις οδηγίες της Aρχαιολογικής Yπηρεσίας, οι εργασίες αυτές θα εντάσσονται στις Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου και θα πιστοποιούνται απολογιστικά και θα προσαυξάνονται με ποσοστό Γ.Ε. και Ο.Ε. 18%, μειωμένο κατά το ποσοστό έκπτωσης του άρθρου 6.3.4 της παρούσας.

11.8 Σε περίπτωση αποκαλύψεως, σε οποιοδήποτε Εργοτάξιο, επικίνδυνων υλικών, μολυσμένων υλικών, πυρομαχικών ή άλλων επικίνδυνων υλικών ή αποκαλύψεως τέτοιων υλικών σε παρακείμενη του εργοταξίου έκταση, που επηρεάζουν τη λειτουργία του Εργοταξίου ή τμήματος αυτού, ο Παραχωρησιούχος δύναται, με δαπάνη και ευθύνη του Δημοσίου, να λάβει τα αναγκαία μέτρα για την απρόσκοπτη λειτουργία του Εργοταξίου, τα οποία θα συμφωνήσει με το Δημόσιο.

Για τις άνω περιγραφόμενες πρόσθετες εργασίες θα έχει ανάλογη εφαρμογή η διάταξη της παρ. 11.4 του παρόντος άρθρου, πλην των "α" και "β" περιπτώσεων.

11.9 Το Δημόσιο εγγυάται ότι οι αρμόδιες Αρχές θα καταβάλλουν την καλύτερη δυνατή προσπάθεια προκειμένου να ελαχιστοποιήσουν ή να αποφύγουν οποιεσδήποτε δαπάνες, έξοδα, ζημίες ή καθυστερήσεις που θα προκληθούν στα εμπλεκόμενα πρόσωπα, από οποιαδήποτε αποκάλυψη ή απομάκρυνση αρχαιολογικών ευρημάτων ή επικίνδυνων υλικών ή άλλων σχετικών εργασιών αποκατάστασης που αναφέρονται στο παρόν άρθρο.

12. ΔΙΑΠΙΣΤΩΣΗ ΟΛΟΚΛΗΡΩΣΗΣ ΕΡΓΑΣΙΩΝ - 

 ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ  ΤΟΥ ΜΕΤΡΟ

12.1 Βεβαίωση Περάτωσης Εργασιών

12.1.1 Εφόσον έχουν εκδοθεί οι Ενδιάμεσες Βεβαιώσεις, που αφορούν τα Τμήματα του Έργου, η ολοκλήρωση των οποίων είναι απαραίτητη για τη λειτουργία του Μετρό, ο Παραχωρησιούχος θα ειδοποιήσει εγγράφως την Υπηρεσία, τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και το Διαχειριστή ότι ολοκληρώθηκαν ουσιαστικά όλες οι σχετικές εργασίες και το Μετρό είναι έτοιμο για δοκιμαστική λειτουργία, η έναρξη της οποίας θα γίνει μετά την πάροδο δεκαπέντε (15) ημερών από την άνω ειδοποίηση του Παραχωρησιούχου. Εντός της ως άνω δεκαπενθήμερης προθεσμίας η Υπηρεσία, ο Διαχειριστής και η αρμόδια Υπηρεσία του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών θα γνωστοποιήσουν εγγράφως στον Παραχωρησιούχο τους εκπροσώπους τους που θα επιθεωρήσουν τη δοκιμαστική λειτουργία του Μετρό.

Αντικείμενο της δοκιμαστικής λειτουργίας του Μετρό, η οποία θα γίνει με πραγματικές συνθήκες λειτουργίας (πλήρες φορτίο, ονομαστική ισχύ κινητήρων) θα είναι να καταδειχθεί ότι πληρούνται τα κριτήρια αποδοχής, σύμφωνα με τις εγκεκριμένες Οριστικές Μελέτες και το Παράρτημα 1 της παρούσας.

Η διάρκεια της περιόδου δοκιμαστικής λειτουργίας του Μετρό θα είναι αυτή που ορίζεται στο Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής του Παραρτήματος 7, όπως αυτό θα αναθεωρείται ανά διαστήματα.

12.1.2 Μετά την πάροδο της ως άνω περιόδου δοκιμαστικής λειτουργίας του Μετρό και εντός προθεσμίας δεκαπέντε (15) ημερών από την ειδοποίηση, εκ μέρους του Παραχωρησιούχου, της Υπηρεσίας, του Ανεξάρτητου Μηχανικού και του Διαχειριστή, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός εφόσον διαπιστώσει: α) ότι οι Εργασίες έχουν ουσιαστικά περατωθεί και έχουν πληρωθεί τα κριτήρια αποδοχής και β) ότι ο Διαχειριστής εντός προθεσμίας πέντε (5) ημερών από την άνω ειδοποίηση δεν διατυπώσει αντιρρήσεις σχετικά με τη δυνατότητα έναρξης Λειτουργίας του Μετρό, σε συνεργασία με τις αρμόδιες υπηρεσίες του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών, εκδίδει τη Βεβαίωση Περάτωσης των Εργασιών και κοινοποιεί την έκδοσή της στην Εκπρόσωπο Τράπεζα και στην Υπηρεσία.

12.1.3 Στην περίπτωση που υπάρχουν ελλείψεις στο Μετρό ή/και δεν πληρούνται κάποια από τα κριτήρια του άρθρου 12.1.1, η Βεβαίωση Περάτωσης των Εργασιών εκδίδεται με παρατηρήσεις. Αφού ο Παραχωρησιούχος αποκαταστήσει τις ελλείψεις, οι οποίες επηρεάζουν την ουσιαστική περάτωση του Μετρό, επανυποβάλλει την αίτησή του και ο Ανεξάρτητος Μηχανικός εκδίδει τη Βεβαίωση Περάτωσης των Εργασιών, εντός δεκαπέντε (15) ημερών. Η διαδικασία αυτή επαναλαμβάνεται μέχρις ότου ο Παραχωρησιούχος επανορθώσει όλες τις ελλείψεις, οι οποίες επηρεάζουν την Ουσιαστική Περάτωση του Μετρό, ώστε ο Ανεξάρτητος Μηχανικός να εκδώσει Βεβαίωση Περάτωσης των Εργασιών, χωρίς παρατηρήσεις που να αφορούν θέματα που θα μπορούσαν ουσιαστικώς να εμποδίσουν την ασφαλή και απρόσκοπτη λειτουργία του Μετρό. Ο Παραχωρησιούχος διατηρεί το δικαίωμα, εάν, μετά από οποιαδήποτε υποβολή/επανυποβολή κατά τα ως άνω, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός έχει και πάλι παρατηρήσεις, είτε να αποδεχθεί πλήρως ή εν μέρει τις παρατηρήσεις αυτές είτε να θεωρήσει το θέμα ως διαφορά που επιλύεται σύμφωνα με το άρθρο 38 ή και 39 της παρούσας. Οι κατά τα άνω βεβαιώσεις του Ανεξάρτητου Μηχανικού κοινοποιούνται ταυτόχρονα και στην Υπηρεσία.

12.1.4 Στην περίπτωση που ο Ανεξάρτητος Μηχανικός δεν απαντήσει εντός της προθεσμίας των δεκαπέντε (15) ημερών που αναφέρονται στην παράγραφο 12.1.2. και 12.1.3. της παρούσας, ο Παραχωρησιούχος δύναται να παραπέμψει το θέμα για επίλυση στη διαδικασία επίλυσης διαφορών. Στην περίπτωση αυτή το θέμα παραπέμπεται στην Επιτροπή, η οποία θα αποφανθεί εντός μεγίστης προθεσμίας είκοσι οκτώ (28) ημερών από την ημερομηνία παραπομπής. Σε περίπτωση που η Επιτροπή αποφασίζει ότι η Βεβαίωση Περάτωσης Εργασιών έπρεπε να είχε εκδοθεί, θα θεωρηθεί εκδοθείσα.

12.1.5 Σε περίπτωση που ο Ανεξάρτητος Μηχανικός εκδώσει εντός 15ήμερης προθεσμίας του άρθρου 12.1.3. της παρούσας Βεβαίωση Περαίωσης Εργασιών, το Δημόσιο δύναται, εντός προθεσμίας πέντε (5) ημερών από την κοινοποίηση της άνω Βεβαιώσεως σε αυτό, να προσφύγει στην Επιτροπή των Εμπειρογνωμόνων του άρθρου 38 της παρούσας. Κατά τα λοιπά και σε σχέση με την άνω προσφυγή θα εφαρμόζεται αναλογικά το άρθρο 12.1.4. της παρούσας.

Σε περίπτωση που το θέμα έχει παραπεμφθεί στην Επιτροπή βάσει των διατάξεων του άρθρου 12.1.4., η Επιτροπή θα αποφασίσει ταυτόχρονα επί των αντιρρήσεων και επί του θέματος, εντός της σχετικής προθεσμίας του άρθρου 12.1.4.

Σε περίπτωση αντιρρήσεων του Ελληνικού Δημοσίου, του Παραχωρησιούχου ή του Διαχειριστή κατά τα ως άνω, η Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης απελευθερώνεται αμέσως μετά την έκδοση της απόφασης της Επιτροπής η οποία θα επιβεβαιώνει την ορθή έκδοση της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών.

Σε περίπτωση που η Επιτροπή του άρθρου 38 δεν επιβεβαιώσει την έκδοση της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών, ο Παραχωρησιούχος δύναται να παραπέμψει τη διαφορά σύμφωνα με το άρθρο 39.

12.1.6 Εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την έκδοση της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών, χωρίς ουσιαστικές παρατηρήσεις, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα συντάξει πλήρη κατάλογο με όλες τις προς εκτέλεση μη ουσιαστικές εργασίες που θα πρέπει να εκτελεσθούν και θα ορίσει για κάθε περίπτωση τη χρονική περίοδο εντός της οποίας οφείλει να εκτελεσθεί η κάθε εργασία, λαμβάνοντας υπόψη τη φύση των εν λόγω εργασιών και τις αναγκαίες ενέργειες για την περάτωσή τους. Ο Παραχωρησιούχος θα εκτελέσει αυτές τις εργασίες εντός του προγραμματισμένου χρόνου, εντός δε δεκαπέντε (15) ημερών από την περάτωσή τους και μετά από προηγούμενη ειδοποίηση του Παραχωρησιούχου προς την Υπηρεσία και του Ανεξάρτητου Μηχανικού, ο τελευταίος εκδίδει Βεβαίωση Περάτωσης και των εργασιών αυτών. Εάν δεν το πράξει, το Δημόσιο δικαιούται να εκτελέσει αυτές τις εργασίες, για λογαριασμό και σε βάρος του Παραχωρησιούχου.

12.2 Έναρξη Λειτουργίας

Η λειτουργία και εκμετάλλευση του Μετρό, από τον Παραχωρησιούχο, αρχίζει εφόσον:

12.2.1 Εκδοθεί η Βεβαίωση Περάτωσης Εργασιών ή έχει εκδοθεί αρνητική απόφαση της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων σε τυχόν σχετικές αντιρρήσεις της Υπηρεσίας.

12.2.2 Εκδοθεί η άδεια λειτουργίας του Μετρό από το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών.

12.3 Άδεια λειτουργίας του Μετρό

12.3.1 Η Υπηρεσία θα ειδοποιήσει εγγράφως το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών, αμέσως μόλις εκδοθεί η Βεβαίωση Περάτωσης Εργασιών, κατά τα ανωτέρω. Το Υπουργείο Μεταφορών πρέπει, εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την έκδοση της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών ή την έκδοση της απόφασης των Εμπειρογνωμόνων, κατά το ανωτέρω άρθρο (12.2.1.), να εκδώσει την άδεια λειτουργίας και να την κοινοποιήσει στην Εκπρόσωπο Τράπεζα.

12.3.2 Εάν το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών, παρά τη συνδρομή των όρων του παρόντος άρθρου, καθυστερήσει την έκδοση της άδειας λειτουργίας του Μετρό, σε σχέση με την προθεσμία του άρθρου 12.3.1., η Περίοδος Παραχώρησης θα παρατείνεται για χρόνο ίσο με την καθυστέρηση και ο Παραχωρησιούχος θα αποζημιώνεται για τις Θετικές Ζημίες, που θα υποστεί από την άνω καθυστέρηση. Εάν η καθυστέρηση διαρκεί για περίοδο πέραν του ενός (1) μηνός, από την προθεσμία του άρθρου 12.3.1., η άδεια λειτουργίας του Μετρό θα θεωρείται ότι έχει αυτοδικαίως εκδοθεί, μετά τη λήξη του μηνός.

Σε περίπτωση που η έναρξη Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό καθυστερήσει λόγω απορριπτικής απόφασης της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων, σε σχετικές αντιρρήσεις της Υπηρεσίας, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται αποζημίωση για τις Θετικές του Ζημίες και παράταση προθεσμίας ίση με το χρόνο καθυστέρησης.

12.3.3 Η ανωτέρω διαδικασία θα ακολουθείται και σε περίπτωση περάτωσης τμήματος του Μετρό, δυνάμενου να λειτουργήσει αυτοτελώς. Στην περίπτωση αυτή θα εκδίδονται προσωρινή Βεβαίωση Ουσιαστικής Περάτωσης Εργασιών και προσωρινή άδεια λειτουργίας, για το υπόψη τμήμα του Μετρό.

13. ΠΡΟΚΑΤΑΒΟΛΗ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ

13.1 Με την έκδοση των σχετικών Ενδιάμεσων Βεβαιώσεων από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και την υποβολή των σχετικών αιτήσεων τμηματικής πληρωμής από τον Παραχωρησιούχο, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο τα αντίστοιχα ποσά της Συμμετοχής, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας.

13.2 Πέντε τοις εκατό (5%) της Αναθεωρημένης Συμμετοχής κατά την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ σε δραχμές και ECU, σύμφωνα με το άρθρο 6, θα δοθεί στον Παραχωρησιούχο από το Ελληνικό Δημόσιο, μετά από αίτησή του, ως έντοκη προκαταβολή, εντός ενός (1) μηνός από την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ.

Η προκαταβολή θα δοθεί στον Παραχωρησιούχο υπό την προϋπόθεση ότι ο Παραχωρησιούχος θα καταθέσει στο Ελληνικό Δημόσιο εγγυητικές επιστολές ποσού ίσου με το ποσό της προκαταβολής μαζί με τόκο υπολογιζόμενο για χρονικό διάστημα ίσο με το μισό της Περιόδου Κατασκευής και με επιτόκιο:

α. Για το τμήμα της προκαταβολής σε δραχμές το επιτόκιο που θα ισχύει επί εντόκων προκαταβολών στα δημόσια έργα την εργάσιμη ημέρα που προηγείται αμέσως της ημέρας έκδοσης της ως άνω εγγυητικής επιστολής, το οποίο σήμερα έχει καθιερωθεί σε 85% του επιτοκίου των εντόκων γραμματίων του Ελληνικού Δημοσίου εξάμηνης διάρκειας.

β. Για το τμήμα της προκαταβολής σε ECU το ογδόντα πέντε τοις εκατό (85%) του επιτοκίου των καταθέσεων σε ECU για περίοδο δώδεκα (12) μηνών, το οποίο επιτόκιο δημοσιεύεται στο Telerate σελίδα 3750 στις 11:00 π.μ. (ώρα Λονδίνου) την εργάσιμη στην Αθήνα ημέρα που προηγείται αμέσως της ημέρας έκδοσης της ως άνω εγγυητικής επιστολής.

Η απόσβεση της προκαταβολής και του τόκου της θα γίνει τμηματικά, δια παρακρατήσεως αντίστοιχων εκατοστιαίων ποσοστών (Π) του ποσού των τμημάτων της Αναθεωρημένης Συμμετοχής στον Παραχωρησιούχο, από τις πληρωμές των τμημάτων αυτών.

Το ως άνω εκατοστιαίο ποσοστό προκύπτει από τη σχέση:

Π = (ρ/Σ) x 100 x 1,10

όπου: ρ είναι το ποσό της προκαταβολής, σε δραχμές ή σε ECU αντίστοιχα και Σ, πάλι σε δραχμές ή σε ECU αντίστοιχα, το μέρος της Αναθεωρημένης Συμμετοχής που δεν έχει ακόμα πληρωθεί στον Παραχωρησιούχο, κατά τη χορήγηση της προκαταβολής. Η διόρθωση θα γίνεται στο τελευταίο τμήμα της απόσβεσης, έτσι ώστε το συνολικό αποσβεσθέν ποσό της προκαταβολής να είναι ίσο με την προκαταβολή.

Μαζί με την παρακράτηση για τμηματική απόσβεση της προκαταβολής γίνεται και παρακράτηση των δεδουλευμένων τόκων, σύμφωνα με τα ανωτέρω, στο μέχρι τότε αναπόσβεστο μέρος της προκαταβολής. Οι τόκοι υπολογίζονται μέχρι την ημερομηνία υποβολής του σχετικού αιτήματος τμηματικής πληρωμής για ακέραιο αριθμό μηνών. Κλάσμα μήνα θεωρείται ως ακέραιος μήνας.

Οι εγγυητικές επιστολές θα αποδεσμεύονται τμηματικά με την πρόοδο απόσβεσης της προκαταβολής και του τόκου της.

14. ΧΡΗΜΑΤΟΔΟΤΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ ΕΚ ΜΕΡΟΥΣ

 ΤΟΥ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΙΟΥΧΟΥ

14.1 Ο Παραχωρησιούχος

Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση χρηματοδότησης των Κυρίων Εργασιών και των Παραλλήλων Εργασιών, καθώς και τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, βάσει και σύμφωνα με τις προβλέψεις της Σύμβασης.

14.2 Ίδια Κεφάλαια

14.2.1 Τα Ίδια Κεφάλαια του Παραχωρησιούχου αποτελούνται από τις συνεισφορές των μετόχων του Παραχωρησιούχου στο μετοχικό κεφάλαιο αυτού και από τυχόν Δευτερογενή Δάνεια.

 14.2.2 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει να έχει, την ημερομηνία του Χρηματοοικονομικού κλεισίματος, συγκεντρώσει τα Ίδια Κεφάλαια σύμφωνα με τους όρους και τις προϋποθέσεις του Χρηματοδοτικού Σχεδίου, ξεκινώντας από την ίδια ημερομηνία.

Για τη χρηματοδότηση του Κόστους Επένδυσης, η σχέση Ιδίων Κεφαλαίων προς τα Δανειακά Κεφάλαια δεν θα είναι κατώτερη του λόγου 20% Ίδια Κεφάλαια προς 80% Δανειακά Κεφάλαια, εκτός εάν το Δημόσιο ευθύνεται για οποιαδήποτε αύξηση του Κόστους Επένδυσης.

14.2.3 Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, το μετοχικό κεφάλαιο του Παραχωρησιούχου θα αυξάνεται και θα καταβάλλεται σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο, όπως αυτό εκάστοτε αναθεωρείται, και στο τέλος της Περιόδου Κατασκευής το μετοχικό κεφάλαιο του Παραχωρησιούχου δεν θα είναι κατώτερο του Ελάχιστου Μετοχικού Κεφαλαίου.

14.2.4 Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, το μετοχικό κεφάλαιο του Παραχωρησιούχου δεν θα είναι κατώτερο του Ελάχιστου Μετοχικού Κεφαλαίου.

 14.2.5 Η καταβολή των Ιδίων Κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου θα γίνει σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο, όπως αυτό εκάστοτε αναθεωρείται.

 14.2.6 Οποιαδήποτε μεταβίβαση μετοχών του Παραχωρησιούχου υπόκειται στην προηγούμενη έγγραφη συναίνεση του Ελληνικού Δημοσίου, το οποίο δεν θα την αρνηθεί ή καθυστερήσει χωρίς εύλογη αιτία. Κριτήριο για την παροχή της συναίνεσης θα είναι η φερεγγυότητα και αξιοπιστία του νέου σχήματος.

 14.2.7 Καμία ουσιώδης τροποποίηση του καταστατικού του Παραχωρησιούχου δεν δύναται να λάβει χώρα χωρίς την προηγούμενη έγγραφη συναίνεση του Δημοσίου, το οποίο δεν θα μπορεί να την αρνηθεί ή καθυστερήσει χωρίς εύλογη αιτία.

14.3 Δανειακά Κεφάλαια

 14.3.1 Ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να εξασφαλίσει τα Δανειακά Κεφάλαια, χωρίς οποιαδήποτε υποχρέωση του Ελληνικού Δημοσίου για παροχή εγγυήσεως ή άλλης μορφής εξασφάλιση.

 14.3.2 Ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να του χορηγηθεί, από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (Ε.Τ.Επ.) δάνειο αξίας σε δραχμές και/ή σε ECU και σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο. Θα φροντίσει, επίσης, να εκδοθεί, εάν χρειαστεί, κατάλληλη εγγύηση υπέρ της Ε.Τ.Επ. από τράπεζα ή τράπεζες της αποδοχής της ή από το Ευρωπαϊκό Ταμείο Επενδύσεων. Το δάνειο της Ε.Τ.Επ. θα έχει τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που ορίζονται στο Παράρτημα 2 και θα τελεί υπό την έγκριση του Ελληνικού Δημοσίου, όπως καθορίζεται στο 14.3.4 της παρούσας.

 14.3.3 Ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει κάθε δυνατή προσπάθεια να εξασφαλίσει δάνεια από Οργανισμούς Εξαγωγικών Πιστώσεων ή/και Εμπορικές Τράπεζες αξίας σε δραχμές και/ή σε ECU και σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο. Τα δάνεια αυτά θα έχουν τα ελάχιστα χαρακτηριστικά που ορίζονται στο Παράρτημα 2 και θα τελούν υπό την έγκριση του Ελληνικού Δημοσίου, όπως καθορίζεται στο 14.3.4 της παρούσας.

14.3 Ένα (1) μήνα πριν το Χρηματοοικονομικό Κλείσιμο, ο Παραχωρησιούχος θα υποβάλει για έγκριση από το Ελληνικό Δημόσιο τα τελικά έγγραφα των δανείων της Ε.Τ.Επ. και των Οργανισμών Εξαγωγικών Πιστώσεων και/ή των Εμπορικών Τραπεζών που αναφέρονται στις παραγράφους 14.3.2 και 14.3.3. Η έγκριση θα χορηγηθεί εντός δεκαπέντε (15) ημερών από την παραλαβή των εν λόγω εγγράφων, μετά από τον έλεγχο της συνοχής τους με τα χαρακτηριστικά που ορίζονται στο Παράρτημα 2 και με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο.

14.4 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει να μην προβεί ο ίδιος ούτε να επιτρέψει στον Κατασκευαστή ή τον Διαχειριστή ή τους υπεργολάβους αυτών να προβούν σε οποιαδήποτε πράξη, η οποία θα έχει ως αποτέλεσμα την καταγγελία των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων σε βάρος του Παραχωρησιούχου. Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει να μην προβεί σε οποιαδήποτε πράξη ή παράλειψη που θα έδινε το δικαίωμα στους Δανειστές να αρνηθούν στον Παραχωρησιούχο αναλήψεις, κατά τις προγραμματισμένες ημερομηνίες, σύμφωνα με τις Χρηματοδοτικές Συμβάσεις, εφόσον ο Παραχωρησιούχος τηρεί τους όρους της παρούσας.

Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να μην τροποποιήσει ουσιωδώς το Χρηματοδοτικό Σχέδιο που προσαρτάται στην παρούσα, ως Παράρτημα 3, χωρίς την προηγούμενη έγγραφη συναίνεση του Δημοσίου, το οποίο δεν θα την αρνηθεί ή καθυστερήσει χωρίς εύλογη αιτία.

14.5 Για την εξαγωγή συναλλάγματος σχετικά με την υλοποίηση του Έργου από τον Παραχωρησιούχο, τον Κατασκευαστή και τον Διαχειριστή, έχουν εφαρμογή οι διατάξεις της νομοθεσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

15. ΚΑΘΟΡΙΣΜΟΣ ΕΙΣΙΤΗΡΙΟΥ ΚΑΙ ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ

15.1 Η τιμή εισιτηρίου για το χρήστη του Μετρό καθορίζεται σε εκατόν δέκα (110) δραχμές σε αξία 1.1.1993 και σε αυτήν περιλαμβάνεται και ο αναλογών Φ.Π.Α.. Η τιμή αυτή θα αναθεωρείται κατ' έτος την 1η Ιανουαρίου, σύμφωνα με τη μέση ετήσια μεταβολή του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή που προκύπτει από τα στοιχεία της Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας της Ελλάδας, για την περίοδο μεταξύ 1.1.1993 και της ημέρας της εκάστοτε αναθεώρησης. Κατά τον υπολογισμό της αναθεώρησης, η τιμή του εισιτηρίου θα στρογγυλοποιείται στην προηγούμενη ακέραιη δεκάδα για το κάτω των πέντε (5) δραχμών τμήμα της και στην επόμενη ακέραιη δεκάδα για το πάνω των πέντε (5) δραχμών τμήμα της. Το ποσό της τιμής του εισιτηρίου, όπως διαμορφώνεται εκάστοτε κατά τα ανωτέρω, θα εισπράττεται από τον Παραχωρησιούχο απαλλαγμένο οποιωνδήποτε επιβαρύνσεων (τελών, κρατήσεων κ.λπ. πλην Φ.Π.Α.).

15.2 Ο Παραχωρησιούχος δύναται να διαπραγματεύεται με τους φορείς που εκμεταλλεύονται άλλα επιφανειακά μέσα μαζικής μεταφοράς, στην περιοχή της Θεσσαλονίκης, τη δυνατότητα συνεργασίας των επί μέρους μέσων και την καθιέρωση συστήματος κοινού εισιτηρίου (through ticketing system).

15.3 Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος έχει έσοδα από άλλες εκμεταλλεύσεις, όπως διαφημίσεις ή ενοικίαση εμπορικών χώρων, τότε το είδος και η έκταση των διαφημίσεων ή άλλων εκμεταλλεύσεων, ως και η κατανομή των εσόδων από τις δραστηριότητες αυτές θα καθορίζονται μεταξύ Δημοσίου και Παραχωρησιούχου, με συμφωνία των Μερών. Διευκρινίζεται ότι σε περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης για οποιονδήποτε λόγο, τα έσοδα από τις εκμεταλλεύσεις αυτές δεν θα λαμβάνονται υπόψη για τον υπολογισμό της αποζημίωσης των Μερών.

15.4 Ο Παραχωρησιούχος θα βαρύνεται με όλα τα έξοδα είσπραξης του εισιτηρίου.

15.5 Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να καθιερώσει μειωμένη τιμή εισιτηρίου για ορισμένες κατηγορίες επιβατών π.χ. φοιτητές, μαθητές, στρατιώτες, καθώς και δεσμίδες εισιτηρίων ή κάρτες πολλαπλών διαδρομών με ή χωρίς έκπτωση επί της συνολικής τιμής.

15.5.1 Το Ελληνικό Δημόσιο μπορεί:

α. να ζητήσει την καθιέρωση μειωμένης τιμής για ορισμένες κατηγορίες επιβατών, για τις οποίες ο Παραχωρησιούχος δεν έχει καθιερώσει μειωμένη τιμή, ή

β. να ζητήσει μεγαλύτερη έκπτωση στην τιμή, από αυτήν που έχει καθιερώσει ο Παραχωρησιούχος, για ορισμένες κατηγορίες επιβατών, ή

γ. να ζητήσει την ελεύθερη, χωρίς πληρωμή εισιτηρίου, χρήση του Μετρό από ορισμένες κατηγορίες επιβατών.

15.5.2 Στις περιπτώσεις του ανωτέρω άρθρου 15.5.1 το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει μηνιαίως στον Παραχωρησιούχο:

α. στην περίπτωση του άρθρου 15.5.1 (α), τη διαφορά μεταξύ της τιμής εισιτηρίου του άρθρου 15.1 και αυτής που ζητά η Υπηρεσία, πολλαπλασιασμένη με τον αριθμό των επιβατών που πληρώνουν την εν λόγω χαμηλότερη τιμή εισιτηρίου, ή

β. στην περίπτωση του άρθρου 15.5.1 (β), τη διαφορά μεταξύ της μειωμένης τιμής εισιτηρίου που καθορίστηκε από τον Παραχωρησιούχο και αυτού που ζητά η Υπηρεσία, πολλαπλασιασμένη με τον αριθμό των επιβατών που πληρώνουν την εν λόγω τιμή εισιτηρίου, ή

γ. στην περίπτωση του άρθρου 15.5.1 (γ), την τιμή του εισιτηρίου του άρθρου 15.1 πολλαπλασιασμένη με τον αριθμό των επιβατών που χρησιμοποιούν το Μετρό, χωρίς πληρωμή εισιτηρίου.

15.6 Το Ελληνικό Δημόσιο εγγυάται ότι ο αριθμός των επιβατών του ΜΕΤΡΟ ετησίως δεν θα είναι μικρότερος από 30.000.000.

Σε περίπτωση που ο αριθμός των επιβατών είναι μικρότερος από 30.000.000, το Δημόσιο θα αποζημιώνει τον Παραχωρησιούχο τμηματικά, όπως περιγράφεται στο άρθρο 15.8. Πάντως, στο τέλος κάθε έτους, θα ελέγχεται αν η αποζημίωση που καταβλήθηκε στον Παραχωρησιούχο καλύπτει πράγματι τη δαπάνη των εισιτηρίων για τη διαφορά μεταξύ του ετήσιου αριθμού επιβατών και τον αριθμό 30.000.000. Σε περίπτωση διαφοράς, θα γίνεται σχετική διόρθωση και ο Παραχωρησιούχος θα επιστρέψει στο Ελληνικό Δημόσιο το τυχόν επιπλέον ποσό που θα έχει εισπράξει, εντός των προθεσμιών του τελευταίου εδαφίου του άρθρου 15.8 της παρούσας.

15.7 Σε περίπτωση που ο αριθμός των επιβατών του ΜΕΤΡΟ ετησίως είναι μεγαλύτερος από 30.000.000 επιβάτες, τότε το Ελληνικό Δημόσιο δικαιούται τμήμα της τιμής των εισιτηρίων για τους επιβάτες τους άνω των 30.000.000 ως εξής:

α. Αν ο αριθμός των επιβατών του Μετρό ετησίως είναι μεγαλύτερος από 30.000.000 επιβάτες, αλλά μικρότερος ή ίσος από 50.000.000 επιβάτες, ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει ετησίως στο Ελληνικό Δημόσιο το 50% των εσόδων που προέρχονται από τα εισιτήρια που ξεπερνούν τα 30.000.000. Τα έσοδα αυτά υπολογίζονται χωρίς Φ.Π.Α. επί της τιμής του εισιτηρίου που έχει αποδώσει ή υποχρεούται να αποδώσει ο Παραχωρησιούχος.

 β. Αν ο αριθμός των επιβατών του Μετρό ετησίως είναι μεγαλύτερος από 50.000.000 επιβάτες, ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει ετησίως στο Ελληνικό Δημόσιο το άθροισμα του πιο πάνω ποσού της παρ. (α) και του ποσού που θα συμφωνηθεί μεταξύ του Ελληνικού Δημοσίου και του Παραχωρησιούχου. Το ποσό αυτό θα αντιστοιχεί σε ποσοστό όχι μικρότερο του εξήντα τοις εκατό (60%) του τμήματος των εσόδων που αντιστοιχούν στο γινόμενο της διαφοράς του αριθμού των εισιτηρίων μείον 50.000.000, πολλαπλασιασμένης με την αναθεωρημένη τιμή εισιτηρίου, λαμβανομένης υπόψη της αύξησης του κόστους εκμετάλλευσης, λειτουργίας και συντήρησης του Μετρό με την οποία έχει επιβαρυνθεί ο Παραχωρησιούχος, καθώς και του κόστους του τυχόν αναγκαίου πρόσθετου εξοπλισμού. Το ποσό αυτό δεν θα είναι μικρότερο του πενήντα ένα τοις εκατό (51%) του τμήματος των εσόδων που αντιστοιχούν στο γινόμενο της διαφοράς του αριθμού των εισιτηρίων μείον 50.000.000, πολλαπλασιασμένης με την αναθεωρημένη τιμή του εισιτηρίου. Τα έσοδα αυτά υπολογίζονται χωρίς Φ.Π.Α. επί της τιμής του εισιτηρίου που έχει αποδώσει ή που υποχρεούται να αποδώσει ο Παραχωρησιούχος. Όλες οι πιο πάνω καταβολές δεν επιβαρύνονται με Φ.Π.Α..

Τα ποσά των παραπάνω παραγράφων (α) και (β) θα καταβληθούν στο Δημόσιο σύμφωνα με τις διατάξεις της παρ. 15.8 της παρούσας. Σε κάθε περίπτωση στο τέλος κάθε έτους θα ελέγχεται αν τα ποσά που καταβλήθηκαν στο Δημόσιο αντιστοιχούν στις προβλέψεις των ανωτέρω περιπτώσεων 15.7.α και 15.7.β. Σε περίπτωση διαφοράς θα γίνεται σχετική διόρθωση και το υπερβάλλον ή το έλαττον ποσό θα αποδίδεται στο δικαιούχο.

15.8 Κάθε τρίμηνο ενός έτους λειτουργίας από την Ημερομηνία Λειτουργίας, το έλλειμα/πλεόνασμα επιβατών θα υπολογίζεται αφαιρώντας το σύνολο της πραγματικής επιβατικής κίνησης του εν λόγω τριμήνου από τον προβλεπόμενο αριθμό επιβατών γι' αυτό το τρίμηνο, που καθορίζεται ως ένα τέταρτο του εγγυημένου από την Κυβέρνηση αριθμού επιβατών των 30.000.000. Εάν η διαφορά είναι θετική, θα ορίζεται ως έλλειμα. Αν η διαφορά αυτή είναι αρνητική, θα ορίζεται ως πλεόνασμα.

 Ο ως άνω υπολογισμός θα παράγει αριθμητικό έλλειμα/πλεόνασμα τριμήνου για να περιληφθεί στον υπολογισμό της Αποζημίωσης Εισιτηρίων.

Προς αποφυγή κάθε αμφιβολίας, το έλλειμμα επιβατών έχει ως αποτέλεσμα την καταβολή της Αποζημίωσης Εισιτηρίων από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο και το πλεόνασμα επιβατών έχει ως αποτέλεσμα την καταβολή της αποζημίωσης εισιτηρίων από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο.

Η αποζημίωση εισιτηρίων σε περίπτωση ελλείμματος υπολογίζεται ως εξής:

Για ένα δεδομένο τρίμηνο, η πραγματική αποζημίωση εισιτηρίων θα υπολογίζεται πολλαπλασιάζοντας την τιμή του εισιτηρίου των 110 δραχμών, αξία 1.1.1993, με το σχετικό συντελεστή αναθεώρησης και με το τριμηνιαίο έλλειμμα επιβατών μειωμένο κατά το Φ.Π.Α. των εισιτηρίων, εφόσον η πρόσθετη αυτή επιχορήγηση δεν υπόκειται σε Φ.Π.Α..

Η αποζημίωση εισιτηρίων σε περίπτωση πλεονάσματος υπολογίζεται ως εξής:

α) Αν το πλεόνασμα είναι μικρότερο από πέντε εκατομμύρια (5.000.000) εισιτήρια, τότε η αποζημίωση ορίζεται ως το 50% των εσόδων που προέρχεται από τα εισιτήρια που ξεπερνούν τα επτά εκατομμύρια πεντακόσιες χιλιάδες (7.500.000). Τα έσοδα αυτά υπολογίζονται χωρίς Φ.Π.Α. επί της τιμής του εισιτηρίου, που έχει αποδώσει ή που υποχρεούται να αποδώσει ο Παραχωρησιούχος. Η καταβολή αυτή δεν επιβαρύνεται με Φ.Π.Α..

β) Αν το πλεόνασμα είναι μεγαλύτερο από πέντε εκατομμύρια (5.000.000) εισιτήρια, τότε η αποζημίωση ορίζεται ως το άθροισμα της πιο πάνω αποζημίωσης της παρ. (α) και του ποσού που θα συμφωνηθεί μεταξύ Ελληνικού Δημοσίου και Παραχωρησιούχου.

Το ποσό αυτό θα αντιστοιχεί σε ποσοστό του τμήματος των εσόδων που αντιστοιχούν στο γινόμενο της διαφοράς του αριθμού των εισιτηρίων, μείον δώδεκα και πενήντα εκατοστά (12,5) εκατομμύρια, πολλαπλασιασμένης με την αναθεωρημένη τιμή εισιτηρίου, λαμβανομένης υπόψη της αύξησης του κόστους εκμετάλλευσης, λειτουργίας και συντήρησης του ΜΕΤΡΟ, με την οποία έχει επιβαρυνθεί ο Παραχωρησιούχος, καθώς και του κόστους του τυχόν αναγκαίου πρόσθετου εξοπλισμού.

Ο Παραχωρησιούχος θα κοινοποιήσει τον υπολογισμό του ελλείματος/πλεονάσματος επιβατών στο Δημόσιο εγγράφως, καθώς και τον υπολογισμό της αποζημίωσης εισιτηρίων, η οποία είναι καταβλητέα για κάθε τρίμηνο, μέχρι την έβδομη ημέρα του επόμενου μήνα. Οι καταβολές των αποζημιώσεων από το Δημόσιο ή από τον Παραχωρησιούχο θα γίνουν από το αντίστοιχο μέρος στο άλλο εντός δεκατεσσάρων (14) ημερών από την ημερομηνία της ειδοποίησης.

15.9 Με την επιφύλαξη των ανωτέρω, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο μία επιδότηση επί του εισιτηρίου, ως ακολούθως:

 Για κάθε έτος της Περιόδου Λειτουργίας, το ποσό της ετήσιας επιδότησης που θα πληρωθεί από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο θα ισούται με το γινόμενο του ποσοστού του καθορισμένου στο Παράρτημα 3, επί της Αναθεωρημένης Τιμής Εισιτηρίου, επί τον εγγυημένο αριθμό επιβατών του Μετρό, που καθορίζεται σε τριάντα (30) εκατομμύρια ετησίως.

Στον υπολογισμό της επιδότησης, η Αναθεωρημένη Τιμή Εισιτηρίου δεν θα στρογγυλοποιείται.

 Στην αρχή κάθε τριμήνου δεδομένου έτους της Περιόδου Λειτουργίας, το Δημόσιο θα καταβάλλει το ένα τέταρτο (1/4) της ετήσιας επιδότησης του σχετικού έτους, σύμφωνα με τα οριζόμενα ανωτέρω.

 Στην αρχή του πρώτου τριμήνου λειτουργίας το Δημόσιο θα καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο πρόσθετο ποσό ίσο με την επιδότηση του πρώτου τριμήνου λειτουργίας για την αντιμετώπιση δαπανών κινητοποίησης προετοιμασίας λειτουργίας του Μετρό. Το ποσό αυτό θα επιστραφεί από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο σε 24 ισόποσες τριμηνιαίες δόσεις, αρχής γενομένης από την αρχή του πρώτου τριμήνου του β' έτους λειτουργίας. Τα ποσά των δόσεων αυτών θα αφαιρούνται αντίστοιχα από τα ποσά των καταβολών της επιδότησης επί των εισιτηρίων.

15.10 Ο Φ.Π.Α. επί της επιδότησης εισιτηρίων του άρθρου 15.9, εφόσον κριθεί ότι η επιδότηση αυτή υπόκειται σε Φ.Π.Α., βαρύνει το Ελληνικό Δημόσιο και καταβάλλεται στον Παραχωρησιούχο, ο οποίος αφού αφαιρέσει το Φ.Π.Α. των δαπανών του, αποδίδει το υπόλοιπο στο Ελληνικό Δημόσιο, κατά το νόμο.

15.11 To Δημόσιο μπορεί να αυξήσει την τιμή του εισιτηρίου, όπως αυτή καθορίζεται στην παράγραφο 15.1 του παρόντος άρθρου, πέραν της αναφερόμενης σε αυτήν αναθεώρησης, μειώνοντας αντιστοίχως την καταβαλλόμενη στον Παραχωρησιούχο επιδότηση του εισιτηρίου της παρ. 15.9 του παρόντος άρθρου, σε τρόπο ώστε να μην μεταβάλλεται η οικονομική κατάσταση του Παραχωρησιούχου εκ του λόγου αυτού.

16. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

16.1 Η Περίοδος Λειτουργίας και Συντήρησης αρχίζει από την Ημέρα Λειτουργίας και λήγει στο τέλος της Περιόδου Παραχώρησης. Ο Παραχωρησιούχος θα έχει την αποκλειστική ευθύνη, δικαίωμα και προνόμιο να λειτουργεί, συντηρεί και εκμεταλλεύεται αποτελεσματικώς, οικονομικώς και ορθολογικώς το Μετρό, να παρέχει τις υπηρεσίες και διευκολύνσεις, που είναι αναγκαίες ή εύλογα αναμενόμενες για τη λειτουργία του Μετρό και να μεριμνά για την εύλογη εξυπηρέτηση των χρηστών του Μετρό. Θα συντηρεί το Μετρό σύμφωνα με τους όρους του Εγχειριδίου Λειτουργίας και Συντήρησης και θα υποστηρίζει τη Λειτουργία και Συντήρηση του Μετρό για τρία (3) επιπλέον έτη από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης.

16.2 Με την επιφύλαξη τυχόν διαφορετικής ρυθμίσεως στην παρούσα, ο Παραχωρησιούχος θα φέρει πλήρη ευθύνη για όλες τις απαιτήσεις ασφαλείας που αναφέρονται στο Μετρό και θα συμμορφώνεται με κάθε κανονισμό ασφάλειας, αναφορικά με το Μετρό, που εκάστοτε ισχύουν.

16.3 Ο Παραχωρησιούχος θα αναπτύξει ένα Σχέδιο Ασφαλείας και θα το υποβάλει, στον Ανεξάρτητο Μηχανικό και στην Υπηρεσία, έξι (6) τουλάχιστον μήνες πριν από την έναρξη της Περιόδου Λειτουργίας. Το Σχέδιο Ασφαλείας θα συμμορφώνεται, από κάθε άποψη, με την ισχύουσα νομοθεσία, κανόνες, κανονισμούς και το προκαταρκτικό σχέδιο ασφαλείας, που αναφέρεται στο Παράρτημα 1. Για την έγκριση του ως άνω Σχεδίου Ασφαλείας, από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, εφαρμόζονται, κατ' αναλογία, οι διατάξεις της παραγράφου 16.4 του παρόντος άρθρου.

16.3.1 Με την επιφύλαξη ως προς οποιεσδήποτε περί του αντιθέτου διατάξεις της παρούσας, ο Παραχωρησιούχος δεν θα ευθύνεται για την αστυνόμευση των χώρων του Μετρό ή για το κόστος της, για το οποίο ευθύνεται το Ελληνικό Δημόσιο.

16.3.2 Ο Παραχωρησιούχος θα παρέχει τις απαραίτητες διευκολύνσεις στις αρμόδιες αστυνομικές Αρχές για την εκτέλεση των καθηκόντων τους.

16.4 Η συντήρηση και λειτουργία του Μετρό θα γίνεται, όπως θα προβλέπεται στο Εγχειρίδιο Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό, το οποίο θα συνταχθεί από τον Παραχωρησιούχο, πριν από την Ημέρα Λειτουργίας, θα συμφωνεί με τους Βασικούς Κανόνες Λειτουργίας και Συντήρησης που προσδιορίζονται στο Παράρτημα 1 και στις σχετικές Προδιαγραφές και το οποίο θα υποβληθεί για έγκριση στον Ανεξάρτητο Μηχανικό, και θα κοινοποιηθεί στο Δημόσιο, τουλάχιστον έξι (6) μήνες, πριν από την έναρξη της Περιόδου Λειτουργίας.

16.4.1 Ο Ανεξάρτητος Μηχανικός υποχρεούται εντός δύο (2) μηνών από την υποβολή του, να το εγκρίνει, ή να αποστείλει προς τον Παραχωρησιούχο τις αιτιολογημένες αντιρρήσεις/παρατηρήσεις του, σε περίπτωση που το Εγχειρίδιο αυτό δεν συμφωνεί προς τους Βασικούς Κανόνες Λειτουργίας και Συντήρησης που προσδιορίζονται στο Παράρτημα 1 και τις σχετικές Προδιαγραφές. Στην περίπτωση που υπάρξουν αντιρρήσεις/παρατηρήσεις του Ανεξάρτητου Μηχανικού, κατά τα ως άνω, ο Παραχωρησιούχος θα τροποποιήσει αντιστοίχως το Εγχειρίδιο και θα το υποβάλει εκ νέου, οπότε ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα το εγκρίνει, εντός μηνός από την επανυποβολή του.

16.4.2 Εάν ο Παραχωρησιούχος διαφωνεί με την άποψη του Ανεξάρτητου Μηχανικού, το θέμα θα θεωρηθεί ως διαφορά, η οποία θα επιλυθεί σύμφωνα με το άρθρο 38 ή και 39 του παρόντος.

16.4.3 Εάν παρέλθει άπρακτη οποιαδήποτε από τις προθεσμίες του 16.4.1, το Εγχειρίδιο θεωρείται ότι έχει εγκριθεί, με το πέρας των εν λόγω περιόδων.

16.4.4 Το Δημόσιο δύναται, εντός μηνός από την ημερομηνία εγκρίσεως του Εγχειριδίου ή από την ημερομηνία της αυτοδίκαιης έγκρισης, να υποβάλει αντιρρήσεις αναφορικά με τη συμμόρφωση του Εγχειριδίου με τους Βασικούς Κανόνες Λειτουργίας και Συντήρησης και τις σχετικές Προδιαγραφές και δύναται στη συνέχεια να παραπέμψει το θέμα ως διαφορά, που επιλύεται με τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39 της παρούσας.

16.4.5 Κατά την Περίοδο Λειτουργίας ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται, κατά τον ίδιο τρόπο και με τους ίδιους όρους και διαδικασία, να βελτιώνει και να εκσυγχρονίζει το εν λόγω Εγχειρίδιο, εάν απαιτηθεί κατά τους όρους της παρούσας.

16.5 Η Υπηρεσία δύναται, ανά πάσα στιγμή, να εισέλθει στους χώρους του Μετρό και να επιθεωρεί το Μετρό κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας και Συντήρησης, ώστε να βεβαιώνεται για τη σύμφωνα με την παρούσα Σύμβαση εκτέλεση των υποχρεώσεων του Παραχωρησιούχου, αναφορικά με τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό και τη διαρκή τήρηση των Κανονισμών ασφαλείας. Για το σκοπό αυτόν ο Παραχωρησιούχος οφείλει να διασφαλίσει την παροχή στην Υπηρεσία όλων των απαραίτητων στοιχείων, καθώς και των στοιχείων, που απαιτούνται για τον έλεγχο του πραγματικού αριθμού των διακινούμενων επιβατών και της μέσης μηνιαίας Τεχνικής Διαθεσιμότητας.

Το Δημόσιο δύναται να εγκαταστήσει, με δική του ευθύνη και δαπάνες, σύστημα ελέγχου του πραγματικού αριθμού των εισιτηρίων. Το σύστημα αυτό δεν θα πρέπει να παρεμποδίζει ή επηρεάζει τη λειτουργία του συστήματος που έχει προβλεφθεί και εγκατασταθεί από τον Παραχωρησιούχο.

16.6 Σε περίπτωση που οποιοσδήποτε έλεγχος των μέτρων ασφαλείας του Μετρό ή οποιαδήποτε επιθεώρηση, που αναφέρεται στο άρθρο 16.5 ή 16.10 διαπιστώσει ανάγκη εκτέλεσης εργασιών επιδιόρθωσης που είναι απαραίτητες για την ασφαλή λειτουργία του Μετρό, τότε ο Παραχωρησιούχος θα είναι υπεύθυνος για την εκτέλεση τέτοιων εργασιών επιδιόρθωσης, το κόστος των οποίων θα βαρύνει τον Παραχωρησιούχο ή το Ελληνικό Δημόσιο αναλόγως του λόγου που έχει προκαλέσει την ανάγκη των επιδιορθωτικών αυτών αλλαγών, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται κατά την κατάρτιση των συμβάσεων με τον Κατασκευαστή και το Διαχειριστή του Μετρό να περιλάβει όρους για τη μεταβίβαση της ευθύνης αυτής σε αυτούς ανάλογα με την αιτία που προκάλεσε την ανάγκη εκτέλεσης των εργασιών αυτών. Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος δεν εκτελέσει τέτοιες εργασίες επιδιόρθωσης, το κόστος των οποίων τον βαρύνει, κατά τα ανωτέρω, ενώ αυτό του έχει ζητηθεί από την Υπηρεσία, η Υπηρεσία δύναται, αφού ειδοποιήσει τον Παραχωρησιούχο δεκατέσσερις (14) ημέρες προηγουμένως περί της προθέσεώς της (ή και αμέσως εάν η Υπηρεσία πιστεύει ότι υπάρχει κίνδυνος για την ασφάλεια προσώπων) να μεριμνήσει για την εκτέλεση τέτοιων εργασιών επιδιόρθωσης, οπότε δικαιούται να χρεώσει τον Παραχωρησιούχο με το κόστος αυτών των εργασιών.

16.7 Ο Παραχωρησιούχος θα συντάξει, τουλάχιστον έξι (6) μήνες πριν από την Έναρξη της Περιόδου Λειτουργίας, Κανονισμό που θα ρυθμίζει τις σχέσεις του Παραχωρησιούχου με τους χρήστες του Μετρό και θα τον υποβάλει στην Υπηρεσία για έγκριση. Η Υπηρεσία υποχρεούται, εντός δύο (2) μηνών από την υποβολή του Κανονισμού, να τον εγκρίνει ή να αποστείλει στον Παραχωρησιούχο τα εύλογα σχόλια ή αντιρρήσεις της. Σε περίπτωση που υπάρχουν αντιρρήσεις ή παρατηρήσεις της Υπηρεσίας, ο Παραχωρησιούχος θα βελτιώσει τον Κανονισμό αντιστοίχως και θα τον επανυποβάλει στην Υπηρεσία, η οποία οφείλει να τον εγκρίνει εντός μηνός.

16.7.1 Εάν η Υπηρεσία έχει και πάλι αντιρρήσεις/παρατηρήσεις, τότε ο Παραχωρησιούχος είτε θα αποδεχθεί πλήρως ή εν μέρει τις παρατηρήσεις αυτές της Υπηρεσίας είτε θα θεωρήσει το θέμα ως διαφορά, η οποία θα επιλυθεί σύμφωνα με το άρθρο 38 ή και 39 της παρούσας.

16.7.2 Εάν παρέλθει άπρακτη οποιαδήποτε από τις προθεσμίες του άρθρου 16.7, χωρίς απάντηση από την Υπηρεσία, ο Κανονισμός θεωρείται ότι έχει εγκριθεί με τη λήξη των εν λόγω περιόδων.

16.7.3 Κατά την Περίοδο Λειτουργίας, ο Παραχωρησιούχος έχει το δικαίωμα και την υποχρέωση, κατά τον ίδιο τρόπο και με τους ίδιους όρους και διαδικασία, να βελτιώνει και να εκσυγχρονίζει τον Κανονισμό, όπως εκάστοτε απαιτείται.

16.8 Κατά τη διάρκεια των δώδεκα (12) μηνών, πριν από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης, ο Παραχωρησιούχος θα εκπαιδεύσει, σύμφωνα με τις προδιαγραφές και τις απαιτήσεις εκπαίδευσης, που γενικώς εφαρμόζονται κατά τη λειτουργία και συντήρηση συστήματος Μετρό, το αναγκαίο και εύλογο προσωπικό, το οποίο δεν θα υπερβαίνει τα είκοσι πέντε (25) άτομα, και το οποίο θα αναλάβει, εκ μέρους του Ελληνικού Δημοσίου, τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό.

16.9 Με την επιφύλαξη των όρων της παρούσας, ο Παραχωρησιούχος, σε όλη τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, είναι υποχρεωμένος να παίρνει όλα τα κατάλληλα μέτρα, ώστε να εξασφαλίζεται:

α. Η ασφαλής, εύρυθμη και σε υψηλό επίπεδο εξυπηρέτησης λειτουργία του Μετρό.

β. Η ομαλή και ανεμπόδιστη διεξαγωγή της κυκλοφορίας του κοινού.

γ. Η άμεση και αποτελεσματική ανταπόκριση του συστήματος λειτουργίας σε έκτακτες ή επείγουσες καταστάσεις.

δ. Η ασφάλεια των χρηστών του Μετρό και η ανταπόκριση του συστήματος λειτουργίας και συντήρησης προς όλους τους κανόνες ασφαλείας, όπως ισχύουν ανά διαστήματα.

16.10 Τα καθήκοντα του Ανεξάρτητου Μηχανικού, κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, συνίστανται, μεταξύ άλλων, στα ακόλουθα:

1. Να υποδεικνύει και ελέγχει, σύμφωνα με τον τρόπο που προβλέπεται στα άρθρα 16.3 και 16.4, οποιαδήποτε απαιτούμενη αναβάθμιση του Σχεδίου Ασφαλείας ή του Εγχειριδίου Λειτουργίας και Συντήρησης.

2. Να εξασφαλίζει ετησίως, το αργότερο εντός τριών μηνών από το τέλος οποιουδήποτε έτους, έκθεση ελέγχου αναφορικά με τη συμμόρφωση του Παραχωρησιούχου προς τις συμβατικές του υποχρεώσεις εκ του Εγχειριδίου Λειτουργίας και Συντήρησης και ειδικά σε σχέση με την ετοιμότητα, ασφάλεια, διαθεσιμότητα, εκμετάλλευση, ποιότητα εξυπηρέτησης του συστήματος, καλή συντήρηση των οχημάτων και της σηματοδότησης, παροχή ενέργειας, τηλεπικοινωνίες, συστημάτων ελέγχου επιβατών και συστημάτων ελέγχου κυκλοφορίας, προσδιορίζοντας τις ουσιαστικές μη συμμορφώσεις του Παραχωρησιούχου, εάν αυτές υπάρχουν, που δεν έχουν αποκατασταθεί στο τέλος του εν λόγω έτους.

3. Να ελέγχει και πιστοποιεί ετησίως, το αργότερο εντός τριών (3) μηνών από το τέλος εκάστου έτους, ότι στο τέλος του έτους αυτού το Μετρό ήταν σε καλή κατάσταση, όπως απαιτείται από τη Σύμβαση, λαμβανομένης υπόψη της φυσιολογικής φθοράς, να ελέγχει και βεβαιώνει ότι το Μετρό είναι απαλλαγμένο κεκρυμμένων ή άλλων ελαττωμάτων και ότι όλες οι ιδιότητες, κατασκευές, εγκαταστάσεις, ακίνητος εξοπλισμός και Κινητή Περιουσία που συνιστά το Μετρό λειτουργούσαν σύμφωνα με την παρούσα.

4. Σε περίπτωση συναντήσεως ελαττωμάτων στο Μετρό και οποιασδήποτε μη συμμορφώσεως του Παραχωρησιούχου με τις υποχρεώσεις του που απορρέουν από την παρούσα, καθώς και το Εγχειρίδιο Λειτουργίας και Συντήρησης ή το Σχέδιο Ασφαλείας, ανεξάρτητα αν αυτές έχουν αναγνωριστεί από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό ή από το Δημόσιο και μόλις αυτό καταστεί ευλόγως δυνατό, να προσδιορίσει τη φύση και τα αίτια αυτών των ελαττωμάτων και τη χρονική περίοδο εντός της οποίας ο Παραχωρησιούχος θα αποκαταστήσει το εν λόγω ελάττωμα ή δεν θα συμμορφωθεί, επιφυλλασομένων των δικαιωμάτων του Παραχωρησιούχου, κατά την παρούσα Σύμβαση.

5. Να παρακολουθεί και να επισημαίνει τυχόν ανάγκη για τη λήψη πρόσθετων μέτρων για την, κατά το άρθρο 3.1.1. της παρούσας, υποχρέωση του Παραχωρησιούχου.

6. Να ελέγχει τη συμβατότητα των ασφαλιστηρίων συμβολαίων, σύμφωνα με την παρούσα.

17. ΕΓΓΥΗΤΙΚΕΣ ΕΠΙΣΤΟΛΕΣ

17.1 Εγγυητικές Επιστολές Ιδίων Κεφαλαίων

17.1.1 Κατά την ημερομηνία του Χρηματοοικονομικού Κλεισίματος, οι μέτοχοι θα παράσχουν στον Παραχωρησιούχο εγγυητικές επιστολές για την εκ μέρους τους καταβολή του Μετοχικού Κεφαλαίου, σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο της ίδιας ημερομηνίας για το μέγιστο ολικό ποσό της διαφοράς μεταξύ Ελαχίστου Μετοχικού Κεφαλαίου και μετοχικού κεφαλαίου, κατά την ανωτέρω ημερομηνία της Ανώνυμης Εταιρείας που θα έχουν συστήσει οι μέτοχοι για την εκτέλεση της Σύμβασης Παραχώρησης. Οι ανωτέρω εγγυητικές επιστολές θα απομειώνονται, αντίστοιχα, σύμφωνα με το εκάστοτε καταβληθέν τμήμα του μετοχικού κεφαλαίου.

17.1.2 Κατά την ημερομηνία του Χρηματοοικονομικού Κλεισίματος, ο Παραχωρησιούχος θα παραλάβει από τους χορηγούς των Δευτερογενών Δανείων εγγυητικές επιστολές, ποσού ίσου με το σύνολο των Δευτερογενών Δανείων, σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο της ίδιας ημερομηνίας. Οι ανωτέρω εγγυητικές επιστολές θα απομειώνονται, αντίστοιχα, με το εκάστοτε καταβληθέν ποσό των δευτερογενών δανείων.

Κατά την ημερομηνία του "Χρηματοοικονομικού Κλεισίματος" οι μέτοχοι θα παράσχουν στο Δημόσιο εγγυητική επιστολή για την εκ μέρους τους πληρωμή, σε περίπτωση που το Δημόσιο καταγγείλει τη Σύμβαση Παραχώρησης με υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου και υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας, ποσού ίσου με τη διαφορά του συνολικού ποσού των Ιδίων Κεφαλαίων, όπως αυτά προκύπτουν από το Χρηματοδοτικό Σχέδιο κατά το "Χρηματοοικονομικό Κλείσιμο" και του συνολικού ποσού των Ιδίων Κεφαλαίων που έχουν καταβληθεί στον Παραχωρησιούχο μέχρι την ημέρα της καταγγελίας.

17.1.3 Κατά την ημερομηνία του Χρηματοοικονομικού Κλεισίματος, ο Παραχωρησιούχος θα παραδώσει στους Δανειστές ή στο Δημόσιο εγγυητικές επιστολές που θα καλύπτουν το υπόλοιπο των απαιτούμενων Ιδίων Κεφαλαίων του Χρηματοδοτικού Σχεδίου, μετά την αφαίρεση του Μετοχικού Κεφαλαίου και των Δευτερογενών Δανείων. Οι εγγυητικές αυτές επιστολές θα απομειώνονται αντίστοιχα με το εκάστοτε καταβληθέν τμήμα του κατά τα άνω υπολοίπου των Ιδίων Κεφαλαίων.

17.2 Εγγυητικές Επιστολές Καλής Εκτέλεσης

17.2.1 Εγγυητικές Επιστολές Καλής Εκτέλεσης κατασκευής

17.2.1.1 Ο Παραχωρησιούχος, έως την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ, της Σύμβασης, θα έχει παραλάβει από τον Κατασκευαστή εγγυητική επιστολή καλής εκτέλεσης, η οποία θα αφορά την καλή εκτέλεση των υποχρεώσεων του Κατασκευαστή, που απορρέουν από τη Σύμβαση Κατασκευής, ποσού ίσου με πέντε τοις εκατό (5%) του αναθεωρημένου κατ' αποκοπήν τιμήματος των κύριων Εργασιών, κατά την άνω ημερομηνία, αντίγραφο της οποίας θα υποβάλει στο Δημόσιο. Για τον προσδιορισμό του ποσού της ως άνω εγγυητικής επιστολής λαμβάνεται υπόψη ότι το ως άνω ποσοστό πέντε τοις εκατό (5%) αναφέρεται τόσο στο μέρος του αναθεωρημένου κατ' αποκοπήν τιμήματος των κύριων Εργασιών που εκφράζεται σε δραχμές, όσο και στο μέρος του που εκφράζεται σε Ε.C.U.. Όταν η Υπηρεσία μεταβάλλει τις Κύριες Εργασίες ώστε να προκαλεί ελάττωση στο Αναθεωρημένο Κατ' Αποκοπήν Τίμημα του Έργου την ημέρα της Μεταβολής, η άνω εγγυητική επιστολή θα μειώνεται αντίστοιχα. Η μείωση θα γίνεται κατόπιν αίτησης του Παραχωρησιούχου. Η αποδέσμευση της άνω εγγυητικής επιστολής καλής εκτέλεσης θα καθοριστεί στη Σύμβαση Κατασκευής.

Μετά τον προσδιορισμό του προϋπολογισμού των Παραλλήλων Εργασιών Παραχωρησιούχου, ο Κατασκευαστής, πριν από την έναρξη των εργασιών, θα παραδώσει στον Παραχωρησιούχο Εγγυητική Επιστολή καλής εκτέλεσης των εργασιών αυτών ποσού πέντε τοις εκατό (5%) του προϋπολογισμού. Σε περίπτωση που τμήμα ή το σύνολο των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου πληρωθεί από το Δημόσιο, λόγω καλύψεως του ποσού των 10 δισεκατομμυρίων δραχμών σε αξία 16.8.1993 εκ της εκτελέσεως Υπηρεσιακών και Αρχαιολογικών Εργασιών, τότε ο Παραχωρησιούχος θα εκχωρήσει στο Δημόσιο τμήμα ή το σύνολο της ανωτέρω Εγγυητικής Επιστολής, που αντιστοιχεί στις εργασίες που θα πληρωθούν από το Δημόσιο.

Η Εγγυητική αυτή επιστολή Καλής Εκτελέσεως θα εκχωρηθεί στο Ελληνικό Δημόσιο σε περίπτωση που το Ελληνικό Δημόσιο υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο στην παρούσα Σύμβαση.

17.2.1.2 Όταν η Υπηρεσία απαιτεί από τον Παραχωρησιούχο την εκτέλεση Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, πέραν του ποσού των δραχμών δέκα δισεκατομμυρίων (10.000.000.000.) σε τιμές 16.8.1993 ή πρόσθετων κύριων Εργασιών κατόπιν Μεταβολής, σύμφωνα με το άρθρο 20 της παρούσας, και πριν την έναρξη τέτοιων Εργασιών, ο Παραχωρησιούχος θα παραδίδει στο Ελληνικό Δημόσιο εγγυητική επιστολή καλής εκτέλεσης των Εργασιών αυτών ποσού ίσου με το πέντε τοις εκατό (5%) του κόστους τους ή εάν το επιλέξει θα εκχωρήσει την ισόποση εγγυητική επιστολή καλής εκτέλεσης που του παρέδωσε ο Κατασκευαστής.

17.2.1.3 Οι εγγυητικές επιστολές, που αναφέρονται στα άρθρα 17.2.1.1. και 17.2.1.2 του παρόντος άρθρου, εγγυώνται την πιστή εκτέλεση, από τον Κατασκευαστή, όλων των όρων της Σύμβασης Κατασκευής αναφορικά με την εκτέλεση των Εργασιών. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να περιλάβει όρο στη Σύμβαση Κατασκευής που θα συνάψει με τον Κατασκευαστή, ότι ο Κατασκευαστής θα εγγυάται δια των εγγυητικών επιστολών καλής εκτέλεσης και κάθε απαίτηση του Δημοσίου, σε σχέση με Οργανισμούς Κύριας ή Επικουρικής Ασφάλισης, από την εκτέλεση των Εργασιών.

17.2.1.4 Η αποδέσμευση των εγγυητικών επιστολών των άρθρων 17.2.1.1 και 17.2.1.2 γίνεται σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 17.2.1.5.

17.2.1.5 Το ποσό των εγγυήσεων των άρθρων 17.2.1.1 και 17.2.1 αποδεσμεύεται με την έκδοση της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών, σύμφωνα με το άρθρο 12.

Σε περίπτωση που με την έκδοση της Βεβαίωσης Περάτωσης Εργασιών απομένουν προς ολοκλήρωση μη ουσιαστικές εργασίες, ο Παραχωρησιούχος θα παραλάβει από τον Κατασκευαστή Συμπληρωματική Εγγυητική Επιστολή ποσού δύο τοις εκατό (2%) επί του Αναθεωρημένου Κατ' Αποκοπή Τιμήματος κατά την ημέρα έκδοσης της Επιστολής αυτής ως εγγύηση της ολοκλήρωσης και των εργασιών αυτών. Η Εγγυητική αυτή Επιστολή θα αποδεσμευθεί μετά την έκδοση Βεβαίωσης του Ανεξάρτητου Μηχανικού για την ολοκλήρωση και των εργασιών αυτών, σύμφωνα με το άρθρο 12.1.5 της παρούσας.

17.2.2 Εγγυητικές Επιστολές Καλής Εκτέλεσης, Λειτουργίας και Συντήρησης.

17.2.2.1 Ο Παραχωρησιούχος, πριν από την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ, θα επιδείξει στο Ελληνικό Δημόσιο Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης, που θα έχει παραλάβει από τον Διαχειριστή, για την προσήκουσα εκπλήρωση των υποχρεώσεων του τελευταίου, αναφορικά με τη Λειτουργία και Συντήρηση του Μετρό, ποσού πεντακοσίων χιλιάδων (500.000) ECU. Η εγγυητική αυτή επιστολή θα ισχύει από την Ημέρα Λειτουργίας.

17.2.2.2 Η εγγυητική επιστολή του άρθρου 17.2.2.1 θα συμπληρώνεται κάθε έτος Λειτουργίας (εντός μηνός από τη συμπλήρωση κάθε έτους, αρχής γενομένης από την Ημέρα Λειτουργίας), με συμπληρωματική εγγυητική - επιστολή ποσού ίσου με 500.000 ΕCU. Η τελική εγγύηση που θα χορηγηθεί στον Παραχωρησιούχο θα είναι ίση με το ποσό των τριών εκατομμυρίων πεντακοσίων χιλιάδων (3.500.000) ΕCU και θα παραμείνει σε ισχύ έως τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης. Κάθε έτος (εντός ενός μηνός από το πέρας του έτους) μετά από εκείνο κατά το οποίο επιτεύχθηκε το ποσό των 3.500.000 ΕCU, ο Διαχειριστής θα δώσει στον Παραχωρησιούχο μια πρόσθετη εγγυητική επιστολή ποσού ίσου με 500.000 ΕCU.

Κατά τους πρώτους τρεις μήνες του επόμενου έτους ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα εκδίδει την έκθεση ελέγχου του αναφορικά με τη συμμόρφωση του Παραχωρησιούχου με το Εγχειρίδιο Λειτουργίας και Συντήρησης, κατά τη διάρκεια του προηγούμενου έτους και θα ελέγχει και πιστοποιεί ότι κατά το πέρας του εν λόγω έτους, το Μετρό ήταν σε καλή κατάσταση, όπως απαιτείται από τη Σύμβαση, λαμβανομένης υπόψη της φυσιολογικής φθοράς.

Εάν η έκθεση αυτή δεν δείχνει κάποια ουσιαστική μη συμμόρφωση εκ μέρους του Παραχωρησιούχου, η πρόσθετη αυτή Εγγυητική Επιστολή Καλής Εκτέλεσης των 500.000 ΕCU θα απελευθερώνεται.

Εάν η έκθεση αυτή δείχνει ουσιαστική μη συμμόρφωση εκ μέρους του Παραχωρησιούχου, η πρόσθετη εγγυητική Καλής Εκτελέσεως θα απελευθερώνεται, όταν αποκατασταθούν οι ουσιαστικές αυτές μη συμμορφώσεις ή όταν εκδοθεί η συμπληρωματική έκθεση του Ανεξάρτητου Μηχανικού η οποία θα πιστοποιεί ότι ο Παραχωρησιούχος συμμορφώθηκε προς τις υποχρεώσεις του.

17.2.2.3 Οι εγγυητικές επιστολές που αναφέρονται στα άρθρα 17.2.2.1 και 17.2.2.2 εγγυώνται την πιστή εκτέλεση, από τον Διαχειριστή, όλων των συμβατικών υποχρεώσεών του, αναφορικά με τη Σύμβαση Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό.

Οι εγγυητικές επιστολές που αναφέρονται στα άρθρα 17.2.2.1 και 17.2.2.2 θα εκχωρηθούν στο Ελληνικό Δημόσιο, σε περίπτωση που το Ελληνικό Δημόσιο υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο στην παρούσα Σύμβαση. Οι εγγυητικές αυτές επιστολές θα μεταβιβάζονται επίσης στο Δημόσιο έξι (6) μήνες πριν από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης.

17.2.2.4 Εάν, κατά την παραλαβή του Έργου, το Μετρό ευρίσκεται σε καλή κατάσταση, όπως απαιτείται από τη Σύμβαση, οι Εγγυητικές που αναφέρονται στα άρθρα 17.2.2.1 και 17.2.2.2. θα ελευθερώνονται, με την προϋπόθεση ότι ο Διαχειριστής θα δώσει στο Ελληνικό Δημόσιο μια εγγυητική επιστολή 1.500.000 ΕCU, για να εγγυηθεί την πιστή εκτέλεση των υποχρεώσεών του αναφορικά με την υποστήριξη της συντήρησης του Μετρό κατά την Περίοδο Υποστήριξης Συντήρησης. Η εγγυητική αυτή επιστολή θα απομειώνεται ετησίως κατά 500.000 Ε.C.U..

17.3 Mε εξαίρεση τις εγγυητικές επιστολές των παραγράφων 17.1.1, 17.1.2 και 17.1.3., oι εγγυητικές επιστολές του παρόντος άρθρου θα πρέπει να εκδίδονται από Τράπεζα, αποδεκτή από το Ελληνικό Δημόσιο. Επιπροσθέτως οι ως άνω εκδοθείσες εγγυητικές επιστολές οφείλουν να είναι "σε πρώτη ζήτηση", να μην περιέχουν όρους ή αιρέσεις, να περιλαμβάνουν όρο παραιτήσεως από την ένσταση της διζήσεως και άμα τη εκδόσει θα επισυνάπτονται στο παράρτημα 8 της παρούσας.

18. ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ

Με την επιφύλαξη των όσων ορίζονται σε άλλα άρθρα της παρούσας, το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει, απέναντι στον Παραχωρησιούχο, και τις πιο κάτω υποχρεώσεις:

18.1 Διακοπή στην κατασκευή ή λειτουργία του Μετρό

18.1.1 Εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά από την παρούσα Σύμβαση, το Ελληνικό Δημόσιο υποχρεούται είτε το ίδιο είτε οποιαδήποτε Δημόσια Υπηρεσία ή όργανά τους, να μην παρέμβει και να μην προκαλέσει με πράξη ή παράλειψή του προσωρινή ή οριστική διακοπή στη μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση, ολοκλήρωση, θέση σε λειτουργία, λειτουργία, συντήρηση και εκμετάλλευση του Μετρό ή οποιουδήποτε μέρους αυτού από τον Παραχωρησιούχο ή από τρίτους για λογαριασμό του Παραχωρησιούχου.

18.1.2 Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται, κατ' εξαίρεση, να προκαλέσει, με πράξη του, διακοπή στη μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση, ολοκλήρωση, θέση σε λειτουργία, λειτουργία, συντήρηση και εκμετάλλευση του Μετρό ή οποιουδήποτε μέρους αυτού, στις ακόλουθες περιπτώσεις:

α. Συμφέροντα Εθνικής Άμυνας

Σε περίπτωση πολέμου ή επιστράτευσης, λόγω εξωτερικών κινδύνων, ή σε περίπτωση σοβαρής διαταραχής ή έκδηλης απειλής κατά της δημόσιας τάξης και ασφάλειας του Κράτους, από εσωτερικούς κινδύνους, το Ελληνικό Δημόσιο δικαιούται να ζητήσει την άμεση διακοπή της μελέτης, κατασκευής ή της λειτουργίας του Μετρό και να θέσει το Μετρό ή οποιοδήποτε τμήμα του υπό την άμεση διοίκηση και έλεγχό του, για όσο διάστημα διαρκεί ο πόλεμος ή η κατάσταση έκτακτης ανάγκης.

Η ως άνω διακοπή της μελέτης, κατασκευής ή της λειτουργίας του Μετρό δεν θεωρείται ως παράβαση των όρων της παρούσας Σύμβασης Παραχώρησης, αλλά θα συνιστά Γεγονός Ανωτέρας Βίας και θα έχει εφαρμογή το άρθρο 23 της παρούσας.

β. Ασφάλεια του Έργου και των χρηστών

Σε περίπτωση που η Υπηρεσία κρίνει ότι ο Παραχωρησιούχος παραβιάζει τους όρους της παρούσας, κατά τρόπο ώστε να δημιουργείται κίνδυνος για την ασφάλεια του Έργου ή των χρηστών, δίδει εντολή στον Παραχωρησιούχο να άρει άμεσα τη σχετική παράβαση και να λάβει μέτρα για την εξουδετέρωση του κινδύνου.

Στην περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος δεν επανορθώσει την ως άνω παράβαση, η Υπηρεσία δικαιούται να διακόψει το μέρος των Εργασιών ή τη λειτουργία του Μετρό που επηρεάζονται από την παράβαση αυτή και να λάβει η ίδια ή μέσω τρίτου προσώπου τα αναγκαία μέτρα προκειμένου να επανορθώσει την παράβαση αυτή.

Σε περίπτωση διαφοράς ως προς το κατά πόσο ο Παραχωρησιούχος παραβίασε τις συμβατικές του υποχρεώσεις ή ως προς την ύπαρξη κινδύνου για την ασφάλεια του Έργου ή των χρηστών, έκαστο των Μερών δικαιούται να προσφύγει στη διαδικασία επιλύσεως των διαφορών των άρθρων 38 και 39 της παρούσας.

γ. Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, αν η Υπηρεσία κρίνει ότι υπάρχει κίνδυνος να προκληθούν ζημίες σε μνημεία, κτίρια ή άλλες εγκαταστάσεις, έχει το δικαίωμα να διατάξει τη διακοπή του μέρους των εργασιών που προκαλούν τον ως άνω κίνδυνο ή την άμεση αλλαγή των μεθόδων κατασκευής ακόμη και εάν αυτές εκτελούνται μετά από προηγούμενη έγκρισή της. Η έκδοση ή μη έκδοση εντολής διακοπής των εργασιών δεν απαλλάσσει τον Παραχωρησιούχο από τις τυχόν ευθύνες του για τις ως άνω ζημίες.

Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να συμμορφώνεται με τις παραπάνω εντολές της Υπηρεσίας, χωρίς να δικαιούται να ζητήσει παράταση προθεσμίας ή πρόσθετη αποζημίωση, εκτός διαφορετικής ρύθμισης στην παρούσα.

Σε περίπτωση διαφοράς, ως προς το κατά πόσο υφίσταται ή όχι κίνδυνος κατά τα ως άνω ή υφίσταται ανάγκη αλλαγής των μεθόδων κατασκευής, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να προσφύγει στη διαδικασία επιλύσεων των διαφορών των άρθρων 38 και 39 της παρούσας.

18.1.3 Ουδεμία από τις παραπάνω περιπτώσεις διακοπής θα έχει διάρκεια ή έκταση μεγαλύτερη από όσο είναι αναγκαία, σύμφωνα με την καλή πίστη, υπό τις συγκεκριμένες περιστάσεις.

18.1.4 Σε περίπτωση που είτε: α) το Ελληνικό Δημόσιο ή οποιαδήποτε Δημόσια Υπηρεσία ή όργανά τους, παρέμβουν ή προκαλέσουν διακοπή, κατά παράβαση του άρθρου 18.1.1 είτε β) εκδοθεί απόφαση που δικαιώνει τον Παραχωρησιούχο στην περίπτωση του άρθρου 18.1.2 (β) ή/και 18.1.2 (γ) τότε :

18.1.4.1 Εάν η διακοπή επέλθει πριν την Ημέρα Λειτουργίας, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο αποζημίωση για τις θετικές ζημίες που θα υποστεί, συνεπεία της ως άνω διακοπής, και θα χορηγήσει αντίστοιχη παράταση της συνολικής προθεσμίας κατασκευής του άρθρου 7.1 και της Περιόδου Παραχώρησης, ισόχρονης με τη δυσμενή επίπτωση της διακοπής στην κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT. Επιπλέον το Ελληνικό Δημόσιο θα χορηγήσει ανάλογη παράταση των τμηματικών προθεσμιών, που επηρεάστηκαν από τη διακοπή.

18.1.4.2 Εάν η διακοπή επέλθει κατά την Περίοδο Λειτουργίας, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλει αποζημίωση στον Παραχωρησιούχο για τις θετικές ζημίες, που θα υποστεί αυτός, συνεπεία της ως άνω διακοπής.

18.1.5 Με την επιφύλαξη των ανωτέρω, εάν η κατά το άρθρο 18.1.4. διακοπή διαρκέσει περισσότερο από εκατόν είκοσι (120) ημέρες, κατά την Περίοδο Κατασκευής ή περισσότερο από εξήντα (60) ημέρες, κατά την Περίοδο Λειτουργίας, τότε ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να καταγγείλει τη Σύμβαση, εφαρμοζομένων, κατά τα λοιπά, των διατάξεων του άρθρου 29 της παρούσας.

18.2 Καθυστέρηση πληρωμών

18.2.1 Της Περιόδου Κατασκευής

18.2.1.1 Εάν, για οποιονδήποτε λόγο, τα οφειλόμενα από το Δημόσιο προς τον Παραχωρησιούχο, ποσά, σε σχέση με τη Συμμετοχή, τις Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου, τις πέραν του ποσού των Δραχμών 10 δισ. σε τιμές 16.8.1993 και τις Μεταβολές, δεν καταβληθούν εκ μέρους του Ελληνικού Δημοσίου, κατά την ημερομηνία κατά την οποία τα ποσά αυτά κατέστησαν ληξιπρόθεσμα, το Ελληνικό Δημόσιο, μετά από έγγραφη όχληση, οφείλει στον Παραχωρησιούχο τόκο, για μεν τις πληρωμές σε δραχμές, με ετήσιο επιτόκιο το επιτόκιο καταθέσεων σε δραχμές για περίοδο δώδεκα (12) μηνών συν μία (1) μονάδα, (ή αν τέτοιο επιτόκιο για περίοδο δώδεκα μηνών δεν είναι διαθέσιμο, το επιτόκιο καταθέσεων σε δραχμές για περίοδο έξι (6) μηνών) το οποίο δημοσιεύεται στο Reuter στη σελίδα LWR ATHIBOR στη 1:00 μ.μ. (ώρα Αθηνών) την εργάσιμη στην Αθήνα ημέρα, που αμέσως προηγείται της έναρξης κάθε περιόδου τοκοφορίας, για δε τις πληρωμές σε ECU με ετήσιο επιτόκιο το επιτόκιο καταθέσεων σε ECU, για περίοδο δώδεκα (12) μηνών συν μία (1) μονάδα, το οποίο επιτόκιο δημοσιεύεται στο Telerate σελίδα 3750 στις 11:00 π.μ. (ώρα Λονδίνου), την εργάσιμη στην Αθήνα ημέρα που αμέσως προηγείται της έναρξης κάθε περιόδου τοκοφορίας.

Οι τοκοφόροι περίοδοι θα είναι οι διαδοχικές περίοδοι των δώδεκα (12) μηνών (ή μέρος αυτών αναφορικά με την τελευταία τοκοφόρο περίοδο), η δε πρώτη περίοδος αρχίζει την ημερομηνία κατά την οποία η πληρωμή κατέστη για πρώτη φορά απαιτητή. Ο τόκος θα κεφαλαιοποιείται και θα προστίθεται στο ποσό που οφείλεται, στο τέλος κάθε τοκοφόρου περιόδου.

18.2.1.2 Στην περίπτωση που η ως άνω καθυστέρηση διαρκέσει για διάστημα μεγαλύτερο του ενός (1) μηνός, από την ημερομηνία κατά την οποία το εν λόγω ποσό κατέστη ληξιπρόθεσμο, ο Παραχωρησιούχος μπορεί να διακόψει τις Εργασίες ή οποιοδήποτε μέρος αυτών, αφού κοινοποιήσει στην Υπηρεσία ειδική έγγραφη δήλωση. Μετά παρέλευση δύο (2) μηνών, από την ως άνω ειδική έγγραφη δήλωση και εφόσον δεν έχει καταβληθεί το οφειλόμενο από το Ελληνικό Δημόσιο ποσό της πληρωμής του, αυξημένο κατά τον τόκο, όπως ορίζεται στο παρόν, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να καταγγείλει τη Σύμβαση, εφαρμοζομένων, κατά τα λοιπά, των διατάξεων του άρθρου 29 της παρούσας.

18.2.2 Της Περιόδου Λειτουργίας

18.2.2.1 Καθ' όλη τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας του Έργου, σε περίπτωση κατά την οποία υπάρχει καθυστέρηση πληρωμής των κατά το άρθρο 15 της παρούσας ληξιπρόθεσμων ποσών, από το Ελληνικό Δημόσιο, προς τον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας, επέρχονται οι ακόλουθες συνέπειες:

α. Οφείλεται αυτοδικαίως στον Παραχωρησιούχο τόκος όπως προβλέπεται στο άρθρο 18.2.1.1. και 18.2.1.2.

β. Μετά παρέλευση ενός (1) μηνός, από την ημερομηνία κατά την οποία κατέστη ληξιπρόθεσμη η πληρωμή και εφόσον δεν έχει καταβληθεί το οφειλόμενο από το Ελληνικό Δημόσιο ποσόν της πληρωμής του, αυξημένο κατά τον τόκο όπως ορίζεται στο παρόν, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να διακόψει οποτεδήποτε τη λειτουργία του Mετρό ή μέρος αυτής, αφού προηγουμένως κοινοποιήσει την πρόθεσή του στην Υπηρεσία, τρεις (3) ημέρες νωρίτερα, με ειδική έγγραφη δήλωση.

γ. Μετά την παρέλευση ενός (1) ακόμη μηνός, από την πάροδο της προθεσμίας του ενός (1) μηνός του άρθρου 18.2.2.1 (β) της παρούσας και εφόσον δεν έχει καταβληθεί το οφειλόμενο από το Ελληνικό Δημόσιο ποσόν της πληρωμής του, αυξημένο κατά τον τόκο, όπως ορίζεται στην παρούσα, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να καταγγείλει τη Σύμβαση, εφαρμοζομένων κατά τα λοιπά των διατάξεων του άρθρου 29 της παρούσας.

18.2.3 Σε περίπτωση καθυστέρησης πληρωμής προς τον Παραχωρησιούχο άλλων οφειλών, πέραν των αναφερομένων στα άρθρα 18.2.1 και 18.2.2 ανωτέρω, εφαρμόζονται αναλόγως οι διατάξεις του άρθρου 18.2.1.1.

18.3 Ισότιμη Μεταχείριση

Το Ελληνικό Δημόσιο θα εξασφαλίσει ότι κατά τη διάρκεια της Σύμβασης Παραχώρησης οποιοδήποτε άλλο μεταφορικό μέσο κινούμενο επί σιδηροτροχιών στην περιοχή της Θεσσαλονίκης ή/και ο εκμεταλλευόμενος αυτό, δεν θα τύχει ιδιαίτερης μεταχείρισης ή προνομίων από το Ελληνικό Δημόσιο ή από οποιαδήποτε αρμόδια αρχή, σε σχέση με τη λειτουργία ή/και εκμετάλλευση ή/και συντήρηση του μέσου αυτού, από εκείνη που παρέχεται ή προσφέρεται στο Μετρό Θεσσαλονίκης και στον Παραχωρησιούχο, κατά την παρούσα Σύμβαση. Ενδεικτικά, ευνοϊκή μεταχείριση ή προνόμια μπορούν να αποτελούν ρυθμίσεις σχετικές με το κόστος ενέργειας, τις υποχρεώσεις κοινωνικής ασφάλισης του προσωπικού, την καταβολή φόρων, την επιδότηση των εισιτηρίων σε ποσοστό μεγαλύτερο από το ποσοστό επιδότησης του εισιτηρίου του Μετρό κ.λπ.. Η παραπάνω ρύθμιση δεν αναφέρεται ούτε αφορά στο υφιστάμενο, κατά την ημέρα υπογραφής της παρούσας, καθεστώς, από το οποίο διέπονται τα μεταφορικά μέσα της Θεσσαλονίκης ούτε στον Οργανισμό Σιδηροδρόμων Ελλάδας (Ο.Σ.Ε.) ούτε στις τυχόν θυγατρικές εταιρείες αυτού, ούτε στις εταιρείες στις οποίες τυχόν ο Ο.Σ.Ε. θα αναθέσει σχετικές υπηρεσίες.

18.4 Λοιπές Υποχρεώσεις

Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει απέναντι στον Παραχωρησιούχο και τις κατωτέρω υποχρεώσεις:

18.4.1 Να εξασφαλίζει στον Παραχωρησιούχο τις αναγκαίες συνθήκες για την απρόσκοπτη εκτέλεση των Εργασιών, κατά την Περίοδο Παραχώρησης, στο μέτρο που ανάγονται στη σφαίρα ευθύνης του και την πλήρη εξασφάλιση των δικαιωμάτων, που απορρέουν από την παρούσα και το νόμο, κατά την Περίοδο Παραχώρησης, και να του παρέχει κάθε αναγκαία συνδρομή, σε σχέση με αυτά.

18.4.2 Να λαμβάνει κάθε αναγκαίο μέτρο και, οσάκις εύλογα το ζητεί ο Παραχωρησιούχος, να εξασφαλίζει τη συνδρομή και άλλων Δημοσίων Υπηρεσιών, ώστε να παρέχεται από αυτούς, η απαραίτητη συνδρομή στην Περίοδο Παραχώρησης.

18.4.3 Να καταβάλλει εγκαίρως κάθε φροντίδα και επιμέλεια, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 36 της παρούσας, και να επικουρεί τον Παραχωρησιούχο στην έκδοση, από τις αρμόδιες Δημόσιες Υπηρεσίες, των προβλεπόμενων από τη Σύμβαση αυτή και το νόμο Αδειών κάθε φύσης, για την εκτέλεση των Εργασιών και τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, καθώς και εκείνων που εύλογα θα ζητηθούν από τον Παραχωρησιούχο για τους σκοπούς αυτούς, έστω και αν δεν προβλέπονται από την παρούσα, ώστε οι εν λόγω Άδειες και συμφωνίες να διατηρούνται, ανανεώνονται και τίθενται σε ισχύ, αναλόγως των περιπτώσεων. Το ίδιο ισχύει και για την εισαγωγή και την τήρηση αστυνομικών και άλλων διατάξεων για την αναγκαστική πληρωμή του εισιτηρίου από τους χρήστες του Μετρό και την τήρηση της δημόσιας τάξης και ασφάλειας στους χώρους αυτού.

18.4.4 Να εξασφαλίζει, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας, την απρόσκοπτη προσπέλαση και αποχώρηση προς και από τις εγκαταστάσεις και εργοτάξια του Παραχωρησιούχου, τόσο κατά τη διάρκεια εκτελέσεως των Εργασιών, όσο και κατά την Περίοδο Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας.

18.4.5 Να μην αναθέσει ούτε επιτρέψει, έως τη λήξη ή λύση της παρούσας Συμβάσεως, την κατασκευή ή και λειτουργία άλλων χερσαίων μέσων μαζικής μεταφοράς προσώπων, κινούμενα επί σιδηροτροχιών στη ζώνη επιρροής του Μετρό, η οποία εκτείνεται σε πλάτος 100 μέτρων, εκατέρωθεν του άξονα γραμμής του Μετρό, χωρίς την προηγούμενη έγγραφη συγκατάθεση του Παραχωρησιούχου. Η ρύθμιση αυτή δεν αφορά:

α) Τα μέσα μαζικής μεταφοράς προσώπων που λειτουργούν την ημέρα υπογραφής της παρούσας.

β) Οποιεσδήποτε εγκάρσιες προς τη γραμμή του Μετρό γραμμές οποιωνδήποτε μέσων μαζικής μεταφοράς περιλαμβανομένων και μέσων κινούμενων επί σιδηροτροχιών που τυχόν θα κατασκευασθούν.

γ) Οποιεσδήποτε γραμμές οποιωνδήποτε μέσων μαζικής μεταφοράς στην περιοχή των ενδεχόμενων επεκτάσεων του Μετρό και

δ) Μέσα παράκτιας συγκοινωνίας.

ε) Μέσα μαζικής μεταφοράς προσώπων που τυχόν θα λειτουργήσουν μέσω της υποθαλάσσιας οδικής αρτηρίας που σχεδιάζεται να κατασκευασθεί στη Θεσσαλονίκη.

στ) Τον προαστιακό σιδηρόδρομο που τυχόν θα λειτουργήσει στην περιοχή Θεσσαλονίκης.

18.4.6 Με την επιφύλαξη των όρων της παρούσας να συνδράμει τον Παραχωρησιούχο, το ίδιο ή να προκαλέσει την εκ μέρους οποιασδήποτε άλλης Δημοσίας Υπηρεσίας, παροχής συνδρομής στον Παραχωρησιούχο, εφόσον τούτο εύλογα ζητείται από αυτόν, στην απόκρουση αξιώσεων ή απαιτήσεων, δικαστικών ή εξωδίκων, κάθε φύσης, σε σχέση με το Έργο, υπό την προϋπόθεση ότι ο Παραχωρησιούχος θα γνωρίζει τούτο αμελλητί στο Ελληνικό Δημόσιο και θα του παρέχει στη συνέχεια, εγκαίρως, κάθε πληροφορία σε σχέση με τα ανωτέρω. Το Ελληνικό Δημόσιο δεν μπορεί να αρνηθεί τη συνδρομή του, χωρίς εύλογη αιτία. Η θετική ή αρνητική απάντηση του Ελληνικού Δημοσίου πρέπει να περιέρχεται στον Παραχωρησιούχο μέσα σε εύλογο χρονικό διάστημα, για την αντιμετώπιση και διερεύνηση της δυνατότητας επίλυσης της διαφοράς.

18.5 Σε περίπτωση αθέτησης των υποχρεώσεων ή/και υποσχέσεων του Ελληνικού Δημοσίου, που προβλέπονται στο άρθρο αυτό, και εφόσον ο Παραχωρησιούχος υφίσταται ζημία από την αθέτηση αυτή, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να ζητήσει είτε αποζημίωση για τις θετικές ζημίες που υπέστη είτε αναπροσαρμογή της οφειλόμενης σε αυτόν παροχής.

19. ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΚΟΙΝΗΣ ΩΦΕΛΕΙΑΣ (Ο.Κ.Ω.)

19.1 Ο Παραχωρησιούχος φέρει το κόστος των εργασιών κατασκευής εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω., στο μέτρο που οι εργασίες αυτές αποτελούν Κύριες Εργασίες. Επίσης ο Παραχωρησιούχος φέρει το κόστος των εργασιών σύνδεσης των εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω. στο Μετρό. Το κόστος των παραπάνω εργασιών περιλαμβάνεται στο κατ' αποκοπήν τίμημα.

19.2 Το κόστος κατασκευής εργασιών Ο.Κ.Ω. στο μέτρο που οι εργασίες αυτές αποτελούν Παράλληλες Εργασίες, θα χρηματοδοτηθεί σύμφωνα με το άρθρο 6.2.2 της παρούσας.

19.3 Ο Παραχωρησιούχος θα φέρει το κόστος εργασιών κατασκευής εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω. και το κόστος εργασιών σύνδεσης εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω. στα εργοτάξια του Παραχωρησιούχου.

19.4 Εάν η εκτέλεση των Εργασιών παρεμποδίζεται από υφιστάμενους αγωγούς ή δίκτυα αγωγών Ο.Κ.Ω., η Υπηρεσία αναλαμβάνει την υποχρέωση να συνδράμει αμέσως τον Παραχωρησιούχο στην έκδοση των αναγκαίων αδειών μετακίνησης των ανωτέρω αγωγών ή δικτύων, σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 18.4.3. του παρόντος.

19.5 Το Ελληνικό Δημόσιο υποχρεούται να συνδράμει, από πλευράς διαδικασιών, αμέσως τον Παραχωρησιούχο για την παροχή στις εγκαταστάσεις του Μετρό και τα εργοτάξια του Παραχωρησιούχου ηλεκτρικής ενέργειας, τηλεπικοινωνιακών υπηρεσιών, νερού και τη σύνδεση με το αποχετευτικό δίκτυο και γενικά υπηρεσιών Ο.Κ.Ω., εφόσον τούτο ζητεί ο Παραχωρησιούχος από τους αρμόδιους Ο.Κ.Ω. και κοινοποιεί το σχετικό αίτημα στην Υπηρεσία και υπό την προϋπόθεση ότι οι σχετικές αιτήσεις του Παραχωρησιούχου θα συνοδεύονται από τα προβλεπόμενα από τις κείμενες διατάξεις δικαιολογητικά.

19.6 Στην περίπτωση Υπηρεσιακών Εργασιών ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να προσφέρει στους ανωτέρω Ο.Κ.Ω. κάθε απαιτούμενη βοήθεια, να συντονίζει με αυτούς τις υπόλοιπες εργασίες του και να καταβάλλει τις δαπάνες, όπως προσδιορίζονται από τους αρμόδιους Ο.Κ.Ω., εφόσον έχει προηγηθεί έγκριση και ειδική εντολή της Υπηρεσίας.

Οι σχετικές δαπάνες των ανωτέρω Υπηρεσιακών Εργασιών, οι οποίες προσδιορίζονται με βάση τα επίσημα παραστατικά των Ο.Κ.Ω. που εκτέλεσαν τα έργα, εφόσον αφορούν Κύριες Εργασίες, σύμφωνα με την παράγραφο 19.1 του παρόντος, βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο και οι δαπάνες τους περιλαμβάνονται στο κατ' αποκοπήν τίμημα των κύριων Εργασιών. Οι δαπάνες αυτές, αν αφορούν Παράλληλες Εργασίες, χρηματοδοτούνται σύμφωνα με τις προβλέψεις της παρούσας.

20. ΜΕΤΑΒΟΛΕΣ

20.1 Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Παραχώρησης, και υπό την επιφύλαξη των όσων ορίζονται στο παρόν άρθρο 20, το Ελληνικό Δημόσιο δύναται, οποτεδήποτε, με γραπτή ειδοποίηση της Υπηρεσίας προς τον Παραχωρησιούχο, να επιφέρει Μεταβολές, υπό την προϋπόθεση ότι οι Μεταβολές αυτές, κατά την κρίση του Ελληνικού Δημοσίου, απαιτούνται από τις ανάγκες του Έργου, σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 20.8 και 20.9.

20.2 Υπό την επιφύλαξη των άρθρων 20.4, 20.6, 20.9 και 20.10, ο Παραχωρησιούχος θα εκτελέσει, με κάθε επιμέλεια, και θα ολοκληρώσει, εντός ευλόγου χρόνου, όλες τις απαραίτητες εργασίες, που απαιτούνται από οποιαδήποτε τέτοια Μεταβολή. Ο Παραχωρησιούχος δεν θα υποχρεούται, μέχρις ότου ορισθεί το ποσό της Συμμετοχής ή/και της επιδότησης εισιτηρίου του άρθρου 15 που πρέπει να προσαρμοσθεί, σύμφωνα με το άρθρο 20.6 να εκτελέσει εργασίες που απαιτούνται από Μεταβολή.

20.3 Μόλις καταστεί εφικτό, και σε κάθε περίπτωση εντός είκοσι οκτώ (28) ημερών από τη λήψη της ειδοποίησης του άρθρου 20.1, ο Παραχωρησιούχος θα ειδοποιεί το Ελληνικό Δημόσιο εάν, κατά την κρίση του:

20.3.1 Η Μεταβολή απαιτεί την προσθήκη ή αφαίρεση από τις πληρωμές της Συμμετοχής ή της επιδότησης εισιτηρίου του άρθρου 15 (στην οποία περίπτωση η Συμμετοχή ή η επιδότηση εισιτηρίου θα αναθεωρούνται, σύμφωνα με το άρθρο 20.6) ή την παράταση προθεσμίας, που προβλέπεται στην παρούσα, και θα προβαίνει στην εκτίμηση του σχετικού ποσού ή χρόνου, ή

20.3.2 Η Μεταβολή έχει άλλες επιπτώσεις και συγκεκριμένα δύναται να τον εμποδίσει ολικώς ή μερικώς από την εκπλήρωση των υποχρεώσεων του από τη Σύμβαση, στην οποία περίπτωση θα χορηγεί στο Ελληνικό Δημόσιο όλα τα στοιχεία επί των οποίων βασίζει αυτήν την κρίση.

20.4 Μετά τη γνωστοποίηση της ανωτέρω θέσης του Παραχωρησιούχου και μέσα σε εύλογο χρόνο, το Ελληνικό Δημόσιο θα επιβεβαιώσει ή τροποποιήσει την ειδοποίηση του άρθρου 20.1. Μέχρις ότου το Ελληνικό Δημόσιο επιβεβαιώσει ή τροποποιήσει την ανωτέρω ειδοποίηση, αυτή θεωρείται ότι δεν έχει δοθεί.

20.5 Ο Παραχωρησιούχος δύναται να προτείνει, στο Ελληνικό Δημόσιο, Μεταβολές, για τις οποίες απαιτείται η έγγραφη συναίνεση του Ελληνικού Δημοσίου. Χωρίς τη συναίνεση αυτή, ο Παραχωρησιούχος δεν δύναται να πραγματοποιήσει καμία από τις Μεταβολές που προτείνει. Διευκρινίζεται ότι η έγκριση της Μεταβολής αυτής δεν συνεπάγεται την ανάληψη του κόστους Μεταβολής αυτής από το Δημόσιο.

20.6 Υπό την επιφύλαξη των άρθρων 20.7 και 20.8, Μεταβολή που ζητείται από το Δημόσιο και επέρχεται κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, επηρεάζει δε το Αναθεωρημένο Συνολικό Κόστος Έργου, κατά την ημέρα έκδοσης της ειδοποίησης του Ελληνικού Δημοσίου, σύμφωνα με το άρθρο 20.1, θα επιφέρει προσθήκη ή αφαίρεση από τις πληρωμές της Συμμετοχής, που καταβάλλεται από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με την παρούσα. Μεταβολή που ζητείται από το Δημόσιο και επέρχεται κατά την Περίοδο Κατασκευής ή την Περίοδο Λειτουργίας και επηρεάζει το κόστος λειτουργίας ή συντήρησης του Μετρό, θα επιφέρει προσθήκη ή αφαίρεση από τις πληρωμές της επιδότησης εισιτηρίου, από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με το άρθρο 15. Αναφορικά με τις παραπάνω Μεταβολές, που επέρχονται κατά την Περίοδο Κατασκευής και επηρεάζουν το Αναθεωρημένο Συνολικό Κόστος Έργου, το ποσό που θα προστίθεται ή θα αφαιρείται από τις πληρωμές της Συμμετοχής θα αντιστοιχεί στο κόστος των Εργασιών που πρέπει να εκτελεσθούν, ούτως ώστε να πραγματοποιηθεί η Μεταβολή ή το κόστος των Εργασιών που λόγω της Μεταβολής δεν απαιτείται πλέον να εκτελεσθούν. Το κόστος αυτό θα υπολογίζεται από τον Παραχωρησιούχο, ανάλογα με την έκταση της Μεταβολής, με τις παρακάτω εναλλακτικές μεθόδους:

20.6.1 το Τιμολόγιο Παράλληλων Εργασιών, όπου οι Εργασίες είναι ίδιες ή παρόμοιες με τις εργασίες της Μεταβολής, ή

20.6.2 τις αναλύσεις τιμών του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, όπου οι εργασίες της Μεταβολής δεν είναι ίδιες ή παρόμοιες με τις Παράλληλες Εργασίες, εφαρμοζομένης της έκπτωσης του άρθρου 6.3.4, ή

20.6.3 το πραγματικό κόστος των εργασιών της Μεταβολής,

20.6.4 το κατ' αποκοπήν τίμημα, που τυχόν συμφωνηθεί μεταξύ των Μερών,

20.6.5 την ανάλυση Αi Βκ του κατ' αποκοπήν τιμήματος για τις ίδιες ή παρόμοιες εργασίες και αντίστοιχη αυξομείωση των κονδυλίων ΑiΒκ, που επηρεάζονται από τη Μεταβολή.

Στις περιπτώσεις που το κόστος της Μεταβολής υπολογίζεται σύμφωνα με τις παραγράφους 20.6.1, 20.6.2 και 20.6.3., στο κόστος αυτό προστίθεται και η τυχόν δαπάνη των μελετών που εκπονούνται από τον Παραχωρησιούχο ή για λογαριασμό του Παραχωρησιούχου, καθώς και Γ.Ε.+Ο.Ε. 18%. Στις περιπτώσεις των παραγράφων 20.6.4 και 20.6.5 το κόστος των μελετών και τα Γ.Ε. + Ο.Ε. περιλαμβάνονται στις τιμές. Σε όλες τις ανωτέρω περιπτώσεις χορηγείται στον Παραχωρησιούχο παράταση προθεσμίας, σύμφωνα με το άρθρο 7.3 της παρούσας, και αποζημίωση για τις τυχόν Θετικές Ζημίες του, λόγω της άνω Μεταβολής.

Αναφορικά με Μεταβολή, που ζητείται από το Δημόσιο και επέρχεται πριν τη λήξη της Περιόδου Παραχωρήσεως και επηρεάζει το κόστος λειτουργίας ή συντήρησης του Μετρό, το ποσό που θα προστίθεται ή θα αφαιρείται από την επιδότηση εισιτηρίου θα είναι τέτοιο ούτως ώστε ο Παραχωρησιούχος να διατηρείται ή να αποκαθιστάται στην οικονομική κατάσταση, που θα έπρεπε να είχε αν δεν λάμβανε χώρα αυτή η Μεταβολή. Το ποσό αυτό εάν δεν ορισθεί με συμφωνία των Μερών, θα ορίζεται με τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39. Κατά τον προσδιορισμό της οικονομικής κατάστασης του Παραχωρησιούχου θα λαμβάνονται υπόψη όλες οι πληρωμές του Ελληνικού Δημοσίου προς τον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με τη Σύμβαση αυτή.

20.7 Η διαδικασία του άρθρου 20 θα εφαρμόζεται σε περίπτωση Μεταβολής του άρθρου 28.1.

20.8 Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να επιφέρει Μεταβολές, αναφορικά με τις Κύριες Εργασίες, που επηρεάζουν το Συνολικό Κόστος Έργου, όπως αυτό ορίζεται στη διάταξη 6.2 αναθεωρημένο με τον τελευταίο γνωστό κατά το χρόνο εκείνο συντελεστή αναθεώρησης. Μια τέτοια Μεταβολή είναι επιτρεπτή μόνο στο μέτρο που στο συνολικό προστιθέμενο ή αφαιρούμενο ποσό από τις πληρωμές της Συμμετοχής του Ελληνικού Δημοσίου, στον Παραχωρησιούχο, αναφορικά με τις Μεταβολές αυτές, δεν υπερβαίνει το οκτώ τοις εκατό (8%) του Συνολικού Κόστους Έργου, όπως ορίζεται στη διάταξη 6.2 αναθεωρημένο με τον τελευταίο γνωστό συντελεστή αναθεώρησης. Μεταβολές πέραν του ως άνω ορίου 8% δύναται να επέλθουν μόνο μετά από έγγραφη συμφωνία των Μερών και συγκατάθεση της Εκπροσώπου Τράπεζας.

20.9 Εάν το Ελληνικό Δημόσιο διαφωνεί με την κατά το άρθρο 20.6 εκτίμηση του Παραχωρησιούχου, σχετικά με το κόστος και τις επιπτώσεις της Μεταβολής, η διαφορά θα επιλύεται κατά τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39. Με την επιφύλαξη του άρθρου 20.10 ο Παραχωρησιούχος είναι υποχρεωμένος να εκτελέσει τη Μεταβολή, μετά την έκδοση της απόφασης της Επιτροπής Πραγματογνωμόνων του άρθρου 38, εφόσον το Δημόσιο εμμένει στην εκτέλεση της Μεταβολής, κοινοποιώντας την απόφασή του για εκτέλεση της εν λόγω Μεταβολής, σύμφωνα με τους όρους της απόφασης. Στην περίπτωση της παρούσας παραγράφου και της παρ. 20.10 του παρόντος άρθρου, εάν με τη σχετική απόφαση είτε του άρθρου 38 είτε του άρθρου 39 κριθεί ότι στον Παραχωρησιούχο έπρεπε να καταβληθεί ή καταβλήθηκε κόστος εργασιών Μεταβολής μεγαλύτερο ή μικρότερο εκείνου που πράγματι οφείλεται, η διαφορά θα καταβάλλεται στον Παραχωρησιούχο ή θα επιστρέφεται από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο εντόκως, με το επιτόκιο που προβλέπεται στο άρθρο 18.2.1.1. από την ημέρα που το ποσό αυτό έπρεπε να καταβληθεί ή καταβλήθηκε στον Παραχωρησιούχο, μέχρι την εξόφλησή του ή την επιστροφή του στο Δημόσιο.

20.10 Σε περίπτωση που τίθεται σε κίνδυνο η ασφάλεια του Έργου, των χρηστών ή του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, η Υπηρεσία δύναται με έγγραφη εντολή να ζητήσει από τον Παραχωρησιούχο να εκτελέσει Μεταβολή πριν την αποστολή από τον Παραχωρησιούχο της ειδοποίησης του άρθρου 20.3 ή πριν τον προσδιορισμό του προστιθέμενου ή αφαιρούμενου, σύμφωνα με το άρθρο 20.6, ποσού από τις πληρωμές της Συμμετοχής ή της επιδότησης εισιτηρίου. Στην περίπτωση αυτή ο Παραχωρησιούχος θα εκτελέσει τη Μεταβολή και θα κρατήσει στοιχεία για το κόστος και τις θετικές ζημίες και καθυστερήσεις, που προέκυψαν από ή έχουν σχέση με τη Μεταβολή. Η Υπηρεσία δύναται να επιθεωρεί τα στοιχεία αυτά ανά εύλογα χρονικά διαστήματα. Κατά τα λοιπά θα εφαρμόζονται και στο παρόν άρθρο αναλογικά, οι διατάξεις του άρθρου 20.9.

21. ΚΑΤΑΒΟΛΗ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗΣ

21.1 Υπό την επιφύλαξη των λοιπών διατάξεων του παρόντος άρθρου, κατά τη διάρκεια της Περιόδου Παραχώρησης, ο Παραχωρησιούχος θα είναι υπεύθυνος για την εν γένει αποζημίωση, για θάνατο ή σωματική βλάβη, απώλεια ή περιουσιακή ζημία (περιλαμβανομένης της ζημίας σε περιουσία που ανήκει στο Ελληνικό Δημόσιο ή για την οποία αυτό είναι υπεύθυνο), που οφείλεται σε πράξεις ή παραλείψεις των υπαλλήλων, προστηθέντων ή εκπροσώπων του ιδίου, του Κατασκευαστή ή του Διαχειριστή, στα πλαίσια της παρούσας Σύμβασης, ή που οφείλεται σε αθέτηση, εκ μέρους του Παραχωρησιούχου, των υποχρεώσεών του από την παρούσα. Το Δημόσιο, τα όργανα αυτού, οι εκπρόσωποι και εργολάβοι του απαλλάσσονται από κάθε ευθύνη αποζημιώσεως για τις ανωτέρω πράξεις ή παραλείψεις.

21.2 Υπό την προϋπόθεση τήρησης των διατάξεων της παρούσας, των νόμων και των εγκεκριμένων περιβαλλοντικών όρων, ο Παραχωρησιούχος, ο Κατασκευαστής, ο Διαχειριστής και το προσωπικό αυτών δεν θα ευθύνονται, έναντι οποιουδήποτε προσώπου, φυσικού ή νομικού, για οποιαδήποτε απαίτηση, ενέργεια ή διαδικασία από οποιοδήποτε πρόσωπο, που προκύπτει ή έχει σχέση με:

α) Ενόχληση, θόρυβο, δόνηση, ρύπανση ή/και περιορισμό δραστηριότητας, που θα προκαλούνται από την προσήκουσα κατασκευή και λειτουργία του Μετρό ή οποιαδήποτε δραστηριότητα, συναπτόμενη προς την κατασκευή ή τη λειτουργία του.

β) Τη χρήση ή κατοχή του Εργοταξίου ή οποιουδήποτε τμήματος αυτού.

γ) Την ύπαρξη αυτή καθ' εαυτή του Μετρό Θεσσαλονίκης ή των Εργασιών Κατασκευής ή οποιουδήποτε τμήματος αυτών ή τη φυσιολογική λειτουργία και συντήρησή του.

δ) Το δικαίωμα του Δημοσίου να εκτελέσει το Έργο ή οποιοδήποτε μέρος αυτού, ή

ε) Οποιαδήποτε ενέργεια ή παράλειψη του Ανεξάρτητου Μηχανικού, του Δημοσίου, των υπαλλήλων τους, αντιπροσώπων ή συμβούλων ή άλλων εργολάβων, που δεν έχουν προσληφθεί από τον Παραχωρησιούχο, τον Κατασκευαστή ή το Διαχειριστή, τους προστηθέντες ή τους συμβληθέντες με αυτούς, συμπεριλαμβανομένης, χωρίς περιορισμό, οποιασδήποτε αθετήσεως, εκ μέρους του Δημοσίου, οποιασδήποτε των υποχρεώσεών του εκ της παρούσας.

Ο Παραχωρησιούχος δεν ευθύνεται για θετικές ή παρεπόμενες ή αποθετικές ζημίες που θα προκληθούν σε τρίτους από τις ανωτέρω αιτίες, εκτός αν οφείλονται σε υπαιτιότητα αυτού, του Κατασκευαστή ή του Διαχειριστή, των προστηθέντων αυτών ή συμβληθέντων μετ' αυτών. Το Δημόσιο θα αποζημιώσει τον Παραχωρησιούχο, τον Κατασκευαστή, το Διαχειριστή, τους Δανειστές και το προσωπικό τους από και έναντι όλων των επιπτώσεων οποιουδήποτε είδους που προκύπτουν από ή που έχουν σχέση με τέτοιες απαιτήσεις, ενέργειες ή διαδικασίες, στο μέτρο που αυτές δεν καλύπτονται από τις ασφαλίσεις για το Έργο.

22. ΑΣΦΑΛΙΣΗ

22.1 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να ασφαλίζει στο Ι.Κ.Α. και στα άλλα ασφαλιστικά ταμεία κυρίας και επικουρικής ασφάλισης όλο το προσωπικό που θα απασχολεί ο ίδιος, ο Κατασκευαστής ή οι υπεργολάβοι τους στο Μετρό. Σε περίπτωση που το προσωπικό αυτό δεν υπάγεται στις περί ασφάλισης διατάξεις του Ι.Κ.Α. ή άλλων ταμείων κυρίας ασφάλισης ή σε άλλα ασφαλιστικά ταμεία, ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να συνάπτει (ή να φροντίσει να συνάψουν τα ενδιαφερόμενα πρόσωπα) σύμβαση ασφάλισης ευθύνης εργοδότη, με νομίμως αναγνωρισμένες, σύμφωνα με το άρθρο 22.4, ασφαλιστικές εταιρείες.

22.2 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να ασφαλίζει (ή να φροντίζει τα ενδιαφερόμενα πρόσωπα να ασφαλίζουν), σε νομίμως αναγνωρισμένη ασφαλιστική εταιρεία και σύμφωνα με την ελληνική νομοθεσία, περί υποχρεωτικής ασφάλισης οχημάτων, όλα τα αυτοκίνητα που θα χρησιμοποιούνται στο Έργο, τόσο κατά το στάδιο κατασκευής, όσο και κατά το στάδιο λειτουργίας, είτε αυτά ανήκουν στον ίδιο είτε σε τρίτους.

Ο Παραχωρησιούχος δεν δικαιούται να διεκδικήσει από το Ελληνικό Δημόσιο αποζημίωση για τυχόν ζημία ή ολική ή μερική απώλεια ή καταστροφή μηχανήματος για οποιονδήποτε λόγο, συμπεριλαμβανομένης και της ανωτέρας βίας.

22.3 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να ασφαλίζει, για το σύνολο της αξίας τους και κατά παντός κινδύνου (κλοπής, φθοράς, πυρκαϊάς, πλημμυρών ή κατολισθήσεων κ.λπ.), όλα τα υλικά, συσκευές, μηχανήματα και λοιπό εξοπλισμό που απαιτείται για τη λειτουργία του Έργου, βάσει των διατάξεων του άρθρου 22.12. H ασφάλιση θα καλύπτει και τη μεταφορά των ανωτέρω στους χώρους του Μετρό.

22.4 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να συνάψει, με δικές του δαπάνες, με μία ή περισσότερες νομίμως αναγνωρισμένες ασφαλιστικές εταιρείες στην Ελλάδα ή το εξωτερικό, που σύμφωνα με την ελληνική νομοθεσία μπορούν να ασφαλίζουν παρεμφερή έργα, τις ακόλουθες ασφαλιστικές συμβάσεις:

22.4.1 Ασφάλιση κατά παντός κινδύνου, κατά την Περίοδο Παραχώρησης.

Αντικείμενο της εν λόγω ασφάλισης θα είναι:

22.4.1.1 Η ασφαλιστική κάλυψη οποιασδήποτε απώλειας, ζημίας, φθοράς ή καταστροφής, μερικώς ή ολικώς, του εκτελούμενου Έργου, που θα οφείλεται ή θα προκαλείται από οποιονδήποτε λόγο ή αιτία (ακόμη και από ανωτέρα βία, τυχαία περιστατικά, λανθασμένη μελέτη ή/και κατασκευή, ελαττωματικά υλικά, λανθασμένη ή πλημμελή εργασία κ.λπ.), με εξαίρεση τους κινδύνους που συνήθως εξαιρούνται και δεν καλύπτονται από τα συνήθη ασφαλιστήρια "κατά παντός κινδύνου" (λ.χ. κινδύνους από πόλεμο, εισβολή, ανταρσία, λαϊκή εξέγερση, επανάσταση, κατάσχεση, μόλυνση από ραδιενέργεια ή ιονίζουσα ακτινοβολία κ.λπ.), σε κάθε περίπτωση, σύμφωνα με τη συνήθη διεθνή ασφαλιστική πρακτική. Στην περίπτωση αυτήν η κάλυψη θα αναφέρεται στη συνολική αξία όλων των Κυρίων Εργασιών, συμπεριλαμβανομένων και των Μεταβολών, και θα αποτυπώνει τυχόν μείωση του Συνολικού Κόστους Έργου, σύμφωνα με το άρθρο 6. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να ζητεί από τους ασφαλιστές κατά τακτά χρονικά διαστήματα, την αναπροσαρμογή του ασφαλιζόμενου κεφαλαίου, σύμφωνα με την πραγματική αξία όλων των Εργασιών, και οι ασφαλιστές θα παραιτούνται του δικαιώματος της υπασφάλισης.

22.4.1.2 Η ασφαλιστική κάλυψη έναντι οποιασδήποτε απώλειας ή ζημίας, φθοράς ή καταστροφής, μερικώς ή ολικώς (εξαιρουμένων των μηχανολογικών και ηλεκτρολογικών βλαβών) των μόνιμων ή/και προσωρινών εργοταξιακών εγκαταστάσεων του Παραχωρησιούχου, καθώς επίσης και του μηχανολογικού εξοπλισμού, που θα χρησιμοποιηθεί για την κατασκευή του Μετρό και που θα οφείλεται ή θα προκαλείται από ανωτέρα βία ή/και τυχαία περιστατικά, βάσει των διατάξεων του 22.12.

 22.4.1.3 Τα κάθε είδους υλικά, που προσκομίζονται επί τόπου στα εργοτάξια, για να ενσωματωθούν στο Μετρό.

22.4.2 Η αξία Εργασιών στα ασφαλιστήρια συμβόλαια θα εκφράζεται σε δραχμές και ECU, σύμφωνα με το άρθρο 6.2.1 της παρούσας.

22.4.3 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να υποβάλει προς έγκριση στην Υπηρεσία το κατά παντός κινδύνου ασφαλιστήριο του παρόντος άρθρου 22.4.1, για μεν την Περίοδο Κατασκευής τριάντα (30) ημέρες από την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ, για δε την Περίοδο Λειτουργίας τριάντα (30) ημέρες πριν από την έκδοση της άδειας λειτουργίας του Μετρό.

22.4.4 Ασφάλιση αστικής ευθύνης έναντι τρίτων.

Αντικείμενο της εν λόγω ασφάλισης θα είναι η αστική ευθύνη του Παραχωρησιούχου, έναντι τρίτων, για ζημίες ή βλάβες που θα προκληθούν, σε πρόσωπα ή πράγματα, κατά τη διάρκεια και εξαιτίας των εργασιών κατασκευής, συντήρησης, αποκατάστασης ζημιών, λειτουργίας και εκμετάλλευσης του Μετρό, εξ υπαιτιότητας του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, κατά την εκπλήρωση των συμβατικών υποχρεώσεών του.

 22.4.4.1 Η ευθύνη των ασφαλιστών θα αρχίζει με την έναρξη ισχύος της παρούσας Σύμβασης και θα λήγει κατά την ημερομηνία λήξης της Περιόδου Παραχώρησης.

22.4.4.2 Το ή/ και τα ασφαλιστήρια συμβόλαια αστικής ευθύνης έναντι τρίτων θα υποβάλλονται προς έγκριση, από τον Παραχωρησιούχο στην Υπηρεσία, για μεν την Περίοδο Κατασκευής τριάντα (30) ημέρες μετά την Ημερομηνία Θέσεως σε Ισχύ, για δε την Περίοδο Λειτουργίας τριάντα (30) ημέρες πριν από την έκδοση της άδειας λειτουργίας του Μετρό. Το ή/και τα ασφαλιστήρια συμβόλαια αστικής ευθύνης, έναντι τρίτων, που τυχόν θα απαιτηθούν για την κάλυψη της αστικής ευθύνης του Παραχωρησιούχου, έναντι τρίτων, λόγω της εκτέλεσης από αυτόν εργασιών συντήρησης, επισκευής ή άλλης ρύθμισης, σχετικής και μέσα στα πλαίσια των συμβατικών υποχρεώσεών του, πρέπει να υποβάλλονται στην Υπηρεσία δεκαπέντε (15) ημέρες πριν από την έναρξη των αντίστοιχων εργασιών.

22.4.4.3 Τα όρια αποζημίωσης, για τα οποία θα πραγματοποιείται η ασφάλιση σε ένα αυτοτελές ασφαλιστήριο συμβόλαιο αστικής ευθύνης έναντι τρίτων, πρέπει να είναι, κατά περιστατικό, τα ακόλουθα:

α. Για υλικές ζημίες, θετικές ή αποθετικές σε πράγματα τρίτων, ανεξάρτητα από τον αριθμό των ζημιωθέντων τρίτων, δραχμές πεντακόσια εκατομμύρια (500.000.000).

β. Για σωματική βλάβη ή θάνατο τρίτων, κατά άτομο και ατύχημα, δραχμές δέκα εκατομμύρια (10.000.000).

γ. Για σωματική βλάβη ή θάνατο τρίτων, μετά από ομαδικό ατύχημα, ανεξάρτητα από τον αριθμό των παθόντων, δραχμές πενήντα εκατομμύρια (50.000.000).

δ. Ελάχιστο όριο ευθύνης ασφαλιστών, σε όλη τη διάρκεια ισχύος της ασφαλιστικής σύμβασης, δραχμές δύο δισεκατομμύρια (2.000.000.000).

Τα ανωτέρω όρια αναφέρονται σε τιμές 1.1.1993 και θα αυξάνονται, κατά περίπτωση (αυξημένων κινδύνων, χρονικής διάρκειας ασφαλιζομένου κεφαλαίου κ.λπ.), και θα αναθεωρούνται την πρώτη ημέρα εκάστου έτους, σύμφωνα με τη μέση ετήσια μεταβολή του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή, όπως αυτός προκύπτει από τα στοιχεία της Εθνικής Στατιστικής Υπηρεσίας της Ελλάδας.

22.4.4.4 Στο ή/και στα ασφαλιστήρια συμβόλαια αστικής ευθύνης έναντι τρίτων, πρέπει να περιέχονται οι ακόλουθοι ειδικοί όροι:

α. Η Υπηρεσία, το εν γένει προσωπικό της, οι σύμβουλοί της και το προσωπικό τους, θεωρούνται "τρίτα" πρόσωπα, σύμφωνα με τους όρους και τις εξαιρέσεις της διασταυρούμενης ευθύνης, έναντι άλλων (cross liability).

β. Η ασφαλιστική εταιρεία υποχρεούται να αποκρούει οποιαδήποτε αγωγή εγείρεται κατά του Παραχωρησιούχου ή της Υπηρεσίας, του προσωπικού τους ή των συμβούλων τους, σε περίπτωση που η βλάβη ή η ζημία οφείλεται σε πράξη ή παράλειψη των παραπάνω προσώπων και η οποία καλύπτεται από το ασφαλιστήριο αστικής ευθύνης, έναντι τρίτων, και να καταβάλλει κάθε ποσό εγγύησης για άρση τυχόν κατασχέσεων που θα σχετίζονται με την αστική ευθύνη, μέσα στα όρια των ποσών που αναφέρονται στο άρθρο 22.4.4.3 της παρούσας.

22.4.5 Στο ή στα ασφαλιστήρια των άρθρων 22.4.1 και 22.4.4 θα περιλαμβάνονται οπωσδήποτε οι ακόλουθοι γενικοί όροι:

22.4.5.1 Η Υπηρεσία θα είναι συνασφαλιζόμενη.

22.4.5.2 Τα εν λόγω ασφαλιστήρια δεν δύνανται να ακυρωθούν, τροποποιηθούν ή λήξουν χωρίς τη γραπτή, δια συστημένης επιστολής, πριν από τριάντα (30) ημέρες, σχετική ειδοποίηση της ασφαλιστικής εταιρείας, τόσο προς τον Παραχωρησιούχο όσο και προς την Υπηρεσία.

22.4.5.3 Η ασφαλιστική εταιρεία παραιτείται από κάθε δικαίωμα αναγωγής κατά της Υπηρεσίας, των υπαλλήλων, των συμβούλων και συνεργατών της και των υπαλλήλων τους, σε περίπτωση που η βλάβη ή ζημία οφείλεται σε πράξη ή παράλειψη, μη ηθελημένη, των προσώπων αυτών.

22.4.5.4 Η Υπηρεσία, το προσωπικό της, καθώς και όλοι οι σύμβουλοι και συνεργάτες της και το προσωπικό τους θεωρούνται τρίτα πρόσωπα κατά την εφαρμογή της παρούσας.

22.4.5.5 Με το ασφαλιστήριο καλύπτεται και η ευθύνη της Υπηρεσίας που απορρέει από το άρθρο 922 του Αστικού Κώδικα (ευθύνη προστήσαντος).

22.4.5.6 Ο Παραχωρησιούχος, προκειμένου να εξασφαλισθεί η Υπηρεσία, υποχρεούται να ζητήσει από τους ασφαλιστές του να συμπεριλάβουν στα ασφαλιστήρια κατά παντός κινδύνου, που καλύπτουν το ίδιο το Έργο, όρο που θα καλύπτει τόσο τη μερική όσο και την ολική καταστροφή ή βλάβη του Έργου.

22.4.5.7 Ο Παραχωρησιούχος πρέπει να παραδίδει στην Υπηρεσία τα ασφαλιστήρια συμβόλαια, τουλάχιστον τριάντα (30) ημέρες πριν από την έναρξη κάθε περιόδου ασφάλισης. Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος αδυνατεί να συμμορφωθεί με την υποχρέωσή του αυτήν, θα εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 22.8 του παρόντος.

22.5 Κατά τη σύναψη των ανωτέρω ασφαλίσεων, ο Παραχωρησιούχος πρέπει να συμμορφώνεται και να λαμβάνει υπόψη τις διατάξεις των σχετικών με αυτές νομοθετικών και κανονιστικών διατάξεων, όπως τροποποιήθηκαν και ισχύουν, καθώς και Κανονισμών, όπως ισχύουν και έχουν εφαρμογή στην Ελλάδα.

22.6 Ο Παραχωρησιούχος πρέπει να συμμορφώνεται με τους όρους των ασφαλιστηρίων. Οι παρεχόμενες ασφαλιστικές καλύψεις, οι οικονομικοί και ασφαλιστικοί όροι, εξαιρέσεις, απαλλαγές υπόκεινται σε κάθε περίπτωση στην τελική έγκριση της Υπηρεσίας για την τήρηση των όρων του παρόντος άρθρου 22.

22.7 Οι ανωτέρω ασφαλίσεις δεν απαλλάσσουν ή περιορίζουν κατά κανένα τρόπο τις υποχρεώσεις και ευθύνες του Παραχωρησιούχου, που απορρέουν από τη Σύμβαση, ιδιαίτερα σε ό,τι αφορά τις προβλεπόμενες από τα σχετικά ασφαλιστήρια συμβόλαια εξαιρέσεις, εκπτώσεις, προνόμια, περιορισμούς κ.λπ., και ο Παραχωρησιούχος παραμένει αποκλειστικά υπεύθυνος για την αποκατάσταση ζημιών, σε πρόσωπα ή και πράγματα, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας, πέραν από τα ποσά κάλυψης των ανωτέρω ασφαλιστηρίων. Σε περίπτωση επελεύσεως ασφαλισμένων γεγονότων ανωτέρας βίας θα έχει εφαρμογή το άρθρο 23 της παρούσας.

22.8 Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος αθετήσει τις ανωτέρω ασφαλιστικές υποχρεώσεις του, η Υπηρεσία δικαιούται να ζητήσει από τον Παραχωρησιούχο να προβεί στις ανάλογες τροποποιήσεις ή συμπληρωματικές ασφαλίσεις και στο μέτρο που ο Παραχωρησιούχος δεν συμμορφωθεί, εντός τριάντα (30) ημερών από τη λήψη της σχετικής ειδοποίησης της Υπηρεσίας, να συνάψει στο όνομα και με δαπάνες του Παραχωρησιούχου τα ανωτέρω ασφαλιστήρια και να παρακρατήσει (εντόκως με το νόμιμο επιτόκιο υπερημερίας) το ποσό των ασφαλίστρων από τις πληρωμές που οφείλονται στον Παραχωρησιούχο σύμφωνα με τη Σύμβαση αυτήν. Επίσης, σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος αμελεί ή δυστροπεί να καταβάλει στους ασφαλιστές τα οφειλόμενα ποσά των ασφαλίστρων, η Υπηρεσία, για να αποφύγει ενδεχόμενη ακύρωση των ασφαλιστηρίων συμβολαίων, δικαιούται, στο μέτρο που ο Παραχωρησιούχος δεν συμμορφωθεί, εντός της εύλογης προθεσμίας που θα θέσει σε αυτόν εγγράφως η Υπηρεσία να καταβάλει τα ασφάλιστρα στους ασφαλιστές, για λογαριασμό του Παραχωρησιούχου, και να τα παρακρατήσει από το λαβείν του, σύμφωνα με τα προηγούμενα.

22.9 Σε περίπτωση ολικής ή μερικής διακοπής των Εργασιών, με υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου, το Έργο, σε οποιαδήποτε φάση και αν βρίσκεται, μπορεί να ασφαλιστεί έναντι όλων των ενδεχόμενων ασφαλιζόμενων κινδύνων από την Υπηρεσία και τα έξοδα της ασφάλειας αυτής θα βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο.

22.10 Οι ασφαλιστικές αποζημιώσεις εισπράττονται από τον Παραχωρησιούχο και διατίθενται για την αποκατάσταση των ζημιών και τη συνέχιση της κατασκευής ή της λειτουργίας του Μετρό, με την επιφύλαξη του δικαιώματος των Εμπλεκόμενων Προσώπων και των Δανειστών σε τέτοιες ασφαλιστικές αποζημιώσεις. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να τηρεί ενήμερη την Υπηρεσία, η οποία δικαιούται να ελέγχει τη διάθεση των ως άνω αποζημιώσεων, σύμφωνα με την παρούσα. Σε περίπτωση διαφωνίας, η διαφορά θα επιλύεται σύμφωνα με τα άρθρα 38 και 39 της παρούσας.

22.11 Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται, κατά την Περίοδο Κατασκευής, να μη συνάψει ο ίδιος, αλλά να εξασφαλίσει ότι ο Κατασκευαστής θα συνάψει και θα διατηρεί, καθ' όλη τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, τις ως άνω ασφαλιστικές συμβάσεις, καθώς και ότι θα τηρεί τους όρους του παρόντος άρθρου 22.

Στην περίπτωση αυτήν, ο Παραχωρησιούχος, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός, οι σύμβουλοι του Παραχωρησιούχου και το προσωπικό τους θα είναι συνασφαλιζόμενοι στις ασφαλιστικές συμβάσεις του άρθρου 22 και θα θεωρούνται "τρίτα πρόσωπα", στο πλαίσιο του άρθρου 22.4.2.

22.12 Τα Μέρη συμφωνούν ότι όλα τα Ασφαλιστήρια Συμβόλαια κατά παντός κινδύνου θα εξαιρούν κάλυψη για κινδύνους, οι οποίοι συνήθως εξαιρούνται και δεν καλύπτονται από τα συνήθη Ασφαλιστήρια Συμβόλαια (όπως κινδύνους από πόλεμο, εισβολή, ανταρσία, λαϊκή εξέγερση, επανάσταση, κατάσχεση, μόλυνση από ραδιενέργεια ή ιονίζουσα ακτινοβολία κ.λπ.) οι οποίοι, σε κάθε περίπτωση, υπόκεινται στη συνήθη διεθνή ασφαλιστική πρακτική.

23. ΑΝΩΤΕΡΑ ΒΙΑ

23.1 Γεγονότα Ανωτέρας Βίας

Για τους σκοπούς της παρούσας Σύμβασης, ο όρος "Γεγονός Ανωτέρας Βίας" θα θεωρείται ότι σημαίνει όλα εκείνα τα γεγονότα ή περιστατικά τα οποία ευρίσκονται εκτός της σφαίρας ελέγχου ή επιρροής των Μερών και τα οποία ή οι εξ αυτών συνέπειες δεν θα μπορούσαν να είχαν προβλεφθεί ή προληφθεί ή να είχαν αποτραπεί οι εξ αυτών συνέπειες ακόμα και με καταβολή ιδιαίτερης επιμέλειας εκ μέρους των Μερών.

Διευκρινίζεται ότι οι συνέπειες στο Έργο από Γεγονότα Ανωτέρας Βίας που οφείλονται στη μη τήρηση από τον Παραχωρησιούχο των όρων του Παραρτήματος 1 βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο.

23.2 Επέλευση

23.2.1 Εάν ο Παραχωρησιούχος θεωρεί ότι έχει επέλθει ένα Γεγονός Ανωτέρας Βίας, το οποίο μπορεί να δημιουργήσει αξίωση για παράταση χρόνου ή και για αποζημίωση από το Ελληνικό Δημόσιο, θα ειδοποιεί την Υπηρεσία εγγράφως, μόλις κάτι τέτοιο καταστεί ευλόγως εφικτό, αναφέροντας το Γεγονός Ανωτέρας Βίας, που ισχυρίζεται ότι επήλθε, και τις συνέπειές του (στο βαθμό που θα μπορεί τότε ευλόγως να εξακριβωθεί).

23.2.2 Εάν το Ελληνικό Δημόσιο αμφισβητεί την επέλευση ενός Γεγονότος Ανωτέρας Βίας ή τις συνέπειές του, θα παραπέμπει για επίλυση το ζήτημα, σύμφωνα με τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39, εντός δεκατεσσάρων (14) ημερών από της λήψης της ειδοποίησης του Παραχωρησιούχου και εάν το Δημόσιο δεν παραπέμψει το ζήτημα για επίλυση, εντός της ανωτέρω προθεσμίας των δεκατεσσάρων (14) ημερών, θα θεωρείται ότι έχει αποδεχθεί την ειδοποίηση του Παραχωρησιούχου.

23.2.3 Μόλις είναι πρακτικώς δυνατόν το Ελληνικό Δημόσιο και ο Παραχωρησιούχος θα συναντηθούν για να συζητήσουν το Γεγονός Ανωτέρας Βίας και τις συνέπειές του και, στο βαθμό που θα είναι τότε δυνατόν, να προσδιορίσουν τον αποτελεσματικότερο τρόπο για τη συνέχιση των Εργασιών ή της λειτουργίας του Μετρό.

23.2.4 Σε περίπτωση που δεν μπορεί να προκύψει αμέσως αν το Γεγονός Ανωτέρας Βίας θα καταστεί Παρατεταμένο Γεγονός Ανωτέρας Βίας (όπως ορίζεται στο άρθρο 23.6.2) τα Μέρη (εκτός εάν συμφωνήσουν κάτι άλλο ή εάν οι Δανειστές καθορίσουν ή προβλέψουν κάτι άλλο) θα προβούν σε κάθε εύλογη ενέργεια για να συνεχίσουν το Έργο, με τη χρήση των ασφαλιστικών αποζημιώσεων και της τυχόν οφειλόμενης αποζημίωσης του Ελληνικού Δημοσίου.

23.3 Οικονομική Ευθύνη του Παραχωρησιούχου

Με την επιφύλαξη του άρθρου 23.6:

(α) Στο βαθμό που ο Παραχωρησιούχος δυνάμει του άρθρου 22 έχει ασφαλίσει το Έργο κατά των συνεπειών Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, αυτός θα φέρει τις οικονομικές συνέπειες του ανωτέρω Γεγονότος Ανωτέρας Βίας μέχρι τα ποσά που θα εισπραχθούν σύμφωνα με τα αντίστοιχα ασφαλιστήρια συμβόλαια.

Σε περίπτωση που τα ποσά που θα έχουν εισπραχθεί είναι μικρότερα των ποσών που είναι καταβλητέα, σύμφωνα με τα ασφαλιστήρια συμβόλαια, ο Παραχωρησιούχος, με ευθύνη και δαπάνες του, υποχρεούται να επιδιώξει την είσπραξη και του υπολειπόμενου ποσού, με κάθε ένδικο μέσο, προσεπικαλών στις σχετικές δίκες και το Δημόσιο. Το Δημόσιο δικαιούται να ζητήσει την εκχώρηση σε αυτό, από τον Παραχωρησιούχο, της σχετικής απαίτησής του κατά της ασφαλιστικής εταιρίας, για το υπολειπόμενο κατά τα άνω ποσό.

(β) Διευκρινίζεται, επίσης, ότι ο Παραχωρησιούχος θα φέρει τις οικονομικές συνέπειες οποιουδήποτε Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, όταν και στο μέτρο που οι ανωτέρω συνέπειες είναι αποτέλεσμα μη συμμόρφωσής του με το Παράρτημα 1 της παρούσας.

23.4 Οικονομική Ευθύνη του Ελληνικού Δημοσίου

Με την επιφύλαξη του άρθρου 23.6, το Ελληνικό Δημόσιο θα αποζημιώσει τον Παραχωρησιούχο για οποιεσδήποτε Θετικές Ζημίες οποιουδήποτε Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, εκτός από εκείνα που βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο, σύμφωνα με το άρθρο 23.3, ούτως ώστε: (i) σε περίπτωση επέλευσης Γεγονότος Ανωτέρας Βίας πριν την Περίοδο Λειτουργίας, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο τις Θετικές Ζημίες, που αφορούν το εν λόγω Γεγονός Ανωτέρας Βίας και (ii) σε περίπτωση επέλευσης Γεγονότος Ανωτέρας Βίας κατά την Περίοδο Λειτουργίας το Ελληνικό Δημόσιο θα αποζημιώσει, επίσης, τον Παραχωρησιούχο για οποιαδήποτε απώλεια εισοδήματος από εισιτήρια (περιλαμβανομένης και της επιδότησης εισιτηρίου), σύμφωνα με τα προβλεπόμενα στο Χρηματοδοτικό Σχέδιο, αφαιρουμένων των ποσών των δαπανών στις οποίες δεν υποβλήθηκε ο Παραχωρησιούχος εκ της επελεύσεως του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, σε κάθε δε περίπτωση εντός είκοσι μίας (21) ημερών μετά το τέλος του ημερολογιακού μηνός, κατά τον οποίο ήταν πληρωτέο το σχετικό ποσό. Σε περίπτωση διαφοράς, ως προς οποιοδήποτε τέτοιο ποσό, αυτή θα παραπέμπεται προς επίλυση, σύμφωνα με τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39. Το Ελληνικό Δημόσιο δεν θα καταβάλει καμία αποζημίωση σε σχέση με τον ίδιο εξοπλισμό του Παραχωρησιούχου, του Κατασκευαστή, του Διαχειριστή και των υπεργολάβων τους, στο βαθμό που οι επιπτώσεις στον εξοπλισμό αυτόν, ως εκ του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, αποζημιώνονται από τα ασφαλιστήρια συμβόλαια.

23.5 Παράταση των προθεσμιών

Με την επιφύλαξη του άρθρου 23.6, εάν το Γεγονός Ανωτέρας Βίας λάβει χώρα πριν την Ημέρα Λειτουργίας, οι προθεσμίες που ορίζονται στα άρθρα 7 και 8 και άλλες επηρεαζόμενες προθεσμίες και η διάρκεια της Περιόδου Παραχώρησης θα παρατείνονται για χρονική περίοδο ίση με τη δυσμενή επίπτωση του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας στην κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT του 'Eργου, όπως εκάστοτε επικαιροποιείται.

23.6 Παρατεταμένο Γεγονός Ανωτέρας Βίας

23.6.1 Με την επιφύλαξη οποιωνδήποτε άλλων διατάξεων της παρούσας Σύμβασης, σε περίπτωση οποιουδήποτε Παρατεταμένου Γεγονότος Ανωτέρας Βίας (όπως ορίζεται στο άρθρο 23.6.2) οι Συμβαλλόμενοι, εντός δέκα (10) ημερών από τη λήξη της αντίστοιχης περιόδου των τεσσάρων (4), έξι (6), εννέα (9) ή δώδεκα (12) μηνών, που αναφέρονται στο άρθρο 23.6.2, θα συναντηθούν για να αποφασίσουν κατά πόσο, υπό το φως των μέχρι τότε συνεπειών του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας και των απόψεών τους σχετικά με τις μελλοντικές συνέπειες, μπορούν να συμφωνήσουν σχετικά με τα πρόσθετα μέτρα αντιμετώπισης του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας και συνέχισης της παρούσας Σύμβασης. Εάν οι Συμβαλλόμενοι δεν καταλήξουν σε συμφωνία εντός τριάντα (30) ημερών, από το τέλος της εν λόγω περιόδου, οποιοσδήποτε από τους Συμβαλλόμενους θα δικαιούται να καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση, με άμεσο αποτέλεσμα, με την παραλαβή της έγγραφης καταγγελίας.

23.6.2 "Παρατεταμένο Γεγονός Ανωτέρας Βίας" σημαίνει Γεγονός Ανωτέρας Βίας το οποίο διαρκεί ή οι επιπτώσεις του διαρκούν:

(α) Επί μία συνεχή περίοδο άνω των εννέα (9) μηνών, σε περίπτωση Γεγονότος Ανωτέρας Βίας που επέρχεται πριν την Ημέρα Λειτουργίας και κατά των συνεπειών του οποίου ο Παραχωρησιούχος έχει ασφαλιστεί σύμφωνα με το άρθρο 22.

(β) Επί συνεχή περίοδο άνω των τεσσάρων (4) μηνών, σε περίπτωση οποιουδήποτε άλλου Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, που επέρχεται πριν από την Ημέρα Λειτουργίας.

(γ) Επί μία συνεχή περίοδο άνω των δώδεκα (12) μηνών, σε περίπτωση Γεγονότος Ανωτέρας Βίας που αρχίζει μετά την Ημέρα Λειτουργίας και κατά των συνεπειών του οποίου ο Παραχωρησιούχος έχει ασφαλιστεί σύμφωνα με το άρθρο 22.

(δ) Επί μία συνεχή περίοδο άνω των έξι (6) μηνών, σε περίπτωση οποιουδήποτε άλλου Γεγονότος Ανωτέρας Βίας που επέρχεται μετά την Ημέρα Λειτουργίας.

23.7 Καταγγελία λόγω Παρατεταμένου Γεγονότος Ανωτέρας Βίας

Σε περίπτωση καταγγελίας δυνάμει του άρθρου 23.6., όπου καταγγέλον Μέρος είναι είτε ο Παραχωρησιούχος είτε το Ελληνικό Δημόσιο, εφαρμόζονται, κατ' αναλογία, οι διατάξεις του άρθρου 29.3 της παρούσας, με εξαίρεση την τιμή του ROE, το οποίο για το Σύνολο των Ιδίων Κεφαλαίων συμφωνείται ότι θα είναι μειωμένο κατά πενήντα της εκατό (50%) σε σχέση με την απόδοση ROE που καθορίζεται στο άρθρο 29.3 της παρούσας.

Σε περίπτωση που οι Δανειστές έχουν λάβει αποζημίωση και που οι μέτοχοι και οι χορηγοί των Δευτερογενών Δανείων έχουν ήδη εισπράξει τη σχετική επιστροφή ή μεγαλύτερη, το Ελληνικό Δημόσιο θα δικαιούται να λάβει από τον Παραχωρησιούχο οποιαδήποτε ασφαλιστική αποζημίωση που δεν έχει ακόμα καταβάλει ο Παραχωρησιούχος, ως αποτέλεσμα του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας.

23.8 Το Ελληνικό Δημόσιο δεν ευθύνεται για τυχόν αποζημιώσεις που θα καταβάλει ο Παραχωρησιούχος, εξαιτίας του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, στους τυχόν εκμεταλλευόμενους τις "άλλες εκμεταλλεύσεις" του άρθρου 3.1.3.4 και τις εντεύθεν ανώμαλης εξέλιξης των συμβατικών τους σχέσεων.

23.9 Στο μέτρο που το Γεγονός Ανωτέρας Βίας είναι της οικονομικής ευθύνης του Δημοσίου και οι συνέπειές του δεν επιτρέπουν την κανονική λειτουργία του Μετρό, μπορεί να ζητηθεί η αποκατάσταση του Μετρό από τον Παραχωρησιούχο σε κατάσταση λειτουργίας με δαπάνες του Δημοσίου.

23.10 Οποιαδήποτε διαφορά μεταξύ των Συμβαλλομένων, ως προς τη διάρκεια ή τις συνέπειες Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας, θα παραπέμπεται προς επίλυση κατά τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39.

24. ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΚΑΙ ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΗΣ ΙΔΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

24.1 Ο Παραχωρησιούχος θα θέτει στη διάθεση του Ελληνικού Δημοσίου και οποιασδήποτε αρμόδιας Δημόσιας Υπηρεσίας που θα υποδειχθεί από το Ελληνικό Δημόσιο, χωρίς επιβάρυνσή τους, προκειμένου να χρησιμοποιηθούν σχετικά με το Έργο, όλα τα στοιχεία και τα Έγγραφα τα οποία αποκτώνται ή αποκτήθηκαν ή δημιουργήθηκαν με οποιονδήποτε τρόπο από τον Παραχωρησιούχο ή/και τα πρόσωπα για τα οποία αυτός ευθύνεται, για τον Εξειδικευμένο Σκοπό του άρθρου 24.4.2. Ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει κάθε εύλογη προσπάθεια προκειμένου να θέσει στη διάθεση του Ελληνικού Δημοσίου ή οποιασδήποτε Δημόσιας Υπηρεσίας όλα τα στοιχεία και Έγγραφα, που αποκτήθηκαν ή δημιουργήθηκαν, από οποιονδήποτε τρίτο, για τους σκοπούς του Έργου. Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να κάνει χρήση των στοιχείων και Εγγράφων που αναφέρονται στο παρόν άρθρο 24.1, για τους σκοπούς του Έργου. Όπου ο Παραχωρησιούχος επιθυμεί να χρησιμοποιήσει τα στοιχεία και Έγγραφα αυτά, για οποιονδήποτε άλλο σκοπό, θα το πράττει μόνον κατόπιν της προηγούμενης έγγραφης συναίνεσης του Ελληνικού Δημοσίου.

24.2 Ο Παραχωρησιούχος δύναται να χρησιμοποιεί, για τους σκοπούς του Έργου, όλα τα στοιχεία ή Έγγραφα τα οποία αποκτώνται ή αποκτήθηκαν ή δημιουργήθηκαν με οποιονδήποτε τρόπο από το Ελληνικό Δημόσιο ή για λογαριασμό του για τους σκοπούς του Έργου, υπό τους όρους που ήθελε ορίσει το Ελληνικό Δημόσιο.

24.3 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να συνάπτει όλες τις αναγκαίες συμβάσεις (εφόσον δύναται νομίμως να πράξει τούτο), ώστε να έχει πλήρη Δικαιώματα Πνευματικής Ιδιοκτησίας επί όλων των στοιχείων και Εγγράφων που δημιουργούνται από αυτόν ή/και από τα πρόσωπα για τα οποία αυτός ευθύνεται ή για λογαριασμό αυτών για τον Εξειδικευμένο Σκοπό του άρθρου 24.4.2, από της δημιουργίας τους, ή ανέκκλητη, μη αποκλειστική και μεταβιβάσιμη, χωρίς υποχρέωση καταβολής δικαιωμάτων, άδεια (με δικαίωμα περαιτέρω άδειας) να αντιγράφει, αναπαράγει, τροποποιεί και χρησιμοποιεί για τον Εξειδικευμένο Σκοπό, όλα τα ανωτέρω στοιχεία και Έγγραφα.

24.4 Άδειες

24.4.1 Ο Παραχωρησιούχος δια της παρούσας χορηγεί (εφόσον δύναται νομίμως να πράξει τούτο) στο Ελληνικό Δημόσιο ανέκκλητη, μη αποκλειστική και μεταβιβάσιμη, χωρίς υποχρέωση καταβολής δικαιωμάτων, άδεια (με δικαίωμα περαιτέρω άδειας) να αντιγράφει, αναπαράγει, τροποποιεί, μεταφράζει και χρησιμοποιεί, για το σκοπό που ρητώς ορίζεται παρακάτω (ο "Εξειδικευμένος Σκοπός"), οποιαδήποτε Δικαιώματα Πνευματικής Ιδιοκτησίας, που ενδεχομένως ανήκουν ή μπορεί να παραχωρηθούν στον Παραχωρησιούχο και τη χρήση των οποίων θα δύναται να ζητήσει το Ελληνικό Δημόσιο για τον Εξειδικευμένο Σκοπό. Ο Παραχωρησιούχος συμφωνεί να χορηγήσει στο Ελληνικό Δημόσιο (εφόσον δύναται νομίμως να πράξει τούτο) ανέκκλητη, μη αποκλειστική και μεταβιβάσιμη άδεια, χωρίς υποχρέωση καταβολής δικαιωμάτων (με δικαίωμα περαιτέρω άδειας), για να αντιγράφει, αναπαράγει, τροποποιεί, μεταφράζει και χρησιμοποιεί για τον Εξειδικευμένο Σκοπό οποιαδήποτε έργα, επί των οποίων τα δικαιώματα δυνατόν να αποκτηθούν κατά κυριότητα από τον Παραχωρησιούχο ή για τα οποία χορηγήθηκε άδεια χρήσης - εκμετάλλευσης στον Παραχωρησιούχο, μετά την ημερομηνία της παρούσας Σύμβασης. Σε περίπτωση που οποιαδήποτε τέτοια Δικαιώματα Πνευματικής Ιδιοκτησίας ανήκουν σε τρίτο, ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλλει κάθε εύλογη προσπάθεια προκειμένου να εξασφαλίσει την απόκτηση τέτοιας άδειας, με όρους που του επιτρέπουν την ελεύθερη αναπαραγωγή, μετάφραση, και χρήση των δικαιωμάτων αυτών από τον ίδιο ή το Ελληνικό Δημόσιο για τον Εξειδικευμένο Σκοπό.

Ο Εξειδικευμένος Σκοπός είναι η μελέτη, κατασκευή, ολοκλήρωση, θέση σε λειτουργία, συντήρηση, λειτουργία, διαχείριση ή και ανάπτυξη του Μετρό από το Ελληνικό Δημόσιο ή οποιαδήποτε Δημόσια Υπηρεσία ή οποιοδήποτε πρόσωπο με το οποίο το Ελληνικό Δημόσιο έχει υπογράψει σύμβαση ανάπτυξης για το σκοπό αυτόν ή για οποιονδήποτε άλλο συνδεόμενο με το Έργο σκοπό μετά τη λήξη της Περιόδου Λειτουργίας ή την καταγγελία της Σύμβασης, καθώς και οποιοσδήποτε άλλος συνδεόμενος με το Έργο σκοπός. Ρητά συμφωνείται ότι αναφορικά με το τροχαίο υλικό και τα συστήματα σήμανσης, σηματοδότησης, αυτοματισμών, τηλεπικοινωνιών, ηλεκτροδότησης και έκδοσης/ακύρωσης εισιτηρίων, ο Εξειδικευμένος Σκοπός περιορίζεται στη λειτουργία, συντήρηση, επισκευή αυτών, καθώς και στην εκπαίδευση προσωπικού.

24.5 Τόσο το Ελληνικό Δημόσιο όσο και ο Παραχωρησιούχος συμφωνούν να συντάξουν ή εκπονήσουν ή να εξασφαλίσουν τη σύνταξη των αναγκαίων στοιχείων, εγγράφων κ.λπ. και να πράξουν κάθε τι που είναι αναγκαίο για να τεθούν σε ισχύ οι διατάξεις του άρθρου αυτού.

24.6 Ο Παραχωρησιούχος θα αποζημιώσει το Ελληνικό Δημόσιο και κάθε δημόσια επιχείρηση για κάθε απώλεια, κόστος, δαπάνη ή και ζημία που θα υποστεί ή στην οποία θα υποβληθεί από οποιαδήποτε αξίωση, αγωγή, απαίτηση και διαδικασία κατά αυτών, λόγω οποιασδήποτε παράβασης Δικαιώματος Πνευματικής Ιδιοκτησίας, που αναφέρεται στην ανωτέρω παράγραφο 24.4.1 του παρόντος άρθρου.

Σε περίπτωση που εγερθεί οποιαδήποτε αξίωση εναντίον του Ελληνικού Δημοσίου ή δημόσιας επιχείρησης, στα πλαίσια της Σύμβασης αυτής, για παραβίαση δικαιωμάτων Πνευματικής (ή Βιομηχανικής) Ιδιοκτησίας τρίτου, ο Παραχωρησιούχος θα συνδράμει το Ελληνικό Δημόσιο ή τη δημόσια επιχείρηση, και θα καταβάλει την αποζημίωση, η οποία τυχόν θα επιδικαστεί στον τρίτο, υπό την προϋπόθεση ότι το Ελληνικό Δημόσιο θα ειδοποιεί αμέσως τον Παραχωρησιούχο εγγράφως για την αξίωση που θα έχει εγερθεί εναντίον του και θα παρέχει στον Παραχωρησιούχο όλες τις αναγκαίες πληροφορίες, καθώς και κάθε εύλογη συνδρομή.

Σε περίπτωση έγερσης αξιώσεων Πνευματικής (ή Βιομηχανικής) Ιδιοκτησίας από τρίτους κατά του Παραχωρησιούχου, αυτός δύναται με δαπάνες του, είτε:

(α) να τροποποιεί το αντικείμενο των Δικαιωμάτων Πνευματικής (ή Βιομηχανικής) Ιδιοκτησίας, ώστε να παύσουν να παραβιάζονται τα δικαιώματα τρίτων, είτε

 (β) να μεριμνά για την παραχώρηση στο Ελληνικό Δημόσιο άδειας για τη συνέχιση της χρήσης τους.

24.7 Οι διατάξεις του άρθρου αυτού θα παραμένουν σε ισχύ ακόμη και μετά την καταγγελία ή λήξη της Σύμβασης αυτής, χωρίς χρονικό περιορισμό.

 24.8 Κάθε Συμβαλλόμενο Μέρος παραμένει κύριος των Δικαιωμάτων του, Πνευματικής (και Βιομηχανικής) Ιδιοκτησίας, τα οποία αφορούν το Έργο.

25. ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΑΝΑΦΟΡΑΣ

25.1 Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής και της Περιόδου Λειτουργίας ο Παραχωρησιούχος θα παρέχει στην Υπηρεσία τα απαιτούμενα έγγραφα και πληροφορίες για το Έργο.

25.2 Η παροχή οποιασδήποτε εγκρίσεως από την Υπηρεσία δεν απαλλάσσει τον Παραχωρησιούχο από τις ευθύνες που απορρέουν από τη Σύμβαση αυτήν ούτε συνιστά, με οποιονδήποτε τρόπο, αποδοχή της επάρκειας ή της ακρίβειας οποιωνδήποτε στοιχείων, εκτός εάν τα στοιχεία αυτά συνιστούν συμμόρφωση του Παραχωρησιούχου σε έγγραφες υποδείξεις της Υπηρεσίας και παρά τις προηγούμενες έγγραφες αντιρρήσεις του.

25.3 Καθ' όλη τη διάρκεια της εκτέλεσης των Εργασιών, ο Παραχωρησιούχος θα παρέχει στην Υπηρεσία ακριβείς και πλήρεις πληροφορίες αναφορικά με τις Εργασίες και τα γεγονότα που επηρεάζουν την εκτέλεση των Εργασιών.

25.4 Ο Παραχωρησιούχος θα αναφέρει αμέσως στην Υπηρεσία όλα τα συμβάντα που επηρεάζουν ή δύνανται να επηρεάσουν την εκτέλεση των Εργασιών.

25.5 Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής και της Περιόδου Λειτουργίας ο Παραχωρησιούχος θα παρέχει στην Υπηρεσία τις απαιτούμενες πληροφορίες. Ο Παραχωρησιούχος θα επικαιροποιεί το Χρηματοδοτικό Σχέδιο του Παραρτήματος 3, τουλάχιστον μία φορά ανά ημερολογιακό έτος, λαμβάνοντας υπόψη τις πραγματικές συνθήκες της περιόδου που μεσολάβησε από την προηγούμενη επικαιροποίηση (μέση ετήσια μεταβολή του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή, δείκτης πληθωρισμού (EUR 15) για ECU, συναλλαγματικές ισοτιμίες κ.λπ.). Το επικαιροποιημένο, κατά τα ως άνω, Χρηματοδοτικό Σχέδιο θα γνωστοποιείται στο Ελληνικό Δημόσιο και θα επισυνάπτεται στην παρούσα ως Παράρτημα 3.

25.6 Οικονομικές Εκθέσεις

 25.6.1 Υποβολή Ετήσιων Οικονομικών Καταστάσεων και Εκθέσεων

 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να υποβάλει στο Ελληνικό Δημόσιο, εντός εκατόν ογδόντα (180) ημερών από τη λήξη κάθε οικονομικού έτους:

 (i) τις ετήσιες οικονομικές καταστάσεις του, που περιλαμβάνουν τον ισολογισμό, τα αποτελέσματα χρήσεως και την ανάλυση των καθαρών μερισμάτων που εισέπραξαν οι μέτοχοι,

 (ii) την έκθεση των ελεγκτών επί των οικονομικών καταστάσεων, με τις τυχόν παρατηρήσεις τους,

 (iii) έκθεση - δήλωση για τις πηγές χρηματοδότησης και διάθεσης των πόρων, σύμφωνα με το υπόδειγμα που χρησιμοποιεί ο Παραχωρησιούχος,

(iv) το ενημερωμένο και ελεγμένο Χρηματοδοτικό Σχέδιο.

25.6.2 Υποβολή άλλων Εκθέσεων ή Πληροφοριακών Στοιχείων

 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να παρέχει στο Ελληνικό Δημόσιο, εντός εξήντα (60) ημερών από την 1η Ιανουαρίου και την 1η Ιουλίου κάθε έτους, τους λογαριασμούς διαχείρισης, συνοδευόμενους από οποιαδήποτε υπομνήματα ή παρατηρήσεις.

 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να παρέχει στο Ελληνικό Δημόσιο ή στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή οποιεσδήποτε οικονομικές πληροφορίες και στοιχεία τα οποία απαιτείται να δώσει, σύμφωνα με τους όρους των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων (για παράδειγμα, ποσοστά κάλυψης εξυπηρέτησης δανείων και ποσά σε οποιοδήποτε αποθεματικό λογαριασμό για εξυπηρέτηση δανείων).

Ο Παραχωρησιούχος θα παρέχει στο Ελληνικό Δημόσιο έκθεση για τις δραστηριότητες του προηγούμενου έτους και χρηματοδοτικό και επιχειρησιακό προϋπολογισμό για το επόμενο έτος.

25.6.3 Λογιστικοί Έλεγχοι

 Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να προσλάβει ανεξάρτητη εταιρεία ορκωτών ελεγκτών, διεθνούς φήμης, η οποία θα ελέγχει τους λογαριασμούς του Παραχωρησιούχου και θα προετοιμάζει έκθεση, τα συνοπτικά στοιχεία της οποίας θα χορηγεί στο Ελληνικό Δημόσιο.

 Το Ελληνικό Δημόσιο δικαιούται να προβαίνει με δαπάνες του στον έλεγχο των βιβλίων και οικονομικών καταστάσεων του Παραχωρησιούχου, είτε δι' οργάνων του είτε μέσω ανεξάρτητης εταιρείας ορκωτών λογιστών, υπό την προϋπόθεση ότι οι έλεγχοι αυτοί θα πραγματοποιούνται κατά χρονικά διαστήματα, τα οποία δεν θα παρεμποδίζουν την ομαλή λειτουργία του Παραχωρησιούχου και μετά από έγκαιρη ειδοποίησή του.

26. ΕΜΠΙΣΤΕΥΤΙΚΟΤΗΤΑ

Τα Μέρη δεν δεσμεύονται από υποχρεώσεις εμπιστευτικότητας σε ό,τι αφορά την παροχή στοιχείων και πληροφοριών για το Έργο, θα πρέπει όμως να τηρούν σε σχέση με το θέμα αυτό τις αρχές και την πρακτική που συνήθως ακολουθούνται σε παρόμοιες συμβάσεις.

27. ΕΚΧΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΠΑΡΟΧΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

27.1 Ο Παραχωρησιούχος καθ' όλη τη διάρκεια της Σύμβασης Παραχώρησης δικαιούται ελευθέρως και χωρίς περιορισμούς να εκχωρεί, εν όλω ή εν μέρει, στους Δανειστές οποιοδήποτε των δικαιωμάτων του, που απορρέει από την παρούσα, και το δικαίωμα να εισπράττουν τα έσοδα από εισιτήρια και την επιδότηση εισιτηρίων του άρθρου 15 της παρούσας και τα έσοδα από τις άλλες εκμεταλλεύσεις του Έργου του άρθρου 3.1.3.4 της παρούσας.

27.2 Η εκχώρηση αυτή γίνεται με ιδιωτικό έγγραφο και καθίσταται έγκυρη, ισχυρή και δεσμευτική έναντι του Ελληνικού Δημοσίου μετά την σε αυτό κοινοποίηση των σχετικών με την εκχώρηση εγγράφων.

27.3 Οι διατάξεις των άρθρων 4 και 6 του ν. 4694/1930 εφαρμόζονται κατά τα λοιπά και στην παρούσα καθ' όλη τη διάρκεια αυτής.

27.4 Κατά την εφαρμογή της παρούσας Σύμβασης, η εκτέλεση του συνόλου ή τμημάτων του Έργου από τον Κατασκευαστή ή το Διαχειριστή ή τους υπεργολάβους, κατά τα ειδικότερα προβλεπόμενα στο άρθρο 10 της παρούσας, ακόμη και αν οι ως άνω μεταβλήθηκαν κατά την εταιρική μορφή τους ή διευρύνθηκαν κατά συμμετοχή ή συγχωνεύθηκαν με άλλον ή συνέστησαν κοινοπραξία με άλλον, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας, δεν θεωρείται εκχώρηση του Έργου ή υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου.

27.5 Κάθε μέλος του Κατασκευαστή δύναται να εκχωρήσει σε θυγατρική εταιρεία μέρος ή το σύνολο των δικαιωμάτων και υποχρεώσεών του από τη Σύμβαση Κατασκευής. Η εκχώρηση είναι δυνατή μόνο μετά από προηγούμενη έγκριση του Ελληνικού Δημοσίου, την οποία δεν θα αρνείται χωρίς εύλογη αιτία. Η εκχώρηση αυτή θα ισχύει μετά τη γνωστοποίησή της σε όλα τα Μέρη.

28. ΜΕΤΑΒΟΛΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ

28.1 Μεταβολή στην Κείμενη Νομοθεσία, η οποία επιφέρει την εφαρμογή των κατωτέρω παραγράφων 28.2 και 28.3 της παρούσας, είναι εκείνη η οποία:

28.1.1 επηρεάζει, ουσιωδώς και δυσμενώς, τη μελέτη και την κατασκευή των Εργασιών, με την έννοια της αύξησης της δαπάνης,

28.1.2 επηρεάζει ουσιωδώς και δυσμενώς τη δαπάνη για Λειτουργία και Συντήρηση του Μετρό ή

28.1.3 εισάγει ουσιώδεις διακρίσεις εις βάρος των χρηστών του Μετρό και/ή του Παραχωρησιούχου και/ή εις βάρος οποιωνδήποτε εκμεταλλευόμενων παρόμοια συγκοινωνιακά μέσα γενικώς στην Ελλάδα προσώπων,

28.1.4 τροποποιεί ουσιωδώς τη φορολογική νομοθεσία (με εξαίρεση τη φορολογία εισοδήματος), υπό την προϋπόθεση ότι οι οποιεσδήποτε μεταβολές στη φορολογία εισοδήματος δεν θα αφορούν ειδικώς το συγκεκριμένο μεταφορικό μέσο ή το συγκεκριμένο Έργο),

28.1.5 τροποποιεί ουσιωδώς και δυσμενώς την Κείμενη Νομοθεσία σχετικά με ελέγχους συναλλάγματος ή ελέγχους μεταφοράς κεφαλαίων που σχετίζονται με το Έργο.

28.2 Για όση περίοδο η παραγωγή και παροχή του ηλεκτρικού ρεύματος ελέγχεται τιμολογιακά από το Ελληνικό Δημόσιο, Μεταβολή της Κείμενης Νομοθεσίας θα θεωρείται και μία ουσιαστική μεταβολή της τιμής του ηλεκτρικού ρεύματος, όπως αυτή προσδιορίζεται στο Παράρτημα 3, η οποία επιφέρει τις συνέπειες του άρθρου 28.1.2 της παρούσας. Ως ουσιαστική μεταβολή της ως άνω τιμής θα θεωρείται μία αύξηση της τιμής του ρεύματος που θα υπερβαίνει την αναθεώρηση του άρθρου 6.5.2 της παρούσας.

28.3 Υπό τις ανωτέρω προϋποθέσεις, εάν η Μεταβολή στην Κείμενη Νομοθεσία επέλθει πριν την Ημέρα Λειτουργίας, οι προθεσμίες που ορίζονται στα άρθρα 7 και 8 και η Περίοδος Παραχώρησης θα παραταθούν κατά χρονικό διάστημα, που αντιστοιχεί στην καθυστέρηση που προκλήθηκε στην κρίσιμη διαδρομή του Χρονοδιαγράμματος των Εργασιών, όπως αυτό επικαιροποιείται, ανά διαστήματα, συνεπεία της εν λόγω Μεταβολής στην Κείμενη Νομοθεσία, και το Ελληνικό Δημόσιο θα αποζημιώσει τον Παραχωρησιούχο για τις Θετικές Ζημίες, σχετικά με τη μελέτη, κατασκευή, λειτουργία και συντήρηση, για οποιεσδήποτε πρόσθετες δαπάνες του Παραχωρησιούχου και πρόσθετα έξοδα χρηματοδότησης ή/και δανεισμού που προκλήθηκαν συνεπεία της εν λόγω Μεταβολής στην Κείμενη Νομοθεσία.

28.4 Εάν η Μεταβολή στην Κείμενη Νομοθεσία επέλθει κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, το Ελληνικό Δημόσιο θα αποζημιώσει τον Παραχωρησιούχο για τις Θετικές του Ζημίες που σχετίζονται με την ανωτέρω μεταβολή (χρησιμοποιώντας το Χρηματοδοτικό Σχέδιο ως βάση υπολογισμού), σε κάθε περίπτωση εντός είκοσι μίας (21) ημερών μετά το τέλος του ημερολογιακού μήνα κατά τον οποίο ήταν πληρωτέα τα αντίστοιχα ποσά, βάσει των άρθρων 28.2 και 28.3. Σε περίπτωση διαφοράς, ως προς οποιοδήποτε τέτοιο ποσό, αυτή θα παραπέμπεται στην Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων, σύμφωνα με τη διαδικασία επίλυσης διαφορών του άρθρου 38 και 39 της παρούσας, εντός δεκαπέντε (15) ημερών από τη γνωστοποίηση της διαφοράς στο άλλο Μέρος.

29. ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΑΠΟ ΤΟΝ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΙΟΥΧΟ

29.1 Εκτός αν άλλως προβλέπεται στην παρούσα, μόνοι λόγοι καταγγελίας σε βάρος του Ελληνικού Δημοσίου είναι οι εξής:

29.1.1 μη παραχώρηση στον Παραχωρησιούχο των δικαιωμάτων του άρθρου 5 της παρούσας, εντός των προθεσμιών που προβλέπονται στο άρθρο αυτό,

29.1.2 μη καταβολή στον Παραχωρησιούχο, από το Ελληνικό Δημόσιο οφειλόμενων, σύμφωνα με τις προβλέψεις της παρούσας, πληρωμών κατά τα άρθρα 18.2.1 και 18.2.2 της παρούσας, εντός των προθεσμιών που προβλέπονται στα άρθρα αυτά,

29.1.3 μη εκπλήρωση των λοιπών υποχρεώσεων του Ελληνικού Δημοσίου που προβλέπονται από το άρθρο 3.1.3 της παρούσας, ή διακοπή της κατασκευής ή της λειτουργίας του Έργου, σύμφωνα με την παράγραφο 18.1.5 της παρούσας,

29.1.4 παράβαση ουσιωδών υποχρεώσεων από το Ελληνικό Δημόσιο, λόγω της οποίας ο Παραχωρησιούχος δεν έχει δικαιολογημένο συμφέρον στην περαιτέρω εκτέλεση της παρούσας Σύμβασης.

29.2 Σε περίπτωση συνδρομής λόγου καταγγελίας των παραγράφων 29.1.1 και 29.1.3 ο Παραχωρησιούχος δύναται να αποστείλει στο Ελληνικό Δημόσιο ειδοποίηση που θα προσδιορίζει την αθέτηση των υποχρεώσεων του Ελληνικού Δημοσίου και σε περίπτωση που η αθέτηση επιδέχεται επανόρθωση δύναται να απαιτήσει από το Ελληνικό Δημόσιο να επανορθώσει την αθέτηση, εντός περιόδου όχι μικρότερης των τριών (3) μηνών ή εντός και μακρότερης περιόδου που ορίζει ο ίδιος. Εάν η ανωτέρω αθέτηση δεν είναι επιδεκτική επανόρθωσης ή εάν η ανωτέρω αθέτηση είναι επιδεκτική επανόρθωσης, αλλά το Ελληνικό Δημόσιο δεν έχει προβεί σε ενέργειες, ώστε να αποκαταστήσει την αθέτηση αυτήν, εντός της ανωτέρω περιόδου, ο Παραχωρησιούχος δύναται, με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 38 και 39 της παρούσας, να καταγγείλει τη Σύμβαση με γραπτή ειδοποίηση στο Ελληνικό Δημόσιο και στην Εκπρόσωπο Τράπεζα. Σε περίπτωση συνδρομής του λόγου καταγγελίας της παρ. 29.1.4 ο Παραχωρησιούχος δύναται να καταγγείλει τη Σύμβαση ειδοποιώντας εγγράφως το Ελληνικό Δημόσιο και την Εκπρόσωπο Τράπεζα, με την προϋπόθεση ότι ο Παραχωρησιούχος θα έχει παραπέμψει το θέμα απευθείας σε διαιτησία, σύμφωνα με το άρθρο 39, εντός προθεσμίας σαράντα (40) ημερών από τη λήξη της ανωτέρω αναφερθείσας περιόδου των τριών (3) μηνών και με την προϋπόθεση ότι το Διαιτητικό Δικαστήριο έχει αποφανθεί ότι υφίσταται βάσιμος λόγος καταγγελίας εκ μέρους του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με τη Σύμβαση. Στην περίπτωση αυτήν τα Μέρη θα καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια ώστε η απόφαση του Διαιτητικού Δικαστηρίου να εκδοθεί εντός προθεσμίας τριών (3) μηνών από την παραπομπή σε αυτό της υποθέσεως.

Στην περίπτωση συνδρομής λόγου καταγγελίας, κατά τα ανωτέρω, ισχύουν οι παρακάτω διατάξεις.

29.3 Στην περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης από τον Παραχωρησιούχο, λόγω συνδρομής κάποιου από τους λόγους της παρ. 29.1 του παρόντος άρθρου, το Ελληνικό Δημόσιο οφείλει να καταβάλει στον Παραχωρησιούχο ως αποζημίωση τα εξής:

α) Τα οφειλόμενα ποσά, που δεν έχουν ακόμη πληρωθεί από τον Παραχωρησιούχο προς τον Κατασκευαστή ή το Διαχειριστή, με βάση τις σχετικές Συμβάσεις, πριν ή λόγω της καταγγελίας ή σε σχέση με αυτήν.

Επίσης τα οφειλόμενα ποσά που δεν έχουν πληρωθεί από τον Παραχωρησιούχο, προς οποιονδήποτε τρίτο, με βάση τις σχετικές συμβάσεις, πριν ή λόγω της καταγγελίας ή σε σχέση με αυτήν, υπό την προϋπόθεση ότι οι συμβάσεις αυτές με τους τρίτους κοινοποιήθηκαν στην Υπηρεσία, αμέσως μετά την υπογραφή τους και η Υπηρεσία δεν διατύπωσε εύλογες αντιρρήσεις εντός προθεσμίας τριάντα (30) ημερών από την κοινοποίησή τους ως προς τη συμβατότητά τους με την παρούσα και ως προς οποιαδήποτε ρύθμιση, που συνιστά διάκριση σε βάρος του Δημοσίου, σε περίπτωση καταγγελίας ή διακοπής της Σύμβασης.

β) Το αναπόσβεστο ποσό των Ιδίων Κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου που έχει επενδυθεί στο Έργο.

γ) Αποζημίωση ώστε η απόδοση του καταβεβλημένου Μετοχικού Κεφαλαίου (ROE) να είναι ίση με την αναμενόμενη απόδοση του μετοχικού κεφαλαίου, υπολογιζόμενη με κυκλοφοριακό φόρτο επιβατών σαράντα (40) εκατομμυρίων ετησίως ή με τον πραγματικό κυκλοφοριακό φόρτο, αν αυτός είναι μεγαλύτερος των σαράντα (40) εκατομμυρίων επιβατών ετησίως.

δ) Αποζημίωση ώστε η απόδοση (ROE) των εκταμιευθέντων Δευτερογενών Δανείων να είναι ίση με την αναμενόμενη απόδοση των Δευτερογενών Δανείων υπολογιζόμενη με κυκλοφοριακό φόρτο επιβατών σαράντα (40) εκατομμυρίων ετησίως ή με τον πραγματικό κυκλοφοριακό φόρτο αν αυτός είναι μεγαλύτερος των σαράντα (40) εκατομμυρίων επιβατών ετησίως.

Επιπλέον το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλει στους Δανειστές όλα τα ποσά που είναι ληξιπρόθεσμα και απαιτητά και δεν έχουν ακόμα καταβληθεί πριν από ή ως αποτέλεσμα της ή σε σχέση με την καταγγελία της Σύμβασης, βάσει των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων.

29.4 Από της καταγγελίας όλα τα παραπάνω ποσά καθίστανται ληξιπρόθεσμα και με την επιφύλαξη των άρθρων 38 και 39 της παρούσας το Ελληνικό Δημόσιο αποκτά όλα τα δικαιώματα του Παραχωρησιούχου επί των Εργασιών ή και του Μετρό, του Εργοταξίου, των Εγγράφων της Κινητής Περιουσίας και τις απαιτήσεις εκ των ασφαλιστηρίων συμβολαίων, για βλάβες του έργου που δεν έχουν αποκατασταθεί, ο δε Παραχωρησιούχος από την ίδια ημερομηνία στερείται όλων των δικαιωμάτων του επί της Σύμβασης αυτής.

Ο Παραχωρησιούχος οφείλει να καταβάλει στο Δημόσιο ασφαλιστικές αποζημιώσεις που εισέπραξε για ζημίες στο έργο, που δεν αποκαταστάθηκαν μέχρι την ημερομηνία της καταγγελίας.

29.5 Υπό την προϋπόθεση ότι το Ελληνικό Δημόσιο θα έχει αναλάβει την εκπλήρωση όλων των πιο πάνω υποχρεώσεων, θα δικαιούται, εφόσον το επιθυμεί, να ανανεώσει τη Σύμβαση Κατασκευής του Έργου με τους ίδιους όρους. Προς εκπλήρωση του όρου αυτού ο Παραχωρησιούχος οφείλει να περιλάβει σχετικό όρο στην αντίστοιχη Σύμβαση.

30. ΛΟΓΟΙ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

ΑΠO ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΔΗΜΟΣΙΟ ΕΙΣ ΒΑΡΟΣ ΤΟΥ ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΙΟΥΧΟΥ

30.1 Εκτός αν άλλως προβλέπεται στην παρούσα, λόγοι καταγγελίας εις βάρος του Παραχωρησιούχου είναι οι εξής:

30.1.1 Η επέλευση Κατάστασης Αφερεγγυότητας στον Παραχωρησιούχο (εκτός από τις περιπτώσεις συγχώνευσης ή ανασυγκρότησης υπό όρους που έχουν προηγουμένως εγκριθεί εγγράφως από το Ελληνικό Δημόσιο), με εξαίρεση την περίπτωση που προκύπτει ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με γεγονός ή περίσταση για την οποία δεν φέρει ευθύνη ο Παραχωρησιούχος, κατά την παρούσα Σύμβαση (συμπεριλαμβανομένων των Γεγονότων Ανωτέρας Βίας).

30.1.2 Η αδυναμία του Παραχωρησιούχου να καταβάλει στον Κατασκευαστή ή το Διαχειριστή τα ποσά που του οφείλονται κατά τη Σύμβαση Κατασκευής, καθώς και Λειτουργίας και Συντήρησης, με εξαίρεση την περίπτωση που η αδυναμία αυτή προκύπτει ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με γεγονός ή περίσταση για την οποία δεν φέρει ευθύνη ο Παραχωρησιούχος κατά την παρούσα Σύμβαση (συμπεριλαμβανομένων των γεγονότων Ανωτέρας Βίας).

30.1.3 Η υπαίτια εγκατάλειψη της μελέτης και κατασκευής του Έργου, επί συνεχές διάστημα άνω των τριών (3) μηνών ή της λειτουργίας και συντήρησης του Μετρό επί συνεχές διάστημα άνω του ενός (1) μηνός) με εξαίρεση την περίπτωση που η εγκατάλειψη αυτή προκύπτει ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με γεγονός ή περίσταση για την οποία δεν φέρει ευθύνη ο Παραχωρησιούχος κατά την παρούσα Σύμβαση (συμπεριλαμβανομένων των Γεγονότων Ανωτέρας Βίας).

30.1.4 Η αδυναμία του Παραχωρησιούχου να επιτύχει μετά το δεύτερο έτος λειτουργίας μία μέση μηνιαία διαθεσιμότητα για οποιοδήποτε έτος λειτουργίας ίση ή μεγαλύτερη του 0,98, παρά τις επανειλημμένες προειδοποιήσεις του Δημοσίου, με εξαίρεση την περίπτωση που η αδυναμία αυτή προκύπτει ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με γεγονός ή περίσταση για την οποία δεν φέρει ευθύνη ο Παραχωρησιούχος κατά την παρούσα Σύμβαση (συμπεριλαμβανομένων των Γεγονότων Ανωτέρας Βίας).

30.1.5 Η αδυναμία του Παραχωρησιούχου να επιτύχει μετά το δεύτερο έτος λειτουργίας, μία μέση μηνιαία διαθεσιμότητα επί διάστημα έξι (6) διαδοχικών μηνών ίση ή μεγαλύτερη του 0,90, παρά τις επανειλημμένες προειδοποιήσεις του Δημοσίου, με εξαίρεση την περίπτωση που η αδυναμία αυτή προκύπτει ως αποτέλεσμα ή σε σχέση με γεγονός ή περίσταση για την οποία δεν φέρει ευθύνη ο Παραχωρησιούχος κατά την παρούσα Σύμβαση (συμπεριλαμβανομένων των Γεγονότων Ανωτέρας Βίας).

30.1.6 Η συνέχιση της λειτουργίας του Μετρό, κατά τρόπο που θέτει σε σοβαρό κίνδυνο την ασφάλεια των χρηστών, παρά τη σχετική περί διακοπής της λειτουργίας έγγραφη εντολή της Υπηρεσίας, με υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου.

30.1.7 Η μεταβίβαση μετοχών του Παραχωρησιούχου από τους μετόχους του και η τροποποίηση του καταστατικού του Παραχωρησιούχου, κατά παράβαση των διατάξεων του άρθρου 14.

30.1.8 Η παράβαση εκ μέρους του Παραχωρησιούχου να τηρήσει τις ουσιώδεις συμβατικές του υποχρεώσεις, ώστε το Ελληνικό Δημόσιο να μην έχει δικαιολογημένο συμφέρον να συνεχίσει την εκτέλεση της συμβάσεως.

Κατά την περίοδο Λειτουργίας οι μόνοι λόγοι καταγγελίας κατά το άρθρο αυτό θα είναι αυτοί που ορίζονται στα άρθρα 30.1.1, 30.1.2, 30.1.3, 30.1.4, 30.1.5, 30.1.6 και 30.1.7.

30.2 Σε περίπτωση συνδρομής λόγου καταγγελίας το Ελληνικό Δημόσιο θα αποστείλει στον Παραχωρησιούχο ειδοποίηση, την οποία θα κοινοποιήσει και στην Εκπρόσωπο Τράπεζα, που θα προσδιορίζει το είδος της αθέτησης και σε περίπτωση που η αθέτηση επιδέχεται επανόρθωση, θα απαιτήσει από τον Παραχωρησιούχο να επανορθώσει την αθέτηση εντός περιόδου όχι μικρότερης των τριών (3) μηνών ή εντός και μακρότερης περιόδου που ορίζει το ίδιο. Με την ίδια ειδοποίηση θα δηλώνεται η πρόθεση του Δημοσίου να καταγγείλει τη Σύμβαση, σύμφωνα με την παρ. 30.4. του παρόντος άρθρου.

30.3 Αν η ανωτέρω αθέτηση δεν είναι επιδεκτική επανόρθωσης ή εάν η ανωτέρω αθέτηση είναι επιδεκτική επανόρθωσης αλλά ο Παραχωρησιούχος δεν έχει προβεί στις αναγκαίες ενέργειες ώστε να αποκαταστήσει την αθέτηση αυτή εντός της ανωτέρω προθεσμίας ή εάν, αρχομένων των ενεργειών του Παραχωρησιούχου για επανόρθωση της αθέτησης, ο Παραχωρησιούχος εγκαταλείψει τις ενέργειες αυτές και εντός δεκαπέντε (15) ημερών, από την ειδοποίηση του Ελληνικού Δημοσίου για επανέναρξη τέτοιων ενεργειών, δεν προβεί σε τέτοιες ενέργειες επανόρθωσης ή δεν υιοθετήσει νέες ενέργειες με σκοπό την επανόρθωση της αθέτησης ή οι Δανειστές δεν έχουν ασκήσει το δικαίωμά τους για υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με το άρθρο 32, τότε το Ελληνικό Δημόσιο:

i) Στις περιπτώσεις που ορίζονται στα άρθρα 30.1.1., 30.1.2, 30.1.3, 30.1.5, 30.1.6 και 30.1.7 δύναται να καταγγείλει αμέσως τη Σύμβαση Παραχώρησης, ειδοποιώντας εγγράφως τον Παραχωρησιούχο και την Εκπρόσωπο Τράπεζα.

ii) Σε περίπτωση συνδρομής του λόγου καταγγελίας του άρθρου 30.1.4, ή του άρθρου 30.1.8 για την Περίοδο Κατασκευής δύναται να καταγγείλει τη Σύμβαση Παραχώρησης, ειδοποιώντας εγγράφως τον Παραχωρησιούχο και την Εκπρόσωπο Τράπεζα, με την προϋπόθεση ότι το Ελληνικό Δημόσιο θα έχει παραπέμψει το θέμα απευθείας σε διαιτησία, σύμφωνα με το άρθρο 39, εντός σαράντα (40) ημερών από τη λήξη της ανωτέρω αναφερθείσας περιόδου των τριών (3) μηνών και εφόσον το Διαιτητικό Δικαστήριο έχει αποφανθεί ότι υφίσταται βάσιμος λόγος καταγγελίας εκ μέρους του Δημοσίου, σύμφωνα με τη Σύμβαση. Στην περίπτωση αυτή τα Μέρη θα καταβάλλουν κάθε δυνατή προσπάθεια, ώστε η απόφαση του Διαιτητικού Δικαστηρίου να εκδοθεί εντός προθεσμίας τριών (3) μηνών από την παραπομπή σε αυτό της υποθέσεως.

Σε περίπτωση καταγγελίας σε βάρος του Παραχωρησιούχου θα έχει εφαρμογή το άρθρο 31.

30.4 Κατά την κοινοποίηση της καταγγελίας που προβλέπεται από το άρθρο 30.3, κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να απαιτήσει από τον Παραχωρησιούχο και ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να αναλάβει τη συνέχιση της λειτουργίας του Μετρό, σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης, για μία περίοδο έξι (6) μηνών, η οποία θα αρχίζει από την ημερομηνία της κοινοποίησης, και την εκπαίδευση προσωπικού το οποίο θα αναλάβει για λογαριασμό του Ελληνικού Δημοσίου τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, μετά τη διάρκεια της περιόδου των έξι (6) μηνών, υπό την προϋπόθεση ότι ο αριθμός των ατόμων που θα εκπαιδευτούν δεν θα είναι μεγαλύτερος των είκοσι πέντε (25).

Εάν το Ελληνικό Δημόσιο απαιτήσει τα ανωτέρω, η καταγγελία της Συμβάσεως δεν θα επέλθει πριν τη λήξη της εν λόγω περιόδου των έξι (6) μηνών.

Εάν το Ελληνικό Δημόσιο δεν απαιτήσει τα ανωτέρω, η καταγγελία της Συμβάσεως θα επέλθει με την παραλαβή από τον Παραχωρησιούχο της κοινοποιήσεως της καταγγελίας, σύμφωνα με το άρθρο 30.3.

31. ΣΥΝΕΠΕΙΕΣ ΤΗΣ ΚΑΤΑΓΓΕΛΙΑΣ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

 ΑΠΟ ΤΟ ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΔΗΜΟΣΙΟ ΕΙΣ ΒΑΡΟΣ ΤΟΥ

 ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΙΟΥΧΟΥ

31.1 Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να καταγγείλει την παρούσα Σύμβαση Παραχώρησης, εξαιτίας παράβασης του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με το άρθρο 30.

31.2 Με την καταγγελία της Σύμβασης Παραχώρησης, σύμφωνα με το άρθρο 31.1, όλα τα δικαιώματα του Παραχωρησιούχου αναφορικά με τις Εργασίες ή και του Μετρό, την Κινητή Περιουσία και το Εργοτάξιο, που απορρέουν από αυτήν, μεταβιβάζονται στο Ελληνικό Δημόσιο, στο οποίο ο Παραχωρησιούχος θα παραδώσει και όλα τα Έγγραφα που σχετίζονται με το Έργο.

31.3 Αν η καταγγελία γίνει κατά την Περίοδο Κατασκευής, το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο στην παρούσα Σύμβαση, εάν δε η καταγγελία γίνει κατά την Περίοδο Λειτουργίας το Ελληνικό Δημόσιο θα υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο στην παρούσα Σύμβαση. Πάντως, μέχρι της υποκαταστάσεώς του από το Ελληνικό Δημόσιο ή της αποβολής του από το Έργο, ο Παραχωρησιούχος, εάν δεν έχει πτωχεύσει, οφείλει να συνεχίσει την κατασκευή ή λειτουργία του Έργου, σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης.

Κατά το ίδιο χρονικό διάστημα το Ελληνικό Δημόσιο οφείλει να εκπληρώνει και αυτό τις δικές του υποχρεώσεις, σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης.

Με την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 31.4.1, 31.5.1, 31.5.2.2 (α), (β), (γ), (δ) και (στ) και 31.6 της παρούσας, συμφωνείται ότι η τυχόν υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου από το Ελληνικό Δημόσιο δεν σημαίνει ότι το Ελληνικό Δημόσιο είναι διάδοχος του Παραχωρησιούχου και σε καμία περίπτωση δεν σημαίνει ότι το Ελληνικό Δημόσιο αποδέχεται οποιαδήποτε ευθύνη, έναντι των πιστωτών του Παραχωρησιούχου, αποκλειομένης της εφαρμογής του άρθρου 479 Α.Κ..

31.4 Σε περίπτωση καταγγελίας, σύμφωνα με το άρθρο 31.1, κατά την Περίοδο Κατασκευής, το Ελληνικό Δημόσιο, εντός τριάντα (30) ημερών το αργότερο από της καταγγελίας, θα γνωρίσει εγγράφως στον Παραχωρησιούχο και στην Εκπρόσωπο Τράπεζα εάν θα υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο στην παρούσα Σύμβαση, οπότε:

31.4.1 Εάν το Ελληνικό Δημόσιο επιλέξει να μην υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο επέρχονται αναλογικώς οι συνέπειες του άρθρου 47 παρ. 9 του π.δ. 609/1985. Επομένως, επέρχονται, μεταξύ άλλων, οι ακόλουθες συνέπειες:

31.4.1.1 Καθίσταται αμέσως απαιτητή η αξίωση του Ελληνικού Δημοσίου για επιστροφή του αναπόσβεστου μέρους της προκαταβολής.

31.4.1.2 Δύναται να καταπίπτουν υπέρ του Ελληνικού Δημοσίου κατά την απόλυτη κρίση του, οι Εγγυητικές Επιστολές Καλής Εκτέλεσης που αντιστοιχούν αναλογικά στο μη εκτελεσθέν τμήμα των Εργασιών και οι μέχρι της καταγγελίας προσκομισθείσες από τον Παραχωρησιούχο Εγγυητικές Επιστολές Καλής Λειτουργίας και Συντήρησης, εάν αυτό έχει εφαρμογή, κατά τους όρους της παρούσας.

31.4.1.3 Καταπίπτουν υπέρ του Ελληνικού Δημοσίου οι ποινικές ρήτρες που έχουν επιβληθεί εις βάρος του Παραχωρησιούχου, κατά τους όρους της Σύμβασης, μέχρι την ημέρα της καταγγελίας.

31.4.1.4 Το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο ποσό ίσο με την αξία των αρτίως εκτελεσθεισών Κυρίων Εργασιών και την αξία των αρτίως εκτελεσθεισών Παραλλήλων Εργασιών που έχουν χρηματοδοτηθεί από τον Παραχωρησιούχο μείον το άθροισμα των παρακάτω ποσών: α. Την καταβληθείσα εκ μέρους του Δημοσίου Συμμετοχή, β. το σύνολο των Ιδίων Κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου (είτε καταβλήθηκαν είτε όχι) σύμφωνα με τη Σύμβαση. Η καταβολή του παραπάνω ποσού θα γίνει σε χρόνους που ανταποκρίνονται στις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου, βάσει των δανειακών συμβάσεων, και πάντως όχι νωρίτερα από εκατόν είκοσι (120) ημέρες από την ημέρα της καταγγελίας. Σε περίπτωση που, ως αποτέλεσμα της καταγγελίας, το Δημόσιο υποστεί ζημία που δεν αποζημιώνεται με την κυριότητα των Εργασιών και εφόσον η καταγγελία είναι αποτέλεσμα ουσιαστικής παράλειψης του Κατασκευαστή, βάσει της Σύμβασης Κατασκευής, ο Παραχωρησιούχος θα εκχωρήσει στο Δημόσιο τις αξιώσεις του έναντι του Κατασκευαστή, βάσει της Σύμβασης Κατασκευής.

Διευκρινίζεται ότι στην αξία των αρτίως εκτελεσθεισών εργασιών περιλαμβάνονται:

α) Η αξία του έργου που έχει αρτίως κατασκευασθεί, σύμφωνα με την Σύμβαση Κατασκευής.

β) Οι δαπάνες που έχουν καταβληθεί μέχρι την οριστικοποίηση της καταγγελίας, για την παροχή των Υπηρεσιών του Ανεξάρτητου Μηχανικού, του Διαχειριστή, των μελών των Επιτροπών Εμπειρογνωμόνων και τις δαπάνες για τις υπηρεσίες λοιπών εξωτερικών συμβούλων που παρέχουν υπηρεσίες για το Έργο. Οι δαπάνες αυτές δεν μπορεί να υπερβούν το ποσό που αναφέρεται στον Πίνακα 2, που αποτελεί στοιχείο της προσφοράς και προσαρτάται στο Παράρτημα 3.

γ) οι τόκοι των Δανειακών Κεφαλαίων που αντιστοιχούν στην πιο πάνω αξία και δαπάνη μέχρι την οριστικοποίηση της καταγγελίας και οι τραπεζικές αμοιβές που καθορίζονται στις χρηματοδοτικές συμβάσεις μέχρι την ίδια ημερομηνία, πλην αυτών των Δευτερογενών Δανείων.

31.5 Υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου από το Ελληνικό Δημόσιο κατά την περίοδο κατασκευής.

31.5.1 Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να ανανεώσει τη Σύμβαση Κατασκευής με τους ίδιους όρους. Στην περίπτωση αυτή το Ελληνικό Δημόσιο θα αποκτά τα δικαιώματα και θα αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου δυνάμει της Σύμβασης Κατασκευής που προκύπτουν μετά την υποκατάσταση.

31.5.2 Ειδικότερα, εάν το Δημόσιο υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο, επέρχονται οι ακόλουθες συνέπειες:

31.5.2.1 α. Εφαρμόζονται οι διατάξεις των άρθρων 31.4.1.1, 31.4.1.2 και 31.4.1.3 της παρούσας.

β. Εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 31.4.1.2 με την προσθήκη ότι στην περίπτωση αυτή καταπίπτουν και οι εγγυητικές επιστολές των άρθρων 17.1.1 και 17.1.2 της παρούσας.

31.5.2.2 Μετά την υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου από το Ελληνικό Δημόσιο:

α. Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου έναντι των Δανειστών, εφόσον οι σχετικές Χρηματοδοτικές Συμβάσεις έχουν εγκριθεί από το Δημόσιο.

β. Το Ελληνικό Δημόσιο υποκαθιστά τον Παραχωρησιούχο στα ασφαλιστήρια συμβόλαια που υφίστανται κατά την ημέρα υποκατάστασης και μέχρι το χρόνο για τον οποίο έχουν καταβληθεί τα σχετικά ασφάλιστρα χωρίς να απαιτείται η έκδοση πρόσθετων πράξεων, αλλά δεν αναλαμβάνει την πληρωμή καθυστερούμενων ασφαλίστρων, υποχρεουμένου του Παραχωρησιούχου να περιλάβει στα ασφαλιστήρια συμβόλαια σχετικό όρο.

Το Δημόσιο υποκαθιστά επίσης τον Παραχωρησιούχο στις απαιτήσεις από τα ασφαλιστήρια συμβόλαια που αφορούν τις Εργασίες.

γ. Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να καταγγείλει αζημίως την εργασιακή σχέση του συνόλου ή μέρους του προσωπικού του Παραχωρησιούχου. Τυχόν νόμιμες αποζημιώσεις θα βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο. Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να συνεχίσει να απασχολεί μέρος του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, κατόπιν ειδικών συμφωνιών με αυτό.

 δ. Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να ανανεώσει τη Σύμβαση Κατασκευής με τους ίδιους όρους. Στην περίπτωση αυτή το Ελληνικό Δημόσιο θα αποκτά τα δικαιώματα και θα αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου, δυνάμει της Σύμβασης Κατασκευής που προκύπτουν μετά την ανανέωση της συμβάσεως αυτής.

31.6 Σε περίπτωση καταγγελίας, σύμφωνα με το άρθρο 31.1, κατά την Περίοδο Λειτουργίας, επέρχονται οι ακόλουθες συνέπειες:

α. Όλες οι εισπράξεις από την εκμετάλλευση του Μετρό ανήκουν στο Ελληνικό Δημόσιο.

 β. Τα ταμειακά διαθέσιμα και τα αποθεματικά του Παραχωρησιούχου, όπως αυτά προσδιορίζονται την ημέρα υποκατάστασης, περιέρχονται στο Ελληνικό Δημόσιο. Το ποσό αυτό θα διατεθεί ολοκληρωτικά για την πληρωμή των ανεξόφλητων Δανειακών Κεφαλαίων.

γ. Εφαρμόζονται οι διατάξεις του άρθρου 31.4.1.2 της παρούσας.

δ. Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου έναντι των Δανειστών, σύμφωνα με τους όρους της παρούσας Σύμβασης.

 Η ανωτέρω υποχρέωση του Ελληνικού Δημοσίου περιορίζεται στα ανεξόφλητα Δανειακά Κεφάλαια και τους τόκους τους κατά την ημέρα της υποκατάστασης, όπως προβλέπεται από τις Χρηματοδοτικές Συμβάσεις, από την ημέρα υποκατάστασης, συμπεριλαμβανομένων και των τυχόν κεφαλαιοποιημένων τόκων της περιόδου χάριτος και σε περίπτωση καταγγελίας από το Δημόσιο των Δανειακών Συμβάσεων και του κόστους της καταγγελίας των Συμβάσεων αυτών.

 ε. Το Ελληνικό Δημόσιο υποκαθιστά τον Παραχωρησιούχο στα ασφαλιστήρια συμβόλαια που υφίστανται κατά την ημέρα υποκατάστασης και μέχρι το χρόνο για τον οποίο έχουν καταβληθεί τα σχετικά ασφάλιστρα χωρίς να απαιτείται η έκδοση πρόσθετων πράξεων, αλλά δεν αναλαμβάνει την πληρωμή καθυστερούμενων ασφαλίστρων, υποχρεουμένου του Παραχωρησιούχου να περιλάβει στα ασφαλιστήρια συμβόλαια σχετικό όρο.

Το Δημόσιο υποκαθιστά επίσης τον Παραχωρησιούχο από τα ασφαλιστήρια συμβόλαια που αφορούν τις Εργασίες.

στ. Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να καταγγείλει αζημίως την εργασιακή σχέση του συνόλου ή μέρους του προσωπικού του Παραχωρησιούχου. Τυχόν νόμιμες αποζημιώσεις θα βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο. Το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να συνεχίσει να απασχολεί μέρος του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, κατόπιν ειδικών συμφωνιών με αυτό.

ζ. Ο Παραχωρησιούχος θα αποζημιώσει το Ελληνικό Δημόσιο για τις θετικές του ζημίες εφόσον η καταγγελία επήλθε λόγω της συνδρομής των άρθρων 30.1.3, 30.1.4 και 30.1.5 της παρούσας.

 Σε περίπτωση διαφωνίας ως προς τον προσδιορισμό των Θετικών Ζημιών αυτών, η διαφωνία θα επιλυθεί με βάση τη διαδικασία του άρθρου 39 της παρούσας.

31.7 Στην περίπτωση είτε του άρθρου 29, είτε του άρθρου 31, εάν ο καθ' ου η καταγγελία θεωρεί ότι δεν συνέτρεχε, κατά τους όρους της παρούσας, περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης, η διαφορά θα επιλύεται κατά τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39. Εάν κριθεί τελεσιδίκως ότι πράγματι δεν συνέτρεχε περίπτωση καταγγελίας, ο καθ' ου η καταγγελία δικαιούται εκ του λόγου τούτου να καταγγείλει τη Σύμβαση υπαιτιότητι του καταγγέλοντος.

31.8 Ματαίωση Καταγγελίας

Η γενόμενη είτε κατά το άρθρο 29 είτε κατά το άρθρο 31 καταγγελία είναι δυνατόν να ματαιωθεί, μετά από σύμφωνη γνώμη του Ελληνικού Δημοσίου και του Παραχωρησιούχου, εφόσον τα Μέρη συμφωνήσουν για τον τρόπο αντιμετώπισης των προξενηθεισών ζημιών και της επελθούσας χρονικής καθυστέρησης. Σε αυτήν την περίπτωση, η καταγγελία λογίζεται ως μηδέποτε γενομένη. Η ματαίωση της καταγγελίας επέρχεται από την υπογραφή της σχετικής συμφωνίας μεταξύ των Μερών, η οποία κοινοποιείται στην Εκπρόσωπο Τράπεζα.

32. ΟΡΟΙ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟΥΣ ΔΑΝΕΙΣΤΕΣ

32.1 Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να συστήσει ασφάλεια υπέρ των Δανειστών και των Χορηγών των Δευτερογενών Δανείων, σύμφωνα με τους όρους του άρθρου 27, και οι Δανειστές και Χορηγοί των Δευτερογενών Δανείων θα δικαιούνται να ασκήσουν τα δικαιώματά τους από την ασφάλεια αυτή χωρίς την προηγούμενη έγκριση των Συμβαλλόμενων Μερών, εκτός εάν η άσκηση των δικαιωμάτων τους από την ασφάλεια συνεπάγεται την άσκηση, από τους Δανειστές και Χορηγούς των Δευτερογενών Δανείων, οποιωνδήποτε δικαιωμάτων υποκατάστασης, στην οποία περίπτωση θα ισχύουν τα άρθρα 32.4 και 32.5. Σε κάθε περίπτωση, η άσκηση των παραπάνω δικαιωμάτων των Δανειστών δεν θα επηρεάζει τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου που απορρέουν από τη Σύμβαση αυτή, ούτε θα επηρεάζει τους όρους της Σύμβασης αυτής που θα αναφέρονται στη λήξη ή την καταγγελία της.

32.2 Οι Δανειστές, καθώς και οι Χορηγοί των Δευτερογενών Δανείων, για να ασκήσουν το δικαίωμα για υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με το άρθρο 30.3, θα προσδιορίσουν, μέσω της Εκπροσώπου Τράπεζας, ένα νομικό πρόσωπο (το "Υποκατάστατο Πρόσωπο") το οποίο, με την επιφύλαξη των όρων του άρθρου αυτού, θα υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο, θα έχει όλα τα δικαιώματα της Σύμβασης αυτής και θα αναλάβει, έναντι του Ελληνικού Δημοσίου, όλες τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τη Σύμβαση αυτή.

32.3 Η υποκατάσταση θα λαμβάνει χώρα, εφόσον το Ελληνικό Δημόσιο εγκρίνει το Υποκατάστατο Πρόσωπο. Το Ελληνικό Δημόσιο δεν θα αρνείται την έγκρισή του, εκτός εάν, κατά την εύλογη κρίση του, το Υποκατάστατο Πρόσωπο δεν έχει τις νομικές, οικονομικές ή/και τεχνικές δυνατότητες να εκτελέσει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου που απορρέουν από τη Σύμβαση αυτή (περιλαμβανομένης της δυνατότητας να λειτουργεί το Μετρό με ασφάλεια). Το Ελληνικό Δημόσιο δικαιούται να λαμβάνει από την Εκπρόσωπο Τράπεζα ή/και το Υποκατάστατο Πρόσωπο όλες τις πληροφορίες που ευλόγως ζητά, ούτως ώστε να μπορεί να διαπιστώνει εάν οι ανωτέρω απαιτήσεις ικανοποιούνται.

32.4 Εάν οι Δανειστές, καθώς και οι Χορηγοί των Δευτερογενών Δανείων επιθυμούν να ασκήσουν το δικαίωμα υποκατάστασης του Παραχωρησιούχου, σύμφωνα με το άρθρο αυτό, και ο Παραχωρησιούχος αρνείται ή καθυστερεί να παραδώσει το Έργο στο Υποκατάστατο Πρόσωπο, το Ελληνικό Δημόσιο δικαιούται να αποβάλει τον Παραχωρησιούχο από το Έργο και να εγκαταστήσει στο Έργο το Υποκατάστατο Πρόσωπο. Το Ελληνικό Δημόσιο θα ασκήσει το ανωτέρω δικαίωμα κατόπιν αίτησης της Εκπροσώπου Τράπεζας, χωρίς υπαίτια καθυστέρηση.

32.5 Στην περίπτωση υποκατάστασης του Παραχωρησιούχου από το Υποκατάστατο Πρόσωπο εφαρμόζεται, κατ' αναλογία, και το άρθρο 31.3 της παρούσας Σύμβασης.

33. ΛΗΞΗ ΣΥΜΒΑΤΙΚΟΥ ΧΡΟΝΟΥ

33.1 Μεταβίβαση/Παράδοση Έργου
33.1.1 Κατά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να παραδώσει το Μετρό και να μεταβιβάσει στο Ελληνικό Δημόσιο όλα τα δικαιώματά του, αναφορικά με το Μετρό και τα πράγματα που τo αποτελούν.

33.1.2 Ο Παραχωρησιούχος θα παραδώσει σε καλή κατάσταση, λαμβανομένης υπόψη της συνήθους φθοράς εκ της χρήσεως και δίχως ελαττώματα, εν λειτουργία και σε υψηλό επίπεδο εξυπηρέτησης, σε κάθε περίπτωση, σύμφωνα με τις απαιτήσεις της παρούσας, όλα τα ακίνητα, κατασκευές, εγκαταστάσεις, ακίνητο εξοπλισμό και Κινητή Περιουσία που απαιτούνται για την ασφαλή και σε υψηλό βαθμό εξυπηρέτηση της λειτουργίας του Μετρό, μετά των βελτιώσεων και εκσυγχρονιστικών επεμβάσεων που έγιναν από τον Παραχωρησιούχο, κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, καθώς και όλες τις κατασκευές, εγκαταστάσεις, ακίνητο εξοπλισμό και Κινητή Περιουσία που απαιτούνται για τη συντήρηση και λειτουργία του Μετρό. Ο Παραχωρησιούχος θα παραδώσει επίσης και όλα τα ανταλλακτικά, σε είδη και ποσότητες που προσδιορίζονται από το μέσο όρο του είδους και των ποσοτήτων των ανταλλακτικών, που βρίσκονται στις αποθήκες του Μετρό κατά τα τελευταία πέντε (5) χρόνια της Περιόδου Παραχώρησης. Ο Παραχωρησιούχος θα παράσχει στο Ελληνικό Δημόσιο όλα τα στοιχεία που αυτό ευλόγως απαιτεί και στα οποία βασίζεται ο ανωτέρω προσδιορισμός.

33.1.3 Τρεις (3) μήνες πριν από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης το Δημόσιο θα γνωστοποιήσει εγγράφως στον Παραχωρησιούχο την πρόθεσή του να υπεισέλθει μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης στα δικαιώματα και υποχρεώσεις ορισμένων εκ των συμβάσεων εργασίας ή έργου ή ανεξάρτητων υπηρεσιών που έχουν συναφθεί από τον Παραχωρησιούχο ή τον Διαχειριστή, στα πλαίσια του σχεδιασμού, κατασκευής, θέσης σε λειτουργία, ολοκλήρωσης, συντήρησης, λειτουργίας, διαχείρισης και ανάπτυξης του Μετρό και ήταν αναγκαίες για τη λειτουργία του. Στην περίπτωση αυτή οι συμβάσεις αυτές συνεχίζονται με τη συναίνεση των αντισυμβαλλομένων του Παραχωρησιούχου και του Διαχειριστή και μετά την κατά τα άνω μεταβίβαση και υποκατάσταση, χωρίς άλλη προϋπόθεση. Το Ελληνικό Δημόσιο σε καμία περίπτωση δεν υποχρεούται να αναλάβει τα παραπάνω δικαιώματα και υποχρεώσεις, εφόσον δε αποφασίσει τη συνέχιση των ως άνω συμβάσεων, αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις που θα προκύψουν από αυτές, μετά την ημερομηνία της μεταβίβασης των συμβάσεων αυτών στο Ελληνικό Δημόσιο και πάντως μετά τη λήξη της περιόδου Παραχώρησης. Σε κάθε περίπτωση, μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης ο Παραχωρησιούχος και ο Διαχειριστής ουδεμία υποχρέωση ή ευθύνη διατηρούν από τις εν λόγω συμβάσεις, πλην βεβαίως των υποχρεώσεών του από τις συμβάσεις αυτές που είχαν ήδη γεννηθεί μέχρι την Ημερομηνία λήξης της Περιόδου Παραχώρησης.

33.1.4 Ο Παραχωρησιούχος θα παραδώσει στο Ελληνικό Δημόσιο όλα τα είδη και τον εξοπλισμό του Μετρό, σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας, που είναι καταχωρισμένα στα λογιστικά βιβλία του. Στο μέτρο που τα ανωτέρω δεν ανευρίσκονται, ο Παραχωρησιούχος θα τα αντικαταστήσει με δαπάνη του, εκτός αν κάτι τέτοιο, κατά την κρίση του Ανεξάρτητου Μηχανικού, δεν είναι απαραίτητο για τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό.

33.1.5 Έξι (6) μήνες πριν από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης, ο Ανεξάρτητος Μηχανικός θα διενεργεί σχετικούς ελέγχους και θα καταγράψει την κατάσταση του Μετρό, καθώς και την, σύμφωνα με τη Σύμβαση, ποιότητα λειτουργίας του. Για τα αποτελέσματα των παραπάνω ελέγχων θα υποβάλει σχετική έκθεση στο Δημόσιο και τον Παραχωρησιούχο το αργότερο τρεις (3) μήνες πριν από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης. Το αργότερο τρεις (3) μήνες πριν τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης ο Παραχωρησιούχος και το Ελληνικό Δημόσιο πρέπει να ορίσουν εξουσιοδοτημένους εκπροσώπους για την παράδοση και παραλαβή του Μετρό, ειδοποιώντας εγγράφως ο ένας τον άλλον, σύμφωνα με το άρθρο 37 και 1.3. Οι ανωτέρω εκπρόσωποι θα διενεργήσουν την παράδοση και παραλαβή του Μετρό και με τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης θα υπογράψουν πρωτόκολλο παράδοσης - παραλαβής που θα περιέχει όλα τα στοιχεία που αναφέρονται στα άρθρα 33.1.2 και 33.1.4. Η μη συνεργασία των εκπροσώπων του Παραχωρησιούχου με τους εκπροσώπους του Ελληνικού Δημοσίου δεν αποκλείει ή, άλλως, κωλύει την παράδοση του Μετρό στο Ελληνικό Δημόσιο, με τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης, με την επιφύλαξη του άρθρου 33.2.

33.1.6 Η παράδοση του Μετρό διενεργείται με την υπογραφή του πρωτοκόλλου παράδοσης - παραλαβής, σύμφωνα με το άρθρο 33.1.5. Στο βαθμό που οι εκπρόσωποι του Παραχωρησιούχου δεν υπογράψουν το πρωτόκολλο αυτό, μόνη η υπογραφή των εκπροσώπων του Ελληνικού Δημοσίου θα αρκεί για τη μεταβίβαση και παράδοση του Μετρό, με την επιφύλαξη του άρθρου 33.2.

33.2 Υπερημερία ως προς την Παράδοση

Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος αρνείται ή καθυστερεί να παραδώσει το Μετρό, σύμφωνα με το άρθρο 33.1, είτε με αιτία την εκτέλεση εργασιών του άρθρου 33.4, το Ελληνικό Δημόσιο δικαιούται να αποβάλει τον Παραχωρησιούχο και να τον αντικαταστήσει στη λειτουργία και του Μετρό χωρίς να παύουν οι υποχρεώσεις του σχετικά με τη συντήρηση παράδοση του έργου, σύμφωνα με το άρθρο 33.1.2.

Σε περίπτωση που η παράδοση του Μετρό, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 33.1, καθυστερήσει για λόγους που εκφεύγουν της σφαίρας ευθύνης του Παραχωρησιούχου, πέραν του ενός (1) μηνός, από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης, ο τελευταίος θα απαλλάσσεται της ευθύνης για τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό και η παράδοση του Μετρό θα θεωρείται αυτοδικαίως συντελεσθείσα. Υποχρεούται όμως να συμπράξει με κάθε πρόσφορο τρόπο με το Ελληνικό Δημόσιο και να προβεί σε όλες τις αναγκαίες και κατάλληλες ενέργειες για την κατά το δυνατόν συντομότερη ολοκλήρωση της διαδικασίας παράδοσης.

33.3 Μετάθεση Κινδύνου

Η μετάθεση του κινδύνου του Έργου από τον Ανάδοχο στο Ελληνικό Δημόσιο επέρχεται με την παράδοση του Μετρό (πραγματική ή αυτοδίκαιη), σύμφωνα με τα ανωτέρω.

33.4 Στην περίπτωση που το Μετρό δεν είναι σε καλή κατάσταση, όπως απαιτείται από τη Σύμβαση, λαμβάνοντας υπόψη τη φυσιολογική φθορά και τουλάχιστον δύο (2) μήνες πριν το τέλος της Σύμβασης Παραχώρησης, το πρωτόκολλο παραλαβής υπογράφεται με όλες τις παρατηρήσεις από το Ελληνικό Δημόσιο με τις οποίες οφείλει να συμμορφωθεί ο Παραχωρησιούχος. Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος διαφωνεί με τις ως άνω παρατηρήσεις, δηλώνει τις διαφωνίες του εγγράφως προς την Υπηρεσία και τον Ανεξάρτητο Μηχανικό. Μέσα σε εύλογο χρόνο η Υπηρεσία θα επιβεβαιώσει ή θα τροποποιήσει τις αρχικές παρατηρήσεις, οπότε ο Παραχωρησιούχος οφείλει να συμμορφωθεί, ακόμη και εάν εξακολουθεί να διαφωνεί. Εάν ο Παραχωρησιούχος δεν συμμορφωθεί, το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να προβεί στις αναγκαίες ενέργειες για την αποκατάσταση των ανωτέρω σε βάρος και για λογαριασμό του Παραχωρησιούχου, δυνάμενο να εισπράξει τα αναγκαία ποσά και εκ των εγγυητικών επιστολών τις οποίες ο Παραχωρησιούχος έχει καταθέσει στο Ελληνικό Δημόσιο, σύμφωνα με το άρθρο 17.2.2.3. Κάθε διαφορά θα επιλύεται με τη διαδικασία των άρθρων 38 και 39 της παρούσας και σε περίπτωση δικαίωσης του Παραχωρησιούχου αυτός δικαιούται πλήρη αποζημίωση για τις ζημίες που υπέστη από τα ανωτέρω.

33.5 Μετά την ολοκλήρωση των αναγκαίων ενεργειών προς άρση των παρατηρήσεων του πρωτοκόλλου, σύμφωνα με το άρθρο 33.4., ο Παραχωρησιούχος ειδοποιεί το Δημόσιο το οποίο υποχρεούται εντός μηνός να ελέγξει και εκδώσει το πρωτόκολλο παραλαβής χωρίς παρατηρήσεις. Η παραλαβή του Έργου θεωρείται συντελεσθείσα με την υπογραφή του πρωτοκόλλου παραλαβής χωρίς παρατηρήσεις. Σε περίπτωση που το Ελληνικό Δημόσιο δεν εκδώσει το πρωτόκολλο παραλαβής με ή χωρίς παρατηρήσεις, εντός των προθεσμιών που προβλέπονται στο άρθρο 33.4, χωρίς υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου, τότε με την πάροδο της αντίστοιχης κάθε φορά προθεσμίας η παραλαβή θα θεωρείται αυτοδικαίως συντελεσθείσα.

33.6 Με την υπογραφή του πρωτοκόλλου παραλαβής χωρίς παρατηρήσεις ή την αυτοδίκαιη παραλαβή, επέρχονται τα αποτελέσματα του άρθρου 17.2.2.4.

33.7 Από την ημερομηνία παράδοσης του Μετρό, ο Διαχειριστής θα υποστηρίζει το Ελληνικό Δημόσιο στη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, κατά τη διάρκεια της Περιόδου Υποστήριξης της Συντήρησης και όπως ορίζεται στο Παράρτημα 1.

34. ΦΟΡΟΛΟΓΙΚΕΣ ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ - ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΕΣ ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ

34.1 Ο Παραχωρησιούχος φορολογείται με βάση τις κείμενες διατάξεις περί φορολογίας εισοδήματος και δεν θεωρείται τεχνική εταιρεία για το σκοπό αυτόν.

34.2 Τα μέλη του Κατασκευαστή φορολογούνται με βάση τις διατάξεις για τις τεχνικές επιχειρήσεις που εκτελούν δημόσια έργα. Κάθε μέλος του Κατασκευαστή θα εκδίδει δικά του τιμολόγια στον Παραχωρησιούχο αναφορικά με το συγκεκριμένο αντικείμενο των εργασιών προς εκτέλεση και θα εκπληρώνει τις δικές του φορολογικές υποχρεώσεις. Ο Κατασκευαστής δεν θα θεωρείται Κοινοπραξία κατά την έννοια των διατάξεων του Κώδικα Βιβλίων και Στοιχείων.

Οι διατάξεις του άρθρου 34 παρ. 3 εδ. α' του ν. 2238/1994 ισχύουν και στην περίπτωση που μέλη του Κατασκευαστή αναθέτουν την εκτέλεση μέρους των εργασιών σε θυγατρικές τους εταιρείες εγκατεστημένες σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής 'Eνωσης ή σε κοινοπραξία στην οποία συμμετέχουν μέλη του Κατασκευαστή και/ή θυγατρικές τους εταιρείες, χωρίς η ανάθεση αυτή να θεωρείται υπεργολαβία. Ειδικότερα, το Καναδικό μέλος του Κατασκευαστή ή άλλες Καναδικές εταιρείες ή κοινοπραξίες που θα εκτελέσουν τη μελέτη, παραγωγή και προμήθεια των οχημάτων, τον εξοπλισμό ελέγχου των συρμών και των επικοινωνιών, την εγκατάσταση των πιο πάνω εξοπλισμών και τις υπηρεσίες θέσης σε λειτουργία άλλων συστημάτων, τη μελέτη των συστημάτων των συρμών, τις υπηρεσίες μηχανικού των συστημάτων και τις υπηρεσίες ενσωμάτωσης του συστήματος δεν θα υπόκεινται στην Ελληνική φορολογία εισοδήματος για την προμήθεια υλικών και την παροχή υπηρεσιών εκτός Ελλάδας, αλλά θα υπόκεινται σε φορολογία μόνο για τις εργασίες που εκτελούνται στην Ελλάδα.

34.3 O εξοπλισμός που εισάγεται από τρίτη χώρα εκτός Ευρωπαϊκής Ένωσης από τον Παραχωρησιούχο, τον Κατασκευαστή και τους εργολάβους με τους οποίους αυτοί συμβάλλονται, προκειμένου να χρησιμοποιηθεί για τις ανάγκες του Έργου, δεν υπόκειται σε δασμούς, τέλη και βάρη, εφόσον αυτός ο εξοπλισμός επανεξάγεται ή επιστρέφεται στη χώρα προέλευσης, όταν πλέον δεν θα απαιτείται η χρήση του για την κατασκευή ή συντήρηση του Έργου.

34.4 Με βάση την κείμενη νομοθεσία για την επιστροφή του Φ.Π.Α., ο Παραχωρησιούχος δικαιούται επιστροφή πληρωτέου Φ.Π.Α. επί των αγαθών και υπηρεσιών που παρέχονται στον Παραχωρησιούχο στο βαθμό που αυτός ο Φ.Π.Α. υπερβαίνει κάθε πληρωτέο Φ.Π.Α.. Για την εφαρμογή των διατάξεων περί Φ.Π.Α., το έργο και η οποιαδήποτε παράδοση αγαθών, υπηρεσιών και παραλλήλων εργασιών που σχετίζονται με το έργο, θεωρούνται ως ενιαίο επενδυτικό αγαθό.

Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να αιτήσει επιστροφή οποιαδήποτε στιγμή στο βαθμό που οποιαδήποτε επιστροφή είναι απαιτητή. Η εν λόγω επιστροφή θα γίνει εντός εξήντα (60) ημερών από την κατάθεση της σχετικής αίτησης περί επιστροφής. Το Δημόσιο θα καταβάλει για οποιαδήποτε καθυστέρηση στην επιστροφή Φ.Π.Α., τόκο καθυστέρησης επί του ποσού του Φ.Π.Α. που έπρεπε να είχε επιστραφεί την πρώτη ημέρα μετά την εξηκοστή ημέρα από την υποβολή της σχετικής αίτησης. Το επιτόκιο θα καθορίζεται σύμφωνα με την Εγκύκλιο υπ' αριθμ. 1057005/4547-19-0016/1132/11 Μα|ου 1995 του Υπουργείου Οικονομικών όπως εκάστοτε ισχύει.

34.5 Οι τυχόν συσσωρευμένες ζημίες του Παραχωρησιούχου δύνανται να μεταφέρονται προς συμψηφισμό με φορολογητέα κέρδη επόμενων χρήσεων, χωρίς χρονικό περιορισμό.

34.6 Το Αναθεωρημένο Συνολικό Κόστος του Έργου μειωμένο κατά του ποσού της Αναθεωρημένης Συμμετοχής και κάθε κόστος και δαπάνη κάθε φύσεως, περιλαμβανομένων και των τόκων της Περιόδου Κατασκευής, με τα οποία επιβαρύνθηκε ο Παραχωρησιούχος πριν, από και κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, θα αποσβένονται, κατ' επιλογή του Παραχωρησιούχου είτε με την προβλεπόμενη από την κείμενη νομοθεσία σταθερή μέθοδο καθ' όλη τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας είτε με τη μέθοδο που προβλέπεται στην παρ. 5 του άρθρου 50 του ν. 1914/1990 (ΦΕΚ 178 Α') με την οποία προστέθηκε πέμπτη παράγραφος στο άρθρο 97 του ν. 1892/1990 (ΦΕΚ 101 Α') και σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στην παράγραφο αυτή. Ανεξάρτητα από την εφαρμογή των ανωτέρω μεθόδων απόσβεσης, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται με δήλωσή του προς την αρμόδια Δ.Ο.Υ., που κοινοποιείται στην αρμόδια Διεύθυνση Φορολογίας Εισοδήματος του Υπουργείου Οικονομικών, να χρησιμοποιήσει τη μέθοδο απόσβεσης που προβλέπεται στην παρ. 8 του άρθρου 26 του ν. 2093/1992, οποτεδήποτε πριν την έναρξη της Περιόδου Λειτουργίας του Μετρό.

Η απόσβεση που προβλέπεται στην παρούσα διάταξη, αναφέρεται σε φορολογική απόσβεση για τη μείωση των φορολογητέων αποτελεσμάτων.

34.7 Οποιαδήποτε δαπάνη που έχει επιβαρύνει τον Παραχωρησιούχο μετά την έκδοση της Βεβαίωσης Περαίωσης Εργασιών, αποσβέννυται είτε στη χρήση εντός της οποίας πραγματοποιήθηκε είτε με τη σταθερή μέθοδο σύμφωνα με τις διατάξεις της κείμενης νομοθεσίας.

34.8 Η Συμμετοχή και η επιδότηση επί του εισιτηρίου θα αποτελέσουν ειδικά αποθεματικά, τα οποία δεν υπόκεινται σε φορολογία εισοδήματος, παρακράτηση φόρου εισοδήματος και τέλη χαρτοσήμου κατά το χρόνο σχηματισμού τους. Η Αναθεωρημένη Συμμετοχή υπόκειται σε ετήσια απόσβεση κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, σύμφωνα με το άρθρο 34.6 μαζί με την απόσβεση του Αναθεωρημένου Συνολικού Κόστους Έργου. Η παραπάνω απόσβεση της Συμμετοχής θα υπόκειται σε φορολογία εισοδήματος. Το ποσό του Ειδικού Αποθεματικού που θα σχηματισθεί από την επιδότηση επί του εισιτηρίου και το οποίο θα διανεμηθεί στους μετόχους θα φορολογηθεί κατά το χρόνο διανομής του με βάση τις κείμενες διατάξεις.

34.9 Τα έσοδα που εισπράττονται από τον Παραχωρησιούχο για λογαριασμό του Ελληνικού Δημοσίου, σχετικά με τις ρυθμίσεις καταμερισμού εσόδων, που προβλέπονται στην παρούσα, δεν θα θεωρούνται έσοδα του Παραχωρησιούχου για το σκοπό του υπολογισμού του εταιρικού φόρου επί των καθαρών κερδών.

 34.10 Οι διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 23 του ν. 2682/1999 θα έχουν εφαρμογή και για αλλοδαπά Χρηματοπιστωτικά Ιδρύματα Εξαγωγικών Πιστώσεων μη εγκατεστημένα στην Ελλάδα, εφόσον αυτά πραγματοποιούν χορηγήσεις πιστώσεων ή/και παροχή εγγυήσεων προς τον Κύριο του 'Eργου, ή/και τον Παραχωρησιούχο και/ή τον Κατασκευαστή για το 'Eργο αυτό, υπό την προϋπόθεση ότι στη χρηματοδότηση του έργου μετέχει και η Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (Ε.Τ.Επ.).

35. ΔΙΑΦΟΡΑ

35.1 Η Σύμβαση αυτή και τα Παραρτήματά της αποτελούν τη συνολική και μόνη συμφωνία μεταξύ των μερών για το αντικείμενο της Σύμβασης αυτής και υπερισχύουν όλων των προηγούμενων συμφωνιών μεταξύ των μερών αναφορικά με το αντικείμενο αυτό.

35.2 Η Σύμβαση αυτή και τα Παραρτήματά της συμπληρώνονται αμοιβαία και στην περίπτωση οποιασδήποτε ασάφειας ή αντίφασης μεταξύ οποιωνδήποτε εκ των ανωτέρω εγγράφων, υπερισχύει η Σύμβαση και το Παράρτημα Ι αυτής. Σε περίπτωση που η ασάφεια ή η αντίφαση δεν αίρεται με την εφαρμογή του παραπάνω κριτηρίου, τότε αυτή θα αίρεται με συμφωνία του Ελληνικού Δημοσίου και του Αναδόχου, άλλως η σχετική διαφωνία θα επιλύεται σύμφωνα με τα άρθρα 38 και 39.

35.3 Καθένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη συμφωνεί, κατόπιν αιτήσεως του άλλου, να συντάσσει ή καταρτίζει οποιαδήποτε Έγγραφα και να λαμβάνει οποιαδήποτε μέτρα που ευλόγως απαιτούνται, ώστε να δοθεί πλήρης ισχύς στη Σύμβαση αυτή.

35.4 Η Σύμβαση αυτή δύναται να υπογραφεί σε οποιοδήποτε αριθμό αντιγράφων, τα οποία όλα συνιστούν μία και μοναδική Σύμβαση και οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος δύναται να υπογράψει τη Σύμβαση αυτή δια της υπογραφής αντιγράφου.

35.5 Ακυρότητα ή αδυναμία εκτέλεσης όρου της Σύμβασης αυτής δεν θα επηρεάζει το κύρος, νομιμότητα και το εκτελέσιμο των υπόλοιπων όρων της Σύμβασης αυτής. Το σχετικό ρυθμιστικό κενό συμπληρώνεται ερμηνευτικά στο πλαίσιο των γενικών αρχών του κυρωτικού νόμου, της καλής πίστης και των συναλλακτικών ηθών.

35.6 Καθένα από τα Συμβαλλόμενα Μέρη φέρει το κόστος και τη δαπάνη της διαπραγμάτευσης, σύνταξης και υπογραφής της Σύμβασης αυτής.

35.7 Εργατικά Ζητήματα

 Εν όψει της ιδιομορφίας των Εργασιών και για να αποφευχθούν οι δυσμενείς επιπτώσεις στη λειτουργία της πόλης της Θεσσαλονίκης, ο Παραχωρησιούχος, ο Κατασκευαστής, ο Διαχειριστής και οι υπεργολάβοι τους, δικαιούνται, καθόλη τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, να εργάζονται υπερωριακά ή κατά τη διάρκεια της νύκτας ή με εναλλασσόμενες βάρδιες, καθώς και κατά τη διάρκεια αργιών και εορτών, με την επιφύλαξη της τήρησης της σχετικής νομοθεσίας, εξαιρουμένων των διατάξεων που αφορούν τις ώρες απασχόλησης των εργαζομένων. Οι σχετικές άδειες θα θεωρείται ότι έχουν χορηγηθεί υπό τον όρο της υποβολής των σχετικών γνωστοποιήσεων στις αρμόδιες Δημόσιες Υπηρεσίες.

35.8 Αλλοδαποί

Εφόσον κατά την κρίση του Παραχωρησιούχου, προκύψει σχετική ανάγκη πρόσληψης εξειδικευμένου επιστημονικού, τεχνικού και διοικητικού αλλοδαπού προσωπικού, εκτός των κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στα οποία έχει έδρα ή υποκατάστημα ή θυγατρική εταιρεία, τουλάχιστον ένας από τους μετόχους της Παραχωρησιούχου εταιρείας, ο Παραχωρησιούχος θα ειδοποιεί την Υπηρεσία εγκαίρως για τις αιτίες και για τον αριθμό των προσώπων που είναι αναγκαία. Η αρμόδια για την έκδοση της άδειας παραμονής και εργασίας αλλοδαπού Δημόσια Υπηρεσία υποχρεούται εφόσον συντρέχουν οι κατά νόμον προϋποθέσεις στην έκδοση των αδειών αυτών εντός προθεσμίας δεκαπέντε (15) ημερών από της υποβολής της σχετικής αίτησης.

35.9 Αστυνόμευση

35.9.1 Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να επιτρέπει την πρόσβαση των Αστυνομικών Αρχών, σε όλη τη διάρκεια Παραχώρησης του Έργου και να συνεργάζεται μαζί τους για την τήρηση της ασφάλειας και της τάξης. Υποχρεούται εξάλλου να τηρεί τις οδηγίες των Αρχών για την ασφάλεια και την αστυνόμευση κατά τη διάρκεια λειτουργίας του Έργου.

35.9.2 Η ευθύνη αστυνόμευσης, όπως και για κάθε δημόσιο χώρο, ανήκει στις αρμόδιες Ελληνικές Δημόσιες Υπηρεσίες οι οποίες υποχρεούνται με δικά τους μέσα να τηρούν την τάξη στο χώρο του Μετρό.

35.9.3 Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να χρησιμοποιεί ιδιωτική ασφάλεια σε συνεργασία με τις οικείες αστυνομικές αρχές, με την επιφύλαξη του άρθρου 35.9.2 της παρούσας.

35.10 Όλες οι κοινοποιήσεις και η αλληλογραφία μεταξύ των μερών, θα γίνονται στην ελληνική γλώσσα. Τεχνικά κείμενα που επισυνάπτονται μπορεί να είναι στην αγγλική γλώσσα.

35.11 Η παρούσα Σύμβαση υπεγράφη στην ελληνική και αγγλική γλώσσα και τα δύο κείμενα έχουν ίση ισχύ και αποτέλεσμα.

35.12 Η διάταξη της παρ. γ του άρθρου 48 του ν. 2190/1920 δεν θα έχει εφαρμογή για την Παραχωρησιούχο Εταιρεία.

35.13 Τα υλικά κατασκευής του Μετρό δεν θα είναι εξ' αυτών των οποίων η χρήση απαγορεύεται από τη νομοθεσία της Ευρωπαϊκής 'Eνωσης.

35.14 Προβλέψεις για άτομα με κινητικά προβλήματα

Για την εξυπηρέτηση των ατόμων με ειδικές ανάγκες, στο Παράρτημα 1 προβλέπεται μεταξύ άλλων η κατασκευή αναβατορίου κλιμάκων για την πρόσβαση ατόμων με κινητικά προβλήματα.

Επιπλέον προβλέπεται η κατασκευή έργων πολιτικού μηχανικού για την τοποθέτηση ανελκυστήρων σε όλους τους σταθμούς, εκτός από τους σταθμούς Πατρικίου και Αναλήψεως, για τους οποίους προβλέπεται η εγκατάσταση αναβατορίων κλιμάκων, για την πρόσβαση ατόμων με κινητικά προβλήματα. Η δαπάνη για την προμήθεια, εγκατάσταση και συντήρηση του απαιτούμενου ηλεκτρομηχανολογικού εξοπλισμού των ανελκυστήρων μέχρι του ποσού των διακοσίων εκατομμυρίων δραχμών (200.000.000), θα καλυφθεί από τον Παραχωρησιούχο. Εφόσον η δαπάνη αυτή υπερβεί το πιο πάνω ποσό, η διαφορά θα καλυφθεί από το Ελληνικό Δημόσιο. Η επιλογή του εργολάβου που θα αναλάβει την προμήθεια, εγκατάσταση και συντήρηση του ηλεκτρομηχανολογικού αυτού εξοπλισμού, θα γίνει με μειοδοτικό διαγωνισμό από Επιτροπή αποτελούμενη από έναν εκπρόσωπο του Δημοσίου και έναν εκπρόσωπο του Παραχωρησιούχου.

36. ΑΔΕΙΕΣ - ΕΓΚΡΙΣΕΙΣ

36.1 Άδειες

36.1.1 Ο Παραχωρησιούχος, για την έκδοση όλων των αδειών που απαιτούνται για τις δραστηριότητες του Παραχωρησιούχου από την παρούσα Σύμβαση ή με αφορμή αυτή, θα υποβάλει στις κατά περίπτωση αρμόδιες Δημόσιες Υπηρεσίες τις σχετικές αιτήσεις, καθώς και τα προβλεπόμενα από τις κείμενες διατάξεις δικαιολογητικά και αντίγραφο του Φύλλου της Εφημερίδας της Κυβερνήσεως, που περιέχει τον κυρωτικό νόμο της παρούσας. Εντός προθεσμίας δύο (2) μηνών, από της υποβολής των σχετικών αιτήσεων στις ως άνω αρμόδιες Δημόσιες Υπηρεσίες και εφόσον τα δικαιολογητικά που τις συνοδεύουν είναι πλήρη, οι Δημόσιες Υπηρεσίες αυτές υποχρεούνται να χορηγήσουν τις αιτούμενες άδειες.

36.1.2 Μικρότερες προθεσμίες, που ενδεχομένως προβλέπονται από την παρούσα, παραμένουν σε ισχύ. Στην περίπτωση αυτή, η ως άνω προβλεπόμενη δίμηνη προθεσμία αντικαθίσταται από την μικρότερη προθεσμία που προβλέπεται στην παρούσα.

36.2 Εγκρίσεις

36.2.1 Σε κάθε περίπτωση που από την παρούσα Σύμβαση ή με αφορμή αυτή απαιτείται έγκριση του Ελληνικού Δημοσίου ή της εκάστοτε αρμόδιας Δημόσιας Υπηρεσίας, τότε:

36.2.1.1 Το Ελληνικό Δημόσιο/Δημόσια Υπηρεσία υποχρεούται, εντός ενός (1) μηνός από την υποβολή των προς έγκριση υποβληθέντων Εγγράφων, να εγκρίνει αυτά ή αποστείλει προς τον Παραχωρησιούχο τις αιτιολογημένες αντιρρήσεις/παρατηρήσεις του αναφορικά με τη μη συμμόρφωση του Παραχωρησιούχου προς τις εκ της παρούσας συμβατικές του υποχρεώσεις. Στην περίπτωση που υπάρξουν αντιρρήσεις/παρατηρήσεις του Ελληνικού Δημοσίου/Δημόσιας Υπηρεσίας, κατά τα ως άνω, ο Παραχωρησιούχος θα βελτιώσει αντιστοίχως τα προς έγκριση υποβληθέντα Έγγραφα και θα υποβάλει αυτά εκ νέου, οπότε το Ελληνικό Δημόσιο/Δημόσια Υπηρεσία θα τα εγκρίνει εντός μηνός. Στην περίπτωση τυχόν προέγκρισης χωροθέτησης ή έγκρισης περιβαλλοντικών όρων, η παραπάνω προθεσμία θα είναι τρεις (3) μήνες.

36.2.1.2 Εάν ο Παραχωρησιούχος διαφωνεί με τις παρατηρήσεις αυτές του Ελληνικού Δημοσίου/Δημόσιας Υπηρεσίας θα θεωρήσει το θέμα ως διαφορά που επιλύεται σύμφωνα με τα άρθρα 38 και 39 της παρούσας.

36.2.1.3 Μικρότερες ή μεγαλύτερες προθεσμίες, που ενδεχομένως προβλέπονται στην παρούσα, παραμένουν σε ισχύ. Στην περίπτωση αυτή, η προβλεπόμενη, στο άρθρο 36.2.1.1, προθεσμία αντικαθίσταται από τη μικρότερη ή μεγαλύτερη προθεσμία που προβλέπεται στην παρούσα.

37. ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

37.1 Όλες οι επιδόσεις, κοινοποιήσεις, γνωστοποιήσεις ή επικοινωνίες, προς οποιοδήποτε Συμβαλλόμενο Μέρος, κατά τους όρους της παρούσας, θεωρούνται ότι έχουν νομίμως διενεργηθεί εφόσον:

37.1.1 παραδοθούν, με απόδειξη παραλαβής (στην περίπτωση προσωπικής ή ταχυδρομικής αποστολής) ή

37.1.2 ληφθούν, στην περίπτωση τηλεομοιοτυπικού μηνύματος, υπό την προϋπόθεση ότι εντός τριών (3) ημερών από την αποστολή τους, αποσταλεί πρωτότυπο έγγραφο, με πανομοιότυπο περιεχόμενο, με απόδειξη παραλαβής από το μέρος εκείνο στο οποίο απευθύνονται και στις αμέσως κατωτέρω διευθύνσεις ή σε οποιαδήποτε άλλη διεύθυνση την οποία τα Μέρη προσδιορίσουν εγγράφως για το σκοπό αυτόν:

ΕΛΛΗΝΙΚΟ ΔΗΜΟΣΙΟ : Χαριλάου Τρικούπη 182, 

 Αθήνα

ΠΑΡΑΧΩΡΗΣΙΟΥΧΟΣ : Λ. Κηφισίας 38, 

 Μαρούσι Αττικής

37.2 Οι έγγραφες ειδοποιήσεις θα περιλαμβάνουν και ειδοποιήσεις δια τηλεομοιοτυπικού μηνύματος.

37.3 Επιδόσεις, κοινοποιήσεις ή άλλες γνωστοποιήσεις που περιλαμβάνονται σε μη εργάσιμες ημέρες ή ώρες θεωρούνται ότι έχουν παραληφθεί την αμέσως επόμενη Εργάσιμη Ημέρα στο μέρος παραλαβής.

38. ΕΠΙΛΥΣΗ ΔΙΑΦΟΡΩΝ - ΠΡΑΓΜΑΤΟΓΝΩΜΟΣΥΝΗ

38.1 Επίλυση Διαφορών

Κάθε διένεξη, απαίτηση διαφορά ή διαφωνία (εφεξής "διαφορά") μεταξύ των Μερών ή μεταξύ ενός εκ των Μερών και του Ανεξάρτητου Μηχανικού ή μεταξύ του Δημοσίου και οποιουδήποτε εκ των εκ τρίτου Συμβαλλομένων, που πηγάζει από ή σχετίζεται με την παρούσα Σύμβαση, συμπεριλαμβανομένου οποιουδήποτε θέματος σχετικά με την ύπαρξη αθέτησης, την ερμηνεία ή την καταγγελία αυτής, θα επιλύεται σύμφωνα με τις διατάξεις των άρθρων 38 και 39, εάν δεν λύεται φιλικά.

Η προσφυγή στη διαδικασία επίλυσης των διαφορών του παρόντος άρθρου δεν αίρει τη δυνατότητα των Μερών να επιδιώξουν παραλλήλως τη φιλική διευθέτηση της μεταξύ τους διαφοράς, χωρίς αυτές οι προσπάθειες διευθέτησης να έχουν ως αποτέλεσμα την αναστολή της διαδικασίας επίλυσης διαφορών ή των προθεσμιών του παρόντος άρθρου και του άρθρου 39, εκτός αντίθετης συμφωνίας των Μερών.

38.2 Διαδικασία ενώπιον της Τεχνικής ή της Οικονομικής Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων

38.2.1 Οποιαδήποτε διαφορά που απορρέει από ή σχετίζεται με οποιαδήποτε γνωμάτευση, απόφαση, διαπίστωση ή βεβαίωση ή απολογισμό ή οδηγία της Υπηρεσίας ή του Ανεξάρτητου Μηχανικού και οποιαδήποτε διαφορά σχετικά με την οποία γίνεται παραπομπή στην Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων, θα υποβάλλεται από οποιονδήποτε των Συμβαλλομένων στην κρίση της κατάλληλης Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων εντός των αντίστοιχων προθεσμιών, ή - όπου δεν ορίζεται τέτοια προθεσμία - εντός τριάντα (30) ημερών από τη γνωστοποίηση σε αυτόν της σχετικής γνωμάτευσης, απόφασης, διαπίστωσης, κρίσης, βεβαίωσης, αξιολόγησης ή οδηγίας της Υπηρεσίας ή του Ανεξάρτητου Μηχανικού ή από τη γένεση της διαφοράς.

38.2.2 Με την παρούσα Σύμβαση συνιστώνται δύο Επιτροπές Εμπειρογνωμόνων, η Τεχνική Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων και η Οικονομική Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων, η καθεμία εκ των οποίων αποτελείται από τρία (3) μέλη.

38.2.3 Η Τεχνική Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων αποφασίζει για κάθε θέμα που αφορά τεχνικά ζητήματα των Εργασιών, συμπεριλαμβανομένων των ζητημάτων μελέτης, κατασκευής και τυχόν ελαττωμάτων του Μετρό, που παρουσιάζονται μετά την περάτωση και μπορεί επίσης να αποφασίσει επί οποιωνδήποτε χρηματικών απαιτήσεων ή θεμάτων που σχετίζονται ή αποτελούν συνέπεια της διαφοράς. Η Τεχνική Επιτροπή αποτελείται από τρία (3) μέλη ανεξάρτητα προς τα Μέρη. Εντός δύο (2) μηνών από την Ημέρα Έναρξης Ισχύος, το Ελληνικό Δημόσιο και ο Παραχωρησιούχος θα ορίσουν από ένα (1) πρόσωπο ως μέλος της Επιτροπής. Το τρίτο μέλος (που θα είναι ο πρόεδρος) ορίζεται με κοινή απόφαση των δύο ως άνω μελών της Επιτροπής, εντός δύο (2) μηνών από το διορισμό τους. Σε περίπτωση ασυμφωνίας των μελών να ορίσουν το τρίτο αυτό μέλος της Τεχνικής Επιτροπής, αυτό διορίζεται από τον Πρόεδρο του Αρείου Πάγου, μετά από αίτηση του Ελληνικού Δημοσίου ή του Παραχωρησιούχου.

Η αμοιβή των μελών της τριμελούς Τεχνικής Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων καθορίζεται με συμφωνία του Ελληνικού Δημοσίου και του Παραχωρησιούχου.

Σε περίπτωση θανάτου, παραιτήσεως, αδυναμίας ή άρνησης εκπλήρωσης των καθηκόντων ενός εκ των μελών της Τεχνικής Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων, στη μεν περίπτωση διορισμένου μέλους από το Ελληνικό Δημόσιο ή τον Παραχωρησιούχο, το Μέρος που το διόρισε, στη δε περίπτωση του προέδρου, τα άλλα δύο μέλη, εντός είκοσι (20) ημερών θα αποφασίσουν την αντικατάσταση του σχετικού μέλους και προς το σκοπό αυτόν θα επιδώσουν έγγραφη γνωστοποίηση στο άλλο Μέρος και τα λοιπά μέλη της τεχνικής Επιτροπής ή αντιστοίχως στα μέρη. Σε περίπτωση διαφωνίας για τον ορισμό του νέου προέδρου, ισχύουν οι διατάξεις του παρόντος άρθρου 38.2.3.

38.2.4 Η Οικονομική Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων αποφασίζει για όλες τις διαφορές, που αναφέρονται στο άρθρο 38.2.1, που δεν εμπίπτουν στην περιγραφή που δίνεται στο πρώτο εδάφιο του άρθρου 38.2.3.

Για τη συγκρότηση της Οικονομικής Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων, την αμοιβή των μελών της, τη διάρκεια της θητείας τους και την αντικατάσταση των μελών της σε περίπτωση θανάτου, παραίτησης, άρνησης ή αδυναμίας εκπλήρωσης των καθηκόντων της εφαρμόζονται κατ' αναλογία (mutatis mutandis) οι διατάξεις του ανωτέρω άρθρου 38.2.3.

38.2.5 Οι ανωτέρω Επιτροπές Εμπειρογνωμόνων έχουν πλήρη αρμοδιότητα να αναθεωρούν, να τροποποιούν ή να επιβεβαιώνουν οποιαδήποτε γνώμη, απόφαση, διατύπωση, κρίση, βεβαίωση, αξιολόγηση ή οδηγία της Υπηρεσίας ή του Ανεξάρτητου Μηχανικού.

38.2.6 Κάθε παραπομπή στην Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων θα περιέχει τα παρακάτω έγγραφα:

- συνοπτική περίληψη της φύσης και του ιστορικού της διαφοράς, των σχετικών πραγματικών περιστατικών και των θεμάτων που πρέπει να κριθούν,

- τα μέτρα που το προσφεύγον μέρος ζητεί να ληφθούν, και

- φάκελο με τα αντίγραφα της αλληλογραφίας, των εκθέσεων και των άλλων εγγράφων, τα οποία το προσφεύγον μέρος επιθυμεί να επικαλεστεί και επί των οποίων θεμελιώνει το αίτημά του.

38.2.7 Η Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων θα καθορίζει η ίδια τους κανόνες της διαδικασίας, είτε κατά τρόπο γενικό ή κατά περίπτωση (ad hoc).

Mε την επιφύλαξη των ανωτέρω γενικών διατάξεων, η Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων θα έχει τις ακόλουθες εξουσίες: Ο πρόεδρος της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων μπορεί να αποφασίσει εάν θα ακολουθηθεί ακροαματική διαδικασία ή θα ζητηθεί εξέταση μαρτύρων ή εάν η διαφορά θα επιλυθεί βάσει εγγράφων αποδείξεων ή και τα δύο. Ο πρόεδρος έχει το δικαίωμα να ζητήσει τη γραπτή υποβολή της κατάθεσης μάρτυρα, με ενυπόγραφη δήλωση, καθώς και την υποβολή κάθε Εγγράφου (ή αντιγράφων του) που βρίσκεται στην κατοχή των Μερών. Ο πρόεδρος δύναται να ζητήσει την παρουσία εκπροσώπων της Υπηρεσίας και του Παραχωρησιούχου ή του Ανεξάρτητου Μηχανικού, κατά τη διάρκεια της διαδικασίας, και να τους υποβάλει ερωτήσεις ή να τους ζητήσει έγγραφες διευκρινίσεις. Ο πρόεδρος της Τεχνικής Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων δύναται να ζητήσει να ληφθούν και να αναλυθούν δείγματα υλικών ή να εκπονηθούν επί τόπου δοκιμές από ειδικούς.

38.2.8 Με την επιφύλαξη του άρθρου 38.2.7, ο πρόεδρος της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων καθορίζει την ημερομηνία, το χρόνο και τον τόπο της ακροαματικής διαδικασίας, καθώς και τους κανόνες της διαδικασίας, και καλεί τα Μέρη να παραστούν σε αυτήν. Έκαστο των Μερών δύναται να παραστεί ενώπιον της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων μετά ή δια των νομικών, τεχνικών ή/και οικονομικών συμβούλων του.

38.2.9 Όλες οι αποφάσεις της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων λαμβάνονται και κοινοποιούνται στα Μέρη, σύμφωνα με το άρθρο 38.2.10, εντός είκοσι οκτώ (28) ημερών από την ημερομηνία υποβολής στην Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων των εγγράφων που αναφέρονται στο άρθρο 38.2.6. Η προθεσμία έκδοσης απόφασης δύναται να παραταθεί για είκοσι οκτώ (28) επιπλέον ημέρες, σε εξαιρετικές περιπτώσεις, με ειδικά αιτιολογημένη απόφαση του προέδρου.

38.2.10 Η αιτιολόγηση κάθε απόφασης της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων θα δίδεται εγγράφως. Κάθε απόφαση θα αναφέρει εάν ελήφθη ομόφωνα από την Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων. Σε περίπτωση έλλειψης ομοφωνίας, θα αιτιολογείται οποιαδήποτε διαφορετική γνώμη.

38.2.11 Οι αμοιβές και τα έξοδα των μελών κάθε Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων καταβάλλονται ισομερώς, από τα Μέρη, για κάθε παραπομπή.

38.2.12 Οποιαδήποτε απόφαση της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων θα είναι προσωρινά εκτελεστή από τα Μέρη μέχρι την ημερομηνία εκδόσεως της οριστικής διαιτητικής απόφασης. Η διαφορά που αποτελεί το αντικείμενο της απόφασης θα παραπεμφθεί σε διαιτησία, από οποιοδήποτε Μέρος, σύμφωνα με το άρθρο 39, εντός σαράντα (40) ημερών από τη γνωστοποίηση της σχετικής απόφασης της Επιτροπής, σύμφωνα με το άρθρο 38.2.9. Σε περίπτωση που δεν παραπεμφθεί η απόφαση της Επιτροπής σε διαιτησία εντός της προαναφερόμενης ημερομηνίας, η απόφαση της Επιτροπής καθίσταται αμετάκλητη και εκτελεστή.

38.2.13 Η Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων διαλύεται αυτομάτως, κατά την ημερομηνία που απέχει χρονικά δύο (2) έτη από την αντίστοιχη ημερομηνία κατά την οποία πιστοποιήθηκε η ουσιαστική περάτωση των Εργασιών, στη Βεβαίωση Περάτωσης Εργασιών, εκτός αντίθετης συμφωνίας των Μερών. Νέες Επιτροπές Εμπειρογνωμόνων θα συσταθούν από τα Μέρη αναλόγως των αναγκών, οπότε οι διατάξεις του άρθρου 38.2 θα έχουν εφαρμογή ως προς το διορισμό, τη σύσταση και τη λειτουργία τους, εκτός σε ό,τι αφορά την περίοδο του διορισμού του(ς) που θα αποφασίζεται σε κάθε περίπτωση από τα Μέρη.

39. ΔΙΑΙΤΗΣΙΑ

39.1 Κάθε διαφορά που ανακύπτει από την παρούσα Σύμβαση ή σε σχέση με αυτή (εκτός από διαφορά που δεν παραπέμφθηκε σε διαιτησία εντός σαράντα (40) ημερών από την επίδοση της σχετικής απόφασης της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων, σύμφωνα με το άρθρο 38.2.12) μπορεί να παραπεμφθεί, από οποιονδήποτε από τους Συμβαλλομένους, σε διαιτησία, όπου και τελικώς θα επιλυθεί (αποκλειομένης οποιασδήποτε άλλης δικαιοδοσίας) βάσει των εκάστοτε ισχυόντων κανόνων διαιτησίας του Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου (I.C.C.). Το Διαιτητικό Δικαστήριο απαρτίζεται από τρεις (3) διαιτητές που ορίζονται ένας από το Ελληνικό Δημόσιο και ένας από τον Παραχωρησιούχο, ο δε τρίτος με κοινή συμφωνία των άλλων διαιτητών, εντός σαράντα (40) ημερών από το διορισμό του δεύτερου διαιτητή ή, σε περίπτωση μη επίτευξης συμφωνίας, εντός ίδιας προθεσμίας από τη διαπίστωση της διαφωνίας, σύμφωνα με τους κανόνες διαιτησίας του I.C.C..

39.2 Οι διαιτητές θα έχουν πλήρη εξουσία να διευρύνουν, να αναθεωρήσουν, να διορθώσουν ή να επιβεβαιώσουν οποιαδήποτε γνώμη, απόφαση, διαπίστωση, κρίση, πιστοποίηση, αξιολόγηση ή οδηγία της Υπηρεσίας ή του Ανεξάρτητου Μηχανικού ή οποιαδήποτε απόφαση της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων.

Μέχρι την έκδοση της διαιτητικής αποφάσεως δεν αναστέλλονται οι εκατέρωθεν υποχρεώσεις των Μερών εκτός διαφορετικής ρυθμίσεως στην παρούσα.

39.3 Οι συμβαλλόμενοι δεν θα περιορίζονται ενώπιον των διαιτητών στις αποδείξεις ή στα επιχειρήματα που προέβαλαν ενώπιον της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων.

39.4 Η διαιτησία διεξάγεται στο Λονδίνο. Η γλώσσα της διαιτησίας θα είναι η αγγλική. Κατά τη διεξαγωγή της διαιτησίας θα λαμβάνονται υπόψη και οι αρχές της καλής πίστης και της επιείκειας.

39.5 Η απόφαση του Διαιτητικού Δικαστηρίου θα είναι οριστική και αμετάκλητη, δεν θα υπόκειται σε οποιοδήποτε τακτικό ή έκτακτο ένδικο μέσο και θα αποτελεί εκτελεστή πράξη που δεν θα χρειάζεται να κηρυχθεί εκτελεστή από τα Δικαστήρια. Οι Συμβαλλόμενοι αποκλείουν και παραιτούνται από κάθε ένδικο μέσο ή μέσο προσφυγής, ενώπιον οποιουδήποτε Δικαστηρίου ή άλλης Δικαστικής Αρχής, που θα μπορούσε να έχουν δικαιοδοσία ή αρμοδιότητα.

40. ΙΣΧΥΟΝ ΔΙΚΑΙΟ - ΕΡΜΗΝΕΙΑ

40.1 Η παρούσα Σύμβαση διέπεται, ερμηνεύεται και εκτελείται κατά το Ελληνικό Δίκαιο.

40.2 Ειδικότερα, η Σύμβαση αυτή διέπεται από τον κυρωτικό νόμο που κατισχύει οποιουδήποτε άλλου νόμου, γενικής ή ειδικής ισχύος, εν ισχύι κατά την Ημέρα Έναρξης Ισχύος, εκτός των νόμων που θεσπίζονται για την εφαρμογή του δικαίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή την εφαρμογή διεθνών συνθηκών. Συμπληρωματικά, για όσα θέματα δεν ρυθμίζονται με την παρούσα, εφαρμόζεται η νομοθεσία περί εκτελέσεως των δημόσιων έργων, όπως εκάστοτε ισχύει, η περί δημοσίων προμηθειών νομοθεσία, η νομοθεσία για την προστασία του περιβάλλοντος, καθώς και ο Αστικός Κώδικας.

40.3 Πριν από τη δημοσίευση του κυρωτικού νόμου στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως, η υπογραφείσα Σύμβαση έχει αποδεικτικό χαρακτήρα για το περιεχόμενό της, πιστοποιεί την έγκριση του αποτελέσματος του ολοκληρωθέντος διαγωνισμού από τον Υπουργό Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και αποτελεί πιστοποίηση της ολοκλήρωσης της περιόδου των διαπραγματεύσεων με τον Παραχωρησιούχο.

40.4 Όλες οι ρυθμίσεις που διέπουν το Έργο, καθώς και οι κανονισμοί και οι προδιαγραφές, που θα χρησιμοποιηθούν κατά την εκπόνηση των μελετών, την κατασκευή και τη λειτουργία του Μετρό, αποτελούν ερμηνευτικά ένα ενιαίο σύνολο.

40.5 Η Σύμβαση αυτή δύναται να τροποποιηθεί ή να συμπληρωθεί μόνο μετά από γραπτή συμφωνία των Μερών και με τη διαδικασία που θα ορισθεί στον κυρωτικό νόμο.

41. ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ ΤΗΣ ΚΟΙΝΟΠΡΑΞΙΑΣ "ΜΕΤΡΟ

ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ" ΚΑΙ ΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΑΥΤΗΣ 

 ΕΝΑΝΤΙ ΤΟΥ ΕΛΛΗΝΙΚΟΥ ΔΗΜΟΣΙΟΥ

41.1 Οι υποχρεώσεις που έχει ο Παραχωρησιούχος από την παρούσα Σύμβαση Παραχώρησης σε σχέση με την κατασκευή, λειτουργία και συντήρηση του Μετρό εκπληρώνονται στα πλαίσια της σύμβασης κατασκευής και της σύμβασης λειτουργίας και συντήρησης.

41.2 Διευκρινίζονται τα ακόλουθα:

 α. Ο Κατασκευαστής θα αναλάβει, σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης Κατασκευής, όλες τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου που περιέχονται στη Σύμβαση Παραχώρησης και που αφορούν τη μελέτη, κατασκευή, δοκιμή και θέση σε λειτουργία των Εργασιών. Συνεπώς, ως γενική αρχή που διέπει τις σχέσεις μεταξύ των Μερών και σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της Σύμβασης Κατασκευής, ο Κατασκευαστής δεν θα έχει, βάσει της Σύμβασης Κατασκευής, περισσότερα δικαιώματα και υποχρεώσεις έναντι του Παραχωρησιούχου απ' ότι έχει ο τελευταίος έναντι του Δημοσίου, βάσει της Σύμβασης Παραχώρησης.

 Συνεπώς, ο Κατασκευαστής θα δικαιούται πρόσθετη πληρωμή, Θετικές Ζημίες ή οιοδήποτε άλλο ποσό, ή δικαίωμα, οποιασδήποτε φύσης, όπως παράταση προθεσμίας κατασκευής ή παράταση τμηματικών προθεσμιών που θα δικαιούται ο Παραχωρησιούχος, σύμφωνα με οποιαδήποτε πρόβλεψη της Σύμβασης Παραχώρησης.

 β. Ο Διαχειριστής θα αναλάβει, σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης Λειτουργίας και Συντήρησης, όλες τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου που περιλαμβάνονται στη Σύμβαση Παραχώρησης και σχετίζονται με τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό.

 Συνεπώς ως γενική αρχή η οποία διέπει τις σχέσεις μεταξύ των Μερών και σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις της Σύμβασης Λειτουργίας και Συντήρησης, ο Διαχειριστής δεν θα έχει, βάσει της Σύμβασης Λειτουργίας και Συντήρησης, περισσότερα δικαιώματα και υποχρεώσεις έναντι του Παραχωρησιούχου, απ' ότι έχει ο τελευταίος έναντι του Δημοσίου βάσει της Σύμβασης Παραχώρησης.

41.3 Η Κοινοπραξία "Θεσσαλονίκη Μετρό" και οι εταιρείες μέλη αυτής Bouygues, Bombardier, SNC Lavalin, Systra-Sofretu, VIA GTI, ενεργώντας με την παρούσα ως εγγυητές αναλαμβάνουν ατομικώς, αδιαιρέτως, αλληλεγγύως και εις ολόκληρον έναντι του Ελληνικού Δημοσίου:

 α. Να συγκεντρώσουν και να καταβάλουν όσα ποσά Ιδίων Κεφαλαίων απαιτηθεί να καταβάλουν, σύμφωνα με την παρούσα, τα οποία δεν καλύπτονται από τις εγγυητικές επιστολές των άρθρων 17.1.1. και 17.1.2 της παρούσας.

 β. Να εκπληρώσουν όλες τις υποχρεώσεις και ευθύνες που αναλαμβάνει ο Κατασκευαστής, έναντι του Παραχωρησιούχου, βάσει της Σύμβασης Κατασκευής, όπως και όποτε οι παραπάνω υποχρεώσεις και ευθύνες γίνονται απαιτητές και εκτελεστές, σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης Κατασκευής και τη σχετική εγγύηση που προκύπτει από αυτήν.

 γ. Να εκπληρώσουν ή να αναλάβουν την αλληλέγγυα και εις ολόκληρον ευθύνη για όλες τις υποχρεώσεις και ευθύνες που αναλαμβάνει ο Διαχειριστής, έναντι του Παραχωρησιούχου, βάσει της Σύμβασης Λειτουργίας και Συντήρησης, όπως και όποτε οι παραπάνω υποχρεώσεις και ευθύνες γίνονται απαιτητές και εκτελεστές, σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης Λειτουργίας και Συντήρησης και τη σχετική εγγύηση που προκύπτει από αυτήν.

 δ. Να διασφαλίσουν ότι η Μέση Μηνιαία Τεχνική Διαθεσιμότητα του Μετρό για το διάστημα μετά τον πρώτο χρόνο λειτουργίας και για όλη τη διάρκεια της Περιόδου Παραχώρησης θα είναι ίση με 0,98, σύμφωνα με τα Προβλεπόμενα στο άρθρο 3.1.1(γ) της παρούσας.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ το Ελληνικό Δημόσιο και ο Παραχωρησιούχος, υπέγραψαν την παρούσα Σύμβαση δια των εξουσιοδοτουμένων εκπροσώπων τους την ημερομηνία που αναφέρεται στην αρχή της παρούσας.
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THIS CONTRACT is made and entered into in Athens on the 5™ of February of 1999
BETWEEN :
1. ON THE ONE PART

THE GREEK STATE (hereinafter referred to as the “Greek State” or the
“State” or the “Owner of the Project (0.0.P)”) duly represented by
Konstantinos Laliotis, Minister of Environment, Physical Planning and Public
Works (E.P.P.P.W.), having its registered office in Athens, 182 Charilaou
Trikoupi Str.,

2. AND ON THE OTHER PART

The Societe Anonyme, named “THESSALONIKI METRO S.A.” hereinafter
referred to as the “Contractor of the Concession” or “Concessionaire” or
“Contractor”, having its registered office in Maroussi Attiki, 38, Kifissias Av,,
which has been incorporated with the Statutory act number 41539/6.8.98 of the
public notary of Athens, Nikolaos Haralambous Stasinopoulos, a certified copy
of which is attached herein as Annex 9a. The Articles of Association of the
above Concessionaire have been submitted for approval by the Prefecture of
Attiki  under number EM 9711/20.8.98, and registered in the Technical
Commercial and Industrial Chamber of Athens under registration number
24455/11.8.98. The initial share capital of the company is equal to twenty (20)
million drachmas and its shareholders are the following:

a. The company BOUYGUES, a societe anonyme registered and existing
under French Law, registergd at the Registre du Commerce et des Societes
of Versailles under the number B 572 015 246 hereinafter referred to as
“BOUYGUES”,

b.  The company named “BOMBARDIER Inc.” registered and existing under
Canadian Law, registered under number 34605]-7 hereinafter referred to as
«BOMBARDIER»

¢. The societe anonyme named “SYSTRA - SOFRETU” registered and
existing under French Law registered at the Registre du Commerce et des

Societes de Paris under number B572133619 hereinafter referred to as
«SYSTRA»
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d. The societe anonyme named “VIA G.T.I” registered and existing under
French Law registered at the Registre du Commerce et des Societes de
Nanterre under number B552111809 hereinafter referred to as «VIA G.T Ly

The Concessionaire is legally represented in the present Contract by Mr
Pierre Boiraud, residing in Levallois Perret France (92300), 40, Chaptal
street, legally authorised according to article 45 of the Concessionaire’s
Articles of Associat o,

It is clarified that the Concessi:naire THESSALONIKI METRO S.A. shall transfer its
head office to Thessaloniki within two (2) months from the Effective Date hereof

AND ON THE THIRD PART

The Joint Venture “THESSALONIKI METRO?”, hereinafter referred to as the “Joint
Venture” (or by abbreviation J/V), established by virtue of the private Joint Venture
establishment agreement dated 27/01/99, a certified copy of which, which shall be
duly certified by the competent Tax Authority, is attached hereto as Annex 9b, duly
represented by Fierre Boiraud, resident of Levallois, France (92300), Chaptalstr.,
number 40, as well as the following companies members of the Joint Venture :

a) The societe anonyme named “BOUYGUES”, a societe anonyme registered and
existing under French Law, registered at the Registre du Commerce et des
Societes of Versailles under the number B 572 015 246 hereinafter referred to as
“BOUYGUES”,

b) The societe anonyme named “BOMBARDIER”, registered and existing under
Canadian Law, registered under number 346051-7 hereinafter referred to as
«BOMBARDIER»

¢)  The societe anonyme named “SNC-LAVALIN International Inc.”, registered and
existing under Canadian Law, registered in the Registry of the Ministry of
Industry of Canada under number 175910-8, hereinafter referred to as «SNC-
LAVALIN»

~.

d) The societe anonyme named “SYSTRA-SOFRETU”, registered and existing
under French Law registered at the Registre du Commerce et des Societes de
Paris under number B572133619 hereinafter referred to as «SYSTRA» and

e)  The societe anonyme named “VIA G.T.I.”, registered and existing under French
Law registered at the Registre du Commerce et des Societes de Nanterre under
number B552111809 hereinafter referred to as «VIA G.T.Ly.
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The above Joint Venture and its above mentioned member companies are jointly and
severally liable for the obligations of article 41 herein, in accordance with the above
private Joint Venture Agreement,

The Ministry of Environment, Physical Planning and Public Works, with its competent
Services, called for an international public tender for the designation of a
Concessionaire for the execution of the project “Design - Construction, - financing and
Exploitation of the Thessaloniki Metro Project”. In subject tender, one of the
competitors, was the Joint Venture named “THESSALONIKI METRO” which
participates in the present Contract as third party, consisting of the companies
Bouygues, Bombardier, SNC Lavalin, Sofretu and VIA G.T.I, which also participate in
the present Contract as members of the above mentioned Joint Venture. Pursuant to
the Minutes of the Recommendation Committee, dated 14/06/94, “THESSALONIK]I
METRO” Joint Venture, was declared “Candidate Provisional Concessionaire”.
Following the termination of the negotiations with the “Provisional Concessionaire” as
per the decision No DENP/0/450/29-11-96 of the Minister of E.P.P.P.W., the Joint
Venture “THESSALONIKI METRO”, was invited for negotiations, as Provisional
Concessionaire, by the same above decision. Following the conclusion of the
negotiations with the new Provisional Concessionaire, the final conclusion of the
tender and the issue of the Minister of E.P.P.P.W decision No DENP/0/86/4-2-99,
approving the result of the tender, the Joint Venture “ THESSALONIKI METRO
was called to establish a societe anonyme named “THESSALONIKI METRO S.A”,
which is the Concessionaire of the Project, in order to execute the project of the Metro
of Thessaloniki, in accordance with the Basic Solution of the offer of the Joint
Venture “Thessaloniki Metro”.

NOW THEREFORE, the Contracting Parties agree the following, in respect of the
mutual agreements set out herein, the acceptance and sufficiency of which is
acknowledged by the Parties.

1. DEFINITIONS — INTERPRETATION
1.1 Definitions

In this Contract and in addition to the terms defined elsewhere herein, the
following terms shall have the following meanings, whenever their first
letter is capitalised.

“Permit” means any permit, consent, approval, or authorisation required
pursuant to any law or regulation applicable in respect of the activities of
the Concessionaire for the purposes of the Project, which shall be issued or
granted by the State or any Public Service.

“Contractor of the Concession” or “Concessionaire” or “Contractor”,
means the societe anonyme named * Thessaloniki Metro S.A. organised




[image: image140.png]19

62

and existing under the laws of Greece, and its successors and permitted
assignees.

“Escalated Paid Contribution” means the amount of the parts of the
Contribution, which shall be paid by the State, as those parts shall be
escalated, starting from January 1%, 1993, in accordance with the provisions
herein.

“Escalated Contr:bution” means the Contribution, as revised from time to
time, in accordance with the Escalation Coefficient, with starting date the
01/01/1993, until the date of each revision.

“Escalated Total Project Cost” means the total project cost, as adjusted
from time to time, in accordance with the Contract, until the date of the
relevant adjustment.

“Independent Engineer” means the Company or joint venture of
companies to which the duties referred to in articles 4.3.1 to 4.8.2 herein
shall be assigned.

“Antiklitos” means the physical person appointed by the Concessionaire to
receive documents addressed or notified to it.

“Archaeological Works” means those works carried out or supervised by
the archaeological service in the event of discovery and/or investigations
related to archaeological findings.

“Works Completion Certificate” means the certificate issued by the
Independent Engineer in accordance with article 12 herein.

“General Final Design” means the general design of the main works to he
performed by the Concessionaire or on its behalf in accordance with Annex
1.

“Loan Capitals” means, the capitals that shall be drawn by the
Concessionaire for the materialisation of the project, in accordance with the
terms of the Financial Agreements which shall be approved by the Owner of
the Works. Subordinated Loans are not included in the loan capitals.

“Lender” means any bank or financing organisation, financing the
construction of the works or / and the operation of the Metro, or
guaranteeing the corresponding Loan Capitals or providing or guaranteeing
stand-by loans which have been approved by the State. Lenders which
provide or guarantee the subordinated loans, are not included.

“Subordinated Loans” means the loans which will be possibly raised by
the shareholders of the Concessionaire in order to complete the Fquity. The
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guarantee or the service of these loans constitute the responsibility of the
Concessionaire.

“Public Service” means any Public Authority, agent or Person, whether
national, local, municipal or other, having jurisdiction in respect of the
Works, the Project, or the Sites of the Project, as well as any Public Utility
Organisation.

“Administrator” means the company which shall be established in Greece
before the Effective Date of the present Contract. It shall have its head
offices in Thessaloniki and shall consist of the companies shareholders of
the Concessionaire as mentioned here-above. The articles of association of
this shall be submitted to the approval of the Greek State. The
Administrator shall enter into the Operation and Maintenance Contract with
the Concessionaire.

“Copyright” means any rights and expectations of rights in registered or
non-registered trade marks, services’ trade marks, patents, registered
designs (drawings), registration petitions of any of the above, royalties
(including future royalties), non-registered designs (drawings), inventions,
confidential information, know-how or other copyright (either in written
form, or produced or maintained in a computer or similar system or in
another way), consisting or being relevant to specifications, programs,
drawings, graphical representations, sketches, models or other materials and
Documents produced at any time specifically for the project .

“Networks” means any installation of cables, pipes, ducts, etc. of any kind
or size, whether on, under, or above the ground, which is owned or operated
by an entity public or not and which may interfere with the Works or the
operation and maintenance of the Metro.

“Documents” means designs,  drawings, manuals,  certificates,
specifications, reports, written information and data as well as other
documents (including records thereof in software form) produced
specifically for the project. It is clarified that the manufacturing drawings of
the rolling stock and the system, as well as the software source codes are
not especially produced for the project and therefore are not provided to the
State, unless they are required for the maintenance, repair, renewal, etc. of
the equipment as well as for the signalisation systems.

“Subordinated Loans Letter of Guarantee” reans the letter of guarantee
of the Subordinated Loans, which shall be given to the Concessionaire, in
accordance with article 17.1.2 herein.

“Good Performance of the Construction Letter of Guarantee” means the
letter of guarantee for the good performance of the Constructor’s

SANRAY
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obligations in relation to the construction of the Project, which shall be
given to the Concessionaire in accordance with article 17.2.1.

“Good Performance of the Operation and Maintenance Letter of
Guarantee” means the letter of guarantee for the good performance of the
Administrator’s obligations, in relation to the operation and maintenance of
the Metro, in accordance with article 17.2.2.

“Share Capital Leiter of Guarantee” means the letter of guarantee, which
shall be provided by the shareholders of the Concessionaire Company to the
Concessionaire Company.

“Operation and Maintenance Manual” means the manual which shall be
drawn up by the Concessionaire, according to paragraph 16.4.1 herein as
checked and certified from time to time by the Independent Engineer and as
this manual shall be formed following the possible modification of the same
on the basis of the decision that will be issued in respect of the possible
objections of the Service.

“Representative of the Greek State” means the physical person referred to
in article 1.3 herein, which may be replaced as defined herein.

“Representative of the Concessionaire” means the physical person
referred to in article 1.3. herein, which may be replaced as defined herein.

“Bank Agent” means the lending institution, which will be appointed from
time to time in a competent way as representative of the Lenders.

“Minimum Equity” means, an amount which at any given moment in time,
is not less than twenty per cent (20%) of the Investment Cost, unless the
State is responsible for any increase of the Investment Cost.

“Minimum Share Capital” means the amount of the share capital of the
Concessionaire, which shall be paid in accordance with the Financial Plan
and which after its total payment, cannot be less than the amount of five
billion (5,000,000,000) Drs., in prices of January 1st, 1993, escalated at the
dates of payment, in accordance with the Escalation Coefficient defined
herern,

“Intermediate Certificate” means any of the certificates referred to in
article 6.

“Supervising Engineer” means the company or joint venture of companies
performing the duties of Supervisor during the execution of the Precursory
Works.
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“Panel of Experts” or “Panel” means either the financial panel or the
technical panel referred to in article 38 herein.

“Works” means the works, whether permanent or temporary, the
machinery, equipment and the like, including, but not limited to the rolling
stock, spare parts and maintenance and operation equipment, necessary for
the design, construction and operation of the Metro, which the
Concessionaire shall perform or supply, in accordance with the provisions
herein, including the Concessionaire Paralle] Works.

“Business Day” means the day upon which banks are open for business in
Greece.

“Project” means the development, design, construction, financing,
operation, exploitation and maintenance of the Metro by the
Concessionaire, pursuant to the terms set out herein.

“Pilot Project” means the existing tunnel that was constructed by the
Municipality of Thessaloniki.

“Site” means the land, spaces (including air and subsoil), roads and any
surface or volume required and for as long as these are required, for the
construction of the Works, the operation, maintenance and modification, if
needed, of the Metro by the Concessionaire, in accordance with the
provisions of this Contract,

“Effective Date” means the day upon which this Contract comes into force
upon the fulfilment of all conditions required pursuant to article 2.

“Operation Date” means the date upon which the operation permit of the
Metro will be granted or deemed to be granted by the State, in accordance
with article 12 herein. .

”
“Positive Damages” in relation to an event, means, the amount required to
compensate the Concessionaire for any cost and/or damage (including
interest, fees, commissions and other costs arising from indebtedness) it
sustained as a result of or due to such event exclusive of loss of profit.
Positive Damages in relation to any delay shall include loss of amortisation

for equipment, owned or not.

“Certified General Final Design” means the general design of the main
works to be performed by the Concessionaire or on its behalf, in accordance
with Annex 1 and for which the Independent Engineer issues the certificate
referred to in article 4.5.1 herein, as this design shall be formed following
the possible modification of the same on the basis of the decision that will
be issued in respect of the Service’s possible objections. )
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“Equity” means the amounts that shall be invested as Share Capital of the
Concessionaire by its shareholders and the amounts that shall be invested as
Subordinated Loans in accordance with article 14.2, which shall not be less
than the Minimum Equity.

“Founding Shareholders ” mean collectively the companies BOUYGUES,
BOMBARDIER, SYSTRA - SOFRETU and VIA G.T.I and “ Founding
Shareholder ” mear:s individually any of the above comparies.

“Constructor” means the Construction Joint Venture consisting of the
companies BOUYGUES, BOMBARDIER, SYSTRA-SOFRETU, SNC
LAVALIN and VIA GTI and the successors and permitted assignees of its
members.

“Condition of Insolvency” means in relation to the Concessionaire, any
failure of the Concessionaire to meet its due and payable financial
obligations deriving hereof towards the Greek State or any third party,
which is attributable to a nor temporary financial failure of the
Concessionaire, despite the written notice of the Service to comply within
reasonable time, which in no case can be less than sixty (60) days, or the
issue of a court decision declaring the Concessionaire in compulsory
receivership, or insolvent , or under liquidation, or appointing a liquidator,
or bankrupt, provided subject decision does not lose its power, in case this
is legally possible, and is not revoked before the end of the above
mentioned 60 days period.

“Current Legislation” includes any statute, rule, regulation, by-law,
provision, code, municipal legislation, any ordinary or administrative
practice, code, standard, specification, guideline, order or request of any
competent authority (regardless of whether it has or has not the force of
law) and any decision, decree or order of any arbitration or regular court, or
of any other competent authority relating thereto, applicable as of August
16, 1993.

“Movable Property” means all equipment which shall be used by the
Concessionaire in relation to the Metro, and includes indicatively the rolling
stock, spare parts and the relevant maintenance equipment, with the
exception of the construction and site equipment which will be used by the
Concessionaire in the Metro construction. It also includes rights of
ownership of the Concessionaire, on the equipment paid but not yet -
delivered to be incorporated in the METRO.

“Investment Cost” means the difference between on one part the sum of

—the escalated paid total project cost and capitalised interest during the
construction period and on the other part, the escalated paid contribution of
the Greek State.
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“Main Works” means the works required for the design, construction and
operation of the METRO, so that it is fit for purpose, in accordance with the
provisions herein and which are not Parallel Works.

“Detailed Final Design” means the detailed design of the main works
which will be performed by the Concessionaire or on its behalf, in
accordance with Annex 1 for which the Independent Engineer issues the
certificate referred to in article 4.5.1 herein, and as this design shall be
formed following the possible modification of the same on the basis of the
decision that will be issued in respect of the Service’s possible objections.

“Average Monthly Technical Availability D1” means the figure deriving
from the application of the mathematical formula
S (delays > 4 minutes + stops > 4 minutes)

month

Theoretical total servicing duration of the reference period.
All figures are expressed in minutes.

“Variation” means any modification either of the general specifications of
the Project, as referred to in Annex 1, or of the Detailed Final Design that
shall be drawn up on the basis of the above specifications or of the
Operation and Maintenance Manual.

“Change in Legislation” means any change of the “Current Legislation”
taking place after the date of submission of the offer (16-8-93) upon
enforcement of new international conventions, laws, decrees, administrative
acts or regulations, or with any change in their interpretation or in the way
of their application or any change in the relevant administrative practice, by
means of circulars and directives.

“Metro” means the underground system of railway transportation, which
will be constructed and operated in defined locations in the town of
Thessaloniki, as described i detail in Annex 1 in accordance with the terms
herein.

“Final Design” means the General Final Design and the Detailed Final
Design. |

“Parallel Works” means the works defined as such in article 6.2.2. herein.

“State Parallel Works” means the Parallel Works put to tender by the
State, which shall be awarded and executed with other contracts.

“Concessionaire Parallel Works” means all Parallel Works with the

exception of Archaeological Works, Service Works and State Parallel
Works.
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“Concession” means the exclusive rights for the operation, development,
administration, maintenance and exploitation of the Metro, which are
granted by the Greek State to the Concessionaire, in consideration of the
undertaking by the Concessionaire of the obligation to design, construct,
commission, operate, maintain and develop the Metro, with partial self -
financing, in accordance with the terms set out herein.

“Construction Period” means the time period starting on the Effective
Date and ending on the Operation Day.

“Operation and Maintenance Period” means the time period starting on
the Operation Day and ending at the end of the Concession Period.

“Concession Period” means the period defined in article 3.2 herein.

“Operation and Maintenance Assistance Period” means the period
starting upon the end of the Concession Period and ending three (3) years
after.

“Works Completion Certificate” means the certificate issued by the
Independent Engineer in accordance with article 12 hereir.

“Key Events Schedule” means, the schedule included in Annex 5.

“Construction Specifications ” means the rules, regulations, standards,
codes, performance specifications, other specifications, guidelines and
satety rules which shall be applied in the design and construction of the
Thessaloniki Metro, as defined in Annex 1.

“Precursory Werks” means the works included in Annex 12 and in article
6.15 herein.

“SA” means the total cost of the Concessionaire Parallel Works, which will
be priced on the basis of the prices included in the Parallel Works Price
List, increased with the percentage for overhead expenses and contractor’s
profit (G.E. and C.P.) in accordance with the provisions herein.

“SB” means the lump sum price of the Main Works, as this is defined in
article 6.2.1 herein.

“Stage” means each one of the sections of the Main Works as defined in
Annex 4.

“Contract” means the present Contract, including its Annexes, as, the same
may be updated as provided herein.
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“Construction Contract” means the contract for the design, construction
and commissioning of the Metro entered between the Concessionaire and
the Constructor, attached herein, as Annex 6.

“Contribution” means the amount of forty billion (40,000,000,000)
drachmas in 01/01/93 prices, which will be paid by the Greek State to the
Concessionaire, in accordance with the provisions herein.

“Escalation Coefficient” means the coefficient defined in article 6.5.
herein.

“Parallel Works Price List™ means the Service’s Price List, in prices of
16-8-93, upon which is applied the discount provided under article 6.3.4
herein, offered by the Joint Venture “THESSALONIKI METRO”, which
shall be used for the calculation of the cost of the Concessionaire Parallel
Works, as described in detail in Annex 4b and m accordance with the
provisions herein.

“Sections of the Project” means the following:

a.  Project Section Aj, is the geographically defined section of the Project
which forms part of the lump sum scope, as described in Annex 4.

Project Section Bk, is a section of the Project which forms part of the
lump sum scope and includes categories of works (groups of works)
which might be included in one or more sections Aj of the Project, as
described in Amnex 4

Project Section AiBK, is the section of works Bk which 1s mcluded in
the geographical Project section Ai.

“Service” means the competent service of the M:nisiry of Environment,
Physical Pianning and Public Works, which legally represents the Greek
State, in the framework of the execution of this Contract, or the Legal
Entity, or the Organisation to which part or the totality of the richts and
obligations of the Greek State under this Contract, may be transferred, the
Greek State remaining in all circumstances Jointly and severally liable with
such legal entity or organisation towards the Concessionaire, for the due
fulfilment of the obligations of the State under this Contract,

“Service Works” means the works related to the locating, removal and/or
relocation of the networks, which the competent Public Utility
Organisations shall not allow the Concessionaire to execute, and which
such compeient Public Utility Organisations shall execute themselves,
having obtained the approval of the Service, in accordance with the
provisions set out herein.
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“Substitute Entity” means the entity defined in article 32.

“Construction Time - Schedule” means the construction time schedule
attached hereto as Annex 7 as redrawn by the Concessionaire in accordance
with Annex 1, and as applicable from time to time.

“Financial Agreements” means the agreements referred to in Annex 2, as
this Annex will be »mended upon the Financial Closing,

“Financial Plan ” means the financial plan attached hereto as Annex 3, as

updated from time 0 time.

Interpretation

The following rules of interpretation shall apply to this Contract:

Wherever the context requires so, words importing the singular shall also
include the plural and vice versa. :

The words “persons” will include physical and legal persons, wherever the
context requires so.

In this Contract, reference to any article, sub-article, paragraph or annex,
represents reference to the specific sub-article, specific paragraph or
specific annex herein, unless otherwise expressly stated herein.

The headings have been inserted for convenience of reference only and
shall not be taken into consideration in the interpretation of this Contract.

Any reference to the provisions of this Contract is meant to be made to its
corresponding provisions, as applicable from time to time.

Any reference to this Contract is meant to be made to this Contract together
with its Annexes.

Reference to any law, or article of a law, is meant to be made to the
corresponding provisions, as applicable from time to time, except if
otherwise stated herein.

Reference to a person will include reference to its successors as well as its
permitted special successors and assignees.

A month/year means the time period starting on a certain day of a calendar
month/year and ending on the numerically corresponding day of the
successive calendar month/year, unless there is no numerically
corresponding day within the month/year within which subject p¢riod ends,
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in which case, the time period will end on the last day of subject calendar
month of subject year or of the following year.

1.2.10 Whenever in this Contract reference is made to a number of days, such
reference shall be meant to be made to calendar days, unless Business Days
are specified. :

1.2.11 Whenever in this Contract or its Annexes, provision is made for a
notification or issue of an instruction, request, endorsement, consent,
approval, certificate or determination by any person, unless otherwise
specified herein, such notification, instruction, request, endorsement,
consent, approval, certificate or determination, shall be given in writing and
the words “request”, “instruct 7, “notify ”, “endorse ”, “ consent
“ approve ”, “ certify  or “ determine ”, shall be construed accordingly.

1.2.12  “ Approval ” (and related terms such as “ approve ” or “ approved ) shall
mean compliance with the terms of such approval as expressed in this
Contract.

1.3. Representatives of the Parties

1.3.1 The Legal Representative of the Greek State shall be appointed within one
month from the signature of the present Contract and shall be empowered to
act in the name and on behalf of the Greek State for all the needs of this
Contract.

1.3.2 The Legal Representative of the Concessionaire shall be appointed within a
month from the signature of present Contract and shall be empowered by
the Concessionaire’s Board of Directors Session, to act in the name and on
behalf of the Concessionaire, for all the needs of this Contract.

1.3.3 Either Contracting Party may notify the other Party of its intention to
change its legal Representative and the date upon which such change shall

.

take place. "

1.3.4 Communication between the Service and the Concessionaire shall be done
in accordance with the provisions of article 37 herein.

1.3.5 Each Contracting Party hereby states and warrants that all communications
signed by its Representative, shall be considered as communication of the
Contracting Party itself and shall bind it legally in accordance with this
Contract, without the other Contracting Party having to enquire as to the
authority and power of the Representative of the first Party.

1.3.6 Mr. Apostolos Alamanis, resident of Maroussi Attiki, 4 Apostolou Pavlou
str., is appointed herein as the “Antiklitos” of the Concessionaire. -
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Legality, accuracy etc. of the submitted data.

The Concessionaire and all the above parties under any property represent
to the Greek State, being personally liable for this representation that all the
above legalisation documents deposited to the State at the signature of this
contract: ‘

a.  Are legal, correct and accurate and

b. Do not come in contradiction with the terms of the present Contract
and 1ts Annexes, and that even if a contradiction exists, they
unreservedly accept and expressly undertake the responsibility to
rectify the contradiction at their own care and expense, without pretext
and within reasonable time from the day they shall be notified or shall
become aware of the existence of the contradiction.

CONDITIONS PRECEDENT TO THE ENTRY INTO FORCE OF
THE CONTRACT '

The present Contract shall come into force upon the date of fulfilment of
the following conditions :

Law ratifies present Contract, and both this Contract and the Ratifying Law,
are published in the Official Government Gazette.

a. The Founding Shareholders have undertaken to secure to the
Concessionaire in accordance with the Financial Plan updated at the day of
Financial Closing, an aggregate amount equal to the difference between the
Minimum Share Capital and the share capital and have delivered to the
Concessionaire corresponding letters of guarantee in accordance with the
provisions of article 17.1.1. of the present Contract.

b. The Concessionaire has entered into the Financial Agreements or the
Financial Agreement in relation to the Subordinated Loans, provided for in
its Financial Plan »nd such Agreements have been notified to the State and
have come into force, provided such loans are foreseen in its Financial Plan
which (Financial Plan) the Concessionaire must have notified to the State,
with copies of the Financial Agreements or of the Financial Agreement,
which have come into force.

The Concessionaire has entered into all Financial Agreements provided for
by its Financial Plan, which shall be duly signed by the Lenders, and all
conditions precedent to the first draw down of funds under the Financial
Agreements, have been fulfilled or waived and has notified relevant copies
of such Financial Agreements to the Greek State. Such event, i.e. when the
above conditions have been fulfilled or waived, is defined as “Financial
Closing™.
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2.14 The Concessionaire has submitted in writing to the Greek State copies of
the Good Performance of the Construction and the Good Performance of
the Operation and Maintenance Letters of Guarantee, which shall be given
to the Concessionaire in accordance with article 17.2 herein.

2.2 After signing the present Contract, the Greek State shall timely submit it for
ratification to the Greek Parliament, and shall handle all procedures and
prepare all documents necessary to this effect.

2.3 In the event that either (a) the Contract is not ratified by law by the Greek
Parliament by the end of the fourth (4th) month from the date of the
signature of this Contract, or (b) the conditions referred to in paragraphs
2.1.2,2.1.3. and 2.1.4. of present article, have not been satisfied by the end
of the sixteenth (16") month from the date of signature of this Contract,
save any extensions that might be agreed in writing between the Parties,
then present Contract shall not produce any results, it shall be null and void
and the Parties shall not be held responsible or be liable for compensation to

one another.
3. CONTRACTUAL SCOPE
3.0 General

With this Contract and the terms set out herein, the Greek State grants to the
Concessionaire the right and the Concessionaire hereby undertakes the
obligation to finance, design, construct, commission, complete, develop,
maintain, manage and operate the Metro, at its own risk and responsibility,
without being entitled to claim at any time from the Greek State any money
or guarantees of the Greek State, unless otherwise provided in this Contract.

3.0.1 Knowledge of conditions

Unless otherwise provided-for in this Contract, the Concessionaire:
a) 1is fully aware

*  of the state of the land and installations, on which it is granted
rights,

*  of the type and extent of the risk it undertakes in respect of the
Concession,

b) has gathered all necessary information in order to carry out present
Contract, including inter alia, information about the nature, the
location and the state of the land and the sub-soil, the hydrological,
geological, geotechnical and underground conditions,
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©)  has taken in consideration

= the particularities of the local conditions and installations,

the quality of the existing structures which will be used as part of
the Metro,

the conditions and availability of labour,

the salaries, the safety and hygiene requirements for the workers,

the environmental issues linked to the Project’s construction,

the suf ‘ciency of public utility services,

the ob: gations arising out of the current legislation in general
and in - :lation to the above,

»  the penaits and approvals required for the Project’s construction.

The Concessionaire shall not be discharged of any of the obligations arising
out of the present Contract, in case any of the information given by the
Greek State prior to the date of signature of the Contract, or by any one
else, are false or/and insufficient and the Concessionaire shall proceed to its
own examination, regarding the accuracy and completeness of such
information.

With regards to the deepening of the level of the project, which is described
in article 6.15.5 herein, the Concessionaire undertakes all the necessary
expenses for the additional works with regards to this deepening but does
not bear the expenses of the additional works resulting from the existence of
water, provided such is met, at any point it is met, due to the deepening of
the level of the project from the foreseen level of Annex 1 to the new depth
level.

The scope of the Concession Contract is :

a.  the design, study, construction, financing, operation, exploitation and
maintenance of the Metro, in accordance with the terms hereof, in
consideration of the concession by the Greek State to the
Concessionaire of the exclusive right to operate, maintain and exploit
the Metro in accordance with the terms hereof.

b.  The design and construction of the Concessionaire Parallel Works, in
accordance with the terms set out herein.

Concessionaire’s Consideration

The Concessionaire undertakes, on the basis of this Contract, the obligation
to:

a.  Carry out all studies and relevant investigations in relation to the Main
Works of the Meatro and the Concessionaire Parallel Works, in
accordance with the provisions of Annex 1.
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b. Timely Consmuct all works, installations, and equipment of the Metro,
with the required high quality, and in accordance with the provisions
set out herein and Annex 1, so as it is fit for purpose and with the
required safety that is appropriate for a modern European Metro.

¢.  Operate the Metro, during the whole duration of the Operation Period
and maintain it in accordance with the provisions hereof, at its own
responsibility and expenses. More specifically, it undertakes to ensure
R after the first year of operation and during all the remaining years of
the Operation Period, an Average Monthly Technical Availability of
the Metro equal to 0,98,

d. Finance the Metro (studies, investigations, construction of Main
Works, including expenses for installations, equipment and rolling
stock, maintenance and operation), beyond the Contribution of the
State, in accordance with the provisions hereof,

e. Finance the Project with a sum of ten billion (10,000,000,000 in
16.08.1993 prices) drachmas, for the design and execution of the
Parallel Works, in accordance with the terms set out herein.

f.  Deliver the Metro to the Greek State, including its movable and
immovable equipment and the rolling stock, in full operation and in
good condition, having regard to fair wear and tear, after the end of
the Concession Period, in accordance with article 33 herein.

g- The Concessionaire shall ensure at its own responsibility and
expenses, that the Administrator shall assist the State in the operation
and maintenance of the project during the Maintenance Assistance
Period, in accordance with the provisions set out herein.

h.  Adapt, at its responsibility and expenses the Metro to the needs of
passengers’ traffic up to the limit of 18,000 passengers per hour and
direction during the peak hours.

3.1.2 Subject to the provisions of this Contract, the Concessionaire also
undertakes at its own care and expenses, the following obligations:

a. To carry out the studies for the operation, exploitation and
maintenance of the Metro.

b.  To draw - up the Operation and Maintenance Manual of the Metro and
to update it whenever required, for the duration of the Contract.

¢.  To maintain and/or renew the movable or immovable equipment of the
Metro within the framework of the present Contragt and the
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specifications of Annex 1, in order to cover maintenance needs and to
comply with the requirements of the Contract with regard to safety
and service level and to comply with the safety regulations, being in
force from time to time.

d. To train, during the last year of the Concession Period, personnel up to
25 persons, which shall undertake on behalf of the Greek State the
operation and maintenance of the METRO.

Greek State Consideration (Contract Price)

Subject to the provisions of present Contract, the Greek State:
Undertakes the following obligations :

a. To pay to the Concessionaire an amount equal to forty billion
(40,000,000,000) drachmas in 01/01/1993 prices. This amount shall be
revised with the Escalation Coefficient and shall be paid during the
Construction Period of the Metro, proportionally to the progress of the
Works and in accordance with the Financing Plan which will be drawn
up upon the “financial closing” and with articles 6 and 13 hereof.

b. To pay to the Concessionaire the price corresponding to the Parallel
Works exceeding ten billion (10,000,000,000) drachmas in 16/08/1993
prices, in accordance with the terms set out herein.

Grants hereby to the Concessionaire, the exclusive right and benefit to
operate, maintain and exploit the Metro, up to the end of the Concession
Period. The Concessionaire shall exercise this right, by collecting the
revenues from the tickets and from the tickets’ subsidy, in accordance with
article 15 herein, as well as through the potential revenues from other
exploitations according to the provisions of article 3.1.3.4.

Undertakes the obligation to pay, during the whole duration of the
Operation Period of the Metro, a subsidy on the tickets corresponding to a
percentage of their price, in accordance with the provisions of article 15
herein.

The Greek State grants to the Concessionaire the right to install advertising
or commercial space in the METRO, in accordance with the provisions

herein.

Concession Period

The Concession Period starts upon the Effective Date and ends 25 years
later, unless the Contract is terminated or extended before such date, in
accordance with the provisions of this Contract.




[image: image155.png]A ot 7L

77

3.2.2 Extensions of the Concession Period of the Project, provided for herein,
shall be granted in the following cases :

a. In cases where according to the provisions of this Contract, an
extension of the Completion Deadline of the Construction shall be
granted. '

b. In cases where such an extension is provided for force majeure or
other reasons provided for herein.

3.3 Without prejudice to the provisions of article 28 herein, the Concessionaire
shall fulfil its obligations in such a way, as to comply with all relevant laws
and regulations, as in force from time to time.

3.4 Each Party hereby declares, warrants and confirms that :

a. it has full power, authority and legal right to execute this Contract and
to perform its obligations hereunder.

b. it has been legally authorised for all actions required in that respect in
order to perform its obligation and, with regard to the State, with all
necessary legislative, executive, administrative and  other
governmental acts, subject to the provisions of article 2.1.1. herein.

¢. it has legally signed this Contract and that such Contract constitutes
the legal, valid and binding obligation, between the parties, in
accordance with the terms set out herein.

The State hereby declares, warrants and covenants that in order to ensure
the legality, validity, enforceability or acceptance of this Contract, it is not
necessary that this Contract be registered, recorded or filed with any court
or other authority or be certified or that any stamp or similar tax be paid in
respect of this Contract, subject to its ratification by law, in accordance with
article 2.1.1. herein. A

4. DESIGN OF THE METRO PROJECT - SUPERVISION

4.1 Obligations of the Concessionaire with regard to design. Design Check.
Appointment of the Independent Engineer.

4.1.1 The Concessionaire undertakes the obligation to draw up and complete the
General and Detailed Final Design including the Construction Drawings, in
compliance with the provisions hereof, the Specifications, Annex 1 and the
quality assurance manuals for the elaboration and check of the design
according to ISO 9001 procedure.
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The Concessionaire also undertakes the obligation to carry out any
investigations and tests it considers necessary for the design and study of
the Main Works, in compliance with the provisions hereof, the
Specifications and Annex 1.

The Concessionaire undertakes the obligation to carry out any further
reasonably necessary Site investigations and tests, which the Independent
Engineer may indicate upon its review of the schedule of Site investigations
and tests prepared by the Concessionaire, as well as any additional design
deriving therefrom.

Any part of the elaboration of the Final Design may be subcontracted to a
design subcontractor without the Concessionaire being relieved in any way
of its responsibilities towards the Greek State by virtue of present Contract.
The design subcontractor will have the relevant qualification and experience
for the scope of work subcontracted to it. The Service and the Independent
Engineer will be informed by the Concessionaire of the identity of any
design subcontractor and of the scope of work subcontracted to it.

The Concessionaire and the Greek State will jointly hire the Independent
Engineer, of international reputation and status, of relevant qualification
and experience for the purposes of duties and responsibilities defined herein
and independent from the parties, at least two (2) months before the date of
the Financial Closing. The selection of the Independent Engineer shall be
made out of a list of firms which collaborate / are acceptable by the lending
Banks (including the EIB), by a committee including the Greek State, the
lending Banks and the Concessionaire. Such committee shall select three
candidate firms and the final selection of one among the three shall be made
by the Greek State, within a deadline of fifteen (15) days from the
notification to the Greek State of the above list of candidates. In case where
the Greek State does not select the Independent Engineer within the above
mentioned period, its selection will be made by the lending Banks among
the above three candidates. The Concessionaire shall then enter into a
respective agreement with the Independent Engineer, in accordance with the
main terms of Annex 13. The same procedure shall be followed in case of
replacement of the Independent Engineer. The Independent Engineer to be
hired should also meet the approval of the lending Banks.

Scope of the Design

The Concessionaire shall undertake the elaboration of the General Final
Design within the first six months, in compliance with the Specifications
and Annex 1 and on the basis of the results of the investigations and tests.

The General Final Design will contain the main dimensions and main
technical characteristics of the Main Works.
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4.2.3 Following the check and certification of the General Final Design by the
Independent Engineer, the Concessionaire shall elaborate the Detailed Final
Design containing all necessary details and dimensions to enable the
execution of the Main Works.

4.3 Design — Investigations Checking
4.3.1 The Independent Engineer will exercise all its rights and duties in
. accordance with the provisions of present Contract and of the Independent

Engineer’s Agreement. With respect to the Designs, the Independent
Engineer shall :

*  check the scope of the investigations and tests, prepared by the
Concessionaire, check and comment on their suitability and adequacy
for the purposes of the design and provide the Concessionaire and the
Service with a copy of the scope checked.

=  follow up the elaboration of investigations and tests.

*  check and certify (by way of the Design Check Certificates), that the
General and Detailed Final Design comply with the Specifications and
Annex 1.

" check and certify that the quality assurance and quality control
manuals comply with ISO 9001 procedures and other relevant terms of
the Contract, audit their implementation and provide the
Concessionaire and the Service with a copy of such checked and
certified-manuals.

*  draw up and provide the Concessionaire and the Service with periodic
progress reports covering the activity of the previous period and
comment on potential risks of delays.

* issue and provide the Concessionaire and the Service with all the
Design Check Certificates and the certified documents.

*  check, report and comment on the status of Site acquisition and
delivery, Permits, environmental studies and consents, traffic
diversion arrangements, Parallel Works and any other events or
circumstances which may delay the commencement of the
construction or the progress of the Main Works in accordance with the
Construction Time Schedule.

®* advise of action required to avoid or reduce delays.

4.3.2 The Service receives from the Independent Engineer the above mentioned
progress reports, the submission schedule of the elements of the design (as
defined in the Construction Contract), and copies of all certified parts of the
General and Detailed Final Design. The Service is entitled to request from
the Independent Engineer information as to its activity in general,

®*  tovisit the premises and offices of the Independent Engineer and
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® to attend the meetings held between the Concessionaire, the
Constructor, the Administrator and the Independent Engineer.

Remuneration of the Independent Engineer

The remuneration of the Independent Engineer is included in the total cost
of the project and will be received through withdrawals automatically, upon
the approval of the Lenders (either from a revenues account or in another

~way) as it will be defined during the financial closing, in agreement with the

Lenders.

Checking Procedure by the Independent Engineer of the Investigations
and Tests and the Final Design

The Concessionaire shall be entitled to divide the Final Design in portions,
each forming itself a reasonably independent part of the Main Works, based
on its particularity or its geographical location or other criteria and to effect
the required submissions in different stages in accordance with the above
division.

The Design Check Certificate issued by the Independent Engineer in
relation to any part of the General and Detailed Final Design, will certify
that such part of the General or the Detailed Final Design, meets the
Specifications and Annex I.

Within 30 (thirty) days from the date of submission of any part of the
General or of the Detailed Final Design, the Independent Engineer shall
certify the compliance of the said part of the General or Detailed Final
Design with Annex I and with the Specifications, or shall notify and justify
in writing all its observations.

The Concessionaire shall rectify any non-compliance and re-submit such
rectified design and the Independent Engineer shall certify or notify its
comments, within fourteen (14) days from the date of resubmission,
following the same procedure as above.

Failing the written reply of the Independent Engineer within the above
mentioned deadlines, the Independent Engineer shall be deemed to have
certified the compliance of the submitted design with Annex I and the
Specifications, and the related Design Check Certificate shall be deemed
issued at the expiration of the above mentioned period.

Following the issue or the deemed issue of the Design Check Certificate,
the Service and the Concessionaire will simultaneously receive a full copy
of the corresponding parts of such Designs.
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4.5.3 The Service may, within a deadline of twenty (20) days from the receipt of
the part of the Design for which a Design Check Certificate has been issued
or is deemed to be issued, notify the Independent Engineer and the
Concessionaire in writing, of any observations or objections related to the
non-conformity of such part with the Specifications or Annex 1 and/or its
inconsistency with previously certified drawings and designs and may
thereafter pursue the matter as a dispute under the disputes resolution
procedure provided for in articles 38 and 39 herein.

4.5.4 The decisions of the Independent Engineer whether issued or deemed to be
issued, will be binding and executable by the Parties, unless and until
changed, pursuant to a recourse to the Disputes Resolution Procedure.

4.5.5 In the cases where the Concessionaire is required to apply for the issue of a
Design Check Certificate, the relevant deadlines stated in Article 4.5.3 shall
apply with regard to the observations or objections of the Service, following
the issue of such Design Check Certificate.

4.5.6 Either Party may refer to the Technical Panel any disagreement over any
decision of the Independent Engineer, whether issued or deemed to be
issued in accordance with the Contract, within twenty five (25) days of
receipt of such decision, in accordance with the Disputes Resolution
Procedure of article 38 herein.

4.5.7 Neither the submission or the non submission of observations or objections
by the Greek State in accordance with paragraph 4.5.3 herein, nor the
recourse or the non recourse to the Disputes Resolution Procedure in
accordance with Articles 38 and 39 hereof, will relieve the Concessionaire
from its obligations and responsibilities hereunder.

4.5.8 No breach by the Independent Engineer of its obligations under the
Independent Engineer’s Agreement will relieve the Concessionaire from 1ts
obligations and responsibilities hereunder.

4.5.9 No delay on the part of the Independent Engineer in performing its
obligations resulting from any dispute between the Independent Engineer
and the Concessionaire will relieve the Concessionaire in any way from its
responsibilities and obligations hereunder.

4.5.10  The Greek State or the Concessionaire may, if they discover that the
Independent Engineer is in breach of its material obligations, ask for the
termination of the Independent Engineer’s Agreement and the Independent
Engineer shall be replaced in accordance with the procedure of article 4.1.5
herein. It is clarified that the untimely certification of the designs and
‘Nspuals, in accordance with the terms set out herein, constitutes a breach
of the aterial obligations of the Independent Engineer.
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Any dispute between the Greek State and the Concessionaire with respect to
their right to terminate the Independent Engineer’s Agreement, shall be
referred to the Disputes Resolution Procedure, in accordance with Article
39 herein.

Obligations of the Concessionaire with regard to the Construction

The Concessionaire shall ensure that the Constructor shall execute the Main
Works as defined in Annex I in accordance with the terms of the
Construction Contract. Indicatively, he shall:

«  commence the Main Works, following the issue of the Certificate of
the necessary part of the Detailed Final Design,

»  undertake the full risk and responsibility for the care, and protection of
the Works under construction,

»  undertake the risks associated with soil conditions, underground
waters, artificial obstructions, bad weather, plant availability and risks
of defects in the construction of the Main Works due to poor design,
materials or workmanship, in accordance with the terms set out herein.

= design, construct and complete the preject in order to ensure its proper
operation, in accordance with the present Contract (fit for purpose).

- Subcontracts

The Concessionaire shall not be relieved of any of its obligations hereunder,
by reason of the works being carried out by subcontractors of the
Constructor. The identity of main subcontractors and the scope of relevant
subcontract shall be notified to the Greek State via the Independent
Engineer, within ten (10) days from the signature of the subcontract.

The Concessionaire shall ensure that the Constructor and the above-
mentioned subcontractors shall accept the direct intervention of the Service,
when such intervention is necessary io prevent imminent danger of body

injury.

Supervision of the Works

The Independent Engineer, hired in accordance with the procedure defined
in article 4.1.5., shall have the responsibility for the follow-up and checking
of the Works.

The Independent Engineer shall exercise its rights and obligations according
to the provisions of the Independent Engineer’s Agreement and this
Contract.
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The Concessionaire shall ensure that the Constructor complies with the
decisions of the Independent Engineer regarding the execution of the project
according to this Contract.

With respect to the construction, the rights and obligations of the
Independent Engineer shall comprise inter alia the following : '

*  issue and submit a monthly report on the progress of the Works to the
Concessionaire and the Service,

*  follow up the progress of the Works against the Construction Time
Schedule and submit its observations with respect to delays and
proposed actions to be taken in this regard,

"  express its cpinion with respect to the necessity, scope, manner and
schedule of execution of the Parallel Works,

®*  check the quality of the Works and the measurements, wherever
required,

"  check and express its opinion, with regard to all the propositions of
the Concessionaire with Iespect to Variations or to issues of hability
of the State, fromi technical and economic point of view,

*  check and expross i vpinion, with regard to all the propositions of
the Concessionaire for extensions of time,

*  check the implementation of the traffic arrangements,

" eXpress its opinion regarding the compliance of the insurance policies
with the terms ot ifus Contract,

*  follow-up and check that the quality assurance and quality control
procedures are in accordance with ISO 9001 regulation and are
implemented by the Constructor so that

a) the Main Works executed by the Constructor meet the
Specifications (including the environmenta] protection
specifications) and the Detailed Final Design,

b) the materials and the equipment used, comply with the
Specifications and the Constructor takes all necessary measures
to remedy any non-compliance,

*  follow-up the quality control (tests, samplings) and the issue of the
quality control certificates, before proceeding to the issue of the
Construction Check Certificate,

* follow-up and check that the Health and Safety Plan and its
implementation, comply with the relevant provisions of the Contract
and the law,

*  certify the achievement of Key Events, by issuing the corresponding
Intermediate Certificate,

*  issue the Works Completion Certificate in accordance with the
provisions of Article 12 herein,

*  check the quality assurance and quality control manuals,

*  check the implementation of the environmental terms,
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check the suitability and adequacy of the Concessionaire’s
laboratories, according to ISO 9001 and similar procedures,

check and approve the suitability and adequacy of the external
laboratories that the Concessionaire shall choose to carry out
specialised tests,

check and approve the compliance of the Operation, Maintenance ‘and
Safety Manuals with the provisions of the articles of present Contract, - -
check the compliance with the acceptance criteria for the Main Works,
in accordance with the acceptance procedure,

review, report and comment on the status of the Sites acquisition and
delivery, Permits, environmental consents and studies, traffic
diversion arrangements, Parallel Works and any other events, or
circumstances which may delay the commencement of the
construction or the progress of the Main Works, in accordance with
the Construction Time Schedule,

advise of action required to avoid or reduce delays.

The Service shall be entitled during the Construction Period :

to receive copies of the Construction Time Schedule and revised
versions thereof:

to be informed by the Independent Engineer via monthly progress
reports, of the progress of the Works, adherence to the Programme of
Works, the quality control results and all above checkings;

to be duly informed of any discovery of antiquities,

to receive from the Independent Engineer all correspondence between
the. Independent Engineer and the Concessionaire or/and between the
Independent Engineer and the Constructor,

to have access to the Site for the purpose of following-up the progress
and the quality of the Works and after receiving notification on time
from the Independent Engineer, attend the execution of important
phases of the Works:;

to attend the meetings related to the progress of the Works, held
between the Concessionaire, the Independent Engineer and the
Constructor;

to intervene directly in the works carried out by the Concessionaire or
the Constructor or the subcontractors, in the event of imminent danger
of body injury;

to receive from the Independent Engineer copies of the Intermediate
Certificates,

to be invited and attend the intermediate and final inspection of the
Works, leading to the issue of the Works Completion Certificate,

to receive from the Independent Engineer, within three (3) months
from the issue of the Works Completion Certificate, the as-built
drawings of the parts of the project,

to receive from the Independent Engineer the Maintenance, Operation
and Safety Manuals, checked by the Independent Engineer,
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*  to have access to all the Documents produced by the Constructor or
the Administrator or on their behalf, for the Project and to the
investigations and laboratory tests records

4.8.4 Construction Check Certificate

The Independent Engineer shall issue a Construction Check Certificate for
the substantial compliance of each section of the Main Works, to the
Specifications.

Substantial compliance to the Specifications, means the compliance of the
works of each part of the project with the provisions of the Contract,
regarding structural stability, for Civil Engineering Works and the lack of
apparent defect of the construction for the remaining works.

Simultaneously, the Independent Engineer shall issue the list of all non-
compliances and defects of the works of such section, in respect of the
requirements of the Contract.

4.8.5 Where the Service considers that the Constructor is constructing or
executing or preparing to construct or to execute any part of the Main
Works in a way that does not comply with the Specifications or the Detailed
Final Design, it shall notify the Independent Engineer and the
Concessionaire in writing, stating the grounds for its opinion. The said
notification shall be delivered within ten (10) days from the day upon which
the said non-compliance or deviation, has been observed by the Service.

4.8.6 The Independent Engineer shall have a deadline of ten (10) days from the
date of receipt from the Service of such notice referred to in article 4.8.5, to
decide in writing whether to accept or to reject the objection in question and
to notify the Service, the Concessionaire and the Constructor in that respect.
Its decision shall be binding, and executable by the Parties, unless and until
it is changed further to reference to the Disputes Resolution Procedure of

+

Articles 38 and 39. r

4.8.7 Either Party is entitled within twenty-five (25) days from the receipt of said
decision of the Independent Engineer, to refer the matter to the Disputes
Resolution Procedure of Articles 38 and 39 hereof.

4.8.8 Neither the submission of objections by the Greek State in accordance with
paragraph 4.8.5, herein, nor any reference or not to the Disputes Resolution
Procedure of Articles 38 and 39 hereof, will relieve the Concessionaire in
any way of its obligations hereunder, or diminish its responsibilities under
this Contract,
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No breach by the Independent Engineer of his obligations under the
Independent Erngineer’s Agreement, will relieve the Concessionaire of its
obligations towards the Greek State anising hereunder.

No delay on the part of the Independent Engineer resulting from any dispute
between the Independent Engineer and the Concessionaire concerning the
performance of the Independent Engineer’s obligations, will relieve the
Concessionaire in any way of its obligations towards the State arising
hereunder.

General

The Independent Engineer and the State are not entitled to interfere in any
manner in the activities of the Concessionaire, the Constructor or the
Administrator unless and to the extent jt 1s provided herein and shall at all
times act reasonably and restrict objections and references to the Disputes
Resolution Procedure, to the possible minimum.

Neither Party shall be entitled to prohibit or hinder the delivery to the other
Party of any report, information or certificate, provided by the Independent
Engineer.

The Independent Engineer shall report to the Parties and shall disclose or
transmit copies to them, as the case may be, of all information provided to
him by the Parties and he shall report to them any possible non compliance
of the Constructor or the Administrator with respect to the obligations
deriving from their contracts.

The Greek State and the Concessionaire shall not delay the performance of
the duties of the Independent Engineer and shall, within a reasonable time,
provide to the Independent Engineer, free of cost, all information in their
possession in relation to the Project, which may reasonably be required for
the execution of duties and obligations of the Independent Engineer.

Any objections, observations, comments by the Independent Engineer, the
State, or the Concessionaire on any document provided by the
Concessionaire, the State or the Independent Engineer pursuant to any
provision of this Contract, shall be substantiated adequately and in detail so
as it is possible to understand the grounds on which the objections,
comments and / or observations are based.

The Concessionaire shall include in the Independent Engineer Agreement, a
provision according to which, the latter shall have the obligation to notify
all documents related to the Project to the Greek State.

RIGHTS ON REAL ESTATE




[image: image165.png]aqgy of 9)

87

5.1 The Greek State hereby grants to the Concessionaire during the whole
duration of the Concession Period, the right of exclusive use and possession
of the totality of surface and underground spaces with adequate access
thereto, which are necessary for the construction of the Works and the
Operation and Maintenance of the Metro, in accordance with the provisions
herein, at no charge to the Concessionaire. For the use and possession of the
above spaces, the Concessionaire shall not pay any Tax. The Greek State
undertakes the obligation, during the whole duration of the Concession
Period, not to grant any burden or any real or personal servitude, or other
rights of any nature on the Metro and the Site or any part thereof, which
affect or limit or infringe the Concessionaire’s rights on the Metro or the
Site or any of its legal interésts over them, unless otherwise provided
herein.

In case the State fails to comply with the obligations of this article, the
Concessionaire shall be entitled to the Positive Damages and to the
corresponding extension of the construction period to the extent that such
non-compliance brings delay, which affects adversely the critical path of the
PERT diagram. Moreover, the Concessionaire shall be entitled to the
corresponding extension of the Concession Period.

5.2 Expropriations

5.2.1 The Greek State is responsible for the carrying out of the expropriations
which are needed for the completion of the Project, in accordance with plan
No 1 of Annex 10, which shows the occupation areas of the Metro as
defined in Annex 1. Following the Concessionaire’s request in accordance
with articles 5.2.5 and 5.2.6 herein, the State shall proceed to all necessary
procedures in this respect.

It is clarified, that additional expropriations which are needed for the Main
Works, will be carried out only if necessary, having due regard to the
engineering solutions described in Annex 1 and that the Service reserves the
right not to approve the f)‘roceeding of such an expropriation, which is not
reasonably necessary.

5.2.2 The properties which are necessary for the carrying out of all the works of
the present Contract, which are ostensibly works of public or common
utility, shall be expropriated in favour and at the expense of the Greek State,
following the common decision of the Minister of Finance and the Minister
of Environment, Physical Planning and Public Works, published in the
Official Government Gazette. As for the rest, and subject to the specific
provisions made herein, the provisions of the legislative decree 797/1971 as
in force, shall be applicable for the above mentioned expropriations. The
provisions of paragraph 2, article 1 of legislative decree 797/1971 and any
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other provision of the law regarding expropriations with regard to town
planning application will not be applicable for these expropriations.

Following the publication in the Official Government Gazette of the
announcement of the expropriations’ completion, the Concessionaire or the
Greek State, can ask for the handing over of the expropriated property (ies),
with the procedure of article 733 and paragraphs 1.2 and 5 of article 734 of
the Code of Civil Procedure, or with the special provisions of legislative
Decree 797/1971. In this case, the provisions of paragraphs 3 and 4 of the
above article 734, are not applicable.

The boring of underground tunnels shall be allowed for the purpose of
executing the Works, by using appropriate technical methods to the depth
imposed by the technical requirements, without the Concessionaire being
committed to compensate the owners of the surface properties, provided
that the current use of subject properties is not affected by such boring. The
State guarantees, that the owners or possessors and occupants of the
properties and any third party which benefits from them, are obliged to
permit and to withstand the boring of the above underground tunnels and of
any work or annoyance, necessary for their construction, use, repair and
maintenance and the State undertakes the responsibility of the choice of the

alignment.

The Concessionaire shall draw up simple cadastral diagrams and respective
cadastral tables (with, as much as possible, accurate recording of the
owners information at the time of the drawing up), along the alignment of
the Metro lines, in the locations of sites, other auxiliary installations,
excavation materials dumping locations, areas of Parallel Works and in
general at every location which is temporarily or permanently affected by
the construction and operation of the Metro. The Concessionaire shall make
its best efforts for the accurate recording of the above information without
holding any responsibility in case of any inaccuracy or insufficiency of the
said information.

The above diagrams corresponding to each location needing expropriation
and the corresponding tables, shall be submitted to the Service at least
twelve (12) months before the commencement of the Works in the locations
provided for by the Construction Time Schedule of the Project.

The Concessionaire shall take care for the expedition of all procedures and
formalities required in order to enable the Greek State to complete the
expropriations in a timely manner. By taking care for the expedition of all
procedures and formalities, is meant the preparation of the above cadastral
diagrams, tables, etc. in accordance with paragraph 5.2.5. of present article.

The Concessionaire shall act in accordance with the provisions of articles
5.2.5 and 5.2.6, for any additional expropriation, which might be needed.
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The Concessionaire shall not receive additional payment for the works of
articles 5.2.5. and 5.2.6. mentioned above.

Any delays to the Project, due to the Concessionaire’s failure to comply in a
timely manner with all formalities required herein in order to make possible
the issue of the common Ministerial Decision of article 5.2.2. hereof, shall
not justify any extension of deadlines or payment of escalation in respect of
the delayed works, or any other compensation.

Provided that the Concessionaire fulfils its above mentioned obligations,
any delay in handing over to the Concessionaire the expropriated areas
beyond the 12 (twelve) months deadline starting on the date of submission
by the Concessionaire of the above diagrams and tables in accordance with
article 5.2.6., with no fault of the Concessionaire and to the extent it
adversely affects the critical path of the PERT diagram as updated from
time to time, shall result in an extension of the deadlines of the
Construction Period and in an extension of the duration of the Concession
Period, to the benefit of the Concessionaire, which shall be corresponding
to the consequences of the delay, as well as a relevant compensation for the
Positive Damages of the Concessionaire.

Temporary Occupations / Dumping Areas of Surplus and Unsuitable
Excavation Material

The Concessionaire is entitled to temporarily occupy areas which are
necessary for the creation of the sites in accordance with drawing 2 of
Annex 10, for the execution of geotechnical and other investigations and in
general for the execution of works facilitating the Project (installations,
offices, storage, etc.), in accordance with the following:

The Concessionaire can use for the execution of the Works of this Contract
provided it is necessary and for as long as necessary, public, municipal and
communal areas as well. as areas belonging to public law legal entities
which shall be delivered in each case with a proposal of the Concessionaire
to the Service, three (3) months before the date such areas are required and
provided the Service has not objected to the proposals of the Concessionaire
one (1) month at the latest before the above mentioned date. In case one of
these areas cannot be granted, the Service will use its best efforts to secure
another suitable area to the Concessionaire. The Concessionaire occupies
these areas without further formalities. For the occupation of these areas, no
compensation or duty is due. The Concessionaire is obliged to reinstate at
its own cost, in their previous condition, streets, and squares and in general
any of the above areas the Service shall indicate.

-

Apﬁzt from the areas to which the provisions of paragraph 5.2 herein apply
and regasding the temporary occupations, further to the request of the
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Concessionaire, the Greek State shall be responsible to carry out the
expropriations in order to establish a servitude in favour and at the expense
of the Concessionaire, for the creation of sites and in general for the needs
of the Works of present Contract, for as long as necessary.

The private areas which shall be required and the time during which
servitude should be maintained in favour of the Concessionaire, shall be
defined following the Concessionaire’s proposal and the approval of the
Service, twelve (12) months before the commencement of the works.

As for the rest, the provisions of article 5.2 herein, shall apply respectively.

For the purposes of articles 5.2 and 5.3 herein, the provisions of paragraph
20, article 4 of L. 1024/1971, supplemented by paragraph 2.b. of article 6 of
L. 2052/92, will be applicable, as replaced by par. 6 of article 4 of L.
2366/95.

The Concessionaire shall be responsible of the drawing up and submission
to the Service, of all data (diagrams, plans, etc.) necessary to inform the
relevant authorities in relation to the establishment and the operation of the
sites or any part thereof.

The Concessionaire shall remove at its own expenses from the temporarily
occupied areas, any temporary installations placed or installed, the waste,
tools, scaffoldings, machinery, useful or waste surplus material, temporary
machinery installations, etc. and reinstate in their previous condition the
sections of the carriage-ways, pavements, buildings, etc. installations in the
areas which were temporarily occupied or damaged by the execution of the
Works. The above shall be executed at the Concessionaire’s expenses,
before these areas in which the relevant parts of the project were completed
are returned to their owners. The Concessionaire shall also remove or
destroy at its own expenses, any auxiliary temporary works which will be
designated by the Service as useless or detrimental to the subsequent
operation of the Metro and the town, level the areas where the above
materials where stocked or installed and deliver the site areas clean and neat
in their previous condition and in general take care for anything else needed
for the smooth operation of the Metro and the town, in accordance with the
terms set out herein.

The Concessionaire shall remove, at its own cost, following the Service’s
instructions, any protective structures which were made to prevent from
damages of any nature, or accidents and are no longer required. In case the
Concessionaire does not start the above mentioned works for the clearing of
the site areas within fifteen (15) days from the Service’s written instructions
to do so, or in case these works are not executed in accordance with the
Time - Schedule that shall be approved, such works will be executed at the
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expenses and on behalf of the Concessionaire and the corresponding cost,
once finalised, shall be deducted from the payments of the contribution.

Unless otherwise provided herein, excavation materials shall be removed
and laid at the care and cost of the Concessionaire, in locations which will
be chosen by the Concessionaire and approved by the Service, such
approval not to be unreasonably withheld or delayed. In addition to
transportation and laying in the dumpsites, the Concessionaire shall ensure
without seeking additional compensation, the stabilisation of the excavation
material by taking all necessary measures, appropriate consolidation, so that
the final surfaces are in a condition to be developed by third parties into
recreation areas or sports areas by just adding on their final levelling a
surface layer of soil and plants, concluding thus the application of the
environmental design which shall be elaborated by the Concessionaire, and
shall be approved by the competent authorities after having been certified
by the Independent Engineer . The Service can request from the
Concessionaire to transport and deposit the excavation materials, if the
Service deems them appropriate, in the area of the 6th Pier of the Port of
Thessaloniki being under construction provided that this does not adversely
affect the progress of the Works.

The Concessionaire at its own expenses and responsibility shall prepare the
access roads to the dumping areas.

Unless otherwise provided herein, the cost of the above mentioned
environmental impact studies which will be performed for the construction
of the infrastructure works in the dumping, laying and consolidation areas,
shall not be paid separately neither for the excavation material of the Main
Works of the Concessionaire, nor for the excavation material of the Parallel
Works, since this cost is either included in the lump sum price (SB) of the
Project, or (proportionally) in the unit prices for excavation of the Parallel
Works Price List.

The Greek State shall enstire for the Concessionaire, the conditions which
are necessary for the unobstructed execution of the Project during the
Construction Period, and shall secure for the Concessionaire, all
exploitation rights arising out of the Contract and the law during the
Operation Period, and shall provide him with any assistance needed in that
respect.

Within the framework of subject obligations, the Greek State transfers
hereby or/and undertakes the responsibility to take all legal actions needed
in order that the already constructed Pilot-Project is transferred by the
Municipality of Thessaloniki to the Concessionaire, in a timely manner so
that the Project shall not be delayed. The Concessionaire undertakes the
responsibility of the full completion of the Pilot tunnel and its integration in
the remaining network. The Concessionaire shall not be liable; for any
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possible defect (in particular with regard to any latent defect) arising out of
the design, study and/or construction of the Pilot - Project, debt or liability
of any nature or any assignment of Thessaloniki Municipality debts or the
debts of any other contractor involved in the construction of the Pilot -
Project vis-a-vis any third party or the Greek State or any other Greek
Public Service.

In case the existing structure is judged as needing to be improved in order to
be appropriate for the Construction, Operation and Maintenance of the
Metro, due to the time elapsed from its construction and due to the special
local conditions, the cost of the improvement shall be borne by the State.
Such improvements do not include modifications of the geometrical
characteristics of the tunnel, provided its construction was in conformity
with the drawings of the Tender Documents.

METRO CONSTRUCTION WORKS

The Concessionaire shall execute the Works in accordance with the terms
set out herein. Unless otherwise provided herein, the Concessionaire shall
be solely responsible for the supply of materials and the construction of the
Works. A

The total project cost consists of the lump sum price (SB), for the Main
Works and of a provision for the Parallel Works, according to the following

The lump sum price (SB) for the Main Works is divided in drachmas and
ECU as follows :

Drachmas: Forty seven billion five hundred ninety seven million three
hundred eight thousand six hundred forty one (47.597.308.641)

Furopean Currency Units (ECU): Two hundred sixty four millicn two
hundred ninety two thousand six hundred ten (264.292.610).

The lump sum price (SB) mentioned above, is expressed in 01/01/1993
prices and is subject to escalation, in accordance with the Escalation
Coefficient defined in paragraph 6.5 of present article.

The lump sum price mentioned above is not inclusive of the Value Added
Tax (VAT), which shall be entirely borne by the Greek State.

It is clarified, that the amount of the lump sum price (SB) for the Main
Works, does not form either the basis for the creation of the Parties’
intention to contract or a contractual stipulation and does not affect the
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financial obligations of the Greek State as there are described in article
6.4.1 herein.

6.2.2 Subject to the other special provisions set out herein, Parallel Works means
a) the works which are related to traffic diversions and Networks which are
located outside the perimeter of open cut excavations or of the excavation
front of the tunnel of the Main Works as defined in Annex I, b) the works
for the diversion or relocation of public utility networks which are located
within such perimeter and c) the works certified as Parallel Works and
related to discoveries and/or investigations of antiquities.

The provision for the Parallel Works rises to the amount of ten billion
drachmas (10,000,000,000) in 16/08/93 prices, and is subject to escalation
in parts upon payment, in accordance with the Escalation Coefficient
defined in paragraph 6.5.2 herein. With this amount, the Concessionaire
shall finance the Parallel Works. The part of the cost of the Parallel Works
exceeding the above-mentioned amount, will be borne by the State.

6.3 Parallel Works — Service Works

Apart from the Service and the Archaeological Works which shall be
executed by the PUO and the Archaeological Services, the Parallel Works
shall be executed either by the Concessionaire (Concessionaire Parallel
Works) or by the Greek State by means of another contract work (State
Parallel Works). The Greek State has the right to decide if the above
Parallel Works are to be executed in whole or in part, as Concessionaire
Parallel Works or as State Parallel Works. The Concessionaire shall allow
the execution of the State Parallel Works in the Metro occupation areas.

The Parallel Works are financed either by the Concessionaire or by the
State, in accordance with article 6.2.2 herein.

6.3.1 The Concessionaire shall co-operate with the competent Authorities and the
Service for the works (incltiding, without limitation, the design, scheduling,
the terms and conditions under which these works shall be performed)
related to the locating, removal or relocation of the networks of the Public
Utilities Organisations (P.U.O.) and other works defined as Concessionaire
Paralle] Works and shall perform some of these works (the Concessionaire
“Paralle] Works ) whenever this is required and decided in accordance
with the terms set out each time on the basis of the provisions of this
Contract.

Before the Effective Date, the Concessionaire will complete the necessary
investigations and will come in contact with the competent authorities and
will submit to the State a schedule for the Parallel Works, which will be
compatible with the Time Schedule of the project, or part of it. This
sciredule shall also include the Service Works, on the basic ¢ the aeriod ¢f
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time required for their execution as notified to the Concessionaire by the
Service or the competent Organisations.

The Concessionaire will be responsible for the execution of the
Concessionaire Parallel Works and it undertakes also to comply with the
Construction Time Schedule related thereto. The State is responsible for the
co-ordination of the PUO or Public Services and Entities, which are
competent for the execution of the Service Works. The State is also
responsible for the execution of the Service Works, so that the execution of
the Main Works or any part thereof, shall not be delayed. The State also
bears the above responsibility for the State Parallel Works. The State
guarantees that the State Parallel Works will be executed in a manner which
shall not negatively affect the unimpeded and smooth execution of the Main
Works.

The Concessionaire shall inform the State regarding the necessity of
execution of any Parallel Works as soon as the necessity of execution of
such works is ascertained, as well as regarding the period of time within
which such works must have been executed. Within a period of ten (10)
days from the above informing, the State shall notify the Concessionaire if
the specific Parallel Works shall be executed by the State as State Parallel
Works. In case the above ten (10) days period elapses idle, the above
Parallel Works shall be considered as Concessionaire Paralle] Works.

The Parallel Works are executed after the Service has been notified in
writing in that respect and provided the latter does not express any
objections as to the necessity of the works to be executed, within a period
of ten (10) days from the notification. In case of a dispute arising here
above, the provisions of articles 38 and 39 herein will be applicable.

For the State Parallel Works financed by the Concessionaire and for the
services the Concessionaire offers with regards to the economic
management and the planning of such works, the Concessionaire is entitled
to an amount equal to 5,4% of the value of such works (VAT not included).

The cost for the construction upon the instruction or the approval of the
Service, of the Concessionaire Parallel Works, shall be calculated on the
basis of the Parallel Works Price List (Annex 4), reduced by the reduction of
paragraph 6.3.4 of this article.

In case of construction of works for which no unit prices exist in the
Parallel Works Price List, new unit prices will be drawn in accordance with
the provisions of article 43 of the Presidential Decree 609/85, as in force
today.

The above unit prices of the Parallel Works Price List, will be reduced by
the discount mentioned in article'6.3.4 herein and increased by a pefcentage
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equal to 18%, representing the overhead expenses and the profit of the
contractor (G.E. + C.P.), unless otherwise defined herein.

6.3.3 The cost of the Parallel Works up to the amount of ten billion
(10,000,000,000) DRS. in 16/08/1993 prices, escalated in parts upon
payment, in accordance with the Escalation Coefficient defined in

. paragraph 6.5.2 herein, shall be borne by the Concessionaire. The above
cost refers as much to the Concessionaire Parallel Works as to the Service
Works, the Archaeological Works and the State Parallel Works and includes
the respective overhead expenses and contractor’s profit as well as the
economic management of the State Parallel Works. The cost of the Parallel
Works exceeding the above amount, shall be borne by the Greek State. The
State, with a bidding procedure and in accordance with the legislation per
public works, may assign the execution of Parallel Works exceeding the
cost of the above amount of 10 billion drachmas to another contractor.

The unit prices of the Parallel Works Price List, refer to 16/08/1993 prices
and are subject to the legal escalation of prices, in accordance with the
current legislation provisions which were in force on the date of the tender
of the Project (16/08/93). These prices are not inclusive of Value Added
Tax (VAT), which shall be entirely borne by the Greek State.

6.3.4 The Concessionaire shall prepare provisional statements of account for the
Parallel Works, in time intervals of not less than one month.

These statements of account for the part concerning the Concessionaire
Parallel Works, shall be based on the measurements of the works executed
up to the date the statement of account was drawn up. The measurements
are drawn up by the Concessionaire, checked by the Independent Engineer
and approved by the Service. For the calculation of the cost which
corresponds to the measured quantities of the Concessionaire Parallel
Works, the corresponding contractual unit prices shall be used, i.e. the
prices of the Parallel Work$ Design Price List, decreased by the discount
percentage, or the unit prices of new works which were agreed, in
accordance with the provisions of article 6.3.2.

The above discount percentage amounts to 5% of the prices of the Parallel
Works Design Price list, for the Concessionaire Parallel Works financed by
the Concessionaire, (i.e. the Parallel Works up to the amount of ten (10)
billion Drachmas, in 16-8-1993 prices, escalated in parts upon payment, by
the Escalation Coefficient of article 6.5.2 herein). For the Concessionaire
Parallel Works which shall be financed by the State after the above amount
will have been exhausted, the discount percentage amounts to 10% of the
prices of the Parallel Works Design Price list or to a higher discount
percentage provided that the State and the Concessionaire agree on such.
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These statements of account shall be approved by the Service and shall
become payable by the State to the Concessionaire, when the aggregate
value of the works including overhead expenses and the profit of the
contractor and the escalation, exceeds the amount of ten billion
(10,000,000,000) Drs. in 16/08/1993 prices, escalated in parts upon
payment, by the Escalation Coefficient of article 6.5.2 herein, and only for
the amount in excess. The Concessionaire is entitled to escalation of the
Parallel Works according to the above, for the works executed in excess of
the above amount of ten billion (10,000,000,000) Drs.

The VAT corresponding to the total cost of the Paraliel Works is borne by
the Greek State and paid to the Concessionaire upon approval of the
statements of account. Regarding retention on the statements of account, the
provisions of par. 3 of article 27 of PD 609/85 shall be applicable. These
retentions shall apply to the part of the cost of the Concessionaire Parallel
Works exceeding the amount of ten billion (10,000,000,000) Drs in 16-8-93
prices, escalated in parts upon payment, by the Escalation Coefficient of
article 6.5.2 herein.

Contribution

The Contribution on the Greek State in the cost of the works provided for
by article 3.1.3.1 (a), is defined as follows :

Drachmas Forty billion (40)

European Currency Units (ECU) Zero (0)

The above amounts refer to 01/01/93 prices and are subject to escalation in
accordance with the Escalation Coefficient of article 6.5 herein, upon the
date of their payment.

The sum of the above amounts is equal to forty billion (40,000,000,000)
Drs in 1-1-93 prices.

The Contribution shall be paid to the Concessionaire in parts with the
occurrence of the “Key Events” on the basis of Annex 5 and in accordance
with Annex 3 as updated upon Financial Closing.

The exact programme of payment of the Contribution of the Greek State
will be defined at the signature of the Financial Agreements. For this
payment, will be taken in consideration the necessity of mobilisation of the
totality of financial sources (Contribution of the Greek State, Equity of the
Concessionaire, Loan Capitals), which are necessary for the completion of
the project in accordance also with the result of the negotiations between
the Greek State, the Concessionaire and the Financial Organisations which
will participate in the financing of the project. The programme of the
payments of the Contribution of the Greek State will be included in a

/relevant financial agreement. It is clarified that a Key Event sha]l be
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considered having occurred upon the issue by the Independent Engineer of
the relevant Intermediate Certificate certifying the date of occurrence of the
Key Event further to the relative application of the Concessionaire. In case
the Service disagrees with the issue of such Intermediate Certificate, it shall
address to the Concessionaire and to the Independent Engineer a
notification by which it explains the reasons for which, to its opinion the
Key -Event has not occurred. The Service shall address the above
notification within ten (10) days from the receipt of the Concessionaire
request.

If the Independent Engineet agrees that a Key Event has been achieved, but
the Service disagrees with the opinion of the Independent Engineer, the
Independent Engineer shall issue the relevant Intermediate Certificate,
within fifteen (15) days from the date of receipt of the Concessionaire’s
request and the State shall pay to the Concessionaire the relevant portion of
the Contribution, escalated up to the date of issue of the respective
Intermediate Certificate. In case the Service disagrees with the issue of the
above mentioned Intermediate Certificate, the dispute shall be resolved in
accordance with articles 38 and 39 herein.

In case the Independent Engineer does not agree that a Key Event has
occurred, it shall notify its opinion to the Service and to the Concessionaire
and shall specify the reasons justifying its opinion within ten (10) days from
the date of receipt of the Concessionaire’s request.

The Concessionaire is entitled to re-submit its request for the issue of the
Intermediate Certificate, upon occurrence of the said Key Event.

If the Concessionaire disagrees with the opinion of the Independent
Engineer, then the Concessionaire may consider the matter as a dispute,
which will be resolved in accordance with articles 38 or/and 39 herein.

If the Independent Engineer fails to reply within the above-mentioned
fifteen (15) day period, in any of the above mentioned cases, the
Intermediate Certificate shall be deemed to be issued by means of a legal
presumption.

In each case, the Intermediate Certificate shall be issued upon the actual
occurrence of the corresponding Key Event and not at the time that
occurrence of such Key Event has been provided for by the Construction
Time-Schedule. In case the actual occurrence of any Key Event occurs after
the time provided for the occurrence of such Key Event by the Construction
Time-Schedule, approved from time to time, for reasons due to the
Concessionaire’s fault, the escalation of the corresponding patts of the
Contribution, as defined in Annex 4, shall be calculated on the basis of the
completion time provided for by the Construction Time-Schedule.
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If any Intermediate Certificate has been issued during the course of a
calendar month, the payment of the corresponding portion of the
Contribution shall take place before the end of subject calendar month and
in any case no later than ten (10) days after the date of submission of the
application for partial payment to the Service. _

Following the issue of the Intermediate Certificate, the Concessionaire shall
draw up an application for partial payment which will include the relevant
portion of the Contribution for which the Intermediate Certificate has been
1ssued, in accordance with Annex 5.

The applications for partial payment of the Contribution will be drawn up in
such a way as to separate in two different columns the value of each

- payment in Drachmas and ECU, and shall show the aggregate part of the

Contribution which has been paid to date in prices 1.1.1993.

The Concessionaire shall be paid in Drachmas, any part of the Contribution
expressed in ECU, at the fixing rate Drachma/ECU quoted by the Bank of
Greece upon the date of payment of such part.

The part of the Contribution, which is expressed in ECU, shall be paid in

the following manner:

First, such amount expressed in ECU shall be converted in Drachmas
(“Amount A”), at the rate Drachmas/ECU quoted in the official fixing
bulletin of the Bank of Greece upon the date of submission of the related
application for partial payment.

If there is a difference between the Amount A and the same part of the
Contribution expressed in ECU and converted in Drachmas at the fixing
rate quoted by the Bank of Greece upon the date of payment of Amount A,
the State shall pay such difference to the Concessionaire, or vice versa, the
Concessionaire shall pay such difference to the State, if such difference is to
the Concessionaire benefit within one month from the date of payment.

The amounts of the above applications for partial payment which are
payable either in Drachmas or ECU, are not subject to retention.

Escalation Coefficients

The calculation of the escalation for the lump sum price of the Main Works
prices, will be done in accordance with the terms set out herein.

The amounts referred to in the Contract and which shall be escalated
pursuant to the Contract, shall be escalated in the following manner;

Amounts expressed in ECU (European Currency Unit).
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The escalation period is defined as yearly, between the 1st January
and 3 1st December of each calendar year.

The last escalation period shall be the time interval between the Ist
January of the year in which the Works Completion Certificate
(WCC) was issued and either the end of the month precedent to the
month in which such WCC was issued, if this occurs before the 15th
of the month or the end of the month in which the WCC is 1ssued, if
this occurs after the 15th of the said month.

Except for the last escalation period, the Escalation Coefficient for
ECU shall be the following:

For the escalation period n:

Cn = (Arithmetic average of the values of the Index I during the
escalation period n) / Io

For the last escalation period, the Escalation Coefficient for ECU shall
be the following;

Clast = (Arithmetic average of the values of the Index during the last
escalation period) / Io
being understood that the Indexes I and Io are defined as follows -

I = National Consumer Price Indices (EUR 15) quoted officially by
the competent authorities of the EU and published in EUROSTAT and
Io is the National Consumer Price Index of the 1-1-93.

For clarification purposes, some indexes are hereafter mentioned:

[ =100 in 1985
Io=137.30 on January: Ist, 1993
= 153.40 on December 31, 1996

Escalation shall be provisionally made by multiplying the amount to
be escalated by the Escalation Coefficient, which is last known. As
soon as the applicable Escalation Coefficient shall become known, the
adjustment shall be made for these amounts, which where escalated
provisionally.

Escalation shall be paid to the Concessionaire in drachmas following
the procedure defined in article 6.4.3. in relation to the conversion of
ECU’s in other currency, which remains the Concessionaire’s care and
responsibility.

ot
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The Amounts expressed in Drachmas shall be escalated as follows:

a.

The escalation period is defined as yearly, between the Ist January
and 31st December of each calendar year.

The escalation of the prices of the first escalation period is made with
a coefficient equal to a decimal number, of which the Integer part is
the unit and the decimal part is half the annual average variation of the
general consumer price index of the given period as published by the
National Statistic Service, expressed as a decimal number.

For each escalation period apart from the first, the escalation
coefficient is defined as the product of a number of coefficients, the
integer part of each being the unit and the decimal part being the total
annual average variation of the general consumer price index
published by the NSSG, for each of the previous escalation periods
multiplied by the escalation coefficient of the given period, which is
defined in the same way as in the above sub-paragraph b.

The works having been executed from the end of the last twelve
month escalation period to the end of the construction of the Project
(on the basis of the Works Completion Certificate), are escalated with
a coefficient as per above, but of which the decimal part is half the
average annual variation of the general consumer price index of the
NSSG, for the period of time of execution of the works, whereas the
last month is the month preceding the Works Completion Certificate,
if the latter has been issued up to the 15" of the month, otherwise the
next month.

For the provisional calculation of the escalation of any current
escalation period, for the calculation of the escalation coefficient of
the said period as per above, the provisional index of the previous
escalation period shall be used.

The final escaiation of prices of each escalation period is calculated
immediately after the issue of the average annual variation of the
general consumer price index of the said period, by the National
Statistic Service and is paid to the Concessionaire in Drachmas.

For iie sake of indication, it is mentioned that the average annual
varia..o~ of the general consumer price index published by the NSS
for 195-. . 10,90% and for 1995 8,91%.

The Concessionaire undertakes the obligation to agree in the Construction
Contract it will ent-: with the Construction Joint Venmre which shall
undertake the construc'. n of the Project, a lump sum price, which cannot
be greater than the sum . the cost of the lump sum price of its offer, in
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01/01/93 prices, plus the Escalation which shall be calculated in accordance
with paragraphs 6.5.1 and 6.5.2 of the present article.

6.6 Percentage for Overhead Expenses and Contractor’s Profit

6.6.1 For the Main Works, the percentage corresponding to the overhead
expenses and the profit of the Constructor (G.E. and C.P.), is included in
the lump sum price of the Main Works.

6.6.2 The percentage for overhead expenses and Constructor’s profit in respect to
the unit prices mentioned below (to the exception of the lump sum price),
1.e.

a.  prces of the Parallel Works Price List (Annex 4b)

b.  works which will be paid by means of a protocol of unit prices for
new works (PUPNW), which will be drawn up in accordance with
article 43 of PD 609/85, as currently in force and is set to eighteen per
cent (18%), to be added on the above unit prices.

6.6.3 For the Service Works and Archaeological Works, the percentage to
remunerate the co-ordination services (overhead expenses and contractor’s
profit), is set to five point four percent (5.4%), while for works that are
paid by day rates to the Concessionaire, it is set to eighteen per cent (18%).

The amounts deriving from the application of the above percentages, shall
be added on the amounts of the Service Works or the Archaeological Works
or the Concessionaire Parallel Works.

6.6.4 The amounts corresponding to the percentages defined in articles 6.6.2 and
6.6.3 herein, shall be considered as an expense of the Concessionaire
Parallel Works, Service Works or Archaeological Works, as the case may
be.

*4

6.6.5 Certification of Parallel Works

Without prejudice to the provisions of paragraph 6.3.4. herein, the
provisions of article 40 of P.D. 609/85 will be also applicable on the
certifications of Parallel Works.

6.7 The Service may at any time, enter the Site and follow-up the progress of
the Works on site and the good execution of the project, in general.

6.8 The Concessionaire shall bear the cost of the necessary visits of the
Service’s employees to the plants where parts of the Metro shall be
constructed and to the quality control laboratories in Greece and abroad.
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These visits will be scheduled in agreement with the Concessionaire and the
Constructor, within the framework of the Project’s needs.

The Concessionaire shall provide the Service with any required assistance
and shall co-ordinate its activities with the ones of the Service, during the
execution of the Service Works.

The Concessionaire shall inform the competent Public Service about the
works it considers necessary, including the works in relation to the
networks, which may be Concessionaire Parallel Works or Service Works.
If the competent Public Service considers such works as Service Works to
be only executed by itself, the Concessionaire shall pay the cost of the
Service Works on the basis of invoices issued by the Public Services and
Organisations which executed the relevant works and on the basis of the
relevant documentation exchanged between the competent Public Services
and Organisations, the Service and the Concessionaire. Provided the
Concessionaire receives the prior approval of the Service for the execution
of the Service Works, the expenses of the Public Services which executed
the relevant works and for which they received payment by the
Concessionaire, shall be included in the provision of the 10,000,000,000
Drs, in 16.08.1993 prices, for which the Concessionaire shall be
compensated, in accordance with article 6.3 herein.

The Concessionaire undertakes, in the framework of the lump sum price of
the Main Works, the responsibility to design, study, finance, construct and
complete the Metro so as to ensure its proper operation, in accordance with
the provisions herein, even if such obligation implies works which are not
included in Annex 1 or in the Detailed Final Design.

In case the Greek State decides, to its reasonable Jjudgement, that there are
works to be executed outside the perimeter of the vertical excavations, in
order to ensure the correct design, construction and completion of the Metro
and these works have not been defined in Annex 1 or in the approved
Gereral Final Design or in the Detailed Final Designs, then subject Works
shall be considered as Parallel Works. The Concessionaire shall execute
these works, after informing the Service in relation to their estimated cost
and to their consequences on the Project’s time schedule. The cost of these
works shall be defined in accordance with the provisions herein. If the

Concessionaire reasonably believes, that these works are not needed for the

correct design, consiruction and completion of the Metro, then it shall
submit its justified objections, in which case it shall be considered that a
dispute has arisen, to be settled in accordance with articles 38 and 39,

The magnitude of the final cost of Parallel Works is not subject to the
limitations imposed by the current legislation for the execution of nublic
works.
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6.14 Town Operation — Environmental Protection

6.14.1 The Concessionaire shall design the Metro lay out and shall program its
construction, so as to provoke the minimum reasonably expected nuisance
to the town’s operations and structure, as much during its construction as
during its operation, the minimum reasonable aesthetic, noise and other
environmental pollution, and the minimum reasonably possible nuisance to
monuments, buildings and installations of any kind.

During the above works, no access road shall be entirely closed even if it
becomes temporarily a dead end, unless and to the extent it is absolutely
necessary for the needs of the works.

Access of fire-fighting vehicles, emergency access of ambulances,
pedestrians circulation and catering and supply of stores, workshop units,
etc. shall be facilitated in all cases and in all locations of the Metro, in a
way acceptable by the Service.

At least two traffic lanes per direction will be maintained in the main road
axes Monastiriou, Egnatia and N. Egnatia, even if in some cases, temporary
decks are needed to be constructed in order to cover the excavations
performed in whole or in part.

In case the placing of temporary decks requires temporary traffic
interruption, the Concessionaire shall see that subject decks are placed
during night hours or during days and hours of light traffic.

6.14.2  Given the fact that the Metro shall be constructed in an area with heavy

traffic problems, the Concessionaire shall program its works so as to
maintain at all times the least possible, number of cpen cut excavations,
sites and other works which obstruct the traffic, in accordance with the
Construction Time Schedule.
Furthermore, the Concessibnaire shall take great care of the timely and
effective confrontation of temporary or permanent traffic arrangements
which will be needed for the execution of excavations, machinery and cars
access, etc. always complying with the provisions in force and the Service’s
recommendations and to the traffic arrangement design.

During the Construction Period, modifications of the traffic direction of
some single direction roads, or creation of new single direction roads shall
be possible, following a traffic arrangement design, so as to create
preference routes which will enable the deviation of the zone affected by
the works.

¢ signs and signals, which are necessary for the local
reets of the City of Thessaloniki due to the Works.
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as well as the cost of fencing, and barriers, shall be borne by the
Concessionaire.

The State shall secure for the Concessionaire the relevant Permits, in the
framework of the current legislation so that the detailed construction time
schedule is complied with, provided-that the Concessionaire submits in due
time the documents which are necessary for the issuing of the Permits.

During the execution of the Works, the Concessionaire shall protect the
sites, open excavations and other works’ locations with aesthetic fences,
which should comply with the safety regulations, and help avoid the
pollution of the surrounding area. The Concessionaire should also take all
necessary measures to minimise, to a reasonable extent, the air pollution
with dust, particles or chemicals in accordance with the decision of
approval of the Environmental terms.

The Concessionaire shall maintain the above fences and all parts of the
Project, clean from signs, posters or other materials.

The right to place advertisements of any nature or information data on the
fences, belongs exclusively to the Service and the Concessionaire shall
facilitate the materialisation of the Services’ relevant decisions.

The provisions of present article 6.14, concern all locations where works
are executed by the Concessionaire due to the Metro (open cut excavations,
Parallel Works, dumping areas of excavation material, borrow pits,
warehouses, manufacturing areas for parts of the project) and the
Concessionaire shall not receive additional compensation, to comply with
subject provisions.

The Concessionaire shall set out (or cause to be set out), the Works in
relation to original points, lines and levels of reference, determined by the

State in writing.

Period Elapsing between ratification by Law and Effective Date

After ratification by law of the present Contract, the Concessionaire shall
execute the following Precursory Works:

(i) gathering of available information from Public Services and Public
Utility Organisations, regarding :

*  P.U.O networks

*  Piiot Tunnel

*  archaeological investigations

= locating on Site of relevant networks, if deemed necessary,
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(i) execution and evaluation of geotechnical investigations.

(iii) assessment of consequences of such information on the design and
schedule of the Main Works, so that a schedule of the Main Works
incorporating the available information is submitted to the Service and
accepted by it. :

(iv) elaboration of the General Final Design of the METRO.

These Precursory Works as well as their schedule are defined in more detail
in Annex 12 attached hereto. During the Precursory Works period,
Drawings 1 and 2 of Annex 10 hereof shall be finalised.

The Parties agree that the price for the above Precursory Works amounts to
3% (three per cent) of the Lump Sum Price for the Main Works and that the
Concessionaire shall bear 20% (twenty per cent) of this price.

The above price also includes the remuneration of the Supervising Engineer
who will certify the progress of the said Precursory Works, in accordance
with the time schedule and scope of work defined in Annex 12 and shall
certify that the investigations and the General Final Design are fit for their
purpose, in accordance with the provisions herein. The commencement date
of the above works, their specifications and the other provisions which
apply to the execution of these Precursory Works, shall be agreed on
between the Parties within thirty (30) days from the ratification by law of
the present Contract. This agreement shall also include inter alia:

*  The detailed Specifications according to which the said works shall be
executed, given that these are not covered by the provisions of Annex
1 of this Contract.

=  The duties of the Supervising Engineer which are in principle agreed
to be correspondent to the ones foreseen as duties of the Independent
Engineer. )

The Supervising Engineer shall be independent from the parties, shall have
an appropriate experience of this kind of works and shall be selected upon
proposal of the Concessionaire and agreement of the Greek State. The same
procedure shall be followed in the case of possible replacement of the
Supervising Engineer.

In consideration of the execution of the Precursory Works, the State shall
pay to the Concessionaire, an amount in ECU equal to 80% (eighty per
cent) of the above price, in four instalments as follows:

(i) thirty per cent (30%) of the above amount to be paid by the State,
shall be paid within ten (10) davs from the commencement date of the

SANDES
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above works and after the Concessionaire has furnished a letter of
guarantee of fifteen per cent (15%) of the amount of the first payment,
guaranteeing the good performance of the above Precursory Works.
The above letter of guarantee shall be returned to the Concessionaire
within twenty (20) days from the certificate of the Supervising
Engineer stating that the Precursory Works have been completed or at
the date of the Financial Closing, whichever is earliest.

(i) Thrty per cent (30%) of the above amount shall be paid to the
Concessionaire no later than the end of the fourth month following the
commencement date of the Precursory Works, following also the
certificate of the Supervising Engineer about the progress of the
works.

(iii) Thirty per cent (30%) of the above amount shall be paid no later than
the end of the seventh month following the commencement date of the
Precursory Works, following also the certificate of the Supervising
Engineer about the progress of the works.

(iv) Ten per cent (10%) of the above amount shall be paid within twenty
(20) days from the certificate of the Supervising Engineer stating that
the Precursory Works have been completed or at the date of the
Financial Closing whichever is the earliest.

After the Contract has come into force, the amounts paid by the State to the
Concessionaire, prior to the Effective Date, shall be brought into account
and treated as partial payment of the Contribution. After the execution of
the Precursory Works, the Concessionaire is considered as having got full
knowledge of the conditions, as these are mentioned in article 3.0.1 herein
and it undertakes the relevant risks in accordance with the terms set out
herein.

The Concessionaire assumes the responsibility regarding the suitability and
the sufficiency of the Precursory Works so that the latter are certified by the
Independent Engineer after the Effective Date of the Contract,

In case the Contract does not come into force, the ownership of the results
of the above Precursory Works shall pass on to the State, whilst the
Concessionaire shall not return to the State the amounts it has received. No
other amount shall be returned or due to the State by the Concessionaire or
to the Concessionaire by the State.

In case during the period of the Precursory Works, it is observed that the
selected alignment (basic solution of the tender) burdens significantly the
duration of the construction of the project or the cost of the Parallel Works,
either due to necessary exhaustive archaeological excavations, or to
extended overlapping with the PUO networks, the State may choose, before
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the Effective Date hereof, the implementation of the alternative solution
(through out boring) of the offer. In such case, the Concessionaire
undertakes to implement the alternative solution of the offer of the Joint
Venture THESSALONIKI METRO in accordance with the elements and
provisions of its offer which have been included in annexes la, 3a and 7a.
In the case where the above solution was chosen, the annexes 1, 3 and 7
hereof shall be replaced by annexes la, 3a and 7a, also attached hereto.
The necessary modifications of this Contract for the implementation of the
alternative solution shall be entered for ratification before the Parliament

6.15.5  In the case where after the execution of the Precursory Works, it is
necessary, due to the discovery of archaeological findings, to deepen down
to one (1) meter, the level of the part of the Metro from New Railway
Station to Syntrivani Station, in relation with the foreseen level of this part
of the project, all necessary additional expenses for this deepening
(additional excavations and concreting, additional mechanical equipment,
etc.) are borne by the Concessionaire.

7. METRO CONSTRUCTION COMPLETION DEADLINE -
EXTENSIONS :
7.1 “Substantial completion” means, for the purpose of this Contract, the

completion of the construction in accordance with the Contract, with the
exception of defects, deficiencies, finishing works, which shall not
materially impair the safe and proper operation of the Metro and the Town.
Substantial completion of the works shall take place within a period of five
(5) years from the Effective Date of present Contract, subject to possible
extensions, in accordance with the terms set out herein. The Concessionaire
promises the Greek State to substantially complete the Works within such
period.

7.2 If it considers it necessary, 'in order to meet the intermediate deadlines of
article 8 herein and the substantia] completion deadline of article 7. 1, the
Concessionaire shall increase its mechanical resources and apply work in 3
shifts (24 hours work on site), or work overtime or weekends or holidays,
always complying with the necessary provisions of the competent
authorities, in order to recover any intermediate delay (in parts of the
Project or in isolated activities) which has occurred or will occur, if subject
delay is due to the Concessionaire’s fault.

7.3 Without prejudice to the terms set out herein, the following events, shall
constitute reasons entitling the Concessionaire to an extension of the
deadlines of article 7.1 and of the deadlines of article 8, and of the other
deadlines possibly provided for in this Contract, provided these delays
affect the critical paths of the PERT diagram, as updated from time to time
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Force Majeure Events, as defined in article 23.1. herein.

Any delays attributable to restrictions imposed by the archaeological service
in accordance with article 11, or to overruns of the execution time schedule
of the Service Works or of the State Parallel Works.

Instruction issued by the Service to suspend all Metro works, or any part
thereof, for reasons for which the Concessionaire is not responsible.

Delays due to the approval of Documents by the Service in accordance with
the provisions herein.

Delays due to the exclusive or partial fault of the Service, proportional to
the percentage of liability. -

Variations requested by the State.

Suspension of the works following a court decision, for reasons for which
the Concessionaire is not liable.

In all cases of article 7.3, an extension of the Construction Period shall be
granted, being equal to the adverse effect of the events of the delay on the
critical path of the PERT diagram, as updated from time to time.

Extensions granted according to the above, shall extend equally the
Concession Period, provided the Construction Period exceeds the duration
foreseen by article 7.1. herein, as a result thereof,

The State shall pay to the Concessionaire the Positive Damages in relation
to any delay for which the State is liable or in relation with any of the
events of articles 7.3.2 to 7.3.7 herein, irrespective of whether the
Concessionaire is entitled to an extension of time due to these events. More
specifically for the case of 7.3.5, the State shall pay Positive Damages
proportionally to its percentage of liability. Any possible insurance
indemnities shall be deducted from the above.

If any extension of time has been granted to the Concessionaire, or an event
occurs, which entitles the Concessionaire to such an extension, then the
State may request the Concessionaire to quote the price which the
Concessionaire, the Constructor or and the Administrator would require to
cancel or reduce the extent of the extension of time granted or due. The
Concessionaire shall inform the State in relation to the proposed
acceleration measures, their consequences on the construction time, as well
as about the quoted price and relevant particulars. Within 14 days from the
receipt thereof, the State may either:
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approve the acceleration measures proposed and accept the said
quotation of the Concessionaire and if it has granted an extension,
reduce it accordingly.

inform the Concessionaire that it has decided not to approve the
acceleration measures proposed.

approve of the measures proposed and disapprove of the price quoted.
In such case, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of articles 38 and 39 herein, the other provisions of article
20.9 being applicable for the rest.

Events that do not justify an extension of time or compensation are
indicatively the following :

financial difficulty of the Concessionaire,

sickness and other leaves of the basic personnel of the Concessionaire, the
Constructor and their subcontractors,

strike of the personnel of the Concessionaire, the Constructor and their
subcontractors only, or a general strike of a duration up to two (2) days, or
of a total duration, per year, of less than five (5) days, during the

Construction Period.

periodical lack of material on the market, difficulty in finding specialised or
not specialised personnel and plant,

Concessionaiie applications that request clarification, completion or
correction of Documents,

application for clarification of the terms of this Contract,

*4
difficulties due to the relocation of P.U.O. installations executed by the
Concessionaire.

If any of the above-defined events, derives as a result or js related to an
event or circumstance of which the Concessionaire is not responsible in
accordance with the provisions of this Contract, the Concessionaire shall be
entitled to an extension of deadline.

Without prejudice to the analogical application of the provisions of article
388 C.C. and taking into consideration the works of article 6.15 herein, no
extension of deadlines will be granted to the Concessionaire, on the grounds
of lack of knowledge of the geological, geotechnical and hydrological
cownifionz of thesare <f the Dagiect the working hours of materials supply

teonncess oo o0 s Bcultes in transportation and dumping
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of excavated material, or failure to timely find manpower, machinery and
material from the Greek or foreign industry.

After the execution of the works of article 6.15 herein, the Concessionaire
is not entitled to an extension of time due to the lack of information data or
false information given regarding -the underground installations of the
Public Utility Organisations, the preliminary investigation trenches it will
execute to determine the location of P.U.O. installations, and antiquities,
the supporting or relocation of P.U.Q. installations found within the
perimeter of vertical excavations and the Parallel Works, to the exception of
archaeological excavations, for which the specific terms of article 11 shall

apply.

The Concessionaire shall be entitled to an extension of deadline and
Positive Damages in case where the execution of the project is delayed by
the discovery of Public Utility networks, the existence of which could not
have been reasonably determined by the investigations which shall be
performed by the Concessionaire during the execution of the precursory
works of article 6.15 herein and provided the Concessionaire was not aware

or did not have to be aware of their existence from the elements given to
him by the P.U.O.

DEADLINES FOR THE CONSTRUCTION OF PARTS OF THE
METRO

Subject to their possible extension, in accordance with the terms set out
herein, the following Intermediate Deadlines shall be compulsory:

Completion and submission of the General Final Design, within a maximum
duration of six (6) months.

Completion of site installation works (B2) for Dimokratias Square and
Syntrivani Stations, within a maximum duration of eight (8) months.

All above deadlines commence on the Effective Date.

PENALTIES

If the Concessionaire exceeds the deadlines of articles 7 and 8, the
following penalties shall be imposed:

For each day of delay exceeding the deadlines of articles 8.1.1, 8.1.2, the
Concessionaire shall pay a penalty of five million (5,000,000) drachmas.
Subject penalties shall be cumulative and shall be recalled in case the
oncessionaite. is not liable for any penalty under article 9.1.2. hergin,
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9.1.2 For each day of delay for which the Concessionaire is liable, exceeding a
six (6) months period after the end of the total completion deadline of the
Works of article 7.1., the penalty for an additional delay up to three (3)
months, shall be calculated as follows :

a.  As the daily interest applied on the total sum of the parts of the
Contribution which are calculated in Drachmas and have been paid by
the Greek State till the date of the total deadline, at an interest rate
equal to the double of the interest rate for deposits in drachmas for a
period of six (6) months, which is published in Reuters page LWR
ATHIBOR as of 1:00 p.m. (Athens time) on the business day in
Athens falling immediately before the day the Greek State served its
notice for the imposition of the above penalty, and

b. As the daily interest applied on the total sum of the parts of the
Contribution which are calculated in ECU and have been paid by the
Greek State in drachmas up to the day of the total deadline, at an
interest rate equal to the double of the interest rate for deposits in
ECU, for a period of one year, which is published in Telerate page
3750 as of 11 a.m. (London time), the business day in Athens falling
immediately before the day the Greek State served its notice for the
imposition of the above penalty.

For delays exceeding the three months period above, and for every three
months delay period, the imposition of penalties is repeated as above.

9.1.3 The penalties in case the Concessionaire exceeds the deadlines of articles
8.1.1, and 8.1.2 may reach a percentage equal to two per cent (2%) of the
Escalated Total Project Cost, as of the day the relevant deadline was
exceeded.

9.14 The penalties defined in paragraphs 9.1.1. and 9.1.2. of the present article,
shall not exceed in aggregate a percentage equal to five per cent (5 %) of
the value of the Main Works, no other compensation being due in such
case. In case the above percentage is exceeded, the State may terminate the
Contract.

9.2 Penalties are payable, within one month, either from the first day such
penalty was imposed, or monthly, if the delay continues, or in case of a
dispute, from the date of issue of the irrevocable relevant decision,
according to articles 38 and 39, in which case legal default interest shall be
due on the amount which has not been paid, starting one (1) month after the
relevant deadline was exceeded.
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RELATIONS BETWEEN THE GREEK STATE - THE
CONCESSIONAIRE - THE CONSTRUCTOR - THE
ADMINISTRATOR

The Concessionaire shall not replace the Constructor or the Administrator
of the Metro, without the prior consent of the Service. The Service shall
give its consent, unless according to its reasonable Judgement, the entity,
which is suggested by the Concessionaire, does not dispose of the
substantial criteria which are required for the execution of the task it shall
undertake. The Concessionaire shall ensure that the contract it shall enter
with the Constructor and the Administrator, shall impose compliance of the
latter with the relevant terms set out herein.

The contracts to be entered into between the Concessionaire on one part and
either the Constructor or the Administrator on the other part respectively,
are attached herein as Annexes 6 and 11. A term shall be included in the
contract with the Constructor, providing that in case the Concessionaire is
substituted by the Greek State, the Constructor shall continue the
performance of the contract under the same terms, provided that the State
requests so and provided that the State shall undertake the obligations of the
Concessionaire arising under said contract, after the substitution.

The Concessionaire shall notify to the Service the identity of the
subcontractor and the scope of work subcontracted under the main sub-
contracts entered by the Constructor or the Administrator.

ANTIQUITIES - PROTECTION OF THE CULTURAL HERITAGE

All archaeological findings discovered during the execution of the project,
belong to the Greek State, according to the relevant provisions of the
legislation related to antiquities. Upon discovering the existence of
antiquities, the Concessionaire shall immediately interrupt the execution of
the works in the area of the findings and shall take all measures necessary to
maintain the same, and it shall notify the Service and the competent
archaeological service. Within the next five (5) working days, the
archaeological service shall send a team of specialists for the identification
of the findings, and the Service shall issue its instructions with regard to the
execution of the works, within the following fifteen (15) days.

After the first identification of the findings by the archaeological service,
instructions shall be given to the Concessionaire either to resume the works
or to interrupt the works for the duration of time needed by the
archaeological service for the performance of the investigations itself, or for
the execution of the archaeological works by the Concessionaire with its
own means, under the supervision of the Archaeological service.
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11.2 The area between the station of the New Railway Station and the University
Station is considered to be an area where the discovery of antiquities is
assessed to be probable.

11.3 In case the duration of archaeological investigations in the area defined in
11.2 as well as in the areas which shall be identified in the course of the
performance of the Investigations and tests during the preparation of the
Final Designs as probable to contain archaeological findings, does not
exceed six (6) months, the Concessionaire shall not be entitled to a time
- extension or compensation.

The duration of archaeological investigations shall be considered to start
upon the day following the day of the first discovery and terminate upon the
day of completion of the last archaeological Investigations.

11.4 If archaeological discoveries and/or investigations adversely affect the
critical path of the PERT diagram of the Works as updated from time to
time or any other deadline provided herein, the Concessionaire shall be
entitled to a corresponding extension of the Construction Period or of the
said deadline and to Positive Damages in relation to such events in the
following cases:

a. In case of a duration of the archaeological investigations in the areas
defined in 11.3 exceeding six (6) months; or

b. In case of a duration of the archaeological investigations located

- elsewhere than the above areas exceeding 30 (thirty) days in total or in

case of such a duration in relation to a single discovery exceeding 15
(fifteen) days.

Subject to the provision of paragraph 11.5 of the present article, when in the
cases defined in the paragraph hereof, durations exceed the above limits
provided case by case, and-irrespective of whether or not such events affect
the critical path of the PERT diagram of the Works, the Concessionaire
shall be paid by the State the Positive Damages in relation to such events
for such period of time exceeding those limits.

11.5 The Concessionaire, when organising its sites, shall take all necessary
measures so as to move, if possible, its equipment and manpower from one
work front to another, without seeking additional compensation, in order to
reduce the delays caused by the archaeological investigations.

11.6 The Concessionaire shall pay the cost of the works executed by the
archaeological service and shall provide the required assistance. These costs
may also include following the Service's approval, the regular and extra
compensations of the archaeological service’s personnel. Such works shall
be priced as archaeological works and shall be certified [to tHe




[image: image192.png]11.7

11.8

11.9

12.

12.1

12.1.1

11a U0

Concessionaire as Parallel Works. As for the rest, the provisions of article
6.6.3. herein shall be applied.

If following the Service’s instructions, archaeological investigations are
executed by either the Concessionaire or the Constructor, under the
supervision and guidance of the archaeological service, such works shall be
classified as Concessionaire Parallel Works and shall be certified on a day-
rate basis, and their cost shall be increased by a percentage of eighteen
percent (18%) for general overhead and contractor’s profit, and shall be
reduced by the discount percentage of article 6.3.4 herein.

In the event of discovery in any Site, of hazardous material, contaminated
material, munitions or other dangerous material or such materials are
discovered in an adjacent area to the site which affect the operation of the
Site or any part thereof, the Concessionaire may, at the State’s cost and
responsibility, take the necessary measures for the unobstructed operation
of the Site that it shall agree with the State.

For the above mentioned additional works, the provision of par. 11.4 herein
shall be applicable mutatis mutandis with the exception of cases “a” and
‘Sb’,'

The State guarantees that the competent authorities shall use their best
efforts to minimise or avoid any costs, expenses, damages or delays created
to the involved persons by any discovery or removal of archaeological
findings or hazardous material or other relevant remedial works, referred to
in the present article.

ASCERTAINMENT OF WORKS COMPLETION -
COMMENCEMENT OF OPERATION AND MAINTENANCE OF
THE METRO

Certificate of Works Completion

Provided that the Intermediate Certificates in respect of the sections of the
Project the completion of which is imperative for the operation of the Metro
have been issued, the Concessionaire shall inform the Service, the
Independent Engineer and the Administrator in writing, that all relevant
works have been substantially completed and that the Metro is ready to be
tested for operation, the commencement of which shall be done fifteen (15)
days after the Concessionaire’s above notification. Within the above 15
days time limit, the Service, the Administrator and the competent service of
the Ministry of Transportation and Communications, shall inform in writing
the Concessionaire of the representatives they have appointed for the
inspecticn of the Metro’s testing operation.
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The scope of the testing operation of the Metro, which will take place under
real operation conditions (full load, nominal engines power), shall be to
evidence compliance to the acceptance criteria, in accordance with the
approved Final Designs and Annex 1 hereof.

The duration of the testing operation of the Metro shall be the one defined
in the Construction Time Schedule of Annex 7, as updated from time to
time.

12.1.2 At the end of the above testing period and within fifteen (15) days from the
notification sent by the Concessionaire to the Service, the Independent
Engineer and the Administrator in that respect, the Independent Engineer
shall after having ascertained a) that the Works have been substantially
completed and that the acceptance criteria have been met and b) that the
Administrator has not within a deadline of five (5) days expressed
objections with regard to the beginning of operation of the Metro, issue the
Works Completion Certificate, in collaboration with the competent services
of the Ministry of Transportation and Communications, and shall notify the
Service and the Bank Agent accordingly.

12.1.3  In case of deficiencies in the Metro or/and of non-compliance to any criteria
of article 12.1.1, the Works Completion Certificate shall be issued with
remarks. As soon as the Concessionaire shall rectify such deficiencies,
which affect the substantial completion of the Metro, it shall re-submit its
request to the Independent Engineer and the latter shall issue the Works
Completion Certificate within fifteen (15) days. Same procedure shall be
repeated till the Concessionaire remedies all such deficiencies which affect
the substantial completion of the Metro, in order for the Independent
Engineer to issue the Works Completion Certificate without remarks, in
relation to subjects which could materially impair the safe and unimpeded
operation of the Metro. The Concessionaire reserves the right in case the
Independent Engineer has remarks after any of the submission / re-
submission mentioned above, either to accept in full or in part these remarks
or to consider the matter 3s a dispute which shall be settled in accordance
with article 38 or/and 39 herein. The above certificates of the Independent
Engineer are also simultaneously notified to the Service.

12.1.4  In case where the Independent Engineer fails to answer within the deadline
of fifteen (15) days mentioned in paragraphs 12.1.2 and 12.1.3 herein, the
Concessionaire may refer the matter for resolution to the dispute resolution
procedure. In such case, the matter is referred to the Panel, which shall take
a decision within a maximum deadline of 28 days from the day the matter
was referred to it. In the case where the Panel decided that the Works
Completion Certificate should have been issued, the latter shall be deemed
issued.
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In case where the Independent Engineer issues the Works Completion
Certificate within the deadline of 15 days of article 12.1.3 herein, the State
may within a deadline of five (5) days from the notification of the above
Certificate, have recourse to the Panel of Experts of article 38 herein. As for
the rest and in relation with the above recourse, article 12.1.4 herein shall
be applied mutatis mutandis. ‘

In case where the matter has been referred to the Panel based on the
provisions of article 12.1.4, the Panel shall simultaneously take a decision
on the objections and on the matter, within the relevant deadline of article
12.1.4. '

In the case where objections are raised by the State, the Concessionaire or
the Administrator as per above, the Good Performance Letter of Guarantee
shall be immediately released after the issue of the decision of the Panel
confirming the proper issue of the Works Completion Certificate.

In the case where the Panel of article 38 does not confirm the issue of the
Works Completion Certificate, the Concessionaire may refer the dispute in
accordance with article 39 herein.

Within fifteen (15) days from the issuance of the Works Completion
Certificate, without substantial observations, the Independent Engineer shall
draw up an exhaustive list with all the non substantial works to be executed
defining in each case the duration of time within which each work must be
executed, taking in consideration the nature of the above works and the
necessary actions to be taken for their completion. The Concessionaire shall
execute these works within the programmed time. Within fifteen (15) days
from their completion and further to a prior notice by the Concessionaire to
the Service and the Independent Engineer, the latter issues the Completion
Certificate of such works. If it fails to do so, the State is entitled to execute
such works on behalf and at the expense of the Concessionaire.

Commencement of Operation

The Operation and exploitation of the Metro by the Concessionaire, shall
commence, provided:

The Works Completion Certificate is issued or when the negative decision
has been issued by the Panel on the possible relevant objections of the

Service.

The operation permit of the Metro. is issued by the Ministry of
Transportation and Communications.

Operation Permit of the Metro
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12.3.1 The Service shall notify in writing the Ministry of Transportation and
Communications, as soon as the Works Completion Certificate is issued
according to the above. The Ministry of Transportation shall issue the
operation permit within fifteen (15) days from the issue of the Works
Completion Certificate or from the issue of the decision of the Panel
according to the above article (12.2. 1.) and notify it to the Bank Agent.

12.3.2  In case the Ministry of Transportation and Communications delays the issue
of the Metro’s Operation permit, in respect of the deadline of article 12.3.1,
despite the concurrence of the terms set out in present article, the
Concession Period shall be extended for a time equal to the delay and the
Concessionaire shall be compensated for the Positive Damages it shall
sustain as a result of the above delay. If the delay extends for a period of
more than one (1) month after the deadline of article 12.3.1, the operation
permit of the Metro shall be deemed issued by means of a legal presumption
upon the end of the month.

In the case where the beginning of Operation and Maintenance of the Metro
18 delayed due to a decision of the Panel of Experts ruling against the
relevant objections of the Service, the Concessionaire 1s entitled to a
compensation for its Positive Damages and to an extension of deadline
equal to the delay.

12.3.3  The above procedure shall be also followed in case a part of the Metro is
completed which could be integrally operated. In such a case, a provisional
Works Substantial Completion Certificate and a provisional operation
permit shall be issued for such part of the Metro.

13. CONTRIBUTION ADVANCE PAYMENT

13.1 Upon the issue of the relevant Intermediate Certificates by the Independent
Engineer, and the submission of the relevant applications for partial
payment by the Concessionaire, the Greek State shall pay to the
Concessionaire the corresponding amounts of the Contribution, in
accordance with the terms set out herein.

13.2 Within one (1) month from the Effective Date, the Concessionaire shall be
given by the Greek State, following a relevant request, as an interest bearing
advance payment, an amount equal to five (5%) per cent of the Escalated
Contribution, in Drachma and ECU, as of the Effective Date, in accordance
with article 6.

The advance payment shall be given to the Concessionaire provided the
latter furnishes to the Greek State letters of guarantee for an amount equal
to the sum of the advance payment plus interest, calculated for a period
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equal to half the Construction Period, at an interest rate calculated as
follows:

a. For the part of the advance payment expressed in Drachma, the
interest rate of the interest bearing advance payments in Public Works,
valid on the Business Day falling immediately before the date of issue
of the above letter of guarantee, today set at 85% of the interest rate of
the six month duration interest bearing notes.

b. For the part of the advance payment expressed in ECU, the interest
rate shall be equal to eighty per cent (85%) of the interest rate of
deposits in ECU for a period of 12 months, which is published in
Telerate page 3750 at 11.00 a.m. (London time) on the Business Day
in Athens falling immediately before the date of issue of the above
letter of guarantee.

The amortisation of the advance payment and of its interest, shall be done in
parts, by withholding corresponding percentages (P) of the amount of the
parts of the Escalated Contribution to the Concessionaire, from the payment
of such parts.

The above (P) percentage derives from the relation P=(r/S)x100x1,10 where

1 the amount of the advance payment in drachmas or ECU respectively and

S the part of the Escalated Contribution in drachmas and ECU respectively
that has not yet been paid to the Concessionaire upon the granting of the
advance payment. Correction shall be made on the last part of the
amortisation, so that the total amortised amount of the advance payment 1s
equal to the advance payment.

Along with the retention for partial amortisation of the advance payment, a
retention shall be made on worked interests in accordance with the above,
for the part of the advance payment still non-amortised. Interests are
calculated until the date of submission of the relevant application for partial
payment, for a whole number of months. A fraction of a month is
considered as a whole month.

The letters of guarantee shall be released in parts, following amortisation
progress of the advance payment and of its interest.

FINANCING OF THE PROJECT BY THE CONCESSIONAIRE

The Concessionaire
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The Concessionaire undertakes the obligation to finance the Main Works
and the Parallel Works, as well as the operation and maintenance of the
Metro, subject to and in accordance with the provisions of the Contract.

14.2 Equity

14.2.1  The Concessionaire’s Equity consists of the contributions of the
shareholders in the share capital of the Concessionaire, and of any
Subordinated Loans.

14.2.2  The Concessionaire undertakes to have, upon the date of Financial Closing,
raised Equity in accordance with the terms and conditions of the Financial
Plan as of such date.

For the financing of the Investment Cost, the relation between Equity and
Loan Capitals shall not be inferior to the ratio 20% Equity to 80% Loan
Capitals, unless the State is responsible for any increase of the Investment
Cost.

14.2.3  During the Construction Period, the share capital of the Concessionaire
shall be increased and paid up in accordance with the Financial Plan, as
updated from time to time and at the end of the Construction Period, the
share capital of the Concessionaire shall not be less than the Minimum
Share Capital.

14.2.4  During the Operation Period, the share capital of the Concessionaire shall
not be less than the Minimum Share Capital.

14.2.5  Payment of the Concessionaire’s Equity shall be done in accordance with
the Financial Plan, as updated from time to time.

14.2.6  Any transfer of shares of the Concessionaire is subject to the prior written
consent of the Greek State, such consent not to be unreasonably withheld or
delayed. The solvency and reliability of the new structure shall be the
criteria in the granting of the State’s consent.

14.2.7 No material modification of the Concessionaire’s Articles of Association

shall be done without the prior written consent of the State, which cannot be
unreasonably withheld or delayed.

14.3 Loan Capitals

14.3.1 The Concessionaire shall use its best endeavours in order to secure the Loan
Capitals, without any obligation of the Greek State to provide any guarantee
or other form of assurance.




[image: image198.png]14.3.2

14.3.3

14.3

14.4

14.5

15.

(5

120 L\:k 6

The Concessionaire shall use its best endeavours in order to be granted by
the European Investment Bank (E.IB.), a loan denominated in Drachmas
and/or in ECU and in accordance with the Financial Plan and, if needed, to
obtain the issue of an appropriate guarantee to E.I.B., which shall be issued
by a bank or banks acceptable by E.I.B., or by the European Investment
Fund. E.I.B. loan shall have the minimum characteristics defined in Annex
2 and shall be subject to the approval of the Greek State as defined in
14.3.4. herein.

The Concessionaire shall use its best endeavours in order to secure loans
from the Export Credit Agencies and/or Commercial Banks which shall be
denominated in Drachmas and/or in ECU and in accordance with the
Financial Plan. Subject loans shall have the minimum characteristics
defined in Annex 2 and shall be subject to the approval of the Greek State
as defined in 14.3.4 herein.

One month before Financial Closing, the Concessionaire shall submit to the
approval of the Greek State, the final drafts of the E.I.B. and Export Credit
Agencies and/or Commercial Banks loans referred to in paragraphs 14.3.2.
and 14.3.3., such approval to be granted within 15 days from receipt of such
documents, having checked their consistency with the characteristics
defined in Annex 2 and with the Financial Plan.

The Concessionatre assumes the obligation not to act or to allow the
Constructor or the Administrator or their subcontractors to act in such a way
as to cause the termination of the Financial Agreements by fault of the
Concessionaire. The Greek State undertakes the obligation not to do or omit
to do anything, which may entitle the Lenders to refuse withdrawals by the
Concessionaire on the fixed dates, provided for in the Financial
Agreements, provided the Concessionaire meets the terms of this Contract.

The Concessionaire undertakes not to modify substantially the Financial
Plan attached herein as Annex 3, without the prior written consent of the
State, such consent not to be unreasonably withheld or delayed.

The provisions of the European Union Legislation shall apply for foreign
currency exportation with regard to the execution of the proiect by the
Concessionaire, the Constructor and the Administrator.

TICKETS’ PRICE DETERMINATION AND ADDITIONAL
EXPLOITATIONS

The ticket’ s price for the user of the Metro, 1s set to one hundred and ten
110) drachmas in 01/01/1993 values, including the corresponding VAT.
Subject price shall be escalated annually on the 1st of January, in
accordance with the average annual varation of the general ﬁndex of
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consumer’s prices which derives from the data of the National Statistic
Service in Greece for the period extending from 01/01/1993 to the day of
each escalation. During calculation of the escalation, the ticket’s price shall
be rounded to the previous integer ten for its part being less than five (5)
drachmas and to the next integer ten for its part being more than five (5)
drachmas. The value of the ticket’s price calculated according to the above,
shall be collected by the Concessionaire, free from any burden (duties,
withholdings, etc. other than VAT).

15.2 The Concessionaire may negotiate with the entities exploiting other surface
mass transportation means within Thessaloniki area, the possibility of co-
operation between the various means and the set-up of the “through
ticketing system”.

15.3 In case the Concessionaire has income from other exploitations, such as
advertising or rental of commercial space, the kind and the extent of
advertising or other exploitations and the sharing of revenues arising
therefrom, shall be agreed between the State and the Concessionaire. It is
hereby clarified, that in case of termination of the Contract for any reason,
the mncome from the above exploitations shall not be taken into
consideration in the calculation of the compensation of the parties.

15.4 The Concessionaire shall bear all expenses in relation to the tickets’
collection.
15.5 The Concessionaire is entitled to set a reduced ticket price for certain

passengers’ categories, like students, soldiers as well as packages of tickets
or multiple run cards, with or without discount on the total price.

15.5.1 The Greek State may:

a.  ask the setting of a reduced price for certain passengers’ categories
for which the Concesgionaire has not set a reduced price, or

b. ask a bigger discount for the price set by the Concessionaire for
certain passengers’ categories, or

c¢.  ask the free use of the Metro, for certain passengers’ categories.

15.5.2  In the cases of article 15.5.1 above, the Greek State shall pay each month to
the Concessionaire:

a. In the case of article 15.5.1 (a), the difference between the tickets’
price of article 15.1 and the ticket price requested by the Service,
mpltinlied by the pumber of nassengers nayving such decreased ticket

orice, O
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b. In the case of article 15.5.1 (b), the difference between the reduced
ticket price set by the Concessionaire and the ticket price requested by
the Service, multiplied by the number of passengers paying such latter
ticket price, or

c. In the case of article 15.5.1 (c), the ticket price of article 15.1,
multiplied by the number of passengers using the Metro for free.

The Greek State guarantees that the annual number of passengers of the
Metro shall not be inferior to 30,000,000.

In case the number of passengers is inferior to 30,000,000, the State shall
compensate the Concessionaire in parts, as described in article 15.8.
However, at the end of each year, it shall be verified if the compensation
paid to the Concessionaire actually covers the tickets cost for the difference
between the annual number of passengers and 30,000,000. In case of a
difference, a relative correction shall be made and the Concessionaire shall
return to the Greek State the possible surplus amount it shall have received
within the deadlines of last part of article 15.8 herein.

In case the number of passengers using the Metro per year, exceeds
30,000,000 passengers, the Greek State shall be entitled to part of the ticket
price of the passengers exceeding 30,000,000 as follows:

a.  [f the number of passengers of the Metro per year exceeds 30,000,000
passengers but is inferior or equal to 50,000,000 passengers, the
Concessionaire shall pay annually to the Greek State 50% of the
revenues originating from the tickets exceeding 30,000,000. These
revenues are calculated without VAT on the ticket fare, which the
Concessionaire has accounted or has to account to the State.

b.  If the number of passengers of the Metro per year exceeds 50,000,000
passengers, the Concessionaire shall pay annually to the Greek State
the sum of the above amount of par. a and of the amount which shall
be agreed on between the Greek State and the Concessionaire. This
amount shall correspond to a percentage not smaller than sixty (60)
percent of the part of the revenues corresponding to the product of the
difference of the number of tickets, minus 50,000,000, multiplied by
the escalated ticket price, taking in consideration the increase of the
cost of exploitation, operation and maintenance of the METRO which
has been incurred by the Concessionaire as well as the cost of the
possible necessary additional equipment. The said amount shall not be
smaller than fifty one (51) percent of the part of the revenues
corresponding to the product of the difference of the number of
fickets, minus 50,000,000, multiplied by the escalated ticket price.
These revenues are calculated without the VAT on the price of the
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ticket, which the Concessionaire has accounted or has to account back.
All the above payments are not charged with VAT.

The amounts of the above paragraphs (a) and (b) shall be paid to the
State in accordance with the provisions of par. 15.8 of this Contract.

In each case, it shall be verified at the end of each year if the
amounts which have been paid to the State correspond to the
provisions of the above cases 15.7.a and 15.7.b. In case of a
difference, the relevant correction shall be made and the shortfall or
the surplus shall be accounted to the beneficiary.

15.8 Each quarter of a year of operation starting from the Operation Date, a
passenger shortfall/surplus will be calculated by deducting the sum of actual
passengers in the given quarter from the forecasted number of passengers
for that quarter, defined as one quarter of the State guaranteed number of
passengers of 30,000,000. If this difference is positive, it will be defined as
a shortfall. If this difference is negative, it will be defined as a surplus.

The above calculation shall produce a numerical quarterly shortfall/surplus
for inclusion in the calculation of the Ticket Compensation.

For the avoidance of any doubt, a passenger shortfall results in a payment of
the Ticket Compensation by the State to the Concessionaire and a passenger
surplus results in a payment of the ticket compensation by the
Concessionaire to the State.

In case of shortfall, the ticket compensation is calculated as follows:

For any given quarter, the actual ticket compensation will be calculated by
multiplying the ticket price of 110 drachmas, value 01.01.1993, by the
relevant escalation coefficient and by the quarterly passenger shortfall
reduced by the VAT of the tickets, since this additional subvention is not
subject to VAT. >

).‘

In case of surplus, the ticket compensation is calculated as follows:

a. if the surplus is smaller than five million (5,000,000) tickets, the
compensation is then set as 50% of the tickets revenues in excess of
seven million five hundred thousand (7,500,000) (tickets). These
revenues are calculated without VAT on the ticket fare, which the
Concessionaire has accounted or has to account to the State. This
payment is not charged with VAT.

b. if the surplus is higher than five million (5,000,000) tickets, the
compensation is then set as the sum of the above compensation of

paragraph 4 aud of the amount which shall be agreed between the
Greek Staiz 207 ihe Concessionaire.
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This amount shall correspond to a percentage of the part of the
revenues corresponding to the product of the difference of the number
of tickets, minus twelve million five hundred thousand (12,500,000),
multiplied by the escalated ticket price, taking in consideration the
increase of the cost of exploitation, operation and maintenance of the
METRO which has been incurred by the Concessionaire as well as the
cost of the possible necessary additional equipment.

The Concessionaire will notify to the State in writing the calculation
of its passenger shortfall/surplus as well as a calculation of the ticket
compensation, payable for each quarter by the 7" day of the following
month. Compensation payments by the State or by the Concessionaire
will be paid by the relevant party to the other within 14 days from the
date of notification.

Without prejudice to the above, the Greek State will pay to the
Concessionaire a Subsidy on the Ticket in accordance with the following;

For every year of the Operation Period, the amount of the annual subsidy
which shall be paid by the Greek State to the Concessionaire, shall be equal
to the percentage set in Annex 3, multiplied by the Escalated Ticket Price
and multiplied by the guaranteed number of the Metro passengers which is
set to thirty (30) million per year.

For the purpose of the calculation of the Subsidy, the Escalated Ticket Price
shall not be rounded.

At the beginning of each three-month period of every year of the Operation
Period, the State shall pay one fourth (1/4) of the annual subsidy of the
relevant year, in accordance with the above provisions.

At the beginning of the first three-month period of Operation, the State shall
pay to the Concessionaire an additional amount equal to the subsidy of the
first three-month period of operation in order to face the costs of
mobilisation and preparation of the operation of the Metro. This amount
shall be paid back by the Concessionaire to the State in 24 equal quarterly
instalments starting the first quarter of the second year of operation. The
amounts of the above instalments shall be respectively deducted from the
amounts of the payments of the Subsidy on the Tickets.

In case it is decided that the subsidy of tickets by the Greek State is subject
to VAT, relevant VAT on the ticket subsidy of article 15.9, shall be borne
by the Greek State and shall be paid to the Concessionaire. The
Concessionaire shall deduct from the VAT, the VAT of its expenses and
shall account the rest to the Greek State, according to the Law.
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15.11 The Greek State may increase the ticket fare, as it is defined in paragraph
15.1 herein, beyond the escalation mentioned in the same paragraph,
reducing correspondingly the ticket subsidy of paragraph 15.9 herein paid to
the Concessionaire, in such a way as not to affect by this reason the
financial situation of the Concessionaire. "

16. OPERATION AND MAINTENANCE

16.1 The Maintenance Period and the Operation Period starts upon the Operation
Date and ends at the end of the Concession Period. The Concessionaire
shall have the exclusive right, responsibility and benefit to operate, maintain
and exploit effectively, economically and rationally the Metro, to provide
the services and assistance which are necessary or reasonably expected for
the operation of the Metro, and to care for the reasonable servicing of the
Metro users. The Concessionaire shall maintain the Metro, in accordance
with the terms of the Operation and Maintenance Manual and shall assist
the Operation and Maintenance of the Metro for three (3) more years after
the end of the Concession Period.

16.2 Without prejudice to a different provision made herein, the Concessionaire
shall bear full responsibility for all safety requirements in respect to the
Metro and shall comply with every safety regulation regarding the Metro, as
in force, from time to time.

16.3 The Concessionaire shall develop a Safety Plan and shall submit it to the
Independent Engineer and to the Service, at least six (6) months before the
commencement of the Operation Period. The Safety Plan shall comply in all
respects with the legislation in force, rules, regulations and the preliminary
safety plan referred to in Annex 1. For the approval of the above safety plan
by the Independent Engineer, the provisions of article 16.4 herein shall be,
applicable, mutatis mutandis.

16.3.1 The Concessionaire shall not be liable for the police surveillance of the
Metro areas or for the cost arising therefrom for which the Greek State shall
be liable, notwithstanding anything provided to the contrary herein.

16.3.2  The Concessionaire shall provide the necessary assistance to the competent
police authorities, for the performance of their duties,

16.4 The maintenance and operation of the Metro shall be performed according
to the Operation and Maintenance Manual of the Metro, which shall be
drawn up by the Concessionaire before the Operation Date, shall comply
with the Basic Guidelines for Operation and Maintenance defined in Annex
1 and in the relevant Specifications and shall be submitted for approval to
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the Independent Engineer and notified to the State, at least six (6) months
before the commencement of the Operation Period.

Within two months from its submission, the Independent Engineer shall
approve the manual, or send to the Concessionaire its justified objections /
remarks, if such manual does not comply with the Basic Guidelines for
Operation and Maintenance as defined in Annex 1 and the relevant
Specifications. In case of objections / remarks made by the Independent
Engineer according to the above, the Concessionaire shall modify the
Manual accordingly and resubmit it, in which case the Independent
Engineer shall approve it within a month from such re-submission.

If the Concessionaire disagrees with the opinion of the Independent
Engineer, the matter shall be considered as a dispute, which shall be
resolved in accordance with article 38 or/and 39 herein.

If the Independent Engineer fails to respond within any of the deadlines
defined in 16.4.1., the Manual shall be considered approved, upon the
expiry of the said periods.

The State may, within one month from the date of approval of the Manual
or from the date it is deemed to be approved, submit its objections with
regard to the compliance of the Manual with the Basic Guidelines for
Operation and Maintenance and the relevant Specifications and may
thereafter refer the matter as a dispute which shall be settled in accordance
with the procedure of articles 38 and 39 herein.

The Concessionaire shall upgrade and update, if required under the terms
herein, the said Manual during the Operation Period, under the same terms,
manner, and procedure described above.

During the Operation and Maintenance Period, the Service may enter the
Metro areas at any time and inspect the Metro, in order to ensure that the
Concessionaire fulfils its obligations in respect to the operation and
maintenance of the Metro as provided in present Contract and complies, at
all times, with all safety regulations. For this purpose, the Concessionaire
shall secure that the Service 1s provided with all necessary data as well as
with the data needed to check the actual number of moving passengers, and
the average monthly Technical Availability.

The State may install under its own responsibility and at its own cost, a
system to control the real number of tickets. Such system must not interfere
with or affect the operation of the system that has been provided for and
installed by the Concessionaire.

In case any checking of the Metro’s safety measures or any inspection
ceferred to in arucle 16,5 or 16.10, results in the necessity to epecute
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remedial works which are imperative for the Metro’s safe operation, the
Concessionaire shall be responsible for the execution of such remedial
works, the cost of which shall be borne either by the Concessionaire or the
Greek State, depending on the cause for such remedial works, in
accordance with the provisions herein. The Concessionaire shall, upon
drawing up of the contracts with the Constructor and the Administrator of
the Metro, include terms with respect to the transfer of liability to the
Constructor and the Administrator, depending on the grounds having
provoked the necessity of execution of such works In case the
Concessionaire does not execute such remedial works of which it should
bear the cost according to the above, whilst the Service has instructed him
so to do, the Service may take care of the execution of subject remedial
works and shall be entitled to charge the Concessionaire with the reasonable
cost of such works, having first notified the Concessionaire of its intention,
fourteen (14) days in advance (or even immediately, in case the Service
believes that there is danger for the safety of persons ).

16.7 Six (6) months before the commencement of the Operation Period at the
latest, the Concessionaire shall draw up a Regulation providing for the
relations of the Concessionaire with the Metro users and shall submit it to
the Service for approval. Within two (2) months from the submission of the
regulation, the Service shall approve it, or send to the Concessionaire its
reasonable comments or objections. In case the Service has responded with
comments or objections, the Concessionaire shall improve the regulation
accordingly and shall resubmit it to the Service, which shall approve it
within a month.

16.7.1  If the Service still has objections / remarks, the Concessionaire may either
accept in full or in part subject remarks of the Service or consider the matter
as a dispute, which shall be resolved in accordance with article 38 or/and 39
herein.

16.7.2  In case any of the deadlings of article 16.7 expires without any reply from
the Service, the Regulation shall be considered as being approved, upon the
expiry of the said periods.

16.7.3  During the Operation Period, the Concessionaire shall have the right and the
obligation to upgrade and update the regulation, as necessary from time to
time, in the same manner and with the same terms and procedures.

16.8 During the period of twelve (12) months before the end of the Concession
Period, the Concessionaire shall train, in accordance with the specifications
and the training requirements generally applied during operation and
maintenance of Metro Systems, the reasonably required personnel which
shall undertake on behalf of the Greek State the operation and maintenance
of the Metro, provided that the number of persons to be trained shall not
exceed 25 (twenty five).
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During the Gperation Period and subject to the terms set out herein, the
Concessionaire shall take all necessary measures so as to ensure:

a.

b.

C.

The safe, orderly and of a high servicing level operation of the Metro.

‘The smooth and unobstructed movement of the public.

The direct and effective response of the operation system to
extraordinary or emergency situations.

The safety of Metro users and the compliance of the operation and
maintenance system with all safety rules as in force from time to time.

The duties of the Independent Engineer during the Operation Period shall
consist inter alia of the following :

1.

Indicate and check in the manner provided for under articles 16.3 and
16.4. any required upgrading of the safety plan or of the Operation and
Maintenance Manual.

Provide yearly, no later than three months after the end of any given
year, a report of audit with regard to the compliance of the
Concessionaire with all its contractual obligations deriving from the
Operation and Maintenance Manual and in particular with regard to
readiness, safety, availability, exploitation and servicing level of the
system the good maintenance of the vehicles and signalisation, power
supply, telecommunication, passengers control and traffic control
systems, identifying, if any, all material non- compliances of the
Concessionaire which have not been remedied at the end of the said
year.

Check and certify yearly, no later than three months after the end of
any given year, that at the end of the said year, the Metro was in good
condition, as required by the Contract, having regard to fair wear and
tear, the fact that the Metro was free of any latent or other defects, and
the fact that all properties, structures, installations, immovable
equipment and Movable Property consisting the Metro, were in
operation as provided herein.

In case of any defect in the Metro and any non-compliance of the
Concessionaire with its obligations under this Contract, the Operation
and Maintenance Manual or the safety plan, whether identified by the
Independent Engineer or by the State, determine, as soon as
reasonably practicable, the nature and the cause of such defects and
the time period within which the Concessionaire shall remedy such
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defects or shall not comply without prejudice to the rights of the
Concessionaire under this Contract.

5. Follow-up and indicate any need to take supplementary measures in
respect of the Concessionaire’s obligation under article 3.1.1. herein.

6.  Check the compliance of the insurance policies as provided herein.

- 17. LETTERS OF GUARANTEE

17.1 Letters of Guarantee of the Equity

17.1.1  On the date of the Financial Closing, the shareholders shall provide to the
Concessionaire letters of guarantee for their payment of the Share Capital of
the Societe Anonyme which will have been established by the shareholders
for the execution of the Concession Contract, in accordance with the
Financial Plan of the same date and for the maximum total amount of the
difference between the Minimum Share Capital and the Share Capital as of
the above date. The above letters of guarantee shall be reduced respectively
according to the part of the share capital, which shall be paid from time to
time.

17.1.2  On the date of the Financial Closing, the Concessionaire shall receive from
the providers of Subordinated Loans letters of guarantee for an amount
equal to the totality of the Subordinated Loans in accordance with the
Financial Plan of the same date. The above letters of guarantee shall be
reduced respectively according to each part of the Subordinated Loans that
shall be paid from time to time.

On the date of the Financial Closing, the shareholders shall provide the
State with a letter of guarantee for their payment, in the case where the
State terminates the Concession Contract by default of the Concessionaire
and substitutes the Concessionaire, in accordance with the provisions
herein, for an amount equal to the difference between the total amount of
the Equity, as it derives from the Financial Plan at the Financial Closing and
the total amount of the Equity paid to the Concessionaire up to the date of
the termination.

17.1.3  On the date of the Financial Closing, the Concessionaire shall furnish to the
Lenders or the State, letters of guarantee which will cover the balance of the
required Equity of the Financial Plan, after the deduction of the Share
capital and the Subordinated Loans. The above letters of guarantee shall be
reduced respectively according to each part of the balance of the Equity as
per above that shall be paid from time to time.

17.2 Good Performance Letters of Guarantee
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Letters of Guarantee for the Good Performance of the Construction

No later than the Effective Date of the Contract, the Concessionaire shall
obtain from the Constructor, a Good Performance Letter of Guarantee for
the due performance by the Constructor of its obligations under the
Construction Contract, for an amount equal to five (5%) per cent of the
escalated lump sum yrice for the Main Works on the Effective Date. A
copy of such letter -f guarantee shall be submitted by the Concessionaire to
the State. For the determination of the amount of the above letter of
guarantee, it shali ve considered that the above mentioned percentage of
five per cent (5%). refers both to the part of the escalated lump sum price
of the Main Works expressed in drachma and to the part expressed in ECU.
If the Service modifies the Main Works so as to cause a decrease of the
Escalated Lump Sum Price of the Project on the day of the Variation, the
above letter of guarantee shall be accordingly decreased. The decrease shall
follow the relevant request of the Concessionaire. The release of the above
good performance letter of guarantee shall be defined in the Construction
Contract.

After the budget of the Concessionaire Parallel Works has been defined, the
Constructor, before commencement of these works, shall furnish to the
Concessionaire a Good Performance Letter of Guarantee for these works, of
an amount equal to 5% of the budget. In case where part of or the whole of
these Concessionaire Parallel Works is paid by the State, because the
amount of 10 billion Drs. in 16/08/93 values has been covered, due to the
execution of Service Works and Archaeological Works, then the
Concessionaire will assign to the Greek State the part or the whole of such
letter of guarantee which corresponds to the works that shall be paid by the
Greek State.

Such Good Performance Letter of Guarantee shall be assigned to the Greek
State in case the Greek State substitutes the Concessionaire in this Contract.

If the Service requires from the Concessionaire the execution of additional
Main Works, following a Variation, according to article 20 herein, or of
Concessionaire Parallel Works above the amount of 10 billion Drs. in
16/08/93 prices, then, befcre the commencement of such works, the
Concessionaire shall furnish to the Greek State a corresponding good
performance letter of guarantce, for an amount equal to five per cent (5%)
of their cost or at its choice, assign to the Greek State the good performance
letter of guarantee it was provided with by the Constructor.

The letters of guarantee referred in paragraphs 17.2.1.1 and 17.2.1.2 of
present article, guarante= the due performance by the Constructor of all the
terms of the Constriction Contract in respect of the execution of the Works.
The Concessionaire undertakes the obligation to include a tepm in the
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Construction Contract it shall enter with the Constructor, that the
Constructor will guarantee also under the Good Performance Letters of
Guarantee, any claim of the State in relation to Main or Secondary Social
Security Organisations arising out of the execution of the Works.

17.2.1.4 Release of the letters of guarantee of paragraphs 17.2.1.1 and 17.2.1.2 of
the present article, shall be made in accordance with the terms of paragraph
17.2.1.5.

17.2.1.5 The amount of the guarantees of articles 17.2.1.1 and 17.2.1., shall be
released upon the issue of the Works Completion Certificate in accordance
with article 12.

In the case where upon the issue of the Works Completion Certificate, non
substantial works are still to be completed, the Concessionaire shall receive
from the Constructor a Supplementary Letter of Guarantee amounting to
two per cent (2%) of the Escalated Lump Sum Price on the day of issue of
such Letter as a guarantee for the completion of such works. Such Letter of
Guarantee shall be released after the issue of the Certificate by the
Independent Engineer with regard to the completion of such works, in
accordance with article 12.1.5 herein.

17.2.2 Letters of Guarantee for the Good Performance of the Operation and
Maintenance

17.2.2.1 Before the Effective Date, the Concessionaire shall demonstrate to the
Greek State a Good Performance Letter of Guarantee received from the
Administrator, for the due performance of the obligations of the latter in
respect of the Operation and Mairtenance of the Metro, for an amount equal
to five hundred thousand 500,000 ECU. This letter of guarantee shall enter
into force upon the Operation Date.

17.2.2.2  The letter of guarantee of ‘Article 17.2.2 1, shall be supplemented each year
of operation (within a month from the end of such year, starting from the
Operation Date), with an additional letter of guarantee of an amount equal
to 500,000 ECU. The final guarantee provided to the Concessionaire shall
be equal to an amount of three million five hundred thousand ECU
(3,500,000 ECU), which shall remain in force until the end of the
Concession Period. Each year (within one month from the end of such
year), after the year during which such level of 3,500,000 ECU has been
obtained, the Administrator shall furnish to the Concessionaire an additional
letter of guarantee for an amount equal to 500,000 ECU.

During the first three months of the following year, the Independent
Engineer shall issue its report of audit with regard to the compliance of the
Concessionaire with the Operation and Maintenance Manual during the
previens year and shall check and certify that at the end of the sai% year, the
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Metro was in good condition, as required by the Contract, having regard to
fair wear and tear.

If this report does not show any substantial non-compliance on behalf of the
Concessionaire, such additional Good Performance Letter of Guarantee of
500,000 ECU shall be released.

If such report shows substantial non-compliance on behalf of the
Concessionaire, such additional Good Performance guarantee shall be
released when such substantial non-compliances have been remedied or
upon the issue of the additional report of the Independent Engineer
certifying that the Concessionaire complied with its obligations.

The letters of guarantee referred to in articles 17.2.2.1 and 17.2.2.2,
guarantee the due performance by the Administrator of all its contractual
obligations in relation to the Operation and Maintenance Contract of the
Metro.

Such Letters of Guarantees referred to in articles 17.2.2.1 and 17.2.2.2,
shall be assigned to the Greek State in case the Greek State substitutes to
the Concessionaire in this Contract. Such letters of guarantee shall be also
transferred to the State, six (6) months before the end of the Concession
Period.

If, upon take over of the Project, the Metro is in good condition, as required
by the Contract, such letters of guarantees referred to in articles 17.2.2.1
and 17.2.2.2 shall be released, provided that the Administrator has furnished
to the Greek State a letter of guarantee of 1,500,000 ECU, to guarantee the
due performance of its obligations in relation to the assistance to the
maintenance of the Metro during the Maintenance Assistance Period. This
letter of guarantee shall be reduced by 500,000 ECU each year.

Except for the letters of guarantee of paragraphs 17.1.1, 17.1.2 and 17.1.3,
the Letters of Guarcntee of present article should be issued by a Bank,
acceptable by the Greek State and should be payable “at first call”. They
should not include terms or conditions, they should include a condition of
waiver from discussion and upon their issue, subject letters of guarantee
shall be attached in Annex 8 herein.

OBLIGATIONS OF THE GREEK STATE

Without prejudice ic the provisions of other articles herein, the Greek State
undertakes also vis-a-vis the Concessionaire, the following obligations:

Interrurtion in the eonstruction or operation of the Metro
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Unless otherwise provided for in the present Contract, the Greek State shall
neither itself nor through any Public Service or their employees, interfere
or cause, with its actions or omissions, the temporary or final interruption of
the design, construction, financing, completion, commissioning, operation,
maintenance and exploitation of the Metro or any part thereof, by the
Concessionaire or by third parties on behalf of the Concessionaire.

The Greek State may exceptionally cause with its actions, the mnterruption
of the design, construction, financing, completion, commissioning,
operation, maintenance and exploitation of the Metro or any part thereof, in
the following cases :

a.

National Defence Interests

In case of war or mobilisation due to external dangers, or serious
disturbance, or threat of the public order and safety of the State from
internal dangers, the Greek State is entitled to ask the immediate
interruption of the design, construction or operation of the Metro, and
to take the Metro or any part thereof under its direct administration
and control, for as long as the war or the state of emergency lasts.

The above interruption of design, construction or operation of the
Metro, shall not be considered as a breach of the terms of the
Concession Contract, but shall be considered as an event of Force
Majeure, in which case article 23 shall apply.

Project’s and users’ safety

In case the Service considers, that the Concessionaire violates the
terms of this Contract in a way which endangers the safety of the
Project or of its users, it shall instruct the Concessionaire to
immediately stop the relevant violation and take all necessary
measures for the elimination of the danger.

In case the Concessionaire does not remedy the above violation, the
Service is entitled to interrupt the part of the Works or the operation of
the Metro which are affected by such violation and to take itself or
through a third entity, the necessary measures in order to remedy such
violation.

In case of a dispute as to whether the Concessionaire is in breach of its
contractual obligations, or as to the existence of danger for the safety
of the Project or of its users, each party is entitled to recourse to the
disputes’ resolution procedure of articles 38 and 39 herein .

If during the Construction Period, the Service considers that there is
danger to cause damages to monuments, buildingi or other,
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installations, it is entitled to instruct the interruption of the part of the
works which create such danger or the immediate modification of the
construction methods, even if these are executed after its prior
approval. The issue, or non-issue of an instruction to interrupt the
works, does not release the Concessionaire of any of its
responsibilities for the above damages.

The Concessionaire shall comply with the above instructions of the
Service, withcut being entitled to ask for an extension of deadlines, or
additional compensation, unless otherwise provided herein.

In case of a dispute as to the existence of danger according to the
above, or to the need of changing the construction methods, the
Concessionaire is entitled to recourse to the disputes’ resolution
procedure of articles 38 and 39 herein.

In no case the duration or the extent of the interruption shall be longer than
needed, depending on the circumstances and according to good faith.

In case either a) the Greek State or any Public Service or their employees,
interfere or cause interruption, violating article 18.1.1 or b) a decision is
issued in favour of the Concessionaire in the case of article 18.1.2(b)
or/and 18.1.2 (c) then :

If the interruption occurs before the Operation Date, the Greek State shall
compensate the Concessionaire for the Positive Damages it shall sustain as
a result of the above interruption, and shall grant a corresponding extension
of the total construction deadline of article 7.1 and of the Concession
Period, equal to the adverse effect of the interruption on the critical path of
the PERT diagram. Moreover, the Greek State shall grant a corresponding
extension of the intermediate deadlines, which were affected by the
interruption.

If the interruption cocurs during the Operation Period, the Greek State shall
compensate the Cosicessionaire for the Positive Damages it shall sustain as
a consequence of such interruption.

Without prejudice to the above, if the interruption under article 18.1.4
extends for more than onc hundred and twenty (120) days during the
Construction Peried, or mere than sixty (60) days during the Operation
Period, the Concessionaire is entitled to terminate the Contract. In such
case, the provisions of article 29 shall be applicable for the rest.

Delav of Payments

In the Construction Period
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18.2.1.1 If for any reason, the sums due by the State to the Concessionaire in relation
to the Contribution, the Concessionaire’s Parallel Works exceeding the
amount of ten (10) billion Drachmas in 16/08/1993 prices and the
Variations, are not paid by the Greek State on the date upon which such
sums were due and payable, the Greek State shall pay to the Concessionaire
interest, after having been notified in writing. For payments in drachma, the
annual interest shall be the interest rate for deposits in drachma for a period
of twelve (12) months plus one (1) unit, (or if such an interest rate for a (12)
month period is not available, the interest rate shall be equal to the interest
rate for deposits in drachma for a period of six (6) months), which is-
published in Reuters page LWR ATHIBOR at 1:00 p.m. (Athens time), on
the Business Day in Athens, falling immediately before the commencement
of each interest bearing period. For payments in ECU, the annual interest
shall be the interest rate of deposits in ECU, for a period of twelve (12)
months, plus one (1) unit, which interest rate is published on Telerate page
3750 at 11:00 a.m. (London time), on the Business day in Athens, falling
immediately before the commencement of each interest bearing period.

The interest bearing periods shall be successive periods of twelve (12)
months (or part thereof for the last interest-bearing period). The first period
starts on the day the payment became due for the first time. The interest
shall be capitalised and added to the amount due at the end of each interest-
bearing period.

18.2.1.2 In case the above delay extends for more than one (1) month from the date
upon which such sum became due and payable, the Concessionaire may
interrupt the Works or any part thereof notifying first the Service, with a
special written notice. Two (2) months after the submission of the special
written notice mentioned before, and provided the Greek State has not paid
the amount due increased by the interest as defined above, the
Concessionaire is entitled to terminate, the Contract. In such case, the
provisions of article 29 shall be applicable for the rest.

*a

18.2.2 In the Operation Period

18.2.2.1 If during the Operation Period of the Project, there is a delay in the payment
according to the provisions of this Contract, of the amounts which are due
and payable by the Greek State to the Concessionaire under article 15
herein, the following consequences shall occur -

a.  The Concessionaire shall be automatically entitled to interest payment,
as provided for by article 18.2.1.1. and 18.2.1.2.

b.  One (1) month after the date upon which payment was due and
payable and provided the Greek State has not paid the amount due
increased by the interest defined herein, the Concessionaire is entitled
to ruspend, at any time, the operation of the Metro or any part thereof,
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having first notified the Service of its intention to do so three (3) days
in advance, with a special written notice.

c.  If after one (1) month from the end of the one (1) month deadline of
article 18.2.2.1 (b) herein, the Greek State has not paid the amount due
increased by the interest defined herein, the Concessionaire is entitled
to terminate, the Contract. In such case the provisions of article 29
shall be applicable for the rest.

In case of delay of payments being due to the Concessionaire, over and
above those referred in articles 18.2.1 and 18.2.2 above, the provisions of
article 18.2.1.1 shall be proportionally applicable.

- Equal Treatment

The Greek State shall ensure that during the Concession Contract no other
transportation means on rail tracks or/and the entity exploiting the same in
the area of Thessaloniki shall enjoy special treatment or benefiis from the
Greek State or from any other competent authority, in relation to the
operation or /and exploitation or/ and maintenance of subject means,
compared to the one previded or coffered to Thessaloniki Metro and to the
Concessionaire according to the present Contract. For the sake of
indication, such special treatment or benefit may consist of regulations
relative to the cost of energy, personnel social security obligations, tax
payment, granting of subsidy at of a higher percentage than the percentage
of ticket subsidy of e Metro, etc. The above provision is not referring to
the existing regime as of the date of signature hereof, by which
Thessaloniki’ s transportation means are regulated nor does it concern the
Greek Railways Organisation (OSE), nor its possible subsidiaries nor the
companies to which OSE will possibly assign relevant services.

Other obligations

The Greek State assumes also towards the Concessionaire the following
obligations:

To ensure to the Concessicnaire, the necessary conditions for the
unobstructed exe¢ ‘tion of the Works, during the Concession Period,
provided they fall within <ie Greek State’s sphere of responsibility and to
fully ensure the rizhts denving herefrom and from the law, during the
Concession Period, and to provide the Concessionaire with all assistance
needed in relation hereof,

To take all necessary actions and whenever reasonably requested by the
Concessionaire, to ensure the necessary assistance of other Public Services
during the Concession Period.




[image: image215.png]18.4.3 To timely act with care and diligence, in accordance with the provisions of
article 36 herein, and to assist the Concessionaire in the issue by the
competent Public Services of all Permits of any nature, provided for by the
Contract and the law for the execution of the Works and for the operation
and maintenance of the Metro, as well as of those Permits which will
reasonably be requested by the Concessionaire for these purposes, even if
not provided for herein, so that such Permits and consents are maintained,
renewed and enforced as the case may be. The same shall be applicable for
the application and maintenance of police and other provisions, for the
compulsory payment of the ticket price by the users of the Metro and the
maintenance of public order and safety in the areas of the Metro.

18.4.4  To ensure in accordance with the terms set out herein, the unobstructed
access and depart to and from the installations and sites of the
Concessionaire, both during the execution of the Works and the Operation
and Maintenance of the Metro in accordance with the provisions herein.

18.4.5  Not to assign or to allow till the end or termination of present Contract, the
construction or/and operation of other means of mass land transportation on
rail tracks, within the Project’s zone of influence, which extends 100 m on
both sides of the Metro line axis, without the prior written consent of the
Concessionaire. This regulation does not concern

a. the mass transportation means operating on the date of signature of the
present contract, '

b. any perpendicular to the Metro line, lines of any mass transportation
means including the ones on rail tracks which will possibly be
constructed,

c.  any lines of any mass transportation means in the area of the possible
extensions of the Metro and
"

d. coast shuttles

e. people mass transportation means which may possibly be created
through the underwater road artery planned to be constructed in
Thessaloniki.

f.  the suburban railways which will possibly operate in the area of
Thessaloniki.

18.4.6  Without prejudice to the terms set herein, to assist the Concessionaire, upon
the Concessionaire’s reasonable request, itself or to cause any other Public
Service to assist the Concessionaire, in disclaiming claims or demands
pursued before or out of Court of any nature which are related to the
Project, provided the Concessionaire dully notifies the Greek‘IState ang
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timely furnishes it with all information in relation to the above. The Greek
State can not refuse its assistance without reasonable cause. The positive or
negative answer of the Greek State shall be provided to the Concessionaire
within reasonable time to confront and investigate the possibility to resolve
the dispute.

In case the Greek State fails to fulfil its obligations or/ and undertakings
provided for in the present article, the Concessionaire shall be entitled to
ask either to be compensated for the Positive Damages it sustained, or for
readjustment of the consideration due to it.

SERVICES OF THE PUBLIC UTILITY ORGANISATIONS (P.U.O)

The Concessicnaire shall bear the cost for the construction of P.U.O.
installations, to the extent these works consist Main Works. The
Concessionaire shall also bear the cost of the works for the connection of
P.U.O. installations to the Metro. The cost of the above works is included in
the lump sum price.

The construction cost of P.U.O. works shall be financed in accordance with
article 6.2.2. herein, to the extent these works are Paralle] Works.

The Concessionaire shall bear the cost of the works for the construction of
P.U.O. installations and the cost of the works for the connection of P.U.O.
installations to the Concessionaire’s sites.

If the execution of the Works is hindered by existing pipes or networks of
pipes of P.U.O., the Service assumes the obligation to assist the
Concessionaire immediately, in the issue of the necessary permits for the
relocation of the above pipes or networks in accordance with the provisions
of article 18.4.3. herein.

The Greek State sh:'l immediately assist the Concessionaire in relation to
the procedures needed for electrical power supply, telecommunication
services and water supply required for the Metro installations and the sites
of the Concessionaire, as well as for the connection to the sewerage
netwerk and generaily for P.1.QO. services, provided the Concessionaire
submuts such a request to the competent P.U.O. and notifies its request to
the Service and provided that such rzquest of the Concessionaire shall be
accompanied with the justification documents provided for by the current
provisions.

In the case of Service Works, the Concessionaire shall assist the P.U.O., co-
ordinate its other works with them, and pay the expenses defined by the
competent P.U.O provided the approval and special instructions of the
Service have preceded. ‘
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The relevant cost of these Service Works which shall be determined on the
tasis of the official documents presented by the P.U.O. which executed the
works, shall be borne by the Concessionaire, provided these works concern
Main Works in accordance with paragraph 19.1 herein, in which case, their
cost is included in the lump sum price of the Main Warks. The cost of the
Service Works shall be financed in accordance with the provisions herein
provided such works concern Parallel Works.

VARIATIONS

During the Concession Period and without prejudice to the provisions of
article 20 herein, the Greek State may at any time, cause Variations
provided these Variations are to the opinion of the Greek State necessary
for the Project and the Concessionaire is notified in writing by the Service,
according to the provisions of articles 20.8 and 20.9.

Without prejudice to articles 20.4, 20.6, 20.9 and 20. 10, the Concessionaire
shali perform with due diligence and complete within reasonable time all
the works which are necessary by any such Variation. The Concessionaire
shall not be obliged to execute the works of a Variation, until the amount of
the Contribution or/and the ticket’s subsidy of article 15 that must be
adjusted in accordance with article 20.6, are defined. oo

As soon as possible and in any case within twenty eight (28)dayg,‘ from the :

receipt of the notification of article 20.1, the Concessionaire shall notify the
Greek State, whether according to the Concessionaire’s opinion :

The Varation requires an increase or decrease of the paymer:s of the
Contribution or the ticket’s subsidy of article 15 (in which case the
Contribution or the ticket subsidy shall be escalated according to article
20.6), or an extension of deadlines provided herein, and shall proceed to the
evaluation of the relevant amount or time, or,

The Variation has other consequences and in particular it may imp-de the
Concessionaire from performing in full or in part its contractual obligations
arising hereof, in which case it will furnish the Greek State with all data
upon which it bases its opinion.

After the Greek State receives the views of the Concessionaire according to
the above, it shall ascertain or modify within reasonable time, the
notification provided for by article 20.1. Until the Greek State ascertains or
modifies its above notification, subject notification shall be considered as
not having been handed over.
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[he Concessionaire may suggest Variations to the Greek State, for the
execution of which the written consent of the Greek State is required.
Without subject consent, the Concessionaire may not materialise any of the
Variations it suggests. It is clarified that the approval of such Variation does
not imply the undertaking of the cost of such Variation by the State.

Without prejudice fo articles 20.7. and 20.8., Variations requested by the
State and which «ccur during the Construction Period and affect the
Escalated Total Project Cost on the day the Greek State notifies the
Concessionaire in zccordance with article 20.1., shall cause an increase or
decrease on the payments of the Contribution which is paid by the Greek
State to the Concessionaire in accordance with the terms herein. Variations
requested by the State and which occur during the Construction Period or
the Operation Period and affect the operation or maintenance cost of the
Metro, shall cause an increase or decrease of the payments of the tickets
subsidy paid by the Greek State to the Concessionaire in accordance with
article 15. In the case of the above Variations which shall occur during the
Construction Period affecting the Escalated Total Project Cost, the amount
which shall be added or subtracted from the payments of the Contribution,
shall correspond to the cost of the Works which must be executed in order
to implement the Variation, or to the cost of the Works which need not to
be executed as a result of the Variation Subject cost shall be calculated by
the Concessionaire proportionally to the extent of the Variation, with the
following alternative methods:

The Parallel Works Price List, wherever the Works are same or similar to
the works of the Variation, or

The prices’ analysis of the M.E.P.P.P.W_, wherever the works of the
Variation are not the same or similar to the Parallel Works, applying also
the discount of article 6.3.4., or

The real cost of the works of the Variation, or
The lump sum price which may be agreed between the Parties, or

The analysis AiBk of the Lump Sum Price for same or similar works and
corresponding reduction or increase of the AiBk sums which are affected by
the Vanation.

In case the cost of the Variation is calculated on the basis of paragraphs
20.6.1, 20.6.2 and 20.6.3, such cost shall be increased with the possible cost
of the designs that shall be elaborated by the Concessionaire or on its
behalf, as well as with overhead expenses and contractor’s profit at the rate
of 18%. In the cases of par. 20.6.4 and 20.6.5, the cost of the designs and
generzal expenses and contractor’s profit are included in the prices. In all
above cases, the Concessionaire shall be compensated for any /&ositi\k:_
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Damages it might sustain as a result of such Variation and shall be granted
an extension of deadlines, according to the article 7.3 herein.

In respect to a Variation which is requested by the State and shall ocour
prior to the end of the Concession Period affecting the operation or
maintenance cost of the Metro, the amount which shall be added or
deducted from the subsidy of the ticket, shall be such so as to enable the
Concessionaire to maintain or restore the financial status he should have
enjoyed should such Vatiation not have occurred. Such amount, if not
defined by agreement of the parties, shall be determined with the procedure
of articles 38 and 39. In order to determine the financial status of the
Concessionaire, all amounts paid to the Concessionaire by the Greek State
according to the present Contract shall be taken into consideration,

20.7  In the case of Variations of article 28. 1, the procedure of article 20 shall be
applicable.

20.8 During the Construction Petiod, the Greek State may cause Varations
regarding the Main Works which affect the Total Project Cost as this is
defined in provision 6.2, escalated using the last known escalation
coefficient at that time. Such variations are permissible, only to the extent
that the total amount which shall be added or deducted from the payments
of the Contribution of the Greek State to the Concessionaire, in respect to
these Variations, does not exceed eight per cent (8%) of the Total Project
Cost as defined in provision 6.2, escalated using the last known escalation
coefficient. Variations beyond the above limit (8%), may occur only after
the written agreement of the parties and the consent of the Bank Agent.

20.9 If the Greek State disagrees with the estimation of the Concessionaire given
according to article 20.6 in relation to the cost and consequences of the
Variation, the dispute shall be resolved following the procedure of articles
38 and 39. Without prejudice to article 20.10, the Concessionaire shall be
obliged to execute the Variafion after the issue of the decision of the panel
of article 38, provided the State insists upon the execution of such Variation
and notifies its decision for the execution of the said Varation in
accordance with the terms of the decision. In the case of this paragraph and
paragraph 20.10 herein, if according to the decision of either article 38 or
39, it is ruled that the Concessionaire should have been paid ot has been
paid for the works of the Variation an amount greater or smallet than the
one which was actually due, the difference shall be paid to the
Concessionaire or returned by the Concessionaire to the State, plus interest
in accordance with article 18.2.1.1., from the day the amount should have
been paid or has been paid to the Concessionaire up to the actual day of
payment to the Concessionaire or payment back to the State.

20.10 In case the safety of the Project, of the users or of the Concessionaire’s
personnel is endangered, the Service may instruct in writing the




[image: image220.png]21.

21.1

21.2

12 499

Concessionaire, to execute a Variation, before the Concessionaire sends the
notification of article 20.3 or before the determination of the sum which
should be added or deducted in accordance with article 20.6. from the
payments of the Contribution or the ticket’s subsidy. In such case, the
Concessionaire shall execute the Variation and shall keep data for the cost,
the Positive Damages and delays arising out of or in connection with such
Variation. The Service may inspect these data, at reasonable time intervals.
As for the rest, the provisions of article 20.9. shall also be applied mutatis
mutandis.

INDEMNITIES

During the Concession Period, and without prejudice to the other provisions
of present article, the Concessionaire shall be liable for death or body
injuries, loss or damage to properties (including damage to properties
owned by the Greek State or properties for which the Greek State is
responsible), which are attributable to acts or omissions of the employees or
representatives of the Concessionaire, the Constructor or the Administrator
within the framework of the present Contract, or which is due to a breach
by the Concessionaire of any of its obligations under this Contract. The
State, its representatives, and its contractors are discharged of any liability
to compensate for the above acts or omissions.

Provided the approved environmental terms, the provisions of this Contract
and the laws are met, the Concessionaire, the Constructor, the
Administrator, and their personnel shall not be liable towards any physical
or legal entity for any claim, action or proceeding by such Person arising
out of or in connection with :

a.  any nuisance, noise, vibration, pollution or/and limitation of activities,
which shall be caused by the due construction and operation of the
Metro, or any activity connected to its construction or operation.

b.  the use or occupation of the Site or any part thereof.

c.  the mere existence of the Metro of Thessaloniki or of the Construction
Works or any part thereof or its normal operation and maintenance ;

d. the State’s right to execute the Project or any part thereof ; or

€. any act or omission of the Independent Engineer, the State, their
employees. agents or consultants or other contractors who are not
employed by the Concessionaire. the Constructor or the Administrator
or those having entered into contracts with them including, without
limitation, any breach by the State of any of its obligations under this
Contract.
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The Concessionaire shall not be held liable for positive or consequential
damages or loss of profit caused to third parties from the above causes
except if due to its fault, the fault of the Constructor or the Administrator or
those having entered into a contracts with them. The State shall indemnify
the Concessionaire, the Constructor, the Administrator, the Lenders, and
their personnel from and against all consequences of any kind arising out of
or in connection with such claims, actions or proceedings, to the extent
these are not covered by the insurance policies of the Project,

22. INSURANCE

22,1 The Concessionaire shall insure to the Social Security Institution and to
other funds of main or secondary insurance, all personnel engaged by the
same, the Constructor or their subcontractors in the Metro. In case this
personnel is not subject to the insurance provisions of the Social Security
Institution, or of other funds of main insurance, or other insurance funds,
the Concessionaire shall enter (ot cause the interested Persons to enter) inio
an employer’s liability insurance contract, with insurance companies legally
recognised according to article 22.4.

222 During construction and operation stage, the Concessionaire shall insure (or
cause the interested persons to insure) all cars and machinery used for the
Project belonging to the Concessionaire or third parties, to a legally
recognised insurance company, according to the Greek legislation regarding
compulsory insurance of vehicles.

The Concessionaire is not entitled to seek compensation from the Greek
State for possible damage or total or partial loss or destruction of its
machinery for any reason including cases of force majeure.

22.3 The Concessionaire shall insure all its material, apparatus, machinery and
other equipment necessary for the operation of the Project at their full cost
and against all risk (theft, damage, fire. flood or sliding etc.) on the basis of
the provisions of article 22.12. The insurance shall also cover their
transportation to the Metro sites.

224 The Concessionaire shall enter at its own expenses, into the following
insurance contracts with one or more legally recognised insurance
companies in Greece or abroad which according to the Greek legislation
could insure similar projects.

22.41 Al Risk Insurance during the Concession Period

The scope of subject insurance will be :




[image: image222.png]22.4.1.1

22.4.1.2

22.4.1.3

22.4.2

22.4.4

144 500

to insure any loss, damage, or destruction of the executed Project, in part or
in whole, which shall be due or caused by any cause or reason (even by
force majeure, accidental events, false design or/and construction, defective
material, defective or false work etc.,) with the exception of risks which are
usually excepted and are not covered by the usual “all risk” insurance
policies (like risks from war, invasion, mutiny, revolution, disruption of
order, pollution from radiation etc.), in each case subject to the usual
international insurance practice. In such a case, coverage shall refer to the
total value of all the Main Works including that of Variations reflecting any
possible decrease of the Total Project Cost in accordance with article 6. The
Concessionaire shall ask from the insurers to readjust at regular time
intervals, the insured capital, in accordance with the real value of all the
Works and the insurers shall waive their right to sub-insure.

to insure any loss or damage or destruction (mechanical or electrical
damages are excluded) of the permanent or/and temporary site installations
of the Concessionaire, in whole or in part, as well as of the mechanical
equipment which shall be used for the Metro construction and which shall
be due or caused by force majeure or/and accidental events, on the basis of
the provisions of 22.12.

to insure materials of any nature delivered on site to be incorporated in the
Metro.

The value of the Works in the insurance policies shall be expressed in
drachma and ECU, in accordance with article 6.2.1. herein.

The Concessionaire shall submit for approval to the Service, the all risk
insurance policy of article 22.4.1. herein, within thirty (30) days from the
Effective Date for the Construction Period, and thirty (30) days before the
issue of the Metro’s operation permit for the Operation Period.

Third party liability insurance

The scope of subject insurance shall be to cover the Concessionaire’s
liability against third parties for damages or injuries incurred to persons or
things during and as a result of works in respect of the construction,
maintenance, remedy of damages, operation and exploitation of the Metro
which are attributable to the fault of the Concessionaire’s personnel during
performance of its obligations under the contract.

The liability of the insurers shall commence upon the Effective Date of the
Contract and shall end with the end of the Concession Period.

The Concessionaire shall submit for approval to the Service the third party
liability insurance policy(ies), thirty (30) days after the Effective Date for
the Construction Period, and thirty (30) days before the date of issug,of thq
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Metro’s operation permit for the Operation Period. The third party lability
insurance policy(ies), which might be needed to cover the liability of the
Concessionaire against third parties due to the execution by the
Concessionaire of maintenance or remedial or other works within the
framework of the Concessionaire’s obligations, should be submitted to the
Service fifteen (15) days before commencement of subject works.

The compensation limits within an integral third pai‘cy liability insurance
policy should be, per oceurrence, the following:

a.  For direct or indirect material damage‘é to third paities, independently
of the number of the injured third parties, five hundred million
drachma (300,000,000).

b.  For body injury or death of third parties, pef person aid accident, ten
million drachma (10,000,000)

¢.  For body injury or death of third party following a group accident,
independently of the number of the injured, fifty millioti drachma
(50,000,000)

d. Minimum liability limit during the whole duration of the insurance
contract, two billion drachrmas (2,000,000,000).

The above limits refer to 01/01/1993 prices and shall be increased case
by case (increased risks, duration of insured capital etc.) and shall be
escalated the first day of each yeaf in accordatice with the average
annual variation of the general index of consumers prices, derived
from the data of the National Statistics Sefvice iri Greeee.

The third party liability insurance policy(ies), should include the following

special terms : ‘

a. The Service, its personnel, in general its consultants and their
personnel are considered as “third” parties in accordance with the
terms and exceptions of the cross liability.

b.  The insurance company shall defend any law suit raised against the
Concessionaire ot the Service, their personnel or their consultants in
case the damage is due to their act or oinission which is covered by
the third party liability insurance and shall pay any guarantee for the
lifting of any possible confiscation, related to the liability within the
limits of the surs referred in article 22.4.4.3. herein.

The following general terms should be incorporated in the insurance
policy(ies), of articles 22.4.1. and 27.4 4. -

ol oF
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The Service shall be co-insured.

These insurance policies may not be cancelled, amended or elapsed without
the Concessionaire and the Service being so notified by the insurance
company, with registered mail thirty (30) days in advance.

The insurance company waives its right to claim against the Service, its
employees, consultants and associates and their employees, in case the
damages are attributable to an unintentional act or omission of these
persons.

The Service, its personnel as well as all its consultants and associates and
their employees are considered third parties in respect of the performance of
this Contract.

The insurance policy covers also the liability of the Service, which derives
from article 922 of the Civil Code.

In order to secure the Service, the Concessionaire shall ask the insurers to
include in the all risk insurance policies that cover the Project itself, a
clause covering the destruction or damage of the Project, in whole or in
part.

The Concessionaire must furnish the above insurance policies to the
Service, at least thirty (30) days before the commencement of each
insurance period. In case the Concessionaire fails to do so, the provisions of -
article 22.8 herein shall be applicable.

During entering of the above insurance policies, the Concessionaire shall
comply and take into consideration the provisions of the relevant legislative
and regulating provisions, as these were modified and are in force, as well
as the relevant Regulations, as in force and are applicable in Greece.

The Concessionaire shall comply with the terms of the insurance policies.
The insurance coverage, the financial and insurance terms, exceptions,
exonerations are in all cases subject to the Service’s final approval, in order
to comply to the terms of article 22 herein.

The above insurance policies do not relieve or limit in any way the
obligations and responsibilities of the Concessionaire arising out of the
Contract, especially with regard to the exceptions, discounts, benefits,
limitations, etc., provided for by the relevant insurance policies, and the
Concessionaire remains solely responsible for the remedy of damages to
persons or things, in accordance with the terms set out herein, beyond the
amounts covered by the insurance policies. In case of occurrence of force
majeure insured events, article 23 herein shall apply.
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22.8 In case the Concessionaire fails to comply with its insurance obligations,
the Service is entitled to ask from the Concessionaire to make the relevant
modifications or additional insurance policies and to the extent the
Concessionaire does not comply within thirty (30) days from the receipt of
the Service’s relevant notification, the Service is entitled to enter on behalf
and at the expenses of the Concessionaire into the above insurance policies
and to retain (with the legal interest for delayed payment) the amount of the
premium from the payments due to the Concessionaire under this Contract.
Furthermore, in case the Concessionaire neglects or delays to pay to the
insurers the premiums due, the Service in order to avoid an eventual
annulment of the insurance policies, is entitled to pay the premiums to the
insurers on behalf of the Concessionaire, provided the Concessionaire
doesn’t comply within reasonable time set out in writing by the Service, and
retain the relevant amount from the amounts due to the Concessionaire
according to the above.

22,9 In case the Works are suspended in whole or in part, due to the
Concessionaire’s fault. the Project may be insured by the Service against all
possible insurable risks independently of the project phase, and the
expenses of subject insurance shall be borne by the Concessionaire.

22.10 The insurance compensations shall be collected by the Concessionaire and
shall be used for the remedy of damages and the continuation of the
construction or the operation of the Metro, subject to any right of the
Involved Persons and Lenders on such insurance compensations. The
Concessionaire shall inform the Service, which is entitled to check the
disbursements of the above compensations as provided herein. In case of a
dispute, such dispute shall be resolved according to articles 38 and 39
herein.

22.11 The Concessionaire is entitled not to enter into the above insurance policies
during the Construction Period, but to ensure that the Constructor shall
enter and maintain the same during the whole Construction Period, and that
it shall comply with the terms of article 22 herein.

In such case, the Concessionaire, the Independent Engineer, the
Concessionaire’s consultants and their personnel, shall be co-insured in the
insurance contracts of article 22 and shall be considered “third parties”
within the framework of article 22 4 2.

22.12 The Parties agree that the all risk insurance policies shall exclude coverage
of those risks which, in accordance with the usual international insurance
practice, are usually excepted and are not covered by the usual insurance
policies (such as risks from war, invasion, mutiny, revolution, disruption of
order, pollution from radiation etc.)
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FORCE MAJEURE

Force Majeure Events

For the purposes of present Contract, the term “Force Majeure Event”
means:

all those events or circumstances which fall outside the sphere of control or
influence of the parizs and which or the consequences of which could not
have been foreseen .r prevented or the consequences thereof could not have
been prevented, eve if the parties had been particularly diligent.

It is clarified that the consequences of Events of Force Majeure on the
project, which are due to Concessionaire’s failure to comply with the terms
of Annex 1, shall be bone by the Concessionaire.

Occurrence

If the Concessionaire considers that an Event of Force Majeure has
occurred, which could give rise to a claim for extension of time and/or
compensation by the Greek State, it shall notify the Service, in writing, as
soon as reasonably feasible, referring to the Event of Force Majeure which
it claims 1t has occurred and to its consequences (to the extent it could be
reasonably verified at that stage).

If the Greek State has doubts as to the occurrence of an Event of Force
Majeure or as to its consequences, it will address the matter to be resolved
according to the procedure of articles 38 and 39 within 14 days from the
receipt of the Concessionaire’s notification. If the State does not do so
within the said 14 days period, the State will be deemed to have accepted
the Concessionaire's notice.

As soon as practically possible, the Greek State and the Concessionaire
shall meet to discuss in respect of the Event of Force Majeure and its
consequences, and to the extent possible, to determine the most effective
way for the continuation of the Works or the Metro’s operation.

In case 1t cannot be immediately derived whether the Event of Force
Majeure shall become a Prolonged Event of Force Majeure (as defined in
article 23.6.2), the Parties (unless otherwise agreed or unless the Lenders
define or foresee something different) shall take all reasonable steps to
continue the Project using the insurance compensations and if the case may
be, the Greek State’s compensation.

Financial Responsibility of the Concessionaire

Without prejudice to article 23.6. :
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a.  To the extent the Concessionaire has insured the project in accordance
with article 22 against the consequences of such Force Majeure Event,
the Concessionaire shall bear the financial consequences of such
Force Majeure Event, up to the amounts which shall have been
received pursuant to the corresponding insurance policies.

In case the amounts that have been received are smaller than the
amounts payable pursuant to the insurance policies, the
Concessionaire shall, at its own responsibility and expense, attempt to
collect the remaining amounts with any legal means and it will invite
the State to participate in such proceedings. The State is entitled to
request from the Concessionaire to assign to the State the relevant
claim of the Concessionaire against the insurance company, for the
remaining sum mentioned above.

b. It is clarified that the Concessionaire shall bear the financial
consequences of any Event of Force Majeure, if and to the extent such
consequences are the result of a failure of the Concessionaire to
comply with Annex 1 hereof.

23.4 Financial Responsibility of the Greek State

Without prejudice to article 23.6., the Greek State shall compensate the
Concessionaire for any Positive Damages due to any Force Majeure Event
except for those which are borne by the Concessionaire in accordance with
article 23.3., so that (i) if the Force Majeure Event occurs before the
Operation Period, the Greek State shall pay to the Concessionaire the
Positive Damages in relation to such Force Majeure Event and (ii) if the
Force Majeure Event occurs during the Operation Period, the Greek State
shall additionally compensate the Concessionaire for any loss of tickets’
income it will incur (including the ticket’s subsidy) in accordance with the
Financial Plan provisions, after deduction of the amounts of the expenses
which the Concessionaire has saved due to the occurrence of the Force
Majeure event, in both cases within twenty one (21) days after the end of
the calendar month during which the relevant sum was payable. In case of a
dispute as to any such sum, the matter shall be referred to be resolved in
accordance with the procedure of articles 38 and 39. The Greek State shall
pay no compensation in relation to equipment owned by the
Concessionaire, the Constructor, the Administrator and their subcontractors,
to the extent that the consequences on such equipment as a result of the
Force Majeure Event, are compensated by the insurance policies.

23.5 Extension of deadlines

Without prejudice to article 23.6., if the Event of Force Majeure occurs
before the Operation Date, the deadlings defined in articles 7 anfl 8 and,
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other affected deadl nes and the duration of the Concession Period shall be
extended for a time equal to the adverse influence of the Force Majeure
Event on the critical path of the PERT diagram of the Project, as updated
from time to time.

Prolonged Event of Force Majeure

Without prejudice to any other provisions of the present Contract, in case of
any Prolonged Even: of Force Majeure (as defined in article 23.6.2.), the
parties shall meet within ten (10) days from the end of the corresponding
period of four (4), .ix (6), nine (9) or twelve (12) months referred to in
article 23.6.2., to decide whether in the light of the consequences of the
Event of Force Majeure known at that moment and of their opinion in
relation to future consequences, they could agree in relation to the
additional measures to be taken to confront the Event of Force Majeure and
to continue the Contract. If the parties do not reach an agreement within
thirty (30) days from the end of subject period, either Party is entitled to
terminate the Contract by written notice. Such a termination shall be
immediately effective upon receipt of the notice.

“Prolonged Event of Force Majeure” means an Event of Force Majeure
which is continuing or its consequences continue:

a. for a continuous duration exceeding nine (9) months, in case of a
Force Majeure Event which occurs before the Operation Date, against
the consequences of which the Concessionaire has been insured in
accordance with article 22,

b. for a continuous duration exceeding four (4) months, in case of any
other Event of Force Majeure occurring before the Operation Date.

c.  for a continuous duration of more than twelve (12) months, in case of
an Event of Force Majeure which starts after the Operation Date
against the consequences of which the Concessionaire has been
insured in acccrdance with article 22,

d. for a continuous duration of more than six (6) months, in case of any
other Event of Force Majecure occurring after the Operation Date.

Termination due to a Prolonced Event of Force Majeure

In case of termination by virtue of article 23.6, where termination is
effected either by the Concensionaire or by the Greek State, the provisions
of article 29.3 herein shall be mutatis mutandis applied, with the exception
of the ROE value which, for the totality of the Equity, is agreed to be
reduced by fifty per cent (50%), in relation to the return on equity (ROE)
defined in article 29.3 herein.
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In case the Lenders have received compensation and the shareholders and
the providers of the Subordinated Loans have already collected the relevant
return or a greater one, the Greek State shall be entitled to receive from the
Concessionaire any insurance compensation which the Concessionaire has
not yet paid, as a result of the Event of Force Majeure.

The Greek State shall not be liable for any compensations which the

Concessionaire shall pay due to the Event of Force Majeure to the people to
whom the “other exploitations” of article 3.1.3.4, have been assigned and
therefore the abnormal evolution of their contractual relations.

To the extent an Event of Force Majeure is the financial responsibility of
the State and its consequences do not allow the normal operation of the

Metro, the Concessionaire may be requested to restore the Metro to its
operational condition, at the expenses of the State.

Any dispute arising between the parties as to the duration of the Event of
Force Majeure, or the consequences thereof according to the provisions

hereof, shall be referred to the disputes resolution procedure foreseen by
articles 38 and 39, '

O L
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COPYRIGHT AND INDUSTRIAL PROPERTY RIGHTS

The Concessionaire shall make available to the Greek State and to any
competent Public Service indicated by the Greek State, free of charge and in
order to be used in relation to the Project, all data and Documents which are
obtained, or were obtained, or were created, in any way, by the
Concessionaire or/and by the entities for which the Concessionaire is
r.sponsible, for the “pecific Purpose of article 24.4.2. The Concessionaire
shall use all reasonal iz endeavours in order to make available to the Greek
State or to any Public Service all data and Documents which were obtained
or created by any third party for the purposes of the Project. The
Concessionaire is enuitled to make use of the data and Documents referred
to in article 24.1 herein, for the purposes of the Project. Whenever the
Concessionaire wishes to use these data and Documents for any other
purpose, it shall do so, only after obtaining the prior written consent of the
Greek State.

The Concessionaire may use for the purposes of the Project all data or
Documents, which are obtained or were obtained or created, in any way, by
the Greek State or on its behalf, for the purposes of the Project, under the
terms, set out by the Greek State.

The Concessionaire undertakes the obligation to enter into (provided it may-
do so under the Law), all contracts which may be required in order to obtain

for the Specific Purpose of article 2442, copyright on all data and

Documents which are created by him or/and by entities for which the

Concessionaire is responsible or on their behalf, and from the day such data

or Documents were created, or to obtain an urrevocable, non exclusive and

transferable license (with right of further license) to copy, reproduce,

modify and use for the Specific Purpose, all data and Documents mentioned

above, without obligation to pay royalties.

Licenses

The Concessionaire : 2reby grants to the Greek State (provided it may do so
under the Law), the irrevocable, non exclusive and transferable license
without obligation to pay royalties (with the right of further license), to
copy, reproduce, modify, translate and use, for the purpose exclusively
defined below (the “Specific Purpose”), any Copyright which possibly
belong or may be granted to the Concessionaire, the use of which may be
requested by the Greek State for the Specific Purpose. The Concessionaire
agrees to grant to the Greek State (provided it is entitled to do so under the
Law), an irrevocable, non exclusive and transferable license without
obligation to pay royalties (with a right of further license), to copy,
reproduce, modify, translate and use for the Specific Purpose, any works
upon which copyright can be obtained by the Concessionaire, or for which a
use-cxploitation license has been granted to the Concessionaire, after the -
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date of present Contract. If Copyright is owned by a third party, the
Concessionaire shall use all reasonable endeavours in order to obtain the
license under terms which permits the free reproduction, translation and use
of subject copyright by the Concessionaire or the Greek State for the
Specific Purpose.

“Specific Purpose” is the design, construction, completion, commissioning,
maintenance, operation, managing and/or development of the Metro by the
Greek State or by any Public Service or by any entity with which the Greek
State has entered into a development contract in that respect, or for any
other purpose linked to the Project after the end of the Operation Period, or
after the termination of the Contract, as well as for any other purpose linked
to the Project. It is expressly agreed, that in relation to the rolling stock, and
the signalisation, automation, telecommunication, power supply systems
and tickets issuing / cancelling systems, the Specific Purpose is limited to
the operation, maintenance, repair of the same as well as to the personnel’s
training.

24.5 The Greek State and the Concessionaire agree to prepare or perform or
ensure the preparation of the data, documents needed, etc., and to take all
necessary actions to make the provisions of present article come in to force.

24.6 The Concessionaire shall compensate the Greek State and any public
enterprise for any loss, cost, expense or damage they will incur or they may
sustain from any claim, demand, request and procedure against them, due to
any breach of Copyright referred to in article 24.4.1. herein.

In case of claim raised against the Greek State or a public enterprise within
the framework of present Contract for violation of Copyright (or Industrial
Property Rights) of a third party, the Concessionaire shall assist the Greek
State or the public enterprise and shall pay the compensation possibly
adjudicated to the third party, provided the Greek State shall inform
immediately the Concessionaire in writing for the claim raised against it and
shall furnish to the Concessionaire all information needed, as well as any
reasonable assistance.

In case of claims raised against the Concessionaire for Copyright (or
Industrial Property Rights) infringement by third parties, the Concessionaire
may, at its own expenses, either

a.  modify the contents of the Copyright (or Industrial Property Rights) so
as to terminate the violation of the third party’s rights, or

b.  arrange that the Greek State is granted a license to continue their use.

24.7 The provisions of present article shall remain in force even after the
termination or expiration of the present Contract, without limitation of time.
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Each contracting party shall remain the owner of its own Copyright (and
Industrial Property Rights) in relation to the Project.

INFORMATION AND REPORTING OBLIGATIONS

During the Construction and Operation Period, the Concessionaire shall
furnish to the Service the necessary documents and information relative to
the project.

The approval of the Service shall not release the Concessionaire from its
responsibilities arising out of this Contract, neither constitutes in any way
acceptance of the sufficiency or accuracy of any data, unless these data
constitute compliance of the Concessionaire to the written suggestions of
the Service, despite the Concessionaire’s prior written objections.

During execution of the Works, the Concessionaire shall provide the
Service with accurate and complete information regarding the Works and
the events affecting their execution.

The Concessionaire shall immediately refer to the Service all events that
affect or might affect the execution of the Works.

During the Construction Period, and the Operation Period, the
Concessionaire shall furnish the Service with all necessary information. The
Concessionaire shall update the Financial Plan of Annex 3 at least once per
calendar year, taking into consideration the real conditions of the period
following the previous updating (average annual variation of the general
index of consumers’ prices, inflation index (EUR 15) for ECU, currency
exchange rates etc.). The Financial Plan as updated according to the above,
shall be notified to thz Greek State and shall be attached herein as Annex 3.

Financial Reports

Submission of Annual Financial Statements and Reports

The Concessionaire undertakes the obligation to submit to the Greek State
within one hundred 2nd eighty (180) days from the end of each financial
year:

i.  its annual financial statements which include balance sheets, financial
year results, and analysis of net dividends collected by the
shareholders;

ii. the report of the auditors on the financial statements, with their
possible comments ;
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iii. report - statement for the financial sources and the disposal of
resources in accordance with the sample used by the Concessionaire ;

iv. the updated audited Financial Plan.

25.6.2 Submissikon of other Reports or Information Data

The Concessionaire undertakes the obligation to furnish the Greek State
with the managing accounts, within sixty (60) days from the 1st of January
and Ist of July of each year, accompanied by any notes or comments.

- The Concessionaire undertakes the obligation to furnish to the Greek State
or the European Commission any financial information and data which it
has been requested to give in accordance with the terms of the Financial
Agreements (such as percentages of coverage of loans and amounts in any
reserve account for the repayment of loans).

The Concessionaire shall furnish to the Greek State a report of its activities
for the precedent year and a financial and business budget for the next year.

2563 Audits -
The Concessionaire undertakes the obligation to hire an independent
auditing company, of an international reputation, which will review the
accounts of the Concessionaire and shall prepare a report, a summary of
which will be given to the Greek State.

The Greek State is entitled to audit at its own expenses the books and
financial statements of the Concessionaire, either with its personnel or
through an independent auditing company, provided these audits will be
timely notified to the Concessionaire and shall be performed at time
intervals which do not. impede the regular functioning of the
Concessionaire. h

26. CONFIDENTIALITY
The Parties are not bound by confidentiality obligations with regard to the
furnishing of elements and information relative to the Project. The

principles and practice followed in contracts for such projects shall however
be respected.

27. ASSIGNMENT AND SECURITY T e

L e R g T T
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During the whole period of the Concession Contract, the Concessionaire
shall be entitled freely and without any limitations, to assign in whole or in
part to the Lenders, any of its rights arising hereunder and the right to
collect the revenues from the tickets and the tickets’ subsidy of article 15
herein and the revenues from the other exploitations of the Project of article
3.1.3.4. herein.

Such assignment shall be performed with a private document and shall
become valid, enfo ceable and binding for the Greek State upon notification
to the State of all documents relevant to the assignment. |

As for the rest. the orovisions of articles 4 and 6 of 12w 4694/1930 shall be
applicable in this Contract too, for its whole duration.

During performance of the Contract, execution of the whole or parts of the
Project by the Constructor or the Administrator or their subcontractors as
specifically provided for in article 10 herein, shall not be considered
according to the provisions set out herein as assignment of the Project or
substitution of the Concessionaire, even if the above have modified the:r
company structure or expanded their participation or merged with other
ciitlites ot forned a joine Venture with another entity.

Without prejudice to the provisions herein, each member of the Constructor
miy assign to a subsidiary company, part or whole of its rights and
obligations under tdiec Construction Contract. Such assignment 1s caly
possible further to the prior consent of the Greek Statz which the latter shall
not unreasonably deny. Such assignment shall be valid upon its notiScation
to all relevant Parties.

CHANGE IN LEGISLATION

A Change in Current Legislation, which results in the application of,
paragraphs 28.2. and 28.3. that follow, shall be considered as one which:

materially and adversely affects the design and construction of the Works,
by means of an increase of the cost,

materially and adversely affects the Operation and Maintenance cost of the
Metro, or

creates material discriminations against the Metro users and/or the
Concessionaire and/or against any entities exploiting simnilar transportation
means in Greece in general,
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modify materially the tax legislation with the exception of income tax
legislation, provided that any modifications of the same do not affect
specifically the specific transportation means or the specific Project.

Modify materially and adversely the Current Legislation relating to
currency exchange controls or controls on any transfer of funds relating to
the project.

For as long as the production and supply of electricity is controlled pricing
wise by the Greek State, a material change of the price of electricity as
defined in Annex 3, shall also be considered as a Change in Current
Legislation bringing about the consequences of article 28.1.2 herein. An
increase of the price of electricity exceeding the escalation of article 6.5.2
herein, shall be considered as a material change of the above price.

Under the above circumstances, if the Change in Current Legislation occurs
before the Operation Date, the deadlines defined in articles 7 and 8 and the
Concession Period, shall be extended for a period equal to the delay
provoked on the critical path of the Time Schedule of the Works as the
same is updated from time to time as a result of the Change in the Current
Legislation and the Greek State shall compensate the Concessionaire for the
Positive Damages in relation to the design, construction, operation and
maintenance, for any additional expenses of the Concessionaire and
additional financing or/and loan expenses, as a result of such Change in
Current Legislation.

If the Change in Current Legislation occurs during the Operation Period, the
Greek State shall compensate the Concessionaire for its Positive Damages
in relation to the above change (using the Financial Plan as a base of
calculation). In each case, the sums payable under 282 and 28.3 shall be
paid by the State within twenty one (21) days from the end of the calendar
month during which the corresponding sums were payable. In case of a
dispute, as to any such aritount, the matter shall be addressed to the Panel in
accordance with the disputes resolution procedure of article 38 and 39
herein, within fifteen (15) days from the notification of the dispute to the

other party.

TERMINATION OF THE CONTRACT BY THE
CONCESSIONAIRE

Unless otherwise provided for in the Contract the only reasons for
termination due to the default of the Greek State are the folowing:

failure to grant to the Concessionaire the rights of article 5 herein, within
the deadlines provided for by this article 5.

KA




[image: image236.png]294.2

29.1.3

29.1.4

29.3

L
158 L:"’ \

Failure of the Greek State to pay to the Concessionaire the payments due, in
accordance with the provisions of articles 18.2.1 and 18.2.2 herein, within
the deadlines provided for in these articles.

failure of the Greek State to fulfil its obligations provided for by article
3.1.3. herein, or suspension of the construction or the operation of the
Project, according to paragraph 18.1.5 herein.

breach by the Greek State of its material obligations, as a result of which
the Concessionaire has no more justified interest to continue with the
performance of prescat contract.

In case of occurrence of reasons for termination as per paragraphs 29.1.1
and 29.1.3, the Concessionaire may notify the Greek State defining the
breach of the State’s obligation and in case the default can be remedied, it
may request the Greek State to remedy it within a period no shorter than
three (3) months or within a longer period set by the Concessionaire. If the
above default cannot be remedied or if the above default can be remedied
but the Greek State has not taken the necessary remedial actions within the
above time limit, the Concessionaire may, without prejudice to the
provisions or articles 38 and 39 herein, terminate the Contract, by notifying
the Greek State and the Bank Agent in writing. In case of occurrence of
reasons for termination as per paragraph 29.1.4, the concessionaire may
terminate the Contract, notifying in writing the Greek State and the Bank
Agent, provided the Concessionaire has directly referred the matter to
arbitration, in accordance with article 39 within a deadline of forty (40)
days from the end of the above period of three (3) months and provided the
Arbitration Court has decided there were grounds for termination on behalf
of the Concessionaire, according to the Contract. In such case, the parties
shall use their best endeavours so that the decision of the Arbitration Court
is issued within a time limit of three (3) months from the reference of the
matter to such court, '

In the case of occurrence of reasons of termination, as per above, the
following provisions shall be applicable.

In case the Contract is terminated by the Concessionaire due to the
occurrence of one of the reasons of par. 29.1 of present article, the Greek
State shall pay to the Concessionaire as compensation the following :

a.  The amounts cue anc not yet paid by the Concessionaire to the
Construcior or ihe Administrator on the basis of the relevant contracts,
prior to or as a result of or i connection with the termination.
Moreover, the amounts due and not yet paid by the Concessionaire to
any other third partics on the basis of the relevant contracts, prior to or
as a result of or in connzction with the termination, provided that these
contracts with third parties have been notified to the Service directly’
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after their signature and that the Service did not raise any reasonable
objections within thirty (30) days from their notification regarding
their compatibility with the Contract and regarding any discriminatory
provision to the detriment of the State, in case of termination or
interruption of the Contract.

b. The amount of the Concessionaire's Equity which have been invested
in the Project but have not been redeemed yet.

€. A compensation adequate enough to provide a revenue of the paid
Share Capital (ROE) equal to the expected revenue of the Share
Capital, calculated with a passengers traffic of forty (40) million per
year or with the actual passengers traffic if the latter is higher than
forty (40) million passengers per year.

d. A compensation adequate enough to provide a revenue (ROE) of the
drawn Subordinated Loans, equal to the expected revenue of the
Subordinated Loans calculated with a passengers traffic of forty (40)
million per year or with the actual passengers traffic if the latter is
higher than forty (40) million passengers per year.

In addition to the above, the Greek State shall pay to the Lenders all
amounts which are due and payable and not yet paid prior to or as a result
of or in connection with the Contract’s termination on the basis of the
Financial Agreements.

294 Without prejudice to articles 38 and 39 herein, as of the day the Contract is
terminated, all the above amounts become payable and the Greek State shall
have all the rights of the Concessionaire on the Works or and the Metro,
Site, Documents, Movable Property and the claims from insurance policies,
for damages to the project which have not been restored and the
Concessionaire shall be deprived of all such nights arising out of this
Contract as of the same abgve date.

The Concessionaire shall pay to the State the insurance compensations it
has received for damages to the project which have not been restored until
the date of the termination.

29.5 Provided the Greek State shall have undertaken the fulfilment of all the
above obligations, the Greek State shall be entitled if it wishes S0, to novate
the Construction Contract of the project, with the same terms. The
Concessionaire shall include a relevant term in the corresponding Contract
facilitating the application of the above term.
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CAUSES FOR TERMINATION OF THE CONTRACT BY THE
GREEK STATE DUE TO THE DEFAULT OF THE
CONCESSIONAIRE

Except otherwise provided for in this Contract causes for termination, due

- to the default of the Concessionaire, shall be the following :

Insolvency of thc Concessionaire (except as a result of merging or
reorganisation und-- terms which have been first approved in writing by the
Greek State), unless this event arises as a result of or in connection with an
event or circumstance for which the Concessionaire is not liable under this
Contract (including Force Majeure Events).

Failure of the Concessionaire to pay to the Constructor or the Administrator
the amounts due to them under the Construction and the Operation and
Maintenance Contracts, except for the case where this failure occurs as a
result of or in connection to an event or circumstance of which the
Concessionaire is not liable under this Contract (including Force Majeure
events). '

Abandonment, of the Project’s design and construction, by fault of the
Concessionaire for a continuous duration of more than three (3) months or
of the operation and maintenance of the Metro for a continuous duration of
more than one (1) month except for the case where such abandonment
occurs as a result of or in connection to an event or circumstance of which
the Concessionaire is not liable under this Contract (including Force
Majeure events).

The failure of the Concessionaire to achieve after the second year of
operation, an average monthly availability for any year of operation equal
or higher than 0,98, in spite of the repeated warnings of the State, except for
the case where this failure occurs as a result of or in connection to an event
or circumstance ¢© which.the Concessionaire is not liable under this
Contract (including Force Majeure events).

The failure of the Concessionaire to achieve after the second year of
operation, an average monthly availability for a period of time of six (6)
consecutive months equal or higher than 0,90, in spite of the repeated
warnings of the Srate, except for the case where this failure occurs as a
result of or in comnecticn to an event or circumstance of which the
Concessionaire is not liable under this Contract (including Force Majeure
events).

Continuation of the operation of the Metro in a way which seriously
endangers the safety of the users, despite the written instructions of the
Service to suspend the operation of the Metro by fault of the
Concessionaire,
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30.1.7  The transfer of shares of the Concessionaire by its shareholders and the
modification of the Concessionaire’s Articles of Association in breach of
the provisions of article 14 herein.

30.1.8 - Breach by the Concessionaire to meet its material contractual obligations, as
a result of which the Greek State has no justified interest to continue with to
execution of the Contract.

During the Operation period, the only reasons for termination under this
article, shall be the ones defined in articles 30.1.1, 30.1.2, 30.1.3, 30.1.4,
30.1.5,30.1.6 and 30.1.7.

30.2 In case of occurrence of a cause of termination, the Greek State may notify
the Concessionaire, with a copy to the Bank Agent, determining the kind of
the default and in case the default can be remedied, it shall request the
Concessionaire to do so within a period of not less than three (3) months or
within a greater period set out by the State. The intention of the State to
terminate the Contract, in accordance with paragraph 30.4. of this article
shall be declared in the same notification.

30.3 If the above default cannot be remedied or if the above default can be
remedied, but the Concessionaire has not taken the necessary actions in
order to remedy it, within the above deadline, or if the Concessionaire has
taken the necessary remedial actions but has abandoned same and within
fifteen (15) days from the notification of the Greek State for reinstatement
of such actions, it has not resumed the remedial works or has not adopted
new measures in order to remedy the default, or the Lenders have not
exercised their right to substitute the Concessionaire, in accordance with
article 32, then the Greek State may

i.  In the cases defined in articles 30.1.1, 30.1.2, 30.1.3, 30.1.5, 30.1.6
and 30.1.7 terminate immediately the Concession Contract notifying
the Concessionaire and the Bank Agent in writing.

ii.  In the case of occurrence of the reason for termination of article 30.1.4
or article 30.1.8 during the Construction Period, terminate the
Concession Contract, notifying the Concessionaire and the Bank
Agent in writing, provided the Greek State has directly referred the
matter to arbitration, in accordance with article 39, within a deadline
of forty (40) days from the end of the above mentioned period of three
(3) months and provided the Arbitration Court has decided there were
grounds for termination on behalf of the State, according to the
Contract. In such case, the parties shall use their best endeavours so
that the decision of the Arbitration Court is issued within a time limit
of three (3) months from the reference of the matter to such Court.
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In the case of termination, by the fault of the Concessionaire, article
31 shall be applicable.

Upon the notification of the termination provided for in article 30.3, during
the Operation Period, the Greek State may request from the Concessionaire
and the Concessionaire is bound to undertake the continuation of the
operation of the Metro in accordance with the provisions of the Contract,
for a period of six (6) months, which shall begin on the date of the
notification and the training of the personnel which shall undertake on
behalf of the Greelk State the operation and maintenance of the Metro, after
the period of time of six (6) months, provided the number of persons to be
trained shall not exceed twenty five (25).

If the Greek State requests the above, the termination of the Contract shall
not occur before the end of the said period of six (6) months.

If the Greek State does not request the above, the termination of the
Contract shall occur upon the receipt by the Concessionaire of the
notification of the termination in accordance with article 30.3.

CONSEQUENCES IN CASE THE CONTRACT IS TERMINATED
BY THE GREEK STATE DUE TO THE DEFAULT OF THE
CONCESSIONAIRFE

The Greek State may terminate the Concession Contract as a result of the
Concessionaire’s default in accordance with article 30.

Uporn termination of the Concession Contract in accordance with arficle
31.1,, all rights of the Concessionaire with regard to the Works or and the
Metro, the Movable Property and the Site, deriving from this Contract, shall
be transferred to the Greek State, to which the Concessionaire shall also
deliver all Documents related to the Project.

If the termination occurs during the Construction Period, the Greek State
may substitute the Concessionaire in this Contract. If the termination occurs
during the Operation Period, the Greek State shall substitute the
Concessionaire in this Contract. The Concessionaire shall continue in all
cases if not bankrupt, the construction or operation of the project according
to the terms hereof, until its substitution by the Greek State, or its rejection
from the Project. During the same period, the Greek State shall also perform
its obligations in accordance with the terms hereof

Subject to the provisions of articles 31.4.1., 31.5.1, 31.5.2.2 (a), (b) (c), (d)
and (f) and 31.6 herein, it is agreed that in case the Concessionaire is
substituted by the Greek State, the Greek State shall not be considered as
the Concessionaire’s successor nor shall the Greek State accept anyy liability
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towards the Concessionaire’s Creditors, the application of article 479 C.C.
being excluded.

314 In case of termination during the Construction Period in accordance with
article 31.1., the Greek State shall notify in writing the Concessionaire and
the Bank Agent, within thirty (30) days at the latest from the termination, if
it shall substitute the Concessionaire in the Contract, in which case -

31.4.1 If the Greek State chooses not to substitute the Concessionaire, the
consequences of article 47, par. 9 of PD 609/85 shall occur mutatis
mutandis. Therefore, the following consequences shall occur, inter alia

31.4.1.1 The Greek State’s claim regarding the return of the part of the advance
payment, which has not been redeemed, becomes immediately due.

31.4.1.2  The Good Performance Letters of Guarantee that correspond proportionally
to the non-executed part of the Works and the Good Operation and
Maintenance Letters of Guarantee, furnished by the Concessionaire until the
termination, may be forfeited to the benefit of the Greek State and at its
exclusive judgement, if applicable under the terms of this Contract.

31.4.1.3 Penalties imposed to the Concessionaire till the day of termination
according to the terms set out herein, shall be forfeited to the benefit of the
Greek State.

31.4.1.4 The Greek State shall pay to the Concessionaire an amount equal to the
value of the Main Works that have been duly executed and the value of the
Parallel Works that have been duly executed and have been financed by the
Concessionaire, minus the sum of the following amounts a) the
Contribution paid by the State, b) the total amount of the Equity of the
Concessionaire (paid or not) in accordance with the Contract. The payment
of the above amount shall take place at moments in time corresponding to
the obligations of the Concessionaire under the F inancial Agreements and in
any case not earlier than one hundred and twenty (120) days from the date
of termination. If the State sustains a damage as a result of such termination,
which is not compensated by the ownership of the Works, and provided
such termination has been the result of a materia] default of the Constructor
under the Construction Contract, the Concessionaire shall assign to the
State its claims against the Constructor, under the Construction Contract.

It is clarified that the value of the works that have been duly executed,
includes

a.  the cost of the project which has been duly built, in accordance with
the Construction Contract,
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b.  the costs which have been paid until the finalisation of the termination
for the rendering of services of the Independent Engineer, of the
Administrator and the members of the Panels of Experts and the costs
for the services of external consultants rendering services for the
project. These costs cannot exceed the amount mentioned in Table 2,
which constitute an element of the offer and is attached In Annex 3
and

¢.  the interests of the Loan Capitals which correspond to the above value
and expenditure cost until the finalisation of the termination and the
bank fees which are defined in the financial agreements until the same
date, save for the ones of the Subordinated Loans.

Substitution of the Concessionaire bv the Greek State during the
Construction Period. '

The Greek State may novate the Construction Contract under the same
terms. In such case, the Greek State shall have the rights of the
Concessionaire and shall assume the obligations of the Concessionaire by
virtue of the Construction Contract arising out after the substitution.

In particular, if the State substitutes the Concessionaire, the following
consequences shall occur :

a. The provisions of articles 31.4.1.1.,31.4.1.2. and 31.4.1 3. herein shall be
applicable.

b. The provisions of article 31.4.1.2 shall be applicable with the addition
that in such case, the letters of guarantee of articles 17.1.1 and 17.1.2 herein
shall be forfeited.

Following the Concessionaire’s substitution by the Greek State:

a. The Greek State undertakes the obligations of the Concessionaire
towards the Lenders, provided the relevant Financial Agreements have
been approved by the State.

b. The Greek State substitutes the Concessionaire in the insurance
policies in force at the day of substitution and until the time period for
which the relevant premiums have been paid, the issue of additional
acts not being required, but does not undertake the payment of delayed
premiums, the Concessionaire being obliged to include a relevant term
in the insurance policies.

The State substitutes also the Concessicnaire in the claims under the
insurance policies with regard to the Works.
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€.  The Greek State may terminate without being obliged to pay any
compensation, the employment of the totality or part of the
Concessionaire’s personnel. Any legal compensations shall be borne
by the Concessionaire.
The Greek State may continue to engage part of the Concessionaire’s
personnel, following special arrangements to be made with thig
personnel.

d.  The Greek State may novate the Construction Contract under the same
terms. In such case, the Greek State shall have the rights and assume
the obligations of the Concessionaire by virtue of the Construction
Contract, arising after the novation of this contract.

In case of termination during the Operation Period in accordance with
article 31.1., the following consequences shall occur :

a.  All revenues from the Metro explottation, belong to the Greek State.

b.  Disposable cash and reserve funds of the Concessionaire, as these
shall be determined on the day of substitution, become the property of
the Greek State. Subject amounts shall be entirely disposed to pay the
unpaid Loan Capitals.

¢.  The provisions of article 31.4.1.2 herein are applied.

d. The Greek State undertakes the obligations of the Concessionaire vis-
a-vis the Lenders in accordance with the terms set out herein. The
above obligation of the Greek State is limited to the Loan Capitals
which have not been paid back and their interests up to the day of the
substitution, as provided for by the Financial Agreements, from the
day of substitution, including any capitalised interest of the grace
period and in the oase of termination by the Greek State of the
Financial Agreements, including the cost of termination of such
Agreements.

e. The Greek State substitutes the Concessionaire in the insurance
policies in force on the day of substitution, and until the time pertod
for which the relevant premiums have been paid, the issue of
additional acts not being required, but does not undertake the payment
of delayed premiums, the Concessionaire being obliged to include in
the insurance policies a relevant term.

The State also substitutes the Concessionaire from the insurance
policies in relation to the Works.

f. The Greek State may terminate without the obligation to pay
compensation, the employment of the totality or parf; of the
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Concessionaire’s personnel. Possible legal compensations shall be
borne by the Concessionaire. The Greek State may continue to engage
the Concessionaire’s personnel following special agreements to be
made with the specific personnel.

g. The Concessionaire shall compensate the Greek State for its Positive
Damages provided the termination has occurred due to the reasons of
articles 30.1.3, 30.1.4 and 30.1.5 herein..

In the case of a dispute as for the determination of these Positive
Damages, the dispute shall be resolved by the procedure of article 39
herein.

In the case of either article 29, or 31, if the party in default considers that
termination of the Contract should not have occurred in accordance with the
terms set out herein, the dispute shall be resolved according to the
procedure of articles 38 and 39. If it is finally judged that the termination of
the Contract should not have occurred, the party in default is entitled to
terminate the Contract for this reason due to the fault of the other party.

Cancellation of Termination

Termination of Contract either in accordance with article 29 or article 31
can be cancelled following the agreement of the Greek State and the
Concessionaire, if the parties agree upon the measures to be taken to
confront the damages occurred and the delay which resulted therefrom. In
such case the termination is considered as null and void. The cancellation
of termination shall become effective when the parties shall sign a relevant
agreement, which shall also be notified to the Bank Agent.

TERMS REFERRED TO THE LENDERS

The Concessionaire is entitled to provide security to the Lenders and to the
providers of the Subordinated Loans in accordance with the terms of article
27 and the Lenders and the providers of the Subordinated Loans, shall be
entitled to exercise their rights under the above security without the prior
approval of the Parties, unless exercising of their rights under the above
security, results to the Lenders or the providers of the Subordinated Loans
exercising their rights for substitution, in which case articles 32.4 and 32.5
shall apply. The rights and obligations of the Concessionaire deriving from
this Contract, shall in no case be affected by the Lenders exercising their
above mentioned rights, neither shali the terms of this Contract referring o
its end or termination.

In order for the Lenders and/or the providers of the Subordinated Loans to
exercise their right to substitute the Concessionaire in accordapce with
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article 30.3, they shall define through the Bank Agent, a legal entity (the
“Substitute Entity™) which, without prejudice to the terms of this article,
shall substitute the Concessionaire, and shall have all rights of this Contract
and shall undertake towards the Greek State all the obligations arising

_therefrom.

Substitution shall take place, in case the Greek State approves the Substitute
Entity. The Greek State shall not withhold its approval, unless according to
its reasonable judgement, the Substitute Entity does not possess the legal,
financial and/or technical capabilities to fulfil the Concessionaire’s
obligations deriving from this Contract (including its capability to operate
the Metro safely). The Greek State is entitled to receive from the Bank
Agent or/and the Substitute Entity, all information it may reasonably require
in order to establish whether above requirements are satisfied.

If the Lenders as well as the providers Lenders of the Subordinated Loans
wish to exercise their right to substitute the Concessionaire In accordance
with this article, and the Concessionaire denies or delays to deliver the
Project to the Substitute Entity, the Greek State is entitled to reject the
Concessionaire from the Project and to install the Substitute Entity 1n its
place. The Greek State shall exercise its above right, following the relevant
request of the Bank Agent, without delay.

In case the Concessionaire is substituted by the Substitute Entity, article
31.3 herein shall be proportionally applied. ‘-

END OF CONTRACTUAL DURATION

Transfer / Delivery of the Project

At the end of the Concession Period, the Concessionaire undertakes the
obligation to deliver the. Metro and to transfer to the Greek State all its
rights regarding the Mettd and the things it is consisted of.

The Concessionaire shall deliver in good condition having regard to fair
wear and tear and free from defects, in operation, and at a high servicing
level, in all cases in accordance with the requirements of the Contract, all
properties, structures, installations, immovable equipment and Movable
Property, required for the safe and of a high servicing level, operation of the
Metro, including all improvement and updated interventions, executed by
the Concessionaire during the Operation Period, as well as all structures,
installations, immovable equipment and Movable Property, required for the
maintenance and operation of the Metro. The Concessionaire shall also
celiver, all spare parts in the categories and quantities defined by the
~-=rage of the category, and the quantities of spares found in the Metro
waichonzes during the last five (5) years of the C'ancession Pex‘iﬁig Tha
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Concessionaire shall furnish to the Greek State all data reasonably required
by the latter upon which the above determination was based.

Three (3) months before the end of the Concession Period, the State shall
notify in writing the Concessionaire of its intention to come after the end of
the Concession P«riod into the rights and obligations of certain employment
contracts or other contracts or independent services contracts entered by tie
Concessionaire . the Administrator within the framework of the design,
construction, ¢oimmissioning, completion, maintenance, operation,
administration zr¢ development of the Metro, which were miperative for its
operation. In suca case, the above mentioned contracts shaii be continucd
with the consent of the third parties which have entered into such contr...is
with the Concessionaire and the Administrator and with no other condition
after the transfer and substitution according to the above. The Greek State
shall in no case be obliged to undertake the above rights and obligations,
unless it decides to continue the above contracts, in which case it shall
undertake the responsibilities which derive therefrom, only after the date of
transfer of subject contracts to the Greek State and in all cases after the end
of the Concession Period. In all cases, after the end of the Concession
Period, the Concessionaire and the Administrator have no obligation or
responsibility whatsoever from the above contracts, with the exception of
those obligations which had arisen already till the end of the Concession
Period.

The Concessionaire shall deliver to the Greek State, all items and equipment
of the Metro in accordance with the provisions hereof, which are registered
in its auditing books. In case the above cannot be traced, the Concessionaire
shall replace them at its own expenses except if, to the judgement of the
Independent Engineer, the above is not necessary for the operation and
maintenance of the Metro.

Six (6) months before the end of the Concession Period, the Independent
Engineer shall proceed to the relevant check and recording of the condition
of the Metro as well as its quality of operation, in accordance with the
Contract. The Independent Engineer shall submit the relevant report with
the above results to the State and the Concessionaire, three (3) months at the
latest before the end of the Concession Period. Three (3) months, at the
latest, before the end of the Concession Period, the Concessionaire and the
Greek State shall appoint authorised representatives for the take - over of
the Metro, by notifying each other in writing in accordance with article 37
and article 1.3. The above representatives shall proceed with the take - over
of the Metro and at the end of the Concession Period, shall sign a take-over
protocol, which shall include all items referred to in articles 33.1.2, and
33.1.4. Without prejudice to article 33.2 lack of co-operation between the
representatives of the Concessionaire with the representatives of the Greek
State, does not bar or impede the delivery of the Metro to the Greek Stete
upon expiry of the Concession Period.
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Take - over of the Metro shall be concluded upon signing the take over
protocol in accordance with article 33.1.5. To the extent the
Concessionaire’s representatives do not sign subject protocol, the signature
of the Greek State’s representatives is sufficient for the transfer and take -
over of the Metro, without prejudice to article 33.2.

Default in respect of Take - over

In case the Concessionaire denies or delays to deliver the Metro according
to article 33.1., or due to the execution of the works pursuant to article 33.4,
the Greek State is entitled to expel the Concessionaire and to replace it in
the operation and maintenance of the Metro, without the latter being
released from its obligations with respect to the maintenance, delivery of
the project, in accordance with article 33.1.2.

In case the delivery of the Metro in accordance with the provisions of
article 33.1, is delayed by reasons beyond the sphere of responsibility of the
Concessionaire, for more than one (1) month after the end of the
Concession Period, the Concessionaire shall be discharged of its
responsibilities regarding the operation and maintenance of the Metro, and
the delivery of the Metro shall be considered as effected by means of a legal
presumption. The Concessionaire shall assist the Greek State in any suitable
way and shall take all reasonable and appropriate actions to enable the
quickest completion of the take - over procedure.

Transfer of Risk

The transfer of the risk of the Project from the Contractor to the Greek
State, shall take place upon take - over of the Metro (actual or by legal
presumption) in accordance with the above.

In case the Metro is not, in good condition, as required by the Contract,
having regard to fair wear ‘and tear and at least two months prior to the end
of the Concession Contract, the take over protocol is signed by the Greek
State with all the remarks, which the Concessionaire should remedy. In case
the Concessionaire disagrees with the above remarks, it shall state its
disagreements in writing to the Service and the Independent Engineer.
Within reasonable time, the Service shall ascertain or modify the initial
remarks, in which case the Concessionaire shall comply, even if it continues
to disagree. If the Concessionaire does not comply, the Greek State may
take all necessary actions to remedy the above at the expense and on behalf
of the Concessionaire, and is entitled to collect the necessary amounts even
from the letters of guarantee which the Concessionaire has furnished to the
Greek State in accordance with article 17.2.2.3. Any dispute shall be settled
with the procedure of articles 38 and 39 hereof and in case of rujing in

ATt
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favour of the Concessionaire, it is entitled to full compensation for the
damages it sustained as a result hereof.

Following the completion of the necessary works to lift the remarks on the
protocol in accordance with article 33.4., the Concessionaire shall notify the
State, which shall review and issue within a month, the take-over protocol
without remarks. The take-over of the Project shall be considered completed
upon signature of the take-over protocol, without remarks. In case the Greek
State does not issue the take-over protocol with or without remarks, within
the deadlines provided for in article 33.4, due to no fault of the
Concessionaire, then take-over shall be considered as completed, by means
of a legal presumption at the end of the said deadlines.

Upon signature of the take-over protocol without remarks, or the presumed
take-over, the results of article 17.2.2.4 shall occur.

Starting from the date of delivery of the Metro, the Administrator shall
assist the State in the operation and maintenance of the Metro during the
Maintenance Assistance Period and as defined in Annex 1.

TAXATION CLARIFICATIONS - ADMINISTRATIVE
REGULATIONS

The Concessionaire shall be taxed on the basis of the existing provisions for
income taxation and shall not be considered as technical enterprise to that
effect.

The members of the Constructor will be taxed on the basis of the provisions
for technical enterprises executing public works. Each member of the
Constructor will issue its own invoices to the Concessionaire regarding its
particular scope of works to be performed and will fulfil its own tax
obligations. The Constructor will not be considered as a Joint Venture
under the meaning of the provisions of the Code for Books and Items.

The provisions of article 34 par. 3, sub-par. a of L.2238/1994 apply also in
the case that members of the Constructor assign the execution of part of the
works to their subsidiary companies established in a member state of the
European Union or a joint venture in which participate members of the
Constructor and/or any of their subsidiary companies, without considering
such assignment as a subcontract. Specifically, the Canadian co-contractor
or other Canadian companies or joint ventures that will execute the design,
production and supply of the vehicles, the train contri! and communication
equipment, the installation of the above equipment and other systems
commissioning services, the design of the train systems, the svstem
engineering services and the system integration services, will not be subject
to Greek income taxation for the supply of material and renderpg of
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services outside Greece but they will be subject to taxation only for the
works executed in Greece.

Equipment imported from a third non European Union country by the
Concessionaire, the Constructor and the contractors with which they have
entered into contracts, in order to be used for the needs of the Project, is
exempted from duties, levies and charges, provided this equipment is re-
exported or returned back to the country of origin when no more needed for
the construction or maintenance of the Project.

On the basis of the current legislation regarding the refund of VAT, the
Concessionzire is entitled to a refund of VAT charged on all goods and
services rendered to the Concessionaire to the extent that such VAT is in
excess of any VAT output. For the implementation of the VAT provisions,
the project and any delivery of goods, services and parallel works related to
it are considered as a single investment good.

The Concessionaire is entitled to apply for refund at any time if such refund
is claimable under 43.4 above. This refund will be made within sixty (60)
days from the date of submission of the relevant application for the refund.
The State shall pay the Concessionaire for any delay in the refund of the
VAT, a default interest on the amount of the VAT to be refunded as of the
first day following the sixtieth day of the submission of the relevaat
application at a rate determined according to the Circular no.
1057005/4547-19-0016/1132/11 May 1995 of the Ministry of Finance as in
force from time to time.

Any accumulated losses of the Concessionaire may be carried forward to be
offset against taxable income of following years. without time limitation

The Escalated Total Project Cost decreased by the amount of the Escalated
Contribution and any cost and expense of any nature, including interests of
the Construction Period -which were borne by the Concessionaire before,
from and during the Construction Period, shall be depreciated upon the
Concessionaire’s choice, either with the straight line method provided for
by the current legislation during the entire Operation Period or with the
method provided for in paragraph 5, article 50 of law 1914/1990 (FEK A
178) by which a fifth paragraph was added to article 97 of law 1892/1990
(FEK A 101) and in accordance with the procedure provided for in this
paragraph. Apart from the above depreciation methods, the Concessionaire
‘hall be entitled o use the depreciation method provided for in paragraph 8
of article 26 of law 2093/1992, with a statement to the competent taxation
office which shall be notified to the competent Direction of Income Tax of
the Ministrv of Finance, anytime before the commencement of the
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The depreciation provided for under the present provision, refers to tax
depreciation available as a deduction for tax purposes.

Any expense borne by the Concessionaire after the issue of the Works
Completion Certificate shall be amortized either fully within the year it was
incurred or with the straight line method in accordance with the provisions
of the current legislation.

The Contribution and the Subsidy on the Ticket will form special reserves,
that are not subject to income taxation, income tax withholding and stamp
duties at the time of their formation. The Escalated Contribution is subject
to an annual amortisation during the Operation Period in accordance with
article 34.6 along with the amortisation of the Escalated Total Project Cost.
The above amortisation of the Contribution shall be subject to income tax.
The amount of the Special Reserve which shall be formed from the subsidy
on the ticket and which shall be distributed to the shareholders shall be
taxed at the time of its distribution on the basis of the existing provisions.

The revenues collected by the Concessionaire on behalf of the Greek State
in relation to the revenues sharing arrangements provided herein shall not
be considered as revenues of the Concessionaire for the purpose of the
calculation of the corporation tax on the net profits.

The provisions of par. 1 of article 23 of Law 2682/1999 shall also apply to
foreign Credit Institutions of Export Credits which are not established in
Greece, provided these institutions grant credits or/and furnish guarantees
to the Owner of the Project, or/and the Concessionaire and/or the
Constructor for this Project, provided the European Investment Bank (EIB)
participates in the financing of the project.

MISCELLANEOUS

Subject Contract, including its Annexes consists the total and only
agreement between the parties regarding the scope of this contract and
prevails upon all prior agreements made between the parties regarding this
scope.

Subject Contract and its Annexes are mutually explanatory and in case of
any ambiguity or contradiction between any of the above documents, the
Contract and Annex 1 shall prevail over the other documents. In case the
ambiguity or contradiction is not raised by applying the above criterion, it
will be raised by agreement between the Greek State and the Contractor.

Otherwise, the dispute shall be resolved in accordance with articles 38 and
39,
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35.3 Each Party agrees, following the request of the other party, to draw up or
prepare any Documents and to take all measures reasonably required to

fully enforce this Contract.

35.4 This Contract may be signed in any number of copies, all of which forms
one, and sole contract and any contracting party may sign subject Contract
by signing a copy. '

35.5 Nullity or impossibility to execute a term of this Contract, shall not affect

the validity, legality and enforceability of its remaining terms. The relevant
regulatory vacant shall be completed by explanation, within the framework
of the general rules of the ratifying law, good faith and common ethics.

35.6 Each contracting party, bears the cost and the expenses of the negotiations,
drafting and signature of the Contract.

35.7 Labour Matters

In view of the particularity of the Works and in order to avoid the
unfavourable consequences in the functioning of the town of Thessaloniki,
the Concessionaire, the Constructor and the Administrator and their
subcontractors are entitled to work overtime, or during the mght or
consecutive shifts as well as during holidays during the whole Construction
Period, provided the relevant legislation is met, with the exception of
provisions referring to working hours of employees. Relevant permuts shall
be considered as granted, provided relevant notifications have been
submitted to the competent Public Services.

35.8 Expatriates

If according to the Concessionaire’s opinion, specialised, technical and
administrative foreign personnel is needed to be hired from countries
outside the European Unjbpn member states, where at least one of the
shareholders of the Concessionaire company has its head offices, a branch
or a subsidiary, the Concessionaire shall notify the Service in a timely
manner, for the causes and the number of persons needed . The Public
Service in charge for the issue of the residence permits and the work
permits of foreigners, shall issue these permits within fifteen (15) days from
the submission of the petition, provided the relevant legal conditions for the
issue of such permits are met.

35.9 Police surveillance

35.9.1 The Concessione er kad allow the access of Police authorities during the
“nie deeoen T he Dencession Period of the Project and shall co-operate
with therr foo 0w Uoes e of safety and order. It shall also comply with
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the Authorities’ instructions for the safety and police surveillance during the
operation of the Project.

Police surveillance, as for any public area, belongs to the competent Greek
Public Services, which shall maintain the public order in the area of the
Metro with their own means.

The Concessionaire may use private security in co-operation with local
police authorities, without prejudice to article 35.9.2 hereof.

All notifications and correspondence between the parties shall be in the
Greek language. Attached technical texts may be drawn up in the English
language.

The present Contract has been signed in Greek and English and both texts
have equal force and effect.

The provision of paragraph c of article 48 of law 2190/1920 shall not apply
on the Concessionaire Company.

The construction materials of the Metro shall not belong to those of which
the use is prohibited by the legislation of the Europeah Union.

Provisions for people with reduced mobility capacity

For the service of people with special needs, the construction of cradles is
foreseen inter alia in Annex 1, for the access of people with reduced
mobility capacity.

Moreover, the construction of civil engineering works for the installation of
lifts is also foreseen in all the stations, except for the stations of Patrikiou
and Analipseos, where the installation of cradles is foreseen for the access
of people with reduced mobility capacity. The cost for the supply,
installation and maintenance of the necessary electromechanical equipment
of the lifts shall be borne by the Concessionaire up to the amount of two
hundred (200) million drs. Provided this cost exceeds the above amount, the
difference shall be borne by the Greek State. The selection of the contractor
who will undertake the supply, installation and maintenance of this
electromechanical equipment shall be carried out through a tender
procedure by a committee formed by one representative of the State and one
representative of the Concessionaire.

PERMITS - APPROVALS

Permits
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36.1.1 The Concessionaire shall submit to the competent Public Services the
petitions required, in order for the Permits which are nceded for the
activities of the Concessionaire under this Contract or as a result therefrom
to be issued, as well as, the back-up documents which are provided for by
the current provisions and a copy of the Official Government Gazette
including the ratifying law of this Contract. The Public Services shall grant
the required Permits within two (2) months from the submission of the
relevant petitions and provided the back-up documents attached therein are
complete.

36.1.2 Shorter deadlines, which may be provided for in this Contract, shall remain
in force. In such case the two months deadline provided above, shall be
replaced by the shorter deadline provided for herein.

36.2 Approvals

36.2.1 In all cases where according to this Contract or as of this Contract, an
approval 1s requested by the Greek State, or by the competent Public
Service from time to time, then :

36.2.1.1 The Greek State/Public Service shall approve the Documents submitted or
send to the Concessionaire its substantiated objections / comments, with
regard to the non compliance of the Concessionaire with its contractual
obligations hereunder, within one (1) month from their submission for
approval. In case of objections / comments from the Greek State/Public
Service according to the above, the Concessionaire shall upgrade
respectively the Documents submitted for approval and shall submit them
again, in which case the Greek State / Public Service shall approve them
within a month. In case of eventual pre-approval of land arrangement or
approval of environmental terms, the above deadline shall be three (3)
months.

36.2.1.2 If the Concessionaire disagrees with these remarks of the Greek State /
~ Public Service, it shall cdnsider the matter as a dispute which shall be
resolved according to articles 38 and 39 herein.

36.2.1.3  Longer or shorter deadlines, which may be provided for in this Contract,
shall remain in force. In such case, the deadline provided in article 36.2.1. 1,
shall be replaced by the shorter or longer deadline provided for herein.

37. NOTIFICATIONS
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Delivered, against receipt (by hand or dispatched by post), or
received, in case of a facsimile message, provided the original document
with the same content as the facsimile message, is sent within three (3) days

from the facsimile’s day of dispatch, against receipt.

to or from the placc these were addressed to, and to the following
addresses:

GREEK STATE : 182, Harilaou Trikoupi street, Athens
CONCESSIONAIRE : 38, Kifissias Avenue, Maroussi, Attikis

or to any other address which the Parties may specify in writing for this
purpose.

Written notifications shall also include notifications by facsimile ‘message.
Notifications, serving of documents or other acknowledgements received
during non working days or hours, shall be considered as received the

Business Day following immediately after the day of receipt at the receipt
place.

DISPUTE RESOLUTION - EXPERTISE

Disputes Resolution

Any disagreement, claim, or dispute (hereinafter “dispute”) between the
Parties or between any of the Parties and the Independent Engineer, or
between the State and any of the third contracting parties, arising from or

telated to present Contract, including any matter in relation to the existence

of a breach, the interpretation or the termination of the Contract, if not
amicably settled between the Parties, shall be resolved in accordance with
the provisions of articles 38 and 39.

Recourse to the disputes resolution procedure of present article, shall not
deprive the parties from the possibility to attempt at the same time to settle
their dispute in a amicable way, without their settling efforts resulting to the
suspension of the disputes resolution procedure, or of the deadlines of
present article and article 39, unless the parties agree so.

Procedure before the Technical or Financial Panel

Any dispute arising out or related to any statement of opinion, decision,
ascertainment or certificate or report or instruction of the Service or the
indeneadent Ereineer, and any dispute addressed to the Panel, shall bg
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submitted by any of the Parties to the judgement of the appropriate Panei
within the corresponding deadlines or whenever such a deadline has not
veen defined, within thirty (30) days from the day the party has been
notified of the relevant statement of opinion, decision, ascertainment,
Judgement, certificate, evaluation or instruction of the Service or the
Independent Engineer or from the time the dispute shall arise.

Two Panels are formed with subject Contract, the Technical Panel and the
Financial Panel, each one consisting of three (3) members.

The Technical Panel decides upon any issue related to technical matters of
the Works, including issues of design, construction, and possible defects of
the Metro appearing after completion and may also decide on any monetary
claims or matters related or resulting out of such a dispute. The Technical
Panel is consisting of three members independent from the parties. Within
two (2) months from the Effective Date, the Greek State and the
Concessionaire shall appoint one (1) person each, as a member of the Panel.
The third member (being the Chairman), is appointed by common decision
of the above two members of the Panel within two (2) months from their
appointment. In case of disagreement between the members as to the
appointment of the third member of the Technical Panel, subject member
shall be appointed by the President of the Supreme Court of the Greek State
following the request of the Greek State or of the Concessionaire.

The fee of the three members of the Technical Panel shall be defined by
agreement between the Greek State and the Concessionaire.

In case a member of the Technical Panel dies, resigns, or fails or denies to
fulfil its duties, then the Party which appointed this member, if the member
has been appointed by the Greek State or the Concessicnaire, or the other
two members in the case of the chairman, shall decide within twenty (20)
days, the replacement of the relevant member and to this effect they shall
notify in writing the other member and the other members of the Technical
Panel or respectively the phrtics. In case of & dispute in appointing the new
chatrman, the provisions of article 38.2 3. shall apply.

The Financial Pane! decides upon all disputes referred to in article 38.2.1.
which do not fall within the description given in the first clause of article
38.2.3.

The provision of article 38.2.3. shall be applied mutatis mutandis in relation
to the formation of the Financial Panel, the fees of its members, the duration
of their services and the replacement of its members in case of death,
resignation, failure or denial to fulfil their duties.

R or 9l
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The above panels shall have full authority to revise, modify or ascertain any
opinion, decision, judgement, certificate, evaluation or instruction of the
Service or the Independent Engineer.

Any recourse to the Panel shall include the following documents:

e a summary of the nature and history of the dispute, relevant actual
events and issues which have to be judged.

e  the measures requested to be taken by the recoursing party.

-e  copies of the correspondence, reports and other documnents which the

recoursing party wishes to call upon and upon which it bases its
request.

The Panel shall define itself the procedural rules either in a general way or
ad hoc.

Without prejudice to the above general provisions, the Panel shall have the
following authorities: The chairman of the Panel can decide whether it will
follow a hearing procedure or ask for examination of witnesses or if the
dispute shall be resolved solely on the basis of written evidence or both.
The chairman is entitled to order the written submission of a witness
testtmony by signed statement, as well as the submission of any Document
(or copies thereof) in the possession of any of the parties. The Chairman
may request the presence of the Service’s and the Concessionaire’s or the
Independent Engineer’s representatives during the procedure and ask them
questions or for written clarifications. The chairman of the Technical Panel
may request sampling of materials or the performance of on-site tests by
experts.

Without prejudice to article 38.2.7., the chairman of the Panel defines the
date, time and place of the hearing procedure, as well as the procedural
rules and calls the parties to attend to it.
Each Party may attend the procedure of the Panel with or by its legal,
technical and / or financial consultants.

All decisions of the Panel shall be taken and notified to the parties in
accordance with article 38.2.10., within twenty eight (28) days from the
date the documents of article 38.2.6 were submitted to the Panel. The
deadline for the issue of the decision may be extended for another twenty-
eight (28) days in special cases, with a particularly substantiated decision of
the chairman.

Substantiation of each decision of the Panel shall be given in writing. Each
decision shall refer to whether the decision has been taken unanimously by
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the members of the Panel. In case the decision is not unanimous, any
different opinion shall be substantiated.

The fees and expenses of the members of each Panel, shall be equally
divided between the Parties, for each recourse.

Any decision of the Panel shall be provisionally enforceable by the Parties
until the date of issue of the final decision of the arbitration. The dispute
consisting the object of the decision, shall be referred by any Party to
arbitration in accordance with article 39, within forty (40) days from the
notification of the Panel’s relevant decision in accordance with article
38.2.9. If no Party refers the decision of the Panel to arbitration within
the said period, the decision of the Panel shall become irrevocable and
enforceable.

The Panel shall be automatically dissolved, two years after the substantial
completion of the Works shall be certified with the Works Completion
Certificate, unless otherwise agreed by the parties. New Panels shall be
established by the parties according to the needs, in which case the
provisions or article 38.2. shall be applicable as to the appointment,
establishment and their operation, except for the duration of their
appointment, which shall be decided by the Parties in each case.

ARBITRATION

Any dispute arising out of present Contract or in relation thereto (with the
exception of disputes which have not been referred to arbitration within
forty (40) days from the serving of the Panel’s relevant decision according
to article 38.2.12.), may be referred Ly any of the Parties to arbitration,
where it shall be finally resolved (recourse to any other jurisdiction is
excluded), in accordance with the arbirziion -ales in force from time to
time of the International Chramber -

The Arbitration Court is consister > uee (0 arbitrators appointed one (1)
by the Greek State, one (1) by . ‘¢ <“oncessionaire and 1 third by common
agreemeni of the other arbitrators, within .y (40) days from the

appoiutment of the second arbitrator o i case an agreement 1s nui obtained
withii; the same deadline from the rise of the dispute, in accordance with
the alove rules of arbitration of the [.C.C.

The arbitrators shall have full power to expand, revise, correct or confirm
any decision, opinicn, ascertainment, Judgement, certification, evaluation or
instruction of the Service or the Independent Engineer or any decision of
anv Panel

e obligatings of otk parvies chal? o v e
Sy b Ui dUins O GOIR pﬁ.gi_a.sg shidi: O 08

ovided hereis
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The contracting parties shall not be restricted, before the arbitrators, to
evidence or arguments which were brought forward before the Panel.

Arbitration shall be held in London. The language of the arbitration shall be
English. During arbitration procedure special consideration shall be given to
the principles of good faith and Ieniency.

The decision of the Arbitration Court shall be final and irrevocable, shall
not be subject to any regular or extraordinary legal proceedings, and shall
be enforceable on its own, without having to be declared enforceable by the
Court. The contracting parties renounce and waive their rights to recourse to
any legal proceedings or other means, to any Court or Court Authority,
which could have jurisdiction or authority.

LAW IN FORCE - INTERPRETATION

The present Contract is governed, interpreted, and executed in accordance
with Greek Law.

In particular, the Contract is governed by the ratifying law which prevails
over any other law of a general or specific power in force on the Effective
Date, with the exception of laws which are enacted to ensure the application
of the laws of the European Union or the application of international
treaties. Additionally, for all matters which are not regulated herein, the
legislation related to the execution of public works shall be applied as in
force from time to time, or the legislation in relation to public supplies, the
legislation for the protection of environment, as well as the Civil Code.

Before publication of the ratifying law in the Official Government Gazette,
the Contract signed shall evidence its contents, shall certify the approval of
the result of the concluded tender by the Minister of E.P.P.P.W. and shall
certify the completion of the negotiations period with the Concessionaire.

All regulations governing the Project as well as the regulations and
specifications which shall be used during performance of design,
construction and operation of the Metro, consist by interpretation a unified
entirety.

This Contract may only be amended or completed following the written
agreement of the parties, under the procedure to be defined in the ratifying
law.

OBLIGATIONS OF THE JOINT VENTURE “THESSALONIKI
METRO” AND ITS MEMBERS TOWARDS THE GREEK STATE.
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The obligations that the Concessionaire has under this Contract in relation
to the construction, operation and maintenance of the Metro, are performed
within the framework of both the Construction Contract and the Operation
and Maintenance Contract.

It is hereby clarified that -

a)  The Constructor shall undertake, in accordance with the provisions of
the Construction Contract, all the obligations of the Concessionaire
included in the Concession Contract in relation to the design, the
construction, the tests and commissioning of the Works. Consequently
and as general rule governing the relations between the Parties and in
accordance with the relevant provisions of the Construction Contract,
the Constructor shall not have, under the Construction Contract, more
rights and obligations towards the Concessionaire than the latter has
towards the State under the Concession Contract,

Thus, the Constructor shall be entitled to additional payment, Positive
Damages or any other amount or right of any nature, such as extension
of construction deadline or of intermediate deadlines that the

- Concessionaire shall be entitled to, in accordance with any provision
of the Concession Contract.

b) The Administrator shall undertake, in accordance with the provisions
of the Operation and Maintenance C ontract, all the obligations of the
Concessionaire included in the Concession Contract related to the
operation and maintenance of the Metro.

Consequently and as general rule governing the relations between the
Parties and in accordance with the relevant provisions of the
Operation and Maintenance Contract. the Administrator shall not
have, under the Operation and Maintenance Contract, more rights and
obligations towards the Concessionaire than the latter has towards the
State under the Conce'ssion Contract.

The Joint Venture “THESSALONIKI METRO” and its member companies
Bouygues, Bombardier, SNC Lavalin, Systra-Sofretu, VIA GTI, acting
hereby as guarantors, jointly and severally undertake towards the State that :

a) they will raise and pay any amounts of the Equity necessary to be paid
in accordance with the contract herein, which are not covered by the
letters of guarantee of articles 17.1.1 and 17.1.2 herein,

b) they will carry out all obligations and responsibilities undertaken by
the Constructor towards the Concessionaire under the Construction
Contract s< and when snch obligations and responsibilities shall

2L
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become due and executable in accordance with the provisions of the
Construction Contract and the relevant guarantee arising therefrom,

They will carry out or undertake jointly and severally liability for all
obligations and responsibilities undertaken by the Administrator
towards the Concessionaire under the Operation and Maintenance
Contract, as and when such obligations and responsibilities shall
become due and executable in accordance with the provisions of the
Operation and Maintenance Contract and the relevant guarantee
arising therefrom,

they will ensure that the Average Monthly Technical Availability of
the Metro for the time period after the first year of operation and
throughout the Concession Period shall be equal to 0,98, in
accordance with the provisions of article 3.1.1. ¢ herein.

IN WITNESS THEREOF, the Greek State and the Concessionaire, signed the
present Contract through their authorised representatives, on the date set out in the
beginning of this Contract.

Mr. Konstantinos LALIOTIS
For the Greek State

........................................

. Pjerfe BOIRAUD

For the Concessionaire

Mr. Michel COTE
For BOUYGUES S.A., for and on behalf of the Joint Venture «THESSALONIKI

METRO»
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Mr. ’“hlerry OSSENT
For SYST for and on behalf of the Joint Venture « THESSALONIK]I METRO»»

Mr. Jacqugs PERNOT
For VIA GENERALE DE TRANSPORT ET D’ INDUSTRIE S.A., for and on behalf
of the doint Venture « THESSALONIK] METRO»

Mr. William SPURR
For BOMBARDIER INC,, for and on behalf of the Joint Venture « THESSALONIKI

METI}?F |
M && S \(ﬁvffw&

Mr. Catl KOVACH
For BOMBARDIER INC,, for and on behalf of the Joint Venture « THESSALONIKI
METRO»
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Mr. Jean-Pierre COMBOT
For BOUYGUES S.A., as a member of the Joint Venture «THESSALONIKI
METRO»

Mr. Thierry OSSENT
For SYSTRA, as a member of the Joint Venture «THESSALONIKI METRO»

Mr. Michel CORNIL
For VIA GENERALE DE TRANSPORT ET D’ INDUSTRIE S.A., as a member of the
Joint Venture « THESSALONIKI METRO»

PIMAA oo

kam SPURR
For BOMBARDIER INC., as a member of the Joint Venture «THESSALONIKI
METRO»

.............

Mr. Carl KOVACH
For BOMBARDIER INC., as a member of the Joint Venture «THESSALONIKI
METRO»

..Q@.@ﬁ\.m’f._lmz.%.’f .....

Mr. Richard MASSE
For SNC LAVALIN INTERNATIONAL INC., as a member of the Joint Venture
«THESSALONIKI METRO»
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2. Οι όροι της Σύμβασης Παραχώρησης μπορούν να τροποποιηθούν μόνο με έγγραφη συμφωνία των Μερών που κυρώνεται με νόμο. Τροποποιήσεις που είναι αναγκαίες για την εξασφάλιση της χρηματοδότησης του Έργου από Διεθνείς Χρηματοπιστωτικούς Οργανισμούς, μπορούν να γίνουν με προεδρικό διάταγμα, που εκδίδεται με πρόταση των Υπουργών Εθνικής Οικονομίας, Οικονομικών και Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, μετά από έγγραφη συμφωνία μεταξύ του Ελληνικού Δημοσίου που εκπροσωπείται από τους πιο πάνω Υπουργούς και της Αναδόχου Εταιρίας.

3. Τα μέλη της Κατασκευαστικής Κοινοπραξίας μπορεί, με την έγκριση του Ελληνικού Δημοσίου, να υποκατασταθούν στα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις τους που απορρέουν από τις πιο πάνω συμβάσεις από μητρικές ή θυγατρικές τους εταιρίες. Σε περίπτωση υποκατάστασης από θυγατρική εταιρία, η μητρική εταιρία εξακολουθεί να ευθύνεται αλληλέγγυα και εις ολόκληρο μαζί με τη θυγατρική της.

Άρθρο δεύτερο

Ρυθμίσεις διαφόρων θεμάτων κατασκευής και
λειτουργίας του Έργου του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ

1. Δημόσιες Υπηρεσίες, Επιχειρήσεις και Οργανισμοί προβαίνουν άμεσα και κατά προτεραιότητα στα έργα, στις εργασίες και στις ενέργειες αρμοδιότητάς τους που είναι αναγκαίες ή χρήσιμες για την ομαλή και απρόσκοπτη κατασκευή και λειτουργία του Έργου του Μετρό Θεσσαλονίκης.

Όλες οι απαιτούμενες άδειες για την κατασκευή και λειτουργία του Έργου του Μετρό Θεσσαλονίκης χορηγούνται μέσα στις προθεσμίες που προβλέπονται στη Σύμβαση Παραχώρησης. Σε περίπτωση που παρέλθουν άπρακτες οι προθεσμίες αυτές, εφαρμόζονται ανάλογα οι διατάξεις των παραγράφων 4 και 6 του άρθρου έβδομου του ν. 1955/1991 (ΦΕΚ 112 Α'). Σε περίπτωση παράλειψης των ανωτέρω οφειλόμενων ενεργειών από όργανα των ανωτέρω υπηρεσιών, επιχειρήσεων και οργανισμών έχουν ανάλογη εφαρμογή οι διατάξεις της παρ. 9 του άρθρου 6 του ν. 1418/1984 (ΦΕΚ 23 Α'), που προστέθηκε με την παρ. 11 του άρθρου 2 του ν. 2229/1994 (ΦΕΚ 138 Α').

2. Οι εκτάσεις που, σύμφωνα με τη Σύμβαση Παραχώρησης, είναι αναγκαίες για την κατασκευή και λειτουργία του παραπάνω Έργου ή για την εγκατάσταση των εργοταξίων του Παραχωρησιούχου, απαλλοτριώνονται είτε υπέρ του Δημοσίου και με δαπάνες του είτε υπέρ του Παραχωρησιούχου και με δαπάνες αυτού, όπως κατά περίπτωση ορίζεται στη Σύμβαση Παραχώρησης, για δημόσια ωφέλεια και εφαρμόζονται ανάλογα οι διατάξεις της παρ. 6 του άρθρου δέκατου του ν. 1955/1991, που προστέθηκε με την παρ. 1 του άρθρου 16 του ν. 2308/1995 (ΦΕΚ 114 Α').

Άρθρο τρίτο

Τελικές διατάξεις

1. Κάθε άλλη γενική ή ειδική διάταξη που αντίκειται στις διατάξεις του παρόντος νόμου ή ρυθμίζει θέματα όμοια με αυτόν, θεωρείται ότι δεν ισχύει, όσον αφορά το αντικείμενο της Σύμβασης Παραχώρησης που κυρώνεται με το νόμο αυτόν.

2. Η ισχύς του παρόντος αρχίζει από τη δημοσίευσή της στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως.

Αθήνα, 16 Φεβρουαρίου 1999

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ 




ΑΝΑΠΤΥΞΗΣ 

 ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 
 Γ. Παπαντωνίου 





Β. Παπανδρέου

 ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, 




ΕΡΓΑΣΙΑΣ ΚΑΙ 

 ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΚΑΙ 





ΚΟΙΝΩΝΙΚΩΝ 

 ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ 




ΑΣΦΑΛΙΣΕΩΝ 
 Κ. Λαλιώτης 






Μ. Παπαϊωάννου

 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ 





ΠΟΛΙΤΙΣΜΟΥ

 Ε. Γιαννόπουλος 





Ε. Βενιζέλος

 ΜΑΚΕΔΟΝΙΑΣ - ΘΡΑΚΗΣ 



ΜΕΤΑΦΟΡΩΝ 
 ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ

Ι. Μαγκριώτης 





Α. Μαντέλης

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Σύμβασης Παραχώρησης του έργου της Μελέτης, Κατασκευής, Χρηματοδότησης και Εκμετάλλευσης του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ"

Από τις διατάξεις του ανωτέρω σχεδίου νόμου προκαλούνται επί του Κρατικού Προϋπολογισμού τα ακόλουθα οικονομικά αποτελέσματα:

Ι. Επί του Κρατικού Προϋπολογισμού

Α. Περίοδος Κατασκευής

1. Δαπάνη ύψους 40 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993, από τη συμμετοχή του Ελληνικού Δημοσίου στο κόστος των εργασιών, που θα αναθεωρείται με τον προβλεπόμενο Συντελεστή Αναθεώρησης και θα καταβάλλεται τμηματικά, κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, ανάλογα με την πρόοδο των εργασιών και σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο (3.1.3.1 και 6.4.1). Στο ποσό αυτό περιλαμβάνεται το ποσό 4,8 δις δρχ. περίπου από την καταβολή στον Παραχωρησιούχο, ποσού σε ECU ίσου με το 80% του τιμήματος των Πρόδρομων Εργασιών (3% επί του κατ' αποκοπή τιμήματος για τις κύριες εργασίες) (6.15.1 και 6.15.2). Επίσης με το ποσό αυτό το Δημόσιο καλύπτει και τις υποχρεώσεις του για τις παράλληλες εργασίες μέχρι του ποσού των 10 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993 που θα αναθεωρούνται με τον προβλεπόμενο Συντελεστή Αναθεώρησης.

2. Δαπάνη ακαθόριστη από:

α. Την απαλλοτρίωση υπέρ και με έξοδα του Ελληνικού Δημοσίου των ιδιοκτησιών που είναι αναγκαίες για την εκτέλεση όλων των έργων του Μετρό, το ύψος της οποίας εξαρτάται από τις πραγματοποιούμενες απαλλοτριώσεις (5.2.2).

β. Τη χρηματοδότηση των παραλλήλων εργασιών που υπερβαίνουν το ποσό των 10 δις δρχ. (τιμές 16.8.1993) που θα αναθεωρείται τμηματικά κατά την πληρωμή (6.3.3).

γ. Την καταβολή του Φ.Π.Α. που αναλογεί στο κατ' αποκοπή τίμημα για τις κύριες εργασίες κατασκευής του Μετρό (6.2.1) και στη δαπάνη των παράλληλων εργασιών (6.3.3 και 6.3.4).

3. Ενδεχόμενη δαπάνη ακαθόριστη:

α. Εφόσον το Δημόσιο αποφασίσει, για έλεγχο των διακινουμένων επιβατών, την εγκατάσταση συστήματος ελέγχου του πραγματικού αριθμού εισιτηρίων του Μετρό (16.5), την εφάπαξ ακαθόριστη δαπάνη από την εγκατάσταση συστήματος ελέγχου αυτού.

 β. Εφόσον το Δημόσιο απαιτήσει Μεταβολές (τροποποιήσεις στις προδιαγραφές μελέτης και κατασκευής του έργου) που απαιτούνται από τις ανάγκες του έργου (20.8 και 20.9), τη δαπάνη που αντιστοιχεί στις μεταβολές αυτές.

 γ. Ο Παραχωρησιούχος ανέλαβε με δικές του δαπάνες το κόστος όλων των απαιτούμενων εργασιών για τον υποβιβασμό της στάθμης τμήματος του Μετρό (το τμήμα στο οποίο υπάρχει μεγάλη πιθανότητα ανεύρεσης αρχαιοτήτων) κατά ένα μέτρο, στην περίπτωση ανεύρεσης αρχαιοτήτων. Δεν ανέλαβε όμως, και επομένως θα επιβαρυνθεί σχετικά το Δημόσιο, την εκτέλεση των οποιωνδήποτε επιπλέον εργασιών που θα απαιτηθεί να γίνουν, λόγω συνάντησης υπόγειων υδάτων κατά τον υποβιβασμό αυτόν της στάθμης του Έργου (3.03 και 6.15.5). Επομένως το Δημόσιο θα επιβαρυνθεί για τις εργασίες αυτές (που οφείλονται στην ύπαρξη των υδάτων), εφόσον απαιτηθεί ο υποβιβασμός της στάθμης του έργου και εφόσον κατά τον υποβιβασμό συναντηθούν ύδατα σε κάποιο τμήμα του Μετρό, του οποίου η στάθμη θα υποβιβαστεί.

 δ. Από την εκτέλεση τυχόν εργασιών στη σήραγγα - πιλότος, εάν και εφόσον προκύψουν τέτοιες εργασίες από κεκρυμμένα ελαττώματα ή φθορές λόγω του χρόνου που παρήλθε από την κατασκευή της, προκειμένου αυτή να καταστεί κατάλληλη για την ενσωμάτωσή της στο σύστημα του κατασκευαζόμενου Μετρό (5.5).

 ε. Από τη λήψη από τον Παραχωρησιούχο των αναγκαίων μέτρων, για την απρόσκοπτη λειτουργία του εργοταξίου, στην περίπτωση αποκαλύψεως σε αυτό ή σε παρακείμενους χώρους που επηρεάζουν τη λειτουργία του, πυρομαχικών ή άλλων επικίνδυνων ή μολυσμένων υλικών (11.8).

4. Ενδεχόμενη δαπάνη ακαθόριστη από τυχόν:

Καταβολή στον Παραχωρησιούχο αποζημιώσεων για θετικές ζημίες που υφίσταται στις εξής περιπτώσεις:

i. Καθυστέρησης κατασκευής του έργου λόγω μη εκπληρώσεως των υποχρεώσεων του Ελληνικού Δημοσίου σχετικά με τις απαλλοτριώσεις και τις παραχωρήσεις χώρων (5.1).

ii. Καθυστέρησης κατασκευής του έργου από υπαιτιότητα του Δημοσίου ή λόγω επελεύσεως γεγονότων που αποτελούν λόγους παράτασης της προθεσμίας κατασκευής, πλην γεγονότων ανωτέρας βίας, αφαιρουμένων των σχετικών ασφαλιστικών αποζημιώσεων (7.4.3).

iii. Εργασιών, λόγω αρχαιολογικών ερευνών ή διάρκειας των ερευνών αυτών για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο του προβλεπομένου κατά περίπτωση (11.4).

Β. Περίοδος Λειτουργίας

1. Ετήσια δαπάνη ακαθόριστη από:

α. Την καταβολή στον Παραχωρησιούχο επιδότησης επί του εισιτηρίου του Μετρό και από την καταβολή του αναλογούντος στην επιδότηση Φ.Π.Α. (3.1.3.3, 15.9 και 15.10). Διευκρινίζεται ότι η καταβολή επιδότησης είναι τόσο μικρότερη όσο περισσότερο η κυκλοφορία ξεπερνά τα 30 εκατ. επιβάτες ετησίως, δεδομένου ότι καταβάλλεται επιδότηση για 30 εκατ. επιβάτες το χρόνο, ενώ παράλληλα ο Παραχωρησιούχος επιστρέφει στο Δημόσιο τουλάχιστον το 50% της τιμής του εισιτηρίου για την επιβατική κίνηση που ξεπερνάει τα 30 εκατ. επιβάτες ετησίως.

2. Ενδεχόμενη δαπάνη ακαθόριστη από τυχόν:

α. Αποζημίωση του Παραχωρησιούχου στην περίπτωση που ο αριθμός των επιβατών είναι μικρότερος του εγγυημένου αριθμού των 30.000.000 επιβατών ετησίως (15.6).

β. Καταβολή του εισιτηρίου για τους επιβάτες που ζητά το Ελληνικό Δημόσιο να διακινούνται ελεύθερα με το Μετρό ή της διαφοράς μεταξύ του κανονικού εισιτηρίου που ζητά να καθιερωθεί το Δημόσιο για ορισμένες κατηγορίες επιβατών για τις οποίες ο Παραχωρησιούχος δεν έχει καθορίσει μειωμένη τιμή ή έχει καθορίσει μικρότερη έκπτωση (15.5.1 και 15.5.2).

γ. Εκτέλεση εργασιών επιδιόρθωσης που είναι απαραίτητες για την ασφαλή λειτουργία του Μετρό, στην περίπτωση ευθύνης του Δημοσίου (16.6) (π.χ. αλλαγή προδιαγραφών ασφάλειας του έργου).

δ. Καταβολή στον Παραχωρησιούχο αποζημιώσεων για θετικές ζημίες που υφίσταται στην περίπτωση καθυστέρησης έκδοσης της άδειας λειτουργίας του Μετρό από το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών (12.3.2).

Γ. Περίοδος Κατασκευής και Λειτουργίας

1. Ετήσια δαπάνη ακαθόριστη από:

Την αναλογία αποζημίωσης και εξόδων των μελών κάθε Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων (38.2.11), οι οποίοι επιλύουν σε πρώτο βαθμό τις ενδεχόμενες διαφορές που θα παρουσιαστούν κατά την εκτέλεση της Σύμβασης μεταξύ Δημοσίου και Παραχωρησιούχου.

2. Ενδεχόμενη δαπάνη ακαθόριστη από τυχόν:

α. Καταβολή στον Παραχωρησιούχο αποζημιώσεων για θετικές ζημίες που υφίσταται στις εξής περιπτώσεις:

i. Διακοπής στη μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση, ολοκλήρωση, θέση σε λειτουργία, συντήρηση και εκμετάλλευση του Μετρό (18.1.4.1. και 18.1.4.2) με υπαιτιότητα του Δημοσίου.

ii. Αθέτησης των υποχρεώσεων ή και υποσχέσεων του Ελληνικού Δημοσίου και εφόσον υφίσταται ζημία του Παραχωρησιούχου, από την αθέτηση αυτή. Στην περίπτωση αυτή ο Παραχωρησιούχος μπορεί να ζητήσει αναπροσαρμογή της οφειλομένης σ' αυτόν παροχής (18.5).

β. Λήψη διαφόρων μέτρων, που ανάγονται στη σφαίρα ευθύνης του Δημοσίου, προς το σκοπό απρόσκοπτης εκτέλεσης των εργασιών (18.4).

γ. Καταβολή τόκων στην περίπτωση μη έγκαιρης καταβολής των οφειλόμενων από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο (18.2.1.1).

δ. Καταβολή τόκων σε περίπτωση καθυστέρησης επιστροφής Φ.Π.Α. στον Παραχωρησιούχο από το Δημόσιο (34.4).

ε. Κάλυψη εξόδων διαιτησίας, στην περίπτωση προσφυγής σε αυτή, για την επίλυση των διαφορών που ανακύπτουν σχετικά με τη Σύμβαση (39).

 στ. Καταβολή αποζημίωσης σε εταιρία ορκωτών λογιστών, για τον έλεγχο των βιβλίων και οικονομικών καταστάσεων του Παραχωρησιούχου (25.6.3) που θα διαταχθεί από το Δημόσιο και εφόσον δεν χρησιμοποιηθούν οι Ελεγκτικές Υπηρεσίες του Δημοσίου.

 ζ. Κάλυψη της άνω του ποσού των 200 εκατ. δραχμών δαπάνης για την εγκατάσταση - συντήρηση ανελκυστήρων για την πρόσβαση στο Μετρό ατόμων με κινητικά προβλήματα (35.14).

 η. Αποζημιώσεις του Παραχωρησιούχου, του Κατασκευαστή, του Διαχειριστή, των Δανειστών και του προσωπικού τους για απαιτήσεις τρίτων, στο μέτρο που όλοι οι ανωτέρω εκτελούν το έργο σύμφωνα με τη Σύμβαση και υπάρχουν επιπτώσεις σε τρίτους, οι οποίες δεν καλύπτονται από τις σχετικές ασφαλιστικές αποζημιώσεις (21.2).

 θ. Επέλευση γεγονότων ανωτέρας βίας (23.4) στο μέτρο που αυτά δεν καλύπτονται από ασφαλιστικές καλύψεις.

Δ. Καταγγελία Σύμβασης Παραχώρησης

Ενδεχόμενη δαπάνη ακαθόριστη από τυχόν:

α. Καταβολή αποζημιώσεων λόγω καταγγελίας της Σύμβασης από τον Παραχωρησιούχο (21.2, 23.4, 23.7, 29.3, 29.4), με υπαιτιότητα του Δημοσίου.

 β. Καταβολή στον Παραχωρησιούχο αποζημίωσης, σε περίπτωση καταγγελίας της σύμβασης από το Δημόσιο, με υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου. Στην περίπτωση αυτή η αποζημίωση εξαρτάται στην περίοδο κατασκευής από την απόφαση του Δημοσίου να υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο ή όχι, ως εξής:

- Περίοδος κατασκευής

 Εάν το Δημόσιο στην περίοδο κατασκευής δεν υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο, αφού αποκτήσει όλα τα δικαιώματα επί του έργου (31.2), θα καταβάλει σε αυτόν την αξία των κυρίων εργασιών που έχουν εκτελεστεί και την αξία των αρτίως εκτελεσθεισών παραλλήλων εργασιών, που έχουν χρηματοδοτηθεί από τον Παραχωρησιούχο, αφαιρουμένης της καταβληθείσας συμμετοχής του Δημοσίου και του συνόλου των ιδίων κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου (31.4.1.4).

 Εάν το Δημόσιο στην περίοδο κατασκευής υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο, τότε το Δημόσιο δεν θα καταβάλει τα ποσά της πιο πάνω παραγράφου, αλλά θα αναλάβει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου έναντι των Δανειστών και τυχόν υποκατάσταση αυτού στα ασφαλιστήρια συμβόλαια (31.5.2.2), αφού αποκτήσει όλα τα δικαιώματα επί του έργου (31.2) και καταπέσουν υπέρ αυτού οι εγγυητικές επιστολές ιδίων κεφαλαίων του παραχωρησιούχου (31.5.2.1). Το Δημόσιο επίσης θα αναλάβει τις υποχρεώσεις και τα δικαιώματα του Παραχωρησιούχου που προκύπτουν από τη σύμβαση κατασκευής στην περίπτωση ανανέωσης αυτής (31.5.2.2. περ. δ')

- Περίοδος λειτουργίας

Στη περίοδο λειτουργίας το Δημόσιο θα υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο, και θα αναλάβει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου έναντι των Δανειστών. Επίσης θα αναλάβει τη μισθοδοσία μέρους του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, που μπορεί να απασχολήσει το Δημόσιο, μετά την υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου (31.5.2.2 και 31.6).

Ε. Περίοδος μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης (25 χρόνια)

Ετήσια δαπάνη ακαθόριστη από την πρόσληψη προσωπικού που θα αναλάβει τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, μετά τη λήξη της περιόδου Παραχώρησης (3.1.2, 16.8 και 30.4). Η δαπάνη στην περίπτωση αυτή εξαρτάται από τον αριθμό των προσλαμβανομένων και τις αποδοχές που θα καθοριστούν. Διευκρινίζεται ότι την περίοδο εκείνη όλες οι υποχρεώσεις του Δημοσίου έναντι του Παραχωρησιούχου που προκύπτουν από την Σύμβαση θα έχουν λήξει και το Δημόσιο θα λειτουργεί το έργο με ίδια μέσα.

Οι ανωτέρω δαπάνες θα βαρύνουν τον Προϋπολογισμό Δημοσίων Επενδύσεων και θα καλυφθούν για μεν το τρέχον οικονομικό έτος από τις πιστώσεις των ΣΑΕ 071/2, Έργο 9871519, για δε τα επόμενα οικονομικά έτη, από τις πιστώσεις που θα εγγράφονται στο Π.Δ.Ε. προς το σκοπό αυτόν.

Μέρος των δαπανών αυτών, που αναφέρονται στη Χρηματοδοτική Συμβολή, στα Παράλληλα Έργα πέραν των 10 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993 αναθεωρούμενα, και στις απαλλοτριώσεις, θα συγχρηματοδοτούνται κατά μεγάλο τμήμα τους από το Κοινοτικό Πλαίσιο Στήριξης (Κ.Π.Σ.) 1994-1999 και ειδικότερα από το Επιχειρησιακό Πρόγραμμα "Αστικές Αναπτύξεις", όπου έχει γίνει σχετική πρόβλεψη. Το ίδιο αυτό έργο θα ενταχθεί και στο Γ' Κ.Π.Σ. 2000-2006, σύμφωνα με τις αποφάσεις της 6ης Επιτροπής Παρακολούθησης του Β' Κ.Π.Σ.

ΣΤ. Ενδεχόμενη απώλεια εσόδων στις περιπτώσεις:

i. Μείωσης των φορολογητέων κερδών του Παραχωρησιούχου, λόγω συμψηφισμού με αυτά, των συσσωρευμένων ζημιών προηγούμενων χρήσεων (34.5).

ii. Τυχόν παρατάσεων της Περιόδου Παραχώρησης που χορηγούνται σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης.

Η ανωτέρω απώλεια εσόδων θα αναπληρώνεται από άλλες πηγές εσόδων του Κρατικού Προϋπολογισμού.

Αθήνα, 16 Φεβρουαρίου 1999

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

 ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ 





ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ, 

 ΧΩΡΟΤΑΞΙΑΣ ΚΑΙ 

 ΔΗΜΟΣΙΩΝ ΕΡΓΩΝ

Γ. Παπαντωνίου 





Κ. Λαλιώτης

 Αριθμ. 38/1/1999

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων " Κύρωση Σύμβασης Παραχώρησης του Έργου της Μελέτης, Κατασκευής, Χρηματοδότησης και Εκμετάλλευσης του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ"

Με το υπόψη σχέδιο νόμου κυρώνεται η Σύμβαση παραχώρησης της Μελέτης, Κατασκευής, Αυτοχρηματοδότησης και Εκμετάλλευσης του ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ, που υπεγράφη στην Αθήνα την 5.2.1999, μεταξύ:

α. Του Ελληνικού Δημοσίου, που εκπροσωπείται από τον Υπουργό Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων.

β. Της Ανώνυμης Εταιρίας με την επωνυμία "Θεσσαλονίκη Μετρό Α.Ε." που αναφέρεται στη σύμβαση ως "Παραχωρησιούχος", στην οποία μετέχουν (με αρχικό κεφάλαιο 5.000.000 δρχ. εκάστη), οι εταιρείες BΟUYGUES, BOMBARDIER Inc, SYSTRA και VIA G.T.I.

γ. Της Κοινοπραξίας "ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗ ΜΕΤΡΟ" που αναφέρεται στη σύμβαση ως "Κοινοπραξία" στην οποία μετέχουν οι ανωτέρω εταιρίες, και η εταιρία SNC LΑVALIN INTERNATIONAL INC και,

δ. Των εκ τρίτου Συμβαλλόμενων Μελών της ανωτέρω κοινοπραξίας.

Ειδικότερα:

Α. Με το άρθρο πρώτο του υπόψη νομοσχεδίου κυρώνεται και αποκτά ισχύ νόμου η ανωτέρω Σύμβαση με τις διατάξεις της οποίας προβλέπονται μεταξύ άλλων και τα ακόλουθα:

1. Ερμηνεύονται οι όροι που αναφέρονται στη Σύμβαση και ρυθμίζονται θέματα σχετικά με την εκπροσώπηση των Συμβαλλόμενων Μερών.

2. Ορίζονται οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες τίθεται σε ισχύ η Κυρούμενη Σύμβαση, η μη εκπλήρωση των οποίων έχει ως αποτέλεσμα την ακύρωση της Σύμβασης και την απαλλαγή των μερών από κάθε ευθύνη ή αξίωση έναντι αλλήλων.

3. α. Ορίζεται το αντικείμενο της Σύμβασης το οποίο συνίσταται στην παραχώρηση του δικαιώματος από το Ελληνικό Δημόσιο και στην ανάληψη από τον Παραχωρησιούχο της υποχρέωσης χρηματοδότησης, μελέτης, σχεδιασμού, κατασκευής, θέσης σε λειτουργία, ολοκλήρωσης, ανάπτυξης, συντήρησης, διαχείρισης και λειτουργίας του Μετρό Θεσσαλονίκης με κίνδυνο και ευθύνη του Παραχωρησιούχου, χωρίς το δικαίωμα έγερσης οποτεδήποτε, εκ μέρους του κατά του Ελληνικού Δημοσίου οποιασδήποτε απαίτησης, χρηματικής, ή για παροχή εγγυήσεως του Ελληνικού Δημοσίου, εκτός των περιπτώσεων που προβλέπει η κυρουμένη Σύμβαση.

β. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την ενδεχόμενη δαπάνη για τις επιπλέον εργασίες που θα απαιτηθούν για τον υποβιβασμό της στάθμης του Έργου, δεν βαρύνεται όμως με τις δαπάνες των επιπλέον εργασιών που θα προκύψουν από την ενδεχόμενη συνάντηση υδάτων κατά τον εν λόγω υποβιβασμό.

γ. Ο Παραχωρησιούχος επίσης αναλαμβάνει τις κατωτέρω υποχρεώσεις:

i) να εκπονήσει όλες τις μελέτες για τη λειτουργία εκμετάλλευσης και συντήρησης του Μετρό και να διεξάγει όλες τις έρευνες σχετικά με τις κύριες εργασίες του Μετρό και τις παράλληλες εργασίες του Παραχωρησιούχου.

ii) Να κατασκευάσει όλα τα έργα, εγκαταστάσεις και εξοπλισμούς του Μετρό, με την απαιτούμενη υψηλή ποιότητα και εμπρόθεσμα.

iii) Να λειτουργήσει το Μετρό καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου Λειτουργίας και να το συντηρεί σύμφωνα με τους όρους της παρούσας Σύμβασης.

iv) να χρηματοδοτήσει το Μετρό πέραν της συμμετοχής του Ελληνικού Δημοσίου.

v) να χρηματοδοτήσει τη μελέτη και εκτέλεση των Παράλληλων Εργασιών με 10.000.000.000 δρχ. σε τιμές 16.8.1993.

vi) Nα παραδώσει το Μετρό στο Ελληνικό Δημόσιο μετά του κινητού και ακινήτου εξοπλισμού του και του τροχαίου υλικού εν πλήρει λειτουργία και σε καλή κατάσταση, λαμβανομένης υπόψη της φυσιολογικής φθοράς, μετά τη λήξη της περιόδου Παραχώρησης.

vii) Να εξασφαλίσει με ευθύνη και δαπάνες του ότι η Διαχειρίστρια Εταιρεία, αναφερόμενη στη Σύμβαση ως "Διαχειριστής", θα υποβοηθήσει το Δημόσιο στη λειτουργία και συντήρηση του Έργου κατά την περίοδο υποστήριξης της λειτουργίας και συντήρησης.

viii) Nα εξασφαλίσει με ευθύνη και δαπάνες του την ομαλή διακίνηση μέχρι 18.000 επιβατών ανά ώρα και κατεύθυνση στις ώρες αιχμής.

ix) Να καταρτίσει το εγχειρίδιο λειτουργίας και συντήρησης του Μετρό.

x) Να εξασφαλίσει με ευθύνη και δαπάνες του τη συντήρηση και ανανέωση του εξοπλισμού, κινητού ή μη, του Μετρό.

xi) Να εκπαιδεύσει με δαπάνες του μέχρι είκοσι πέντε (25) άτομα κατά το τελευταίο έτος της περιόδου Παραχώρησης, που θα αναλάβουν εκ μέρους του Ελληνικού Δημοσίου τη λειτουργία και συντήρηση του ΜΕΤΡΟ.

δ. Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει τις κατωτέρω υποχρεώσεις:

i) Να καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο το ποσό των 40.000.000.000 δρχ. σε τιμές 1.1.1993, που θα αναθεωρείται με βάση Συντελεστή Αναθεώρησης και θα καταβάλλεται τμηματικά κατά τη διάρκεια της Περιόδου κατασκευής του Μετρό, ανάλογα με την πρόοδο των εργασιών, σύμφωνα με χρηματοδοτικό σχέδιο.

ii) Να καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο το πέραν του ποσού των 10.000.000.000 δρχ. σε τιμές 16.8.1993 τίμημα των Παράλληλων Εργασιών.

iii) να καταβάλλει καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου λειτουργίας του ΜΕΤΡΟ επιδότηση επί του εισιτηρίου κατά ένα ποσοστό της τιμής του.

ε) Το Ελληνικό Δημόσιο επίσης παραχωρεί στον Παραχωρησιούχο το αποκλειστικό δικαίωμα και προνόμιο της λειτουργίας, συντήρησης και οικονομικής εκμετάλλευσης του ΜΕΤΡΟ, μέχρι τη λήξη της περιόδου Παραχώρησης.

στ) Καθορίζεται η περίοδος Παραχώρησης του Έργου και οι περιπτώσεις για τις οποίες χορηγείται παράταση της περιόδου αυτής.

ζ) Το Δημόσιο δηλώνει, εγγυάται και συμφωνεί ότι δεν απαιτείται η καταχώριση, εγγραφή ή κατάθεση της Σύμβασης, σε οποιοδήποτε δικαστήριο ή άλλη αρχή, ή η επικύρωσή της ή η οποιαδήποτε χαρτοσήμανσή της ή η καταβολή φόρου σε σχέση με τη Σύμβαση αυτή.

4. Ρυθμίζονται θέματα που αναφέρονται στη μελέτη, εποπτεία και επίβλεψη του έργου του Μετρό. Ειδικότερα προβλέπονται:

α. Η υποχρέωση του Παραχωρησιούχου για τη σύνταξη Γενικής και Λεπτομερούς Οριστικής Μελέτης κατά τη διαδικασία του IS0 9001 και την εκτέλεση των απαραίτητων ερευνών και δοκιμών για το σχεδιασμό και τη μελέτη των Κυρίων Εργασιών.

β. Η πρόσληψη από τον Παραχωρησιούχο και το Ελληνικό Δημόσιο από κοινού, Ανεξάρτητου Μηχανικού διεθνούς φήμης και κύρους. Η επιλογή του Μηχανικού αυτού θα γίνει από Επιτροπή στην οποία συμμετέχουν το Δημόσιο, οι Δανείστριες Τράπεζες και ο Παραχωρησιούχος.

γ. Ορίζεται ότι η αμοιβή του Ανεξάρτητου Μηχανικού περιλαμβάνεται στο συνολικό κόστος του Έργου και καθορίζονται τα καθήκοντα, οι αρμοδιότητες, τα δικαιώματα και οι υποχρεώσεις αυτού, καθώς και η διαδικασία ελέγχου των ερευνών-δοκιμών και της Γενικής Οριστικής Μελέτης.

δ. Καθορίζονται τα δικαιώματα της Υπηρεσίας κατά τη διάρκεια της Κατασκευαστικής περιόδου και η διαδικασία έκδοσης από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό, Βεβαίωσης Ελέγχου Κατασκευής για την ουσιαστική συμμόρφωση κάθε τμήματος των Κυρίων Εργασιών προς τις προδιαγραφές.

ε. Το Ελληνικό Δημόσιο και ο Παραχωρησιούχος θα διευκολύνουν την εκτέλεση των καθηκόντων του Ανεξάρτητου Μηχανικού και θα του παρέχουν εντός ευλόγου χρόνου, χωρίς κόστος, κάθε απαιτούμενη πληροφορία που διαθέτουν σχετικά με το Έργο.

5. α. Προβλέπεται η παραχώρηση από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο, καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου Παραχώρησης του δικαιώματος αποκλειστικής χρήσης και κατοχής του συνόλου των επίγειων και υπόγειων χώρων και των αναγκαίων προσβάσεων προς αυτούς που απαιτούνται για την κατασκευή των εργασιών και τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό, αδαπάνως και χωρίς την καταβολή οποιουδήποτε φόρου.

Επίσης το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει την υποχρέωση να μη παραχωρήσει επί του Μετρό και του Εργοταξίου ή τμήματος αυτών οποιοδήποτε βάρος - εξασφάλιση ή οποιαδήποτε πραγματική ή προσωπική δουλεία ή άλλα δικαιώματα οποιασδήποτε φύσεως, εκτός αν προβλέπεται διαφορετικά στη Σύμβαση.

β. Το Ελληνικό Δημόσιο είναι υπεύθυνο για τη διενέργεια των απαλλοτριώσεων που απαιτούνται για την ολοκλήρωση του έργου. Πρόσθετες απαλλοτριώσεις θα γίνουν μόνο εάν απαιτείται. Η Υπηρεσία έχει το δικαίωμα να μην εγκρίνει τη διενέργεια απαλλοτρίωσης η οποία είναι ευλόγως μη αναγκαία. Η απαλλοτρίωση των ιδιοκτησιών που είναι αναγκαίες για την εκτέλεση όλων των έργων της Σύμβασης, που είναι προφανούς δημόσιας ή κοινής ωφέλειας, γίνεται υπέρ και με δαπάνες του Ελληνικού Δημοσίου με κοινή απόφαση των Υπουργών Οικονομικών και Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, εφαρμοζομένων κατά τα λοιπά των διατάξεων του ν.δ. 797/1971 όπως ισχύει, εξαιρουμένης της παρ. 2 του άρθρου 1 αυτού και οποιασδήποτε άλλης διάταξης νόμου περί απαλλοτριώσεων για την εφαρμογή σχεδίων πόλεων.

γ. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται, χωρίς αμοιβή, να συντάξει κτηματολογικά διαγράμματα και αντίστοιχους κτηματολογικούς πίνακες με τα ακριβή στοιχεία των ιδιοκτησιών που χρειάζεται να απαλλοτριωθούν για την κατασκευή του Έργου και να υποβάλει στην αρμόδια Υπηρεσία του Υπουργού Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων τους σχετικούς πίνακες δώδεκα (12) τουλάχιστον μήνες πριν την έναρξη των εργασιών, στις θέσεις που προβλέπονται από το Χρονοδιάγραμμα Κατασκευής του Έργου.

δ. Ο Παραχωρησιούχος θα δικαιούται αποζημίωσης για τις θετικές ζημίες και αντίστοιχη παράταση της κατασκευαστικής περιόδου και της περιόδου παραχώρησης στην περίπτωση αθέτησης των ανωτέρω υποχρεώσεων του Ελληνικού Δημοσίου και καθυστέρησης στην παράδοση των απαλλοτριουμένων εκτάσεων.

ε. Παρέχεται η δυνατότητα στον Παραχωρησιούχο να χρησιμοποιεί δημόσιες, δημοτικές και κοινοτικές εκτάσεις, καθώς και εκτάσεις που ανήκουν σε Ν.Π.Δ.Δ., για όσο χρόνο απαιτείται χωρίς να οφείλει ουδεμία αποζημίωση ή τέλος, υποχρεούμενος όμως να αποκαθιστά τις εκτάσεις αυτές στην προτέρα κατάσταση με δαπάνες του.

Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος δεν εκτελέσει τις εργασίες για την αποκατάσταση των χώρων ή δεν τηρήσει το Χρονοδιάγραμμα για την εκτέλεσή τους, τότε οι εργασίες αυτές θα εκτελούνται για λογαριασμό του Παραχωρησιούχου και η σχετική δαπάνη θα παρακρατείται από τις καταβολές της συμμετοχής.

στ. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται με μέριμνα και δαπάνες του να απομακρύνει και αποθέτει καταλλήλως τα προϊόντα της εκσκαφής, σε χώρους που επέλεξε ο ίδιος και εγκρίνει η αρμόδια Υπηρεσία του Υπουργείου Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων, η οποία μπορεί να ζητήσει τη μεταφορά και απόθεση των προϊόντων εκσκαφής στο χώρο του υπό κατασκευή 6ου προβλήτα του Λιμένα Θεσσαλονίκης.

Επίσης, οφείλει να εκπονήσει μελέτες περιβαλλοντικών επιπτώσεων επί των χώρων που επιλέγονται για την απόθεση, οι οποίες θεωρούνται από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και εγκρίνονται από τις αρμόδιες Αρχές. Για τις παραπάνω μελέτες δεν προβλέπεται ιδιαίτερη αμοιβή.

ζ. Το Ελληνικό Δημόσιο οφείλει να προβεί σε όλες τις νόμιμες ενέργειες για την έγκαιρη παραχώρηση από το Δήμο Θεσσαλονίκης στον Παραχωρησιούχο, του κατασκευασμένου τμήματος του Έργου - Πιλότος, το οποίο θα αποπερατωθεί και θα ενταχθεί λειτουργικά στο υπόλοιπο δίκτυο με ευθύνη του Παραχωρησιούχου.

Ο Παραχωρησιούχος δεν ευθύνεται δια τυχόν κατασκευαστικά ελαττώματα του τμήματος αυτού, και δεν αναδέχεται οποιεσδήποτε οικονομικές ή άλλες υποχρεώσεις βαρύνουν το τμήμα αυτό.

η. Ορίζεται ότι στην περίπτωση που κριθεί ότι το εν λόγω τμήμα του έργου χρειάζεται βελτιώσεις, οι σχετικές δαπάνες βαρύνουν το Δημόσιο.

6. α. Η ευθύνη προμήθειας υλικών και κατασκευής των εργασιών ανήκει στον Παραχωρησιούχο αποκλειστικά.

β. Το συνολικό κόστος του Έργου περιλαμβάνει:

i) Το κατ' αποκοπή τίμημα για τις κύριες εργασίες που ανέρχεται σε 47.597.308.641 δρχ. και 264.292.610 Ευρωπαϊκές Νομισματικές Μονάδες (ECU), σε τιμές 1.1.1993 με πρόβλεψη αναθεώρησης, πλέον του αναλογούντα Φ.Π.Α., που βαρύνει εξ ολοκλήρου το Ελληνικό Δημόσιο.

ii) Πρόβλεψη για τις Παράλληλες Εργασίες που ανέρχεται στο ποσό των 10.000.000.000 δρχ. σε τιμές 16.8.1993, αναθεωρούμενο τμηματικά κατά την πληρωμή, σύμφωνα με το Συντελεστή Αναθεώρησης.

Με το ποσό αυτό θα χρηματοδοτήσει τις εργασίες αυτές ο Παραχωρησιούχος, ενώ το υπερβάλλον ποσό των εργασιών αυτών θα βαρύνει το Δημόσιο. Η δαπάνη αυτή αναφέρεται τόσο στις Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου, όσο και στις Υπηρεσιακές Εργασίες, Αρχαιολογικές και Παράλληλες Εργασίες του Δημοσίου και περιλαμβάνει τα αντίστοιχα Γενικά Έξοδα και Εργολαβικό Όφελος καθώς και την οικονομική διαχείριση των Παραλλήλων Εργασιών του Δημοσίου. Οι ανωτέρω Παράλληλες Εργασίες περιλαμβάνουν: α) παράκαμψη της κυκλοφορίας και των δικτύων που βρίσκονται εκτός του προγράμματος των εκσκαφών ανοικτού ορύγματος ή του μετώπου εκσκαφής της σήραγγας των Κυρίων Εργασιών, β) μετατόπιση δικτύων κοινής ωφέλειας και γ) εργασίες που έχουν σχέση με ευρήματα ή έρευνες αρχαιοτήτων.

γ. Οι Παράλληλες Εργασίες πλην των Υπηρεσιακών και Αρχαιολογικών, που θα εκτελεσθούν από τους Οργανισμούς Κοινής Ωφέλειας και τις Αρχαιολογικές Υπηρεσίες θα εκτελεστούν είτε από τον Παραχωρησιούχο είτε από το Ελληνικό Δημόσιο μέσω άλλης εργολαβίας.

δ. Καθορίζεται η διαδικασία εκτέλεσης των Παραλλήλων Εργασιών.

ε. Για τις Παράλληλες Εργασίες Δημοσίου που χρηματοδοτεί ο Παραχωρησιούχος και για τις υπηρεσίες που προσφέρει για την οικονομική διαχείριση και τον προγραμματισμό των εργασιών αυτών, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται ποσού ίσου με ποσοστό 5,4% επί της αξίας των εργασιών αυτών, στο οποίο δεν συμπεριλαμβάνεται ο αναλογών Φ.Π.Α..

στ. Η αξία για την εκτέλεση Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου θα υπολογίζεται με βάση το Τιμολόγιο Παραλλήλων Εργασιών, μειωμένο κατά την προβλεπόμενη έκπτωση και προσαυξανόμενο με ποσοστό 18% για Γενικά Έξοδα και Εργολαβικό Όφελος (ΓΕ και ΟΕ). Για τις νέες εργασίες που δεν περιλαμβάνονται στο ανωτέρω τιμολόγιο, θα συντάσσονται τιμές σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 43 του π.δ. 609/1985.

ζ. Ο αναλογών Φ.Π.Α. ο οποίος δεν περιλαμβάνεται στις ανωτέρω τιμές βαρύνει εξ ολοκλήρου το Ελληνικό Δημόσιο.

η. Καθορίζεται η διαδικασία σύνταξης και έγκρισης των προσωρινών λογαριασμών για τις Παράλληλες Εργασίες.

θ. Ορίζεται σε 5% το ποσοστό έκπτωσης επί των τιμών του Τιμολογίου Μελέτης των Παραλλήλων Εργασιών, για τις παράλληλες εργασίες που χρηματοδοτεί ο Παραχωρησιούχος και σε 10% για τις Παράλληλες Εργασίες που χρηματοδοτούνται από το Δημόσιο. Το ποσοστό αυτό στη δεύτερη περίπτωση μπορεί να καθοριστεί και σε ανώτερο επίπεδο, εφόσον τούτο συμφωνηθεί μεταξύ Δημοσίου και Παραχωρησιούχου.

ι. Για τις κρατήσεις επί των Λογαριασμών των Παραλλήλων Εργασιών, που θα γίνονται στο τμήμα του κόστους των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου αυτών που υπερβαίνει το ποσό των 10 δις δρχ. αναθεωρούμενου τμηματικά κατά την πληρωμή, εφαρμόζονται οι διατάξεις της παρ. 3 του άρθρου 27 του π.δ. 609/1985.

ια. Η συμμετοχή του Ελληνικού Δημοσίου στη δαπάνη των εργασιών αυτών που θα καταβάλλεται τμηματικά σύμφωνα με τις χρηματοδοτικές Συμβάσεις, καθορίζεται στο ποσό των 40 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993, υποκειμένου σε αναθεωρήσεις με τον καθοριζόμενο Συντελεστή Αναθεώρησης, κατά την ημερομηνία καταβολής του.

ιβ. Καθορίζεται η διαδικασία έκδοσης της Ενδιάμεσης Βεβαίωσης από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό που θεωρείται Γεγονός Ορόσημο για την καταβολή του αναλογούντος ποσού της συμμετοχής του Ελληνικού Δημοσίου. Μετά την έκδοση της βεβαίωσης αυτής θα συντάσσεται από τον Παραχωρησιούχο αίτηση τμηματικής πληρωμής, που θα περιλαμβάνει το ανάλογο τμήμα της Συμμετοχής για το οποίο έχει εκδοθεί η εν λόγω βεβαίωση.

ιγ. Ορίζεται ότι ο Παραχωρησιούχος θα πληρώνεται σε δραχμές για οποιοδήποτε Τμήμα Συμμετοχής εκφράζεται σε ECU κατά την προβλεπόμενη διαδικασία.

Το Δημόσιο θα πληρώνει στον Παραχωρησιούχο τη διαφορά μεταξύ του ποσού των ECU σε δραχμές κατά την ημέρα υποβολής της αίτησης για τμηματική πληρωμή και του ποσού αυτού κατά την ημέρα καταβολής. Εάν η διαφορά είναι προς όφελος του Παραχωρησιούχου, αυτή καταβάλλεται στο Ελληνικό Δημόσιο εντός μηνός από την ημερομηνία πληρωμής.

Η μετατροπή ECU σε δραχμές γίνεται με την ισοτιμία fixing της Τράπεζας Ελλάδος κατά τις σχετικές ημερομηνίες.

Τα ποσά των αιτήσεων για τμηματική πληρωμή δεν υπόκεινται σε κρατήσεις.

ιδ. Καθορίζονται οι Συντελεστές και ο τρόπος Αναθεώρησης των ποσών που αναφέρονται στη Σύμβαση, τόσο αυτών που εκφράζονται σε ECU όσο και εκείνων που εκφράζονται σε δραχμές.

ιε. Το ποσοστό Γενικών Εξόδων και Οφέλους Εργολάβου (Γ.Ε. & Ο.Ε.) καθορίζεται σε 18% για: i) τις τιμές τιμολογίου Παραλλήλων Εργασιών, ii) τις εργασίες που θα πληρωθούν με Πρωτόκολλο Κανονισμού Τιμών Μονάδος Νέων Εργασιών (ΠΚΤΜΝΕ), iii) τις εργασίες που πληρώνονται απολογιστικά στον Παραχωρησιούχο και σε 5,4% για τις Υπηρεσιακές και Αρχαιολογικές Εργασίες. Το ποσοστό Γ.Ε. και Ο.Ε. για τις κύριες εργασίες περιλαμβάνεται στο κατ' αποκοπήν τίμημα των Κυρίων Εργασιών.

ιστ. Ο Παραχωρησιούχος βαρύνεται με το κόστος των αναγκαίων επισκέψεων των υπαλλήλων της Υπηρεσίας στα Εργοτάξια κατασκευής του Μετρό και στα εργαστήρια ελέγχου ποιότητας στην Ελλάδα και στο εξωτερικό παρέχοντας και την απαιτούμενη βοήθεια προς τούτο.

ιζ. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει να σχεδιάσει, μελετήσει, χρηματοδοτήσει, κατασκευάσει και ολοκληρώσει το Μετρό μέσα στα πλαίσια του κατ' αποκοπήν τιμήματος των Κυρίων Εργασιών, ώστε να διασφαλίζεται η σωστή λειτουργία του.

ιη. Οι εργασίες που το Δημόσιο αποφασίσει να εκτελεσθούν εκτός της περιμέτρου των κατακόρυφων εκσκαφών για τη διασφάλιση του σωστού σχεδιασμού και της κατασκευής του Μετρό και δεν περιλαμβάνονται στις σχετικές μελέτες θεωρούνται Παράλληλες Εργασίες.

ιθ. Προβλέπεται ότι η τελική δαπάνη των Παραλλήλων Εργασιών δεν υπόκειται ως προς το ύψος αυτής στους περιορισμούς της κείμενης νομοθεσίας για την εκτέλεση δημοσίων έργων.

κ. Επιβάλλεται η υποχρέωση στον Παραχωρησιούχο, να μελετήσει και να προγραμματίσει την κατασκευή του Μετρό κατά τρόπο ώστε κατ' αυτήν αλλά και κατά τη λειτουργία του να προκληθεί η ελάχιστη παρενόχληση των λειτουργιών της πόλης και να περιοριστούν στο ελάχιστο δυνατό οι οχλήσεις σε μνημεία, κτίρια και κάθε είδους εγκαταστάσεις, οριζομένων προς τούτο των ειδικότερων υποχρεώσεων. Για την υλοποίηση των ανωτέρω δεν καταβάλλεται πρόσθετη αποζημίωση στον Παραχωρησιούχο.

κα. Το δικαίωμα για τοποθέτηση διαφημίσεων κάθε είδους ή πληροφοριακών στοιχείων στα περιφράγματα ανήκει αποκλειστικά στην Υπηρεσία και ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να διευκολύνει την υλοποίηση των σχετικών αποφάσεων.

κβ. Καθορίζονται οι Πρόδρομες Εργασίες τις οποίες οφείλει να εκτελέσει ο Παραχωρησιούχος μετά την κύρωση της Σύμβασης αυτής.

Το τίμημα για τις ανωτέρω Πρόδρομες Εργασίες ανέρχεται σε ποσοστό 3% του κατ' αποκοπή τιμήματος για τις Κύριες Εργασίες, στο οποίο περιλαμβάνεται και η αμοιβή του επιβλέποντα Μηχανικού και ο Παραχωρησιούχος θα επιβαρυνθεί με το 20% του τιμήματος αυτού.

Το Δημόσιο θα επιβαρυνθεί με το υπόλοιπο 80% του ανωτέρω τιμήματος που θα καταβληθεί στον Παραχωρησιούχο σε τέσσερις δόσεις σύμφωνα με το οριζόμενο χρονοδιάγραμμα.

κγ. Τα ποσά που θα έχουν καταβληθεί από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο πριν από την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της Σύμβασης, θα συνυπολογισθούν στο ποσό της Συμμετοχής και θα θεωρηθούν ως τμηματική καταβολή αυτής.

κδ. Στην περίπτωση μη θέσης σε ισχύ της Σύμβασης η κυριότητα των αποτελεσμάτων των Προδρόμων Εργασιών θα μεταβιβαστεί στο Δημόσιο. Ο Παραχωρησιούχος στην περίπτωση αυτή δεν θα επιστρέψει στο Δημόσιο τα ποσά που εισέπραξε, κανένα δε άλλο ποσό δεν θα επιστραφεί ούτε θα οφείλεται από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο ή αντίστροφα.

κε. Παρέχεται στο Δημόσιο η δυνατότητα να επιλέξει πριν από τη θέση σε ισχύ της Σύμβασης, την εφαρμογή της εναλλακτικής λύσης προσφοράς (ολικής διάτρησης) στην περίπτωση που διαπιστωθεί, κατά την εκτέλεση των Προδρόμων Εργασιών, ότι με την επιλεγείσα χάραξη (βασική λύση προσφοράς) επιβαρύνεται σημαντικά η διάρκεια κατασκευής του έργου ή το κόστος των Παραλλήλων Εργασιών.

κστ. Οι απαιτούμενες επιπλέον δαπάνες για τον υποβιβασμό μέχρι ένα (1) μέτρο της στάθμης του τμήματος του Μετρό από το Νέο Σιδηροδρομικό Σταθμό μέχρι το Συντριβάνι, στην περίπτωση που αυτό απαιτηθεί λόγω αρχαιολογικών ευρημάτων μετά την εκτέλεση των Πρόδρομων Εργασιών, θα βαρύνει τον Παραχωρησιούχο.

7. α. Καθορίζεται η έννοια του όρου "ουσιαστική περάτωση" που πρέπει να λάβει χώρα μέσα σε προθεσμία πέντε (5) ετών που αρχίζει από την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της εν λόγω Σύμβασης, με επιφύλαξη ενδεχόμενης παράτασης, σύμφωνα με τους σχετικούς όρους της Σύμβασης αυτής.

β. Προσδιορίζονται τα γεγονότα, που αποτελούν λόγους παρατάσεως ή δε δικαιολογούν την παράταση της ανωτέρω προθεσμίας και των άλλων καθοριζομένων προθεσμιών, ίσης με τη δυσμενή επίπτωση των γεγονότων της καθυστέρησης στην κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT. Οι χορηγούμενες παρατάσεις μεταθέτουν κατά ίσο χρόνο την περίοδο παραχώρησης, εφόσον εξ αυτών η περίοδος κατασκευής υπερβεί την ανωτέρω προβλεπόμενη πενταετία.

γ. Το Δημόσιο αναλαμβάνει την υποχρέωση να καταβάλει στον Παραχωρησιούχο τις θετικές ζημίες από οποιαδήποτε καθυστέρηση για την οποία αυτό ευθύνεται ή από γεγονότα που αποτελούν λόγους παρατάσεως της προθεσμίας περάτωσης κατασκευής του Μετρό, πλην γεγονότων Ανωτέρας Βίας, ανεξάρτητα αν λόγω των γεγονότων αυτών ο Παραχωρησιούχος δικαιούται παρατάσεως. Από τις καταβαλλόμενες αποζημιώσεις αφαιρούνται τα ποσά που εισπράχθηκαν από ασφαλιστικές εταιρίες.

δ. Παρέχεται η δυνατότητα στο Δημόσιο να ζητήσει από τον Παραχωρησιούχο να προσφέρει τιμή με την οποία ο Παραχωρησιούχος, ο Κατασκευαστής ή και ο Διαχειριστής θα αναλάμβανε να περιορίσει ή να εξαλείψει την έκταση χορηγηθείσας ή απαιτητής παράτασης.

8. Καθορίζονται οι τμηματικές προθεσμίες κατασκευής του Μετρό που αρχίζουν από την ημερομηνία θέσης σε ισχύ της Σύμβασης.

9. Ορίζονται οι κυρώσεις που επιβάλλονται στον Παραχωρησιούχο στην περίπτωση υπέρβασης των καθορισμένων προθεσμιών.

10. α. Για την αντικατάσταση του Κατασκευαστή ή του Διαχειριστή του ΜΕΤΡΟ από τον Παραχωρησιούχο, απαιτείται η προηγούμενη συναίνεση της Υπηρεσίας.

β. Επιβάλλεται όρος στη Σύμβαση μεταξύ του Παραχωρησιούχου και του Κατασκευαστή, σύμφωνα με τον οποίο ο Κατασκευαστής υποχρεούται να συνεχίσει την εκτέλεση της Σύμβασης με τους ίδιους όρους, στην περίπτωση υποκατάστασης του Παραχωρησιούχου από το Ελληνικό Δημόσιο, υπό την προϋπόθεση ότι το Δημόσιο θα αναλάβει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου μετά την εν λόγω υποκατάσταση.

γ. Επιβάλλεται η υποχρέωση στον Παραχωρησιούχο να γνωστοποιεί στην Υπηρεσία την ταυτότητα του Υπεργολάβου και το αντικείμενο της Υπεργολαβίας των σημαντικών υπεργολαβικών συμβάσεων που συνάπτονται από τον Κατασκευαστή και το Διαχειριστή.

11. α. Όλα τα αρχαιολογικά ευρήματα που ανακαλύπτονται κατά την εκτέλεση του έργου ανήκουν στο Ελληνικό Δημόσιο.

β. Καθορίζεται η διαδικασία που θα τηρείται στην περίπτωση ανεύρεσης αρχαιοτήτων κατά την εκτέλεση του Έργου και προβλέπεται ότι στην περίπτωση που οι αρχαιολογικές έρευνες διαρκούν μέχρι έξι (6) μήνες, ο Παραχωρησιούχος δεν θα δικαιούται παράταση προθεσμίας ή αποζημίωση. Στην περίπτωση όμως διάρκειας των αρχαιολογικών ερευνών για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο των έξι (6) μηνών ή των τριάντα (30) ημερών κατά περίπτωση, τότε ο Παραχωρησιούχος θα πληρωθεί από το Δημόσιο τις θετικές του ζημίες αναφορικά με τα γεγονότα αυτά και για το πέραν της ανωτέρω περιόδου χρονικό διάστημα.

γ. Ο Παραχωρησιούχος θα δικαιούται παράταση της περιόδου κατασκευής και αποζημίωση για θετικές ζημίες στην περίπτωση που οι αρχαιολογικές έρευνες και τα ευρήματα επηρεάζουν δυσμενώς την κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT των εργασιών ή οποιαδήποτε άλλη προθεσμία που προβλέπεται στη Σύμβαση.

δ. Οι δαπάνες των εργασιών που εκτελούνται από την Αρχαιολογική Υπηρεσία καταβάλλονται από τον Παραχωρησιούχο που παρέχει και τις απαιτούμενες διευκολύνσεις. Στις δαπάνες αυτές μετά από έγκριση της Υπηρεσίας, μπορούν να περιλαμβάνονται και τακτικές ή έκτακτες αποζημιώσεις του προσωπικού της Αρχαιολογικής Υπηρεσίας.

Αρχαιολογικές εργασίες που εκτελούνται από τον Παραχωρησιούχο ή τον Κατασκευαστή κατ' εντολή της Αρχαιολογικής Υπηρεσίας και με την επίβλεψη και τις οδηγίες της, εντάσσονται στις Παράλληλες Εργασίες Παραχωρησιούχου και πιστοποιούνται απολογιστικά, προσαυξανόμενες με ποσοστό Γ.Ε. και Ο.Ε. 18% μειωμένο κατά το ποσοστό της σχετικής έκπτωσης.

ε. Παρέχεται η δυνατότητα στον Παραχωρησιούχο να λαμβάνει με δαπάνες και ευθύνη του Δημοσίου όλα τα αναγκαία μέτρα για την απρόσκοπτη λειτουργία του εργοταξίου, στην περίπτωση αποκαλύψεως επικίνδυνων ή μολυσμένων υλικών πυρομαχικών κ.λπ..

Οι αρμόδιες Αρχές θα καταβάλλουν την καλύτερη δυνατή προσπάθεια προκειμένου να ελαχιστοποιηθούν οι δαπάνες, ζημίες ή καθυστερήσεις από την απομάκρυνση ή αποκάλυψη αρχαιολογικών ευρημάτων ή επικίνδυνων υλικών ή την εκτέλεση άλλων σχετικών εργασιών αποκατάστασης.

12. α. Καθορίζονται:

i) Η διαδικασία έκδοσης της Βεβαίωσης Περάτωσης των Εργασιών, που εκδίδεται μετά από τη δοκιμαστική λειτουργία του ΜΕΤΡΟ υπό πραγματικές συνθήκες λειτουργίας.

ii) Οι προϋποθέσεις που πρέπει να πληρωθούν για να αρχίσει η λειτουργία και εκμετάλλευση του Μετρό.

iii) Η διαδικασία έκδοσης της άδειας λειτουργίας του Μετρό.

β. Το Δημόσιο δικαιούται να εκτελέσει για λογαριασμό και σε βάρος του Παραχωρησιούχου τις μη ουσιαστικές εργασίες που περιλαμβάνονται σε σχετικό κατάλογο του Ανεξάρτητου Μηχανικού, στην περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος δεν εκτελέσει τις εργασίες αυτές.

γ. Προβλέπεται η παράταση της Περιόδου Παραχώρησης για χρόνο ίσο με την καθυστέρηση του Υπουργείου Μεταφορών και Επικοινωνιών για την έκδοση της άδειας λειτουργίας του Μετρό και η αποζημίωση του Παραχωρησιούχου για τις θετικές ζημίες που θα υποστεί από την καθυστέρηση αυτή. Ομοίως ο Παραχωρησιούχος θα δικαιούται αποζημίωση για τις θετικές του ζημίες και σχετική παράταση προθεσμίας στην περίπτωση καθυστέρησης της έναρξης Λειτουργίας και Συντήρησης του Μετρό λόγω απορριπτικής απόφασης της Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων σε σχετικές αντιρρήσεις της Υπηρεσίας.

13. α. Το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο τα ποσοστά της Συμμετοχής, ύστερα από την έκδοση σχετικών Ενδιαμέσων Βεβαιώσεων από τον Ανεξάρτητο Μηχανικό και την υποβολή αιτήσεων τμηματικής πληρωμής.

β. Προβλέπεται η χορήγηση έντοκης προκαταβολής στον Παραχωρησιούχο από το Ελληνικό Δημόσιο που θα ανέρχεται σε ποσοστό 5% επί της Αναθεωρημένης Συμμετοχής κατά την ημερομηνία θέσεως σε ισχύ της Σύμβασης σε δραχμές και ECU και καθορίζεται ο τρόπος απόσβεσης της προκαταβολής αυτής.

14. α. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση χρηματοδότησης των Κυρίων και Παραλλήλων Εργασιών καθώς και τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό.

β. Για τη χρηματοδότηση του Κόστους Επένδυσης, η σχέση Ιδίων Κεφαλαίων προς τα Δανειακά Κεφάλαια, δεν θα είναι κατώτερη του λόγου 20% Ίδια Κεφάλαια, προς 80% Δανειακά Κεφάλαια, εκτός αν το Δημόσιο ευθύνεται για οποιαδήποτε αύξηση του Κόστους Επένδυσης.

γ. Κατά την περίοδο Λειτουργίας, το μετοχικό κεφάλαιο του Παραχωρησιούχου δεν θα είναι κατώτερο του Ελαχίστου Μετοχικού Κεφαλαίου, οποιαδήποτε δε μεταβίβαση μετοχών του Παραχωρησιούχου υπόκειται σε προηγούμενη έγγραφη συναίνεση του Ελληνικού Δημοσίου.

δ. Για την εξασφάλιση των Δανειακών Κεφαλαίων, ο Παραχωρησιούχος θα καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια, χωρίς οποιαδήποτε υποχρέωση του Ελληνικού Δημοσίου για παροχή εγγυήσεως ή άλλης μορφής εξασφάλιση.

ε. Τα δάνεια που ενδεχομένως θα χορηγηθούν στον Παραχωρησιούχο από την Ευρωπαϊκή Τράπεζα Επενδύσεων (Ε.Τ.ΕΠ.), Οργανισμούς Εξαγωγικών Πιστώσεων ή Εμπορικές Τράπεζες, θα τελούν υπό την έγκριση του Ελληνικού Δημοσίου.

στ. Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει την υποχρέωση να μην προβεί σε πράξεις ή παραλείψεις που θα έδιναν το δικαίωμα στους Δανειστές να αρνηθούν στον Παραχωρησιούχο αναλήψεις, σύμφωνα με τις χρηματοδοτικές Συμβάσεις, εφόσον αυτός τηρεί τους όρους της παρούσας Σύμβασης.

ζ. Όσον αφορά στην εξαγωγή συναλλάγματος από τον Παραχωρησιούχο, τον Κατασκευαστή και το Διαχειριστή, έχουν εφαρμογή οι διατάξεις της νομοθεσίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

15. α. Η τιμή του εισιτηρίου του Μετρό καθορίζεται σε εκατόν δέκα (110) δρχ. σε αξία της 1.1.1993, συμπεριλαμβανομένου και του αναλογούντος Φ.Π.Α.. Η τιμή αυτή θα αναθεωρείται κατ' έτος, σύμφωνα με τη μέση ετήσια μεταβολή του γενικού δείκτη τιμών καταναλωτή που προκύπτει από τα στοιχεία της Ε.Σ.Υ.Ε..

Το ποσό της τιμής του εισιτηρίου, όπως εκάστοτε διαμορφώνεται, θα εισπράττεται από τον Παραχωρησιούχο απαλλαγμένο οποιωνδήποτε επιβαρύνσεων (τελών, κρατήσεων κ.λπ. πλην Φ.Π.Α.).

β. Έσοδα του Παραχωρησιούχου από άλλες εκμεταλλεύσεις (διαφημίσεις ή ενοικίαση εμπορικών χώρων) κατανέμονται μεταξύ αυτού και του Δημοσίου κατόπιν σχετικής συμφωνίας.

γ. Τα έξοδα είσπραξης του εισιτηρίου θα βαρύνουν εξ ολοκλήρου τον Παραχωρησιούχο, ο οποίος δύναται να καθιερώσει μειωμένη τιμή εισιτηρίου για ορισμένες κατηγορίες επιβατών (φοιτητές, μαθητές, στρατιώτες), καθώς και δεσμίδες εισιτηρίων ή κάρτες πολλαπλών διαδρομών με ή χωρίς έκπτωση επί της συνολικής τιμής.

δ. Το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει μηνιαίως στον Παραχωρησιούχο:

i) Τη διαφορά μεταξύ της τιμής του κανονικού εισιτηρίου και αυτής που τυχόν ζητά για ορισμένες άλλες κατηγορίες επιβατών για τις οποίες ο Παραχωρησιούχος δεν έχει καθιερώσει μειωμένη τιμή, πολλαπλασιαζομένη με τον αντίστοιχο αριθμό επιβατών.

ii) Τη διαφορά μεταξύ της μειωμένης τιμής εισιτηρίου που έχει καθορίσει ο Παραχωρησιούχος και του μειωμένου εισιτηρίου που τυχόν ζητά η Υπηρεσία, πολλαπλασιαζομένη με τον αντίστοιχο αριθμό επιβατών.

iii) Την τιμή του εισιτηρίου πολλαπλασιαζομένη με τον αριθμό των επιβατών, που ζητά το Δημόσιο να διακινούνται χωρίς την πληρωμή εισιτηρίου.

ε. Το Ελληνικό Δημόσιο εγγυάται ότι ο αριθμός επιβατών του ΜΕΤΡΟ δεν θα είναι μικρότερος των 30.000.000 ετησίως.

Σε περίπτωση που ο αριθμός των επιβατών είναι μικρότερος του ανωτέρω το Δημόσιο θα αποζημιώνει τμηματικά τον Παραχωρησιούχο κατά την καθοριζόμενη διαδικασία. Στην αντίθετη περίπτωση το Ελληνικό Δημόσιο δικαιούται τμήμα της τιμής των εισιτηρίων για τους επιβάτες άνω των 30.000.000.

στ. Καθορίζεται ο τρόπος υπολογισμού της αποζημίωσης εισιτηρίων από το Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο στην περίπτωση ελλείμματος επιβατών και από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο στην περίπτωση πλεονάσματος επιβατών.

ζ. Με την επιφύλαξη των ανωτέρω, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο ανά τρίμηνο, μια επιδότηση εισιτηρίου η οποία σε ετήσια βάση θα ισούται με το γινόμενο ενός καθορισμένου ποσοστού (Παράρτημα 3) επί της Αναθεωρημένης Τιμής Εισιτηρίου, επί τον εγγυημένο αριθμό επιβατών του Μετρό (30.000.000 ετησίως).

η. Στην αρχή του πρώτου τριμήνου λειτουργίας το Δημόσιο θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο πρόσθετο ποσό ίσο με την επιδότηση του πρώτου τριμήνου λειτουργίας για την αντιμετώπιση δαπανών κινητοποίησης, προετοιμασίας και λειτουργίας του Μετρό. Το ποσό αυτό θα επιστραφεί από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο σε 24 ισόποσες τριμηνιαίες δόσεις, αρχής γενομένης από την αρχή του πρώτου τριμήνου του β' έτους λειτουργίας. Τα ποσά των δόσεων αυτών θα αφαιρούνται αντίστοιχα από τα ποσά των καταβολών της επιδότησης επί των εισιτηρίων.

θ. Ο Φ.Π.Α. επί της επιδότησης των εισιτηρίων βαρύνει το Ελληνικό Δημόσιο και καταβάλλεται στον Παραχωρησιούχο.

ι. Παρέχεται η δυνατότητα στο Δημόσιο να αυξήσει την τιμή του εισιτηρίου, μειώνοντας αντίστοιχα την καταβαλλόμενη στον Παραχωρησιούχο επιδότηση του εισιτηρίου κατά τρόπο που να μη μεταβάλλεται η οικονομική κατάσταση του Παραχωρησιούχου.

16. α. Από την ημέρα Λειτουργίας, αρχίζει η Περίοδος Λειτουργίας και Συντήρησης η οποία λήγει στο τέλος της Περιόδου Παραχώρησης. Κατά την περίοδο αυτή ο Παραχωρησιούχος θα έχει την αποκλειστική ευθύνη, δικαίωμα και προνόμιο να λειτουργεί, συντηρεί και εκμεταλλεύεται οικονομικά το Μετρό και να μεριμνά για την καλή λειτουργία και εξυπηρέτηση των χρηστών. Προσέτι ο Παραχωρησιούχος θα συντηρεί το Μετρό, θα υποστηρίζει την εν γένει λειτουργία και συντήρηση αυτού σύμφωνα με το σχετικό Εγχειρίδιο για τρία (3) επιπλέον έτη από τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης και θα φέρει πλήρη ευθύνη για όλες τις απαιτήσεις ασφαλείας που αναφέρονται στο Μετρό.

β. Για την αστυνόμευση των χώρων του Μετρό και για το κόστος της ευθύνεται το Ελληνικό Δημόσιο.

γ. Παρέχεται η δυνατότητα στο Δημόσιο να εγκαταστήσει με δική του ευθύνη και δαπάνες σύστημα ελέγχου του πραγματικού αριθμού των εισιτηρίων, που δεν θα παρεμποδίζει τη λειτουργία του συστήματος που θα εγκατασταθεί από τον Παραχωρησιούχο.

δ. Ο Παραχωρησιούχος θα έχει την ευθύνη για την εκτέλεση εργασιών επιδιόρθωσης που είναι απαραίτητες για την ασφαλή λειτουργία του Μετρό και βαρύνουν το Ελληνικό Δημόσιο ή τον Παραχωρησιούχο, ανάλογα με το λόγο που προκάλεσε τις επιδιορθώσεις αυτές. Στην περίπτωση δε που ο Παραχωρησιούχος δεν εκτελέσει εργασίες αυτής της κατηγορίας με το κόστος των οποίων επιβαρύνεται, η Υπηρεσία μεριμνά για την εκτέλεση των εργασιών αυτών χρεώνοντας τον Παραχωρησιούχο με τις σχετικές δαπάνες.

ε. Προβλέπεται η σύνταξη από τον Παραχωρησιούχο, Κανονισμού που θα ρυθμίζει τις σχέσεις του με τους χρήστες του Μετρό. Ο Κανονισμός αυτός που υποβάλλεται και εγκρίνεται από την Υπηρεσία, με την καθοριζόμενη σχετική διαδικασία, μπορεί να βελτιώνεται και να εκσυγχρονίζεται κατά την περίοδο Λειτουργίας.

στ. Ο Παραχωρησιούχος θα εκπαιδεύσει κατά τη διάρκεια των δώδεκα (12) μηνών πριν τη λήξη της περιόδου Παραχώρησης το αναγκαίο προσωπικό, που θα αναλάβει τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό για λογαριασμό του Ελληνικού Δημοσίου. Το προσωπικό αυτό δε θα υπερβαίνει τα είκοσι πέντε (25) άτομα.

ζ. Επιβάλλεται η υποχρέωση στον Παραχωρησιούχο να λαμβάνει όλα τα απαιτούμενα μέτρα για την εξασφάλιση της ασφαλούς και εν γένει εύρυθμης λειτουργίας του Μετρό καθ' όλη τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας.

η. Καθορίζονται αναλυτικά τα καθήκοντα του Ανεξάρτητου Μηχανικού κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας.

17. Ρυθμίζονται τα θέματα που αναφέρονται στην παροχή Εγγυητικών Επιστολών Ιδίων Κεφαλαίων, καλής Εκτέλεσης Κατασκευής, καλής Εκτέλεσης Λειτουργίας και Συντήρησης. Μεταξύ άλλων προβλέπονται και τα εξής:

α. Ορίζεται ότι κατά την ημερομηνία του χρηματοοικονομικού κλεισίματος:

i) Οι μέτοχοι σε περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης Παραχώρησης από το Δημόσιο με υπαιτιότητα του Παραχωρησιούχου και υποκατάστασης αυτού από το Δημόσιο θα παράσχουν εγγυητική επιστολή, για την εκ μέρους τους πληρωμή ποσού ίσου με τη διαφορά του συνολικού ποσού των Ιδίων Κεφαλαίων και του συνολικού ποσού των Ιδίων Κεφαλαίων που έχουν καταβληθεί στον Παραχωρησιούχο μέχρι την ημέρα της καταγγελίας.

ii) Ο Παραχωρησιούχος θα παραδώσει στους Δανειστές ή στο Δημόσιο Εγγυητικές Επιστολές, που θα καλύπτουν το υπόλοιπο των απαιτουμένων Ιδίων Κεφαλαίων του Χρηματοδοτικού Σχεδίου, μετά την αφαίρεση του Μετοχικού Κεφαλαίου και των Δευτερογενών Δανείων.

β. Ο Παραχωρησιούχος:

i) Υποβάλλει στο Δημόσιο αντίγραφο της εγγυητικής επιστολής καλής εκτέλεσης που λαμβάνει από τον Κατασκευαστή.

ii) Εκχωρεί στο Δημόσιο τμήμα ή το σύνολο της Εγγυητικής Επιστολής που λαμβάνει από τον Κατασκευαστή για την καλή εκτέλεση των Παράλληλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, που αντιστοιχεί στις εργασίες οι οποίες πληρώνονται από το Δημόσιο, λόγω καλύψεως του ποσού των 10 δις δρχ. (αξία της 16.8.93) εκ της Εκτελέσεως Υπηρεσιακών ή Αρχαιολογικών Εργασιών. Η εν λόγω εγγυητική επιστολή καλής εκτελέσεως θα εκχωρηθεί στο Ελληνικό Δημόσιο στην περίπτωση που το Ελληνικό Δημόσιο υποκαθιστά τον Παραχωρησιούχο στη Σύμβαση.

iii) Παραδίδει εγγυητική επιστολή καλής Εκτέλεσης των Παραλλήλων Εργασιών του Παραχωρησιούχου, στην περίπτωση που η Υπηρεσία απαιτεί απ' αυτόν την εκτέλεση Παραλλήλων Εργασιών πέραν του ποσού των 10 δις (τιμές 16.8.93) ή πρόσθετων κυρίων εργασιών.

iv) Αναλαμβάνει την υποχρέωση να περιλάβει στη Σύμβαση κατασκευής, όρο που θα προβλέπει ότι ο Κατασκευαστής εγγυάται με τις εγγυητικές επιστολές καλής εκτέλεσης και κάθε απαίτηση του Δημοσίου σε σχέση με Οργανισμούς κύριας ή επικουρικής ασφάλισης από την εκτέλεση των εργασιών.

v) Επιδεικνύει στο Ελληνικό Δημόσιο την Εγγυητική επιστολή καλής εκτέλεσης που παραλαμβάνει από το Διαχειριστή και έχει σχέση με την εκπλήρωση των υποχρεώσεων αυτού όσον αφορά τη Λειτουργία και Συντήρηση του Μετρό.

18. α. Καθορίζονται οι υποχρεώσεις που αναλαμβάνει το Ελληνικό Δημόσιο απέναντι στον Παραχωρησιούχο. Ειδικότερα το Ελληνικό Δημόσιο υποχρεούται να μην παρέμβει και να μην προκαλέσει με πράξη ή παράλειψή του προσωρινή ή οριστική διακοπή στη μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση, ολοκλήρωση, θέση σε λειτουργία, λειτουργία, συντήρηση και εκμετάλλευση του Μετρό ή οποιουδήποτε μέρους αυτού. Κατ' εξαίρεση μπορεί να προκαλέσει με πράξη του διακοπές στα ανωτέρω στις κατωτέρω περιπτώσεις:

i) Πολέμου ή επιστράτευσης λόγω εξωτερικών κινδύνων ή σε περίπτωση σοβαρής διαταραχής ή έκδηλης απειλής κατά της δημόσιας τάξης και ασφάλειας του Κράτους από εσωτερικούς κινδύνους. Η ως άνω διακοπή της μελέτης, κατασκευής ή λειτουργίας του Μετρό στην περίπτωση αυτή δε θεωρείται παράβαση των όρων της Σύμβασης Παραχώρησης αλλά συνιστά Γεγονός Ανωτέρας Βίας.

ii) Παραβίασης των όρων της Σύμβασης κατά τρόπον ώστε να δημιουργείται κίνδυνος για την ασφάλεια του Έργου ή των Χρηστών, οπότε και δίδεται εντολή στον Παραχωρησιούχο να άρει άμεσα τη σχετική παράβαση και να λάβει μέτρα εξουδετέρωσης του κινδύνου. Στην περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος δεν επανορθώσει την ανωτέρω παράβαση η Υπηρεσία λαμβάνει τα αναγκαία μέτρα προκειμένου να επανορθωθεί η παράβαση αυτή.

iii) Κινδύνου πρόκλησης ζημιών σε μνημεία, κτίρια, ή άλλες εγκαταστάσεις. Στην περίπτωση αυτή το Δημόσιο έχει το δικαίωμα διακοπής των σχετικών εργασιών και άμεσης αλλαγής των μεθόδων κατασκευής ακόμα και αν αυτές εκτελούνται μετά από προηγούμενη έγκριση αυτού. Ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να συμμορφώνεται με τις παραπάνω εντολές της Υπηρεσίας, χωρίς να δικαιούται να ζητήσει παράταση προθεσμίας ή πρόσθετη αποζημίωση, εκτός διαφορετικής ρύθμισης στην παρούσα.

β. Στις περιπτώσεις διακοπής κατά παράβαση των οριζομένων ή έκδοσης απόφασης που δικαιώνει τον Παραχωρησιούχο μετά την προσφυγή του στη διαδικασία επίλυσης διαφορών, το Ελληνικό Δημόσιο, εάν η διακοπή επέλθει πριν την ημέρα λειτουργίας, θα καταβάλει στον Παραχωρησιούχο αποζημίωση για τις θετικές ζημίες που θα υποστεί, συνεπεία της ως άνω διακοπής και θα χορηγήσει παράταση της συνολικής προθεσμίας κατασκευής και της Περιόδου Παραχώρησης, ισόχρονης με τη δυσμενή επίπτωση της διακοπής στην κρίσιμη διαδρομή του διαγράμματος PERT. Επιπλέον, το Ελληνικό Δημόσιο θα χορηγήσει ανάλογη παράταση των τμηματικών προθεσμιών, που επηρεάστηκαν από τη διακοπή. Εάν η διακοπή επέλθει κατά την Περίοδο Λειτουργίας, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλει αποζημίωση στον Παραχωρησιούχο για τις θετικές ζημίες, που θα υποστεί αυτός, συνεπεία της ως άνω διακοπής.

γ. Παρέχεται η δυνατότητα στον Παραχωρησιούχο να καταγγείλει τη Σύμβαση, εφόσον η διακοπή διαρκέσει περισσότερο από εκατόν είκοσι (120) ημέρες κατά την Περίοδο Κατασκευής ή περισσότερο από εξήντα (60) ημέρες κατά την Περίοδο Λειτουργίας.

δ. Το Ελληνικό Δημόσιο στην περίπτωση μη καταβολής των οφειλομένων προς τον Παραχωρησιούχο από τη Συμμετοχή, τις Παράλληλες Εργασίες του Παραχωρησιούχου, τις πέραν του ποσού των δρχ. 10 δις σε τιμές 16.8.1993 και τις Μεταβολές, κατά την ημερομηνία κατά την οποία τα ποσά αυτά κατέστησαν ληξιπρόθεσμα και μετά από έγγραφη όχληση, οφείλει στον Παραχωρησιούχο τόκο, για μεν τις πληρωμές σε δραχμές, με ετήσιο επιτόκιο το επιτόκιο καταθέσεων σε δραχμές για περίοδο δώδεκα (12) μηνών συν μία (1) μονάδα, (ή αν τέτοιο επιτόκιο για περίοδο δώδεκα μηνών δεν είναι διαθέσιμο, το επιτόκιο καταθέσεων σε δραχμές για περίοδο έξι (6) μηνών) το οποίο δημοσιεύεται στο Reuter στη σελίδα LWR ATHIBOR στη 1:00 μ.μ. (ώρα Αθηνών) την εργάσιμη στην Αθήνα ημέρα, που αμέσως προηγείται της έναρξης κάθε περιόδου τοκοφορίας. Για δε τις πληρωμές σε ECU με ετήσιο επιτόκιο το επιτόκιο καταθέσεων σε ECU, για περίοδο δώδεκα (12) μηνών συν μία (1) μονάδα, το οποίο επιτόκιο δημοσιεύεται στο Telerate σελίδα 3750 στις 11.00 π.μ. (ώρα Λονδίνου), την εργάσιμη στην Αθήνα ημέρα που αμέσως προηγείται της έναρξης κάθε περιόδου τοκοφορίας. Ο τόκος θα κεφαλαιοποιείται και θα προστίθεται στο ποσό που οφείλεται στο τέλος κάθε τοκοφόρου περιόδου.

Ο Παραχωρησιούχος μπορεί να διακόψει τις Εργασίες, στην περίπτωση που η ανωτέρω καθυστέρηση διαρκέσει για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο του μηνός από την ημερομηνία που κατέστη ληξιπρόθεσμο το εν λόγω ποσό. Εάν δε το χρονικό αυτό διάστημα είναι μεγαλύτερο των δύο (2) μηνών και εφόσον δεν έχει καταβληθεί από το Ελληνικό Δημόσιο το ποσό των οφειλομένων, πλέον των σχετικών τόκων, ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να καταγγείλει τη Σύμβαση.

ε. Η καθυστέρηση πληρωμής των οφειλομένων από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο, καθ' όλη τη διάρκεια της περιόδου Λειτουργίας του Έργου, έχει ως συνέπεια:

ι) την οφειλή τόκου ως ανωτέρω στον Παραχωρησιούχο,

ιι) τη διακοπή της λειτουργίας του Μετρό ή μέρους αυτής, στην περίπτωση καθυστέρησης πληρωμής για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο του μηνός,

ιιι) την καταγγελία της Σύμβασης εφόσον η καθυστέρηση πληρωμής είναι μεγαλύτερη του διμήνου.

στ. Το Ελληνικό Δημόσιο, εξασφαλίζει κατά τη διάρκεια της Σύμβασης Παραχώρησης ίση μεταχείριση του Μετρό Θεσσαλονίκης και του Παραχωρησιούχου, με οποιοδήποτε άλλο μεταφορικό μέσο κινούμενο επί σιδηροτροχιών στην περιοχή της Θεσσαλονίκης. Η ρύθμιση αυτή δεν αφορά το καθεστώς που διέπει, κατά την ημέρα υπογραφής της Σύμβασης, τα μεταφορικά μέσα της Θεσσαλονίκης, τον Ο.Σ.Ε. ούτε τις θυγατρικές εταιρίες του Οργανισμού αυτού ή άλλες εταιρίες στις οποίες τυχόν ο Ο.Σ.Ε. θα αναθέσει σχετικές υπηρεσίες.

ζ. Προσέτι το Ελληνικό Δημόσιο, αναλαμβάνει έναντι του Παραχωρησιούχου και τις εξής υποχρεώσεις:

ι) Να εξασφαλίζει στον Παραχωρησιούχο τις αναγκαίες συνθήκες για την απρόσκοπτη εκτέλεση των Εργασιών κατά την Περίοδο Παραχώρησης και να του παρέχει κάθε αναγκαία συνδρομή.

ιι) Να λαμβάνει κάθε αναγκαίο μέτρο και να εξασφαλίζει τη συνδρομή των διαφόρων Δημοσίων Υπηρεσιών, ούτως ώστε να παρέχεται στον Παραχωρησιούχο η αναγκαία συνδρομή οσάκις αυτός εύλογα το ζητεί.

ιιι) Να καταβάλει έγκαιρα κάθε φροντίδα και επιμέλεια και να επικουρεί τον Παραχωρησιούχο στην έκδοση των προβλεπομένων αδειών πάσης φύσεως για την εκτέλεση των εργασιών και τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό.

ιv) Να εξασφαλίζει την απρόσκοπτη προσπέλαση και αποχώρηση στις εγκαταστάσεις και εργοτάξια του Παραχωρησιούχου.

v) Να μην αναθέσει ή να επιτρέψει μέχρι τη λήξη της Σύμβασης, την κατασκευή ή και λειτουργία άλλων χερσαίων μέσων μαζικής μεταφοράς προσώπων που κινούνται επί σιδηροτροχιών στη ζώνη επιρροής του Μετρό, πλην των οριζομένων εξαιρέσεων.

vι) Να συνδράμει υπό προϋποθέσεις τον Παραχωρησιούχο στην απόκρουση αξιώσεων ή απαιτήσεων δικαστικών ή εξώδικων κάθε φύσης, σε σχέση με το έργο.

η. Παρέχεται το δικαίωμα στον Παραχωρησιούχο να ζητήσει εναλλακτικά την αποζημίωση για τις θετικές ζημίες που υπέστη ή την αναπροσαρμογή της οφειλόμενης σε αυτόν παροχής, στην περίπτωση αθέτησης των ανωτέρω υποχρεώσεων του Δημοσίου.

19. α. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει το κόστος των εργασιών κατασκευής εγκαταστάσεων Οργανισμών Κοινής Ωφέλειας (Ο.Κ.Ω.), στο μέτρο που οι εργασίες αυτές αποτελούν Κύριες Εργασίες, καθώς και το κόστος σύνδεσης των εγκαταστάσεων Ο.Κ.Ω. στο Μετρό και στα εργοτάξιά του. Το ανωτέρω κόστος περιλαμβάνεται στο κατ' αποκοπή τίμημα.

β. Εάν οι εν λόγω εργασίες αποτελούν Παράλληλες Εργασίες, τότε το κόστος αυτών θα χρηματοδοτηθεί σύμφωνα με τα οριζόμενα για τις Παράλληλες Εργασίες.

γ. Το Ελληνικό Δημόσιο υποχρεούται να συνδράμει τον Παραχωρησιούχο για την έκδοση αδειών μετακίνησης αγωγών και δικτύων Ο.Κ.Ω. που παρεμποδίζουν τις Εργασίες και για τη σύνδεση των εγκαταστάσεων του Μετρό και των εργοταξίων του Παραχωρησιούχου με τα δίκτυα και τις υπηρεσίες των Ο.Κ.Ω..

δ. Σε περίπτωση εκτέλεσης Υπηρεσιακών Εργασιών από τους Ο.Κ.Ω., ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να προσφέρει σε αυτούς κάθε απαιτούμενη βοήθεια και να καταβάλλει τις σχετικές δαπάνες που περιλαμβάνονται στο κατ' αποκοπή τίμημα των Κυρίων Εργασιών, εάν αφορούν Κύριες Εργασίες. Αν οι δαπάνες αυτές αφορούν Παράλληλες Εργασίες, τότε χρηματοδοτούνται σύμφωνα με τις προβλέψεις της Σύμβασης.

20. α. Κατά τη διάρκεια της περιόδου Παραχώρησης, το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να επιφέρει μεταβολές οι οποίες κατά την κρίση του απαιτούνται για τις ανάγκες του Έργου.

β. Οι ανωτέρω μεταβολές, εφόσον επέρχονται κατά την περίοδο κατασκευής και επηρεάζουν το Αναθεωρημένο Συνολικό Κόστος Έργου, θα επιφέρουν προσθήκη ή αφαίρεση από τις πληρωμές της Συμμετοχής που καταβάλλεται από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο. Oι μεταβολές αυτές επιτρέπονται, εφόσον το συνολικό ποσό των προσθηκών ή αφαιρέσεων από την πληρωμή της Συμμετοχής δεν υπερβαίνει το 8% του Συνολικού Κόστους Έργου, αναθεωρημένου με τον τελευταίο γνωστό συντελεστή αναθεώρησης. Μεταβολές πέραν του ορίου αυτού δύναται να επέλθουν μόνο μετά από έγγραφη συμφωνία των μερών και συγκατάθεση της εκπροσώπου Τράπεζας.

γ. Καθορίζεται ο τρόπος υπολογισμού του κόστους των ανωτέρω μεταβολών.

δ. Ορίζεται ότι στην περίπτωση που οι ζητούμενες μεταβολές επηρεάζουν το κόστος λειτουργίας ή συντήρησης του Μετρό, τότε θα επιφέρουν προσθήκη ή αφαίρεση από τις πληρωμές της επιδότησης του εισιτηρίου από το Ελληνικό Δημόσιο στον Παραχωρησιούχο.

ε. Προβλέπεται η παραπομπή στη διαδικασία επίλυσης διαφορών και διαιτησίας σε περιπτώσεις που τα μέρη δε συμφωνούν στον προσδιορισμό του κόστους και των επιπτώσεων της μεταβολής.

Εάν από τη διαδικασία αυτή προκύψει το ποσόν που τυχόν καταβλήθηκε ως κόστος εργασιών μεταβολής είναι μεγαλύτερο ή μικρότερο του πράγματι οφειλόμενου, τότε η διαφορά καταβάλλεται εντόκως από το οφείλον μέρος στο δικαιούχο.

στ. Ο Παραχωρησιούχος οφείλει επίσης να εκτελέσει άμεσα τις μεταβολές που θα ζητηθούν από την Υπηρεσία περίπτωση κινδύνου της ασφάλειας του έργου, των χρηστών ή του προσωπικού και το σχετικό κόστος θα υπολογισθεί και θα αποδοθεί κατά τα ανωτέρω.

21. α. Κατά τη διάρκεια της Περιόδου Παραχώρησης, ο Παραχωρησιούχος θα είναι αποκλειστικά υπεύθυνος για την αποζημίωση λόγω θανάτου, σωματικής βλάβης, απώλειας ή ζημίας σε περιουσία, (περιλαμβανομένης της περιουσίας που ανήκει στο Δημόσιο ή για την οποία αυτό είναι υπεύθυνο), που οφείλεται σε πράξεις ή παραλείψεις των υπαλλήλων, ή εκπροσώπων του ιδίου, του Κατασκευαστή ή του Διαχειριστή, στα πλαίσια της Σύμβασης ή που οφείλεται σε αθέτηση από τον Παραχωρησιούχο των υποχρεώσεων που απορρέουν από αυτή.

β. Το Δημόσιο θα αποζημιώσει τον Παραχωρησιούχο, τον Κατασκευαστή, τον Διαχειριστή, τους Δανειστές και το προσωπικό τους, από απαιτήσεις κ.λπ., στο μέτρο που αυτές δεν καλύπτονται από τις ασφαλίσεις για το Έργο.

22. α. Καθορίζονται οι επί μέρους ασφαλιστικές υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου:

β. Προβλέπεται ότι η Υπηρεσία θα είναι συνασφαλιζόμενη και το εν γένει προσωπικό αυτής θα θεωρούνται στα συναπτόμενα Ασφαλιστικά Συμβόλαια ως "τρίτα" πρόσωπα.

γ. Σε περίπτωση που ο Παραχωρησιούχος αθετήσει τις ασφαλιστικές υποχρεώσεις του, η Υπηρεσία δικαιούται να ζητήσει από τον Παραχωρησιούχο να προβεί στις ανάλογες τροποποιήσεις ή συμπληρωματικές ασφαλίσεις και στο μέτρο που ο Παραχωρησιούχος δεν συμμορφωθεί, εντός τριάντα (30) ημερών από τη λήψη της σχετικής ειδοποίησης της Υπηρεσίας, να συνάψει στο όνομα και με δαπάνες του Παραχωρησιούχου τα σχετικά ασφαλιστήρια και να παρακρατήσει (εντόκως με το νόμιμο επιτόκιο υπερημερίας) το ποσό των ασφαλίστρων από τις πληρωμές που οφείλονται στον Παραχωρησιούχο σύμφωνα με τη Σύμβαση.

23. α. Προσδιορίζεται η έννοια του όρου "Γεγονός Ανωτέρας Βίας" και προβλέπεται ότι σε περίπτωση που το Ελληνικό Δημόσιο αμφισβητεί την επέλευση Γεγονότος Ανωτέρας Βίας και τις συνέπειές του, τότε το ζήτημα παραπέμπεται στη διαδικασία επίλυσης διαφορών και διαιτησίας.

β. Καθορίζεται η οικονομική ευθύνη του Παραχωρησιούχου και του Ελληνικού Δημοσίου από τις συνέπειες Γεγονότος Ανωτέρας Βίας και προβλέπεται ότι το Ελληνικό Δημόσιο θα αποζημιώσει τον Παραχωρησιούχο για οποιεσδήποτε Θετικές Ζημίες ή από Γεγονότα Ανωτέρας Βίας, εξαιρουμένων των Γεγονότων που βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο. Σε περίπτωση διαφωνίας περί του ύψους της αποζημίωσης, το θέμα θα παραπέμπεται στη διαδικασία επίλυσης διαφορών και διαιτησίας.

γ. Το Ελληνικό Δημόσιο δεν θα καταβάλει καμία αποζημίωση σε σχέση με τον εξοπλισμό του Παραχωρησιούχου, του Κατασκευαστή, του Διαχειριστή και των υπεργολάβων τους, στο βαθμό που οι επιπτώσεις στον εξοπλισμό αυτόν, ως εκ του Γεγονότος Ανωτέρας Βίας, αποζημιώνονται από τα ασφαλιστήρια συμβόλαια.

δ. Προσδιορίζεται η έννοια του όρου "παρατεταμένο Γεγονός Ανωτέρας Βίας" και καθορίζονται οι συνέπειες από την καταγγελία της Σύμβασης λόγω επέλευσης του Γεγονότος αυτού.

ε. Στο μέτρο που το Γεγονός Ανωτέρας Βίας είναι της οικονομικής ευθύνης του Δημοσίου και οι συνέπειές του δεν επιτρέπουν την κανονική λειτουργία του Μετρό, μπορεί να ζητηθεί η αποκατάσταση του Μετρό από τον Παραχωρησιούχο σε κατάσταση λειτουργίας, με δαπάνες του Δημοσίου.

24. α. Ρυθμίζονται θέματα πνευματικών δικαιωμάτων επί των στοιχείων και εγγράφων τα οποία αποκτώνται, αποκτήθηκαν ή δημιουργήθηκαν με οποιονδήποτε τρόπο για τους σκοπούς του έργου.

β. Ο Παραχωρησιούχος χορηγεί στο Ελληνικό Δημόσιο ανέκκλητες μη αποκλειστικές και μεταβιβάσιμες άδειες, χωρίς υποχρέωση καταβολής δικαιωμάτων για την αντιγραφή, αναπαραγωγή και γενικά για τη χρησιμοποίηση οποιωνδήποτε δικαιωμάτων Πνευματικής Ιδιοκτησίας, που ανήκουν ή μπορεί να παραχωρηθούν σε αυτόν καθώς και οποιωνδήποτε έργων επί των οποίων τα δικαιώματα δυνατόν να αποκτηθούν κατά κυριότητα από τον Παραχωρησιούχο ή για τα οποία χορηγήθηκε άδεια χρήσης-εκμετάλλευσης σ' αυτόν μετά τη Σύμβαση.

γ. Καθορίζεται η έννοια του όρου "Εξειδικευμένος Σκοπός" ο οποίος, όσον αφορά το τροχαίο υλικό και τα συστήματα σήμανσης, σηματοδότησης, αυτοματισμών, τηλεπικοινωνιών, ηλεκτροδότησης και έκδοσης/ακύρωσης εισιτηρίων, περιορίζεται στη λειτουργία, συντήρηση, επισκευή αυτών καθώς και στην εκπαίδευση προσωπικού.

δ. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να αποζημιώσει το Ελληνικό Δημόσιο και κάθε δημόσια επιχείρηση για κάθε απώλεια, κόστος, δαπάνη ή και ζημία που θα υποστεί ή στην οποία θα υποβληθεί λόγω οποιασδήποτε παράβασης Δικαιώματος Πνευματικής Ιδιοκτησίας.

ε. Παρέχεται στον Παραχωρησιούχο η δυνατότητα να τροποποιεί το αντικείμενο των δικαιωμάτων Πνευματικής ή Βιομηχανικής Ιδιοκτησίας και να μεριμνά για την παραχώρηση στο Ελληνικό Δημόσιο άδειας για την συνέχιση της χρήσης τους στην περίπτωση έγερσης σχετικών αξιώσεων από τρίτους κατά του Παραχωρησιούχου.

25. α. Ο Παραχωρησιούχος κατά τη διάρκεια των περιόδων Κατασκευής και Λειτουργίας θα παρέχει στην Υπηρεσία τα απαιτούμενα έγγραφα και ακριβείς πληροφορίες για το Έργο, τις εργασίες και τα γεγονότα που επηρεάζουν την εκτέλεση των εργασιών. Επίσης θα αναφέρει αμέσως στην Υπηρεσία όλα τα συμβάντα που επηρεάζουν ή μπορεί να επηρεάζουν την εκτέλεση των εργασιών.

β. Το Χρηματοδοτικό Σχέδιο θα επικαιροποιείται από τον Παραχωρησιούχο μία φορά τουλάχιστον ανά ημερολογιακό έτος και θα γνωστοποιείται στο Ελληνικό Δημόσιο.

γ. Καθορίζονται οι ετήσιες οικονομικές καταστάσεις και εκθέσεις που υποβάλλονται από τον Παραχωρησιούχο στο Δημόσιο, ο οποίος αναλαμβάνει την υποχρέωση να παρέχει σε αυτό δύο (2) φορές το χρόνο τους λογαριασμούς διαχείρισης.

δ. Ο Παραχωρησιούχος αναλαμβάνει την υποχρέωση να παρέχει στο Ελληνικό Δημόσιο ή στην Ευρωπαϊκή Ένωση οποιεσδήποτε οικονομικές πληροφορίες και στοιχεία τα οποία απαιτείται να δώσει σύμφωνα με τους όρους των Χρηματοδοτικών Συμβάσεων. Επίσης θα παρέχει στο Ελληνικό Δημόσιο έκθεση για τις δραστηριότητες του προηγουμένου έτους και χρηματοδοτικό και επιχειρησιακό προϋπολογισμό του επομένου έτους.

ε. Επιβάλλεται στον Παραχωρησιούχο η υποχρέωση να προσλάβει ανεξάρτητη εταιρία ορκωτών ελεγκτών η οποία θα ελέγχει τους λογαριασμούς του και θα προετοιμάζει έκθεση, της οποίας τα συνοπτικά στοιχεία θα χορηγεί στο Ελληνικό Δημόσιο.

στ. Παρέχεται το δικαίωμα στο Ελληνικό Δημόσιο να προβαίνει μέσω ανεξάρτητης εταιρίας ορκωτών λογιστών και με δαπάνες του, στον έλεγχο των βιβλίων και οικονομικών καταστάσεων του Παραχωρησιούχου.

26. Τα Συμβαλλόμενα Μέρη δε δεσμεύονται από υποχρεώσεις εμπιστευτικότητας, στην παροχή στοιχείων και πληροφοριών για το έργο, ακολουθώντας στο θέμα αυτό τη συνήθη πρακτική που ακολουθείται σε παρόμοιες συμβάσεις.

27. Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται ελεύθερα και χωρίς περιορισμούς να εκχωρεί με ιδιωτικό έγγραφο στους Δανειστές οποιαδήποτε δικαιώματά του που απορρέουν από τη Σύμβαση και το δικαίωμα να εισπράττουν τα έσοδα από εισιτήρια και την επιδότηση των εισιτηρίων, καθώς και τα έσοδα από τις άλλες εκμεταλλεύσεις του Έργου.

28. Καθορίζεται τι συνιστά μεταβολή της νομοθεσίας, η οποία, στην περίπτωση που επέλθει πριν την Ημέρα Λειτουργίας, συνεπάγεται την παράταση των προθεσμιών και της περιόδου Παραχώρησης. Το Ελληνικό Δημόσιο, στην περίπτωση αυτή, καθώς και στην περίπτωση μεταβολής της νομοθεσίας που θα επέλθει κατά τη διάρκεια της περιόδου λειτουργίας, θα αποζημιώνει τον Παραχωρησιούχο για τις θετικές του ζημίες που σχετίζονται με τις ανωτέρω μεταβολές.

29. α. Αναφέρονται περιοριστικά οι λόγοι για τους οποίους ο Παραχωρησιούχος μπορεί να καταγγείλει τη Σύμβαση σε βάρος του Ελληνικού Δημοσίου.

β. Ορίζονται οι οφειλές του Ελληνικού Δημοσίου προς τον Παραχωρησιούχο σε περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης κατά τα ανωτέρω, που περιλαμβάνουν:

i) Τα οφειλόμενα ποσά, που δεν έχουν ακόμη πληρωθεί από τον Παραχωρησιούχο προς τον Κατασκευαστή ή τον Διαχειριστή ή προς οποιονδήποτε τρίτο, με βάση τις σχετικές συμβάσεις.

ii) Το αναπόσβεστο ποσό των Ιδίων Κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου που έχει επενδυθεί στο Έργο.

iii) Αποζημίωση, ώστε η απόδοση του καταβεβλημένου Μετοχικού Κεφαλαίου και των εκταμιευθέντων Δευτερογενών Δανείων, να είναι ίση με την αναμενόμενη απόδοση του μετοχικού κεφαλαίου και των Δευτερογενών Δανείων αντίστοιχα, υπολογιζομένη με κυκλοφοριακό φόρτο επιβατών σαράντα (40) εκατομμυρίων ετησίως ή με τον πραγματικό κυκλοφοριακό φόρτο, αν αυτός είναι μεγαλύτερος των σαράντα (40) εκατομμυρίων επιβατών ετησίως.

Από το χρόνο της καταγγελίας όλα τα παραπάνω ποσά καθίστανται ληξιπρόθεσμα και το Ελληνικό Δημόσιο αποκτά όλα τα δικαιώματα του Παραχωρησιούχου επί των Εργασιών ή και του Μετρό, του Εργοταξίου, των Εγγράφων της Κινητής Περιουσίας και των απαιτήσεων εκ των ασφαλιστηρίων συμβολαίων, για βλάβες του Έργου που δεν έχουν αποκατασταθεί, ο δε Παραχωρησιούχος, από την ίδια ημερομηνία, στερείται όλων των δικαιωμάτων του επί της Σύμβασης αυτής.

γ. Επιπλέον, το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλει στους Δανειστές όλα τα ποσά που είναι ληξιπρόθεσμα και απαιτητά και δεν έχουν ακόμα καταβληθεί.

δ. Ο Παραχωρησιούχος οφείλει να καταβάλει στο Δημόσιο ασφαλιστικές αποζημιώσεις που εισέπραξε για ζημίες στο Έργο, που δεν αποκαταστάθηκαν μέχρι την ημερομηνία της καταγγελίας.

ε. Το Ελληνικό Δημόσιο θα δικαιούται, εφόσον το επιθυμεί, να ανανεώσει υπό την προϋπόθεση ανάληψης των ανωτέρω υποχρεώσεων τη Σύμβαση Κατασκευής του Έργου με τους ίδιους όρους. Προς τούτο ο Παραχωρησιούχος οφείλει να περιλάβει σχετικό όρο στην αντίστοιχη σύμβαση.

30. Απαριθμούνται περιοριστικά οι λόγοι για τους οποίους μπορεί το Ελληνικό Δημόσιο να καταγγείλει τη Σύμβαση σε βάρος του Παραχωρησιούχου και καθορίζεται η σχετική διαδικασία.

31. α. Παρέχεται η δυνατότητα στο Ελληνικό Δημόσιο να καταγγείλει τη Σύμβαση Παραχώρησης εξ αιτίας παράβασης του Παραχωρησιούχου.

β. Στην περίπτωση της κατά τα ανωτέρω καταγγελίας της Σύμβασης Παραχώρησης όλα τα δικαιώματα του Παραχωρησιούχου που αναφέρονται στις Εργασίες, στο Μετρό, την Κινητή Περιουσία και το Εργοτάξιο και απορρέουν από τη Σύμβαση μεταβιβάζονται στο Ελληνικό Δημόσιο.

γ. Εφόσον το Ελληνικό Δημόσιο επιλέξει τη μη υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου στη Σύμβαση, επέρχονται οι συνέπειες του άρθρου 47 παρ. 9 του π.δ/τος 609/1985 μεταξύ των οποίων περιλαμβάνονται:

i) Καθίσταται αμέσως απαιτητή η αξίωση του Ελληνικού Δημοσίου για επιστροφή του αναπόσβεστου μέρους της προκαταβολής.

ii) Είναι δυνατή η κατάπτωση υπέρ του Ελληνικού Δημοσίου των Εγγυητικών Επιστολών Καλής Εκτέλεσης, για το μη εκτελεσθέν τμήμα των Εργασιών και οι Εγγυητικές Επιστολές Καλής Λειτουργίας και Συντήρησης.

iii) Καταπίπτουν υπέρ του Ελληνικού Δημοσίου οι ποινικές ρήτρες που έχουν επιβληθεί σε βάρος του Παραχωρησιούχου.

δ. Το Ελληνικό Δημόσιο θα καταβάλλει στον Παραχωρησιούχο ποσό ίσο με την αξία των αρτίως εκτελεσθεισών Κυρίων Εργασιών και την αξία των αρτίως εκτελεσθεισών Παραλλήλων Εργασιών που έχουν χρηματοδοτηθεί από τον Παραχωρησιούχο, μείον το άθροισμα των κατωτέρω ποσών:

i) Της καταβληθείσας εκ μέρους του Δημοσίου Συμμετοχής.

ii) Του συνόλου των Ιδίων Κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου.

ε. Το Δημόσιο εφόσον υποστεί ζημία εξ αιτίας της καταγγελίας, που δεν αποζημιώνεται με την κυριότητα των Εργασιών και εφόσον η καταγγελία είναι αποτέλεσμα ουσιαστικής παράλειψης του Κατασκευαστή, ο Παραχωρησιούχος θα εκχωρήσει στο Δημόσιο τις αξιώσεις του έναντι του Κατασκευαστή.

στ. Καθορίζονται τα ποσά που περιλαμβάνονται στην αξία των αρτίως Εκτελεσθεισών Εργασιών και οι συνέπειες που επέρχονται στην περίπτωση που το Δημόσιο υποκαταστήσει τον Παραχωρησιούχο. Ειδικότερα το Δημόσιο στην τελευταία περίπτωση:

i) Αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου έναντι των Δανειστών, εφόσον οι σχετικές Χρηματοδοτικές Συμβάσεις έχουν εγκριθεί από το Δημόσιο.

ii) Υποκαθιστά τον Παραχωρησιούχο στα υφιστάμενα ασφαλιστήρια συμβόλαια, χωρίς την ανάληψη της υποχρέωσης πληρωμής καθυστερούμενων ασφαλίστρων.

iii) Μπορεί να καταγγείλει αζημίως την εργασιακή σχέση του συνόλου ή μέρους του προσωπικού του Παραχωρησιούχου. Οι σχετικές νόμιμες αποζημιώσεις βαρύνουν τον Παραχωρησιούχο.

Μπορεί επίσης να συνεχίσει να απασχολεί μέρος του προσωπικού του Παραχωρησιούχου κατόπιν ειδικών συμφωνιών.

iv) Τέλος το Ελληνικό Δημόσιο δύναται να ανανεώσει με τους ίδιους όρους της Σύμβασης Κατασκευής, αναλαμβάνοντας τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου δυνάμει της Σύμβασης Κατασκευής, που προκύπτουν μετά την ανανέωση αυτής.

ζ. Καθορίζονται οι συνέπειες που επέρχονται στην περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης από το Δημόσιο κατά την περίοδο Λειτουργίας εξαιτίας παράβασης του Παραχωρησιούχου, που είναι οι εξής:

i) Όλες οι εισπράξεις από την εκμετάλλευση του Μετρό ανήκουν στο Ελληνικό Δημόσιο.

ii) Τα Ταμειακά διαθέσιμα και τα αποθεματικά του Παραχωρησιούχου κατά την ημέρα υποκατάστασης περιέρχονται ομοίως στο Ελληνικό Δημόσιο.

iii) Δύναται να καταπίπτει υπέρ του Ελληνικού Δημοσίου μέρος των Εγγυητικών Επιστολών Καλής Εκτέλεσης και Καλής Λειτουργίας και Συντήρησης.

iv) Το Ελληνικό Δημόσιο αναλαμβάνει τις υποχρεώσεις του Παραχωρησιούχου έναντι των Δανειστών, που περιορίζονται στα ανεξόφλητα Δανειακά Κεφάλαια και στους τόκους αυτών κατά την ημέρα της υποκατάστασης, στους οποίους συμπεριλαμβάνονται και οι τυχόν κεφαλαιοποιημένοι τόκοι της περιόδου χάριτος και το ενδεχόμενο κόστος της καταγγελίας των Δανειακών Συμβάσεων.

v) Το Δημόσιο υποκαθιστά τον Παραχωρησιούχο στα υφιστάμενα ασφαλιστήρια συμβόλαια κατά την ημέρα υποκατάστασης, χωρίς την ανάληψη υποχρέωσης καταβολής καθυστερούμενων ασφαλίστρων.

vi) Επίσης είναι δυνατή η καταγγελία από το Δημόσιο αζημίως της εργασιακής σχέσης του συνόλου του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, παρέχεται όμως η δυνατότητα στο Ελληνικό Δημόσιο να συνεχίσει να απασχολεί μέρος του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, κατόπιν ειδικών συμφωνιών.

vii) Ο Παραχωρησιούχος θα αποζημιώσει το Ελληνικό Δημόσιο για τις θετικές του ζημίες, εφόσον η καταγγελία επήλθε λόγω υπαίτιας εγκατάλειψης της μελέτης, κατασκευής του Έργου ή συντήρησης και λειτουργίας του Μετρό επί ορισμένο χρονικό διάστημα, ή αδυναμίας του Παραχωρησιούχου να επιτύχει μετά το δεύτερο έτος λειτουργίας του Μετρό μέση μηνιαία διαθεσιμότητα ίση ή μεγαλύτερη του 0,98 ή του 0,90 επί χρονικό διάστημα έξι (6) διαδοχικών μηνών.

η. Παρέχεται η δυνατότητα ματαίωσης γενομένης καταγγελίας της Σύμβασης από το Ελληνικό Δημόσιο, μετά από σύμφωνη γνώμη του Ελληνικού Δημοσίου και του Παραχωρησιούχου, εφόσον τα μέρη συμφωνήσουν για τον τρόπο αντιμετώπισης των προξενηθεισών ζημιών και της επελθούσης χρονικής καθυστέρησης.

32. Ρυθμίζονται θέματα που αναφέρονται στους Δανειστές και Χορηγούς Δευτερογενών Δανείων.

33. α. Κατά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης ο Παραχωρησιούχος υποχρεούται να παραδώσει στο Ελληνικό Δημόσιο το Μετρό και να μεταβιβάσει όλα τα δικαιώματά του αναφορικά με αυτό και τα πράγματα που το αποτελούν.

β. Το Δημόσιο, εφόσον το επιθυμεί και μόνον τότε, μπορεί να υπεισέλθει μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης στα δικαιώματα και υποχρεώσεις ορισμένων εκ των συμβάσεων εργασίας ή έργου ή ανεξαρτήτων υπηρεσιών που έχουν συναφθεί από τον Παραχωρησιούχο ή το Διαχειριστή στα πλαίσια του σχεδιασμού, κατασκευής, λειτουργίας, συντήρησης, διαχείρισης, ανάπτυξης κ.λπ. του Μετρό.

34. α. O Παραχωρησιούχος φορολογείται με βάση τις κείμενες διατάξεις περί φορολογίας εισοδήματος και δεν θεωρείται τεχνική εταιρία για το σκοπό αυτόν.

β. Τα μέλη του Κατασκευαστή φορολογούνται με βάση τις διατάξεις για τις τεχνικές επιχειρήσεις που εκτελούν δημόσια έργα.

γ. Ο Κατασκευαστής δεν θα θεωρείται Κοινοπραξία κατά την έννοια των διατάξεων του Κώδικα Βιβλίων και Στοιχείων.

δ. Προβλέπεται ο τρόπος προσδιορισμού των ακαθάριστων εσόδων των μελών του Κατασκευαστή.

ε. Ορίζεται ότι το Καναδικό μέλος του Κατασκευαστή ή άλλες Καναδικές εταιρίες και κοινοπραξίες που συμμετέχουν στην εκτέλεση του Έργου, θα υπόκεινται στην Ελληνική φορολογία μόνο για τις εργασίες που εκτελούνται στην Ελλάδα.

στ. O εξοπλισμός που εισάγεται από τρίτη χώρα μη μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις ανάγκες του έργου, δεν υπόκειται σε δασμούς, τέλη και βάρη, υπό την προϋπόθεση επανεξαγωγής ή επιστροφής του στη χώρα προέλευσης.

ζ. Ο Παραχωρησιούχος δικαιούται επιστροφή πληρωτέου Φ.Π.Α. επί των αγαθών και υπηρεσιών που παρέχονται σ' αυτόν, εφόσον υφίσταται σχετική διαφορά. Η εν λόγω επιστροφή θα γίνει εντός εξήντα (60) ημερών από την κατάθεση της σχετικής αίτησης περί επιστροφής. Το Δημόσιο θα καταβάλει για οποιαδήποτε καθυστέρηση στην επιστροφή Φ.Π.Α., τόκο καθυστέρησης επί του ποσού του Φ.Π.Α., με επιτόκιο το οριζόμενο στην υπ' αριθμ. 1057005/4547-19-0016/1132/11 Μαΐου 1995 εγκύκλιο του Υπουργείου Οικονομικών, όπως εκάστοτε ισχύει.

η. Παρέχεται η δυνατότητα μεταφοράς προς συμψηφισμό με φορολογητέα κέρδη επομένων χρήσεων, χωρίς χρονικό περιορισμό, τυχόν συσσωρευομένων ζημιών του Παραχωρησιούχου.

θ. Ρυθμίζονται θέματα απόσβεσης του Αναθεωρημένου Συνολικού Κόστους του Έργου μειωμένου κατά το ποσό της Αναθεωρημένης Συμμετοχής και κάθε κόστους και δαπάνης, με τα οποία επιβαρύνθηκε ο Παραχωρησιούχος πριν, από και κατά τη διάρκεια της περιόδου Κατασκευής.

ι. Η Συμμετοχή και η επιδότηση επί του εισιτηρίου θα αποτελέσουν ειδικά αποθεματικά, τα οποία δεν υπόκεινται σε φορολογία εισοδήματος, παρακράτηση φόρου εισοδήματος και τέλη χαρτοσήμου κατά το χρόνο σχηματισμού τους. Η Αναθεωρημένη Συμμετοχή υπόκειται σε ετήσια απόσβεση κατά τη διάρκεια της Περιόδου Λειτουργίας, μαζί με την απόσβεση του Αναθεωρημένου Συνολικού Κόστους Έργου. Η παραπάνω απόσβεση της Συμμετοχής θα υπόκειται σε φορολογία εισοδήματος. Το ποσό του Ειδικού Αποθεματικού που θα σχηματισθεί από την επιδότηση του εισιτηρίου και το οποίο θα διανεμηθεί στους μετόχους θα φορολογηθεί κατά το χρόνο διανομής του με βάση τις κείμενες διατάξεις.

Τα έσοδα που εισπράττονται από τον Παραχωρησιούχο για λογαριασμό του Ελληνικού Δημοσίου, σχετικά με τις ρυθμίσεις καταμερισμού εσόδων, που προβλέπονται στην παρούσα, δεν θα θεωρούνται έσοδα του Παραχωρησιούχου για το σκοπό του υπολογισμού του εταιρικού φόρου επί των καθαρών κερδών.

35. α. Παρέχεται στον Παραχωρησιούχο, στον Κατασκευαστή, στο Διαχειριστή και στους υπεργολάβους τους, το δικαίωμα να εργάζονται καθόλη τη διάρκεια της περιόδου κατασκευής υπερωριακά ή κατά τις νυκτερινές ώρες, καθώς και κατά τη διάρκεια αργιών και εορτών, με την επιφύλαξη της τήρησης της σχετικής νομοθεσίας, εξαιρουμένων των διατάξεων που αφορούν τις ώρες απασχόλησης των εργαζομένων.

β. Ο Παραχωρησιούχος θα ειδοποιεί την Υπηρεσία έγκαιρα για τον αριθμό του αλλοδαπού προσωπικού (εκτός των Κρατών - Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης) προς το σκοπό έκδοσης των σχετικών αδειών, εντός ορισμένης προθεσμίας.

γ. Επιβάλλεται η υποχρέωση στον Παραχωρησιούχο να επιτρέπει την πρόσβαση των Αστυνομικών Αρχών καθ' όλη τη διάρκεια Παραχώρησης του Έργου και να συνεργάζεται μαζί τους στην τήρηση της ασφάλειας και της τάξης. Η ευθύνη αστυνόμευσης ανήκει στις αρμόδιες Ελληνικές Δημόσιες Υπηρεσίες. Παράλληλα όμως ο Παραχωρησιούχος δικαιούται να χρησιμοποιεί ιδιωτική ασφάλεια σε συνεργασία με τις ανωτέρω αρχές.

δ. Η αλληλογραφία μεταξύ των μερών θα γίνεται στην ελληνική γλώσσα.

ε. Τα υλικά κατασκευής του Μετρό θα πρέπει να είναι εκ των επιτρεπομένων από τη νομοθεσία της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

στ. Προβλέπεται μεταξύ άλλων και η κατασκευή αναβατορίου κλιμάκων για την πρόσβαση ατόμων με κινητικά προβλήματα. Επίσης προβλέπεται η κατασκευή έργων πολιτικού μηχανικού για την τοποθέτηση ανελκυστήρων σε όλους του σταθμούς, για την πρόσβαση ατόμων με κινητικά προβλήματα. Για τους σταθμούς Πατρικίου και Αναλήψεως, προβλέπεται η εγκατάσταση αναβατορίων κλιμάκων. Η σχετική δαπάνη για την προμήθεια και εγκατάσταση του αναγκαίου ηλεκτρομηχανολογικού εξοπλισμού μέχρι του ποσού των 200.000.000 δρχ. θα καλυφθεί από τον Παραχωρησιούχο, τυχόν δε υπέρβαση του ποσού αυτού θα καλυφθεί από το Ελληνικό Δημόσιο.

ζ. Επιβάλλεται η υποχρέωση στις Δημόσιες Υπηρεσίες να χορηγήσουν εντός δύο (2) μηνών, από την υποβολή των σχετικών δικαιολογητικών, τις απαιτούμενες από τον Παραχωρησιούχο άδειες που απαιτούνται για τις δραστηριότητες της Σύμβασης.

36. Καθορίζονται: i) η διαδικασία και οι προθεσμίες παροχής της απαιτούμενης έγκρισης του Ελληνικού Δημοσίου σε όσες περιπτώσεις προβλέπεται τούτο από τη Σύμβαση, ii) οι προϋποθέσεις που πρέπει να πληρούνται για να θεωρείται ότι οι επιδόσεις, κοινοποιήσεις, γνωστοποιήσεις ή επικοινωνίες προς τα συμβαλλόμενα μέρη έχουν νόμιμα διενεργηθεί.

37. α. Ορίζεται η διαδικασία Επίλυσης Διαφορών μεταξύ των μερών ή μεταξύ ενός εκ των μερών και του Ανεξάρτητου Μηχανικού ή μεταξύ του Δημοσίου και οποιουδήποτε εκ των εκ τρίτου συμβαλλομένων, που πηγάζει ή σχετίζεται με την παρούσα Σύμβαση.

β. Για την επίλυση των ανωτέρω διαφορών, συνιστώνται δύο (2) τριμελείς Επιτροπές Εμπειρογνωμόνων, ήτοι η Τεχνική Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων και η Οικονομική Επιτροπή Εμπειρογνωμόνων.

Οι αμοιβές και τα έξοδα των μελών κάθε Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων καταβάλλονται ισομερώς από τα μέρη για κάθε παραπομπή.

γ. Καθορίζονται οι αρμοδιότητες των συνιστώμενων Επιτροπών, το περιεχόμενο των παραπομπών σε αυτές και ρυθμίζονται θέματα λειτουργίας τους.

38. α. Καθορίζεται ο τρόπος επίλυσης κάθε διαφοράς που ανακύπτει από την παρούσα Σύμβαση ή σε σχέση με αυτή, με διαιτησία που διεξάγεται στο Λονδίνο βάσει των εκάστοτε ισχυόντων κανόνων διαιτησίας του Διεθνούς Εμπορικού Επιμελητηρίου (I.C.C.).

β. Καθορίζεται η σύνθεση του Διαιτητικού Δικαστηρίου, στο οποίο συμμετέχει και ένας εκπρόσωπος του Ελληνικού Δημοσίου.

γ. Οι σχετικές αποφάσεις του Διαιτητικού Δικαστηρίου είναι οριστικές και αμετάκλητες, δεν υπόκεινται σε οποιοδήποτε τακτικό ή έκτακτο ένδικο μέσο και αποτελούν εκτελεστές πράξεις.

39.α. Η Σύμβαση διέπεται, ερμηνεύεται και εκτελείται κατά το Ελληνικό Δίκαιο. Ειδικότερα διέπεται από τον κυρωτικό νόμο που έχει αυξημένη τυπική ισχύ έναντι ισχυουσών διατάξεων, πλην νόμων που θεσπίζονται για την εφαρμογή του Κοινοτικού Δικαίου ή διεθνών συνθηκών. Συμπληρωματικά εφαρμόζονται η νομοθεσία περί εκτελέσεως δημοσίων έργων, περί προμηθειών, η νομοθεσία για την προστασία του περιβάλλοντος και ο Αστικός Κώδικας.

β. Μέχρι τη δημοσίευση του υπό ψήφιση νόμου η υπογραφείσα Σύμβαση έχει αποδεικτικό χαρακτήρα για το περιεχόμενό της, και πιστοποιεί την έγκριση του αποτελέσματος του διενεργηθέντος διαγωνισμού από τον Υπουργό Περιβάλλοντος, Χωροταξίας και Δημόσιων Έργων και κατά την ολοκλήρωση της περιόδου των διαπραγματεύσεων με τον Παραχωρησιούχο.

40. Καθορίζονται-αποφασαφηνίζονται, τέλος, οι υποχρεώσεις της Κοινοπραξίας "ΜΕΤΡΟ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΣ" και των μελών αυτής έναντι του Ελληνικού Δημοσίου.

Β. Ορίζεται ότι οι όροι της Σύμβασης μπορούν να τροποποιηθούν μόνο με έγγραφη συμφωνία των μερών που κυρώνεται με νόμο, ενώ οι τροποποιήσεις που είναι αναγκαίες για την εξασφάλιση της χρηματοδότησης του Εργου γίνονται με σχετικά προεδρικά διατάγματα, κατόπιν συμφωνίας του Ελληνικού Δημοσίου και της Αναδόχου Εταιρίας.

Γ. Με το άρθρο δεύτερο του νομοσχεδίου ρυθμίζονται επί μέρους λεπτομέρειες που αναφέρονται σε θέματα κατασκευής και λειτουργίας του Μετρό Θεσσαλονίκης.

Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλούνται επί του Κρατικού Προϋπολογισμού τα ακόλουθα οικονομικά αποτελέσματα:

1. Δαπάνη ύψους 40 δις. δρχ. σε τιμές 1.1.1993, από τη συμμετοχή του Ελληνικού Δημοσίου στο κόστος των εργασιών, που θα αναθεωρείται με τον προβλεπόμενο Συντελεστή Αναθεώρησης και θα καταβάλλεται τμηματικά, κατά τη διάρκεια της Περιόδου Κατασκευής, ανάλογα με την πρόοδο των εργασιών και σύμφωνα με το Χρηματοδοτικό Σχέδιο (3.1.3.1. και 6.4.1.). Στο ποσό αυτό περιλαμβάνεται και ποσό 4,8 δις δρχ. περίπου από την καταβολή στον Παραχωρησιούχο, ποσού σε ΕCU ίσου με το 80% του τιμήματος των Πρόδρομων Εργασιών (3% επί του κατ' αποκοπή τιμήματος για τις κύριες εργασίες) (6.15.1 και 6.15.2). Επίσης με το ποσό αυτό το Δημόσιο καλύπτει και τις υποχρεώσεις του για τις παράλληλες εργασίες μέχρι του ποσού των 10 δις δρχ. σε τιμές 1.1.1993 που θα αναθεωρούνται με τον προβλεπόμενο Συντελεστή Αναθεώρησης.

2. Δαπάνη ακαθόριστη από:

α. Την απαλλοτρίωση υπέρ και με έξοδα του Ελληνικού Δημοσίου των ιδιοκτησιών που είναι αναγκαίες για την εκτέλεση όλων των έργων του Μετρό, το ύψος της οποίας εξαρτάται από τις πραγματοποιούμενες απαλλοτριώσεις. (5.2.2)

β. Την καταβολή του Φ.Π.Α. που αναλογεί στο κατ' αποκοπή τίμημα για τις κύριες εργασίες κατασκευής του Μετρό (6.2.1) και στη δαπάνη των παραλλήλων εργασιών (6.3.3 και 6.3.4.)

γ. Τη χρηματοδότηση των παραλλήλων εργασιών που υπερβαίνουν το ποσό των 10 δις. Δραχμών (τιμές 16.8.93) που θα αναθεωρείται τμηματικά κατά την πληρωμή (6.3.3)

3. Ετήσια δαπάνη ακαθόριστη από:

α. Την πρόσληψη προσωπικού που θα αναλάβει τη λειτουργία και συντήρηση του Μετρό μετά τη λήξη της περιόδου παραχώρησης (3.1.2,16.8. και 30.4.). Η δαπάνη στην περίπτωση αυτή εξαρτάται από τον αριθμό των προσλαμβανομένων και τις αποδοχές που θα καθοριστούν.

β. Την καταβολή στον Παραχωρησιούχο επιδότησης επί του εισιτηρίου του Μετρό και από την καταβολή του αναλογούντος σ' αυτήν Φ.Π.Α. (3.1.3.3., 15.9. και 15.10).

γ. Την αναλογία αποζημίωσης και εξόδων των μελών κάθε Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων (38.2.11)

4. Ενδεχόμενη εφάπαξ δαπάνη ακαθόριστη από την εγκατάσταση συστήματος ελέγχου του πραγματικού αριθμού εισιτηρίων του Μετρό (16.5)

5. Ενδεχόμενη δαπάνη ακαθόριστη από τυχόν:

α. Καταβολή στον Παραχωρησιούχο αποζημιώσεων για θετικές ζημίες που υφίσταται στις εξής περιπτώσεις:

i) Καθυστέρησης κατασκευής του Έργου λόγω μη εκπληρώσεως των υποχρεώσεων του Ελληνικού Δημοσίου σχετικά με τις απαλλοτριώσεις και τις παραχωρήσεις χώρων (5.1.).

ii) Καθυστέρησης κατασκευής του Έργου από υπαιτιότητα του Δημοσίου ή λόγω επελεύσεως γεγονότων που αποτελούν λόγους παράτασης της προθεσμίας κατασκευής, πλην γεγονότων ανωτέρας βίας, αφαιρουμένων των σχετικών ασφαλιστικών αποζημιώσεων (7.4.3)

iii) Δυσμενούς εξέλιξης της κρίσιμης διαδρομής του διαγράμματος ΡΕRΤ των εργασιών, λόγω αρχαιολογικών ερευνών ή διάρκειας των ερευνών αυτών για χρονικό διάστημα μεγαλύτερο του προβλεπομένου κατά περίπτωση (11.4)

iv) Καθυστέρησης έκδοσης της άδειας λειτουργίας του Μετρό από το Υπουργείο Μεταφορών και Επικοινωνιών (12.3.2.).

v) Διακοπής στη μελέτη, κατασκευή, χρηματοδότηση, ολοκλήρωση, θέση σε λειτουργία, συντήρηση και εκμετάλλευση του Μετρό (18.1.4.1 και 18.1.4.2).

vi) Αθέτησης των υποχρεώσεων ή και υποσχέσεων του Ελληνικού Δημοσίου και εφόσον υφίσταται ζημία του Παραχωρησιούχου, από την αθέτηση αυτή. Στην περίπτωση αυτή ο Παραχωρησιούχος μπορεί να ζητήσει αναπροσαρμογή της οφειλομένης σε αυτόν παροχής. (18.5).

β. Εκτέλεση επιπλέον εργασιών, λόγω συνάντησης υπογείων υδάτων κατά τον υποβιβασμό της στάθμης τμήματος του Έργου (3.0.3. και 6.15.5.).

γ. Εκτέλεση τυχόν εργασιών βελτίωσης του τμήματος του έργου - πιλότος (5.5.).

δ. Λήψη από τον Παραχωρησιούχο των αναγκαίων μέτρων, για την απρόσκοπτη λειτουργία του εργοταξίου, στην περίπτωση αποκαλύψεως σ' αυτό ή σε παρακείμενους χώρους, που επηρεάζουν τη λειτουργία του, πυρομαχικών ή άλλων επικίνδυνων ή μολυσμένων υλικών (11.8)

ε. Καταβολή του εισιτηρίου για τους επιβάτες που τυχόν ζητά το Ελληνικό Δημόσιο να διακινούνται ελεύθερα με το Μετρό ή της διαφοράς μεταξύ του κανονικού εισιτηρίου που τυχόν ζητά να καθιερωθεί το Δημόσιο για ορισμένες κατηγορίες επιβατών για τις οποίες ο Παραχωρησιούχος δεν έχει καθορίσει μειωμένη τιμή ή έχει καθορίσει μικρότερη έκπτωση (15.5.1 και 15.5.2)

στ. Αποζημίωση του Παραχωρησιούχου στην περίπτωση που ο αριθμός των επιβατών είναι μικρότερος του εγγυημένου αριθμού των 30.000.000 επιβατών ετησίως (15.6)

ζ. Εκτέλεση εργασιών επιδιόρθωσης που είναι απαραίτητες για την ασφαλή λειτουργία του Μετρό, στην περίπτωση ευθύνης του Δημοσίου (16.6).

η. Καταβολή τόκων στην περίπτωση μη έγκαιρης καταβολής των οφειλομένων στον Παραχωρησιούχο (18.2.1.1)

θ. Λήψη διαφόρων μέτρων προς το σκοπό απρόσκοπτης εκτέλεσης των εργασιών (18.4).

ι. Μεταβολές που απαιτούνται από τις ανάγκες του έργου και πραγματοποιούνται κατόπιν αιτήσεως του Ελληνικού Δημοσίου (20.8 και 20.9.).

ια. Αποζημιώσεις του Παραχωρησιούχου, του Κατασκευαστή, του Διαχειριστή, των Δανειστών και του προσωπικού τους, για απαιτήσεις κ.λπ., στο μέτρο που αυτές δεν καλύπτονται από τις σχετικές ασφαλιστικές αποζημιώσεις (21.2.).

ιβ. Καταβολή αποζημιώσεων λόγω καταγγελίας της Σύμβασης από τον Παραχωρησιούχο (21.2, 23.4, 23.7, 29.3, 29.4).

ιγ. Επέλευση γεγονότων ανωτέρας βίας, στο μέτρο που αυτά δεν καλύπτονται από ασφαλιστικές καλύψεις (23.4.).

ιδ. Την καταβολή αποζημίωσης σε εταιρία ορκωτών λογιστών, στην περίπτωση που ανατεθεί σε αυτήν ο έλεγχος των βιβλίων και οικονομικών καταστάσεων του Παραχωρησιούχου (25.6.3)

ιε. Καταβολή στον Παραχωρησιούχο, σε περίπτωση καταγγελίας της σύμβασης από το Δημόσιο, της αξίας των κυρίων εργασιών που έχουν εκτελεστεί και της αξίας των αρτίως εκτελεσθεισών παραλλήλων εργασιών, που έχουν χρηματοδοτηθεί από τον Παραχωρησιούχο, μείον την καταβληθείσα συμμετοχή του Δημοσίου και το σύνολο των ιδίων κεφαλαίων του Παραχωρησιούχου (31.4.1.4)

ιστ. Ανάληψη υποχρεώσεων του Παραχωρησιούχου έναντι των Δανειστών και τυχόν υποκατάσταση αυτού στα ασφαλιστήρια συμβόλαια, στην περίπτωση υποκατάστασης του Παραχωρησιούχου από το Ελληνικό Δημόσιο (31.5.2.2.).

ιζ. Μισθοδοσία μέρους του προσωπικού του Παραχωρησιούχου, που μπορεί να απασχολήσει το Δημόσιο μετά την υποκατάσταση του Παραχωρησιούχου από το Ελληνικό Δημόσιο και στην περίπτωση καταγγελίας της Σύμβασης από το Δημόσιο κατά την περίοδο λειτουργίας του Μετρό (31.5.2.2. και 31.6)

ιη. Ανάληψη των υποχρεώσεων του Παραχωρησιούχου, μετά την υποκατάστασή του από το δημόσιο, οι οποίες προκύπτουν από: i) τη σύμβαση κατασκευής στην περίπτωση ανανέωσης αυτής (31.5.2.2. περ. δ) και ii) ανεξόφλητα Δανειακά Κεφάλαια και τους τόκους τους στην περίπτωση καταγγελίας της σύμβασης από το δημόσιο κατά την περίοδο λειτουργίας του Μετρό (31.6)

ιθ. Καταβολή τόκων σε περίπτωση καθυστέρησης επιστροφής Φ.Π.Α. στον Παραχωρησιούχο από το Ελληνικό Δημόσιο (34.4)

κ. Κάλυψη της άνω του ποσού των 200 εκατ. δραχμών δαπάνης για την εγκατάσταση-συντήρηση ανελκυστήρων και αναβατορίων κλιμάκων για την πρόσβαση στο Μετρό ατόμων με κινητικά προβλήματα (35.14)

κα. Κάλυψη εξόδων διαιτησίας στην περίπτωση προσφυγής σε αυτή για την επίλυση των διαφορών που ανακύπτουν σχετικά με τη Σύμβαση (39)

6. Αύξηση της δημόσιας περιουσίας από:

α. Την απαλλοτρίωση υπέρ του Ελληνικού Δημοσίου των ιδιοκτησιών που είναι αναγκαίες για την εκτέλεση όλων των έργων της Σύμβασης, το ύψος της οποίας εξαρτάται από τις πραγματοποιούμενες απαλλοτριώσεις (5.2.2).

β. Την παράδοση του Μετρό, των ακινήτων, κατασκευών, εγκαταστάσεων, ακίνητου εξοπλισμού και κινητής περιουσίας αυτού, μετά τη λήξη της Περιόδου Παραχώρησης (3.1.1. και 33.1.).

7. Αύξηση εσόδων από την τοποθέτηση κάθε είδους διαφημίσεων ή πληροφοριακών στοιχείων στα περιφράγματα του Μετρό (6.14.3) και τη συμμετοχή στα έσοδα του Παραχωρησιούχου από άλλες εκμεταλλεύσεις (διαφημίσεις ή ενοικιάσεις χώρων) (15.3).

8. Ενδεχόμενη αύξηση εσόδων από:

α. Την επιβολή ποινικών ρητρών στον Παραχωρησιούχο, στην περίπτωση υπέρβασης των καθοριζομένων προθεσμιών (9.1.1. - 9.1.4)

β. Την είσπραξη αποζημίωσης εισιτηρίων (ποσοστού των εσόδων από εισιτήρια) στην περίπτωση που ο αριθμός των ετησίως διακινουμένων επιβατών με το Μετρό υπερβαίνει τα 30.000.000 (15.7).

γ. Την κατάπτωση εγγυήσεων στην περίπτωση καταγγελίας της σύμβασης από το Ελληνικό Δημόσιο σε βάρος του Παραχωρησιούχου (31.4.1.2).

δ. Την είσπραξη των εσόδων από την εκμετάλλευση του Μετρό και την περιέλευση στο Ελληνικό Δημόσιο των Ταμειακών διαθεσίμων και των αποθεματικών του Παραχωρησιούχου, όπως αυτά προσδιορίζονται κατά την ημέρα υποκατάστασης, στην περίπτωση καταγγελίας της σύμβασης από το Ελληνικό Δημόσιο κατά την Περίοδο Λειτουργίας, εξαιτίας παράβασης του Παραχωρησιούχου (31.6)

9. Ενδεχόμενη απώλεια εσόδων στις περιπτώσεις:

i) Μείωσης των φορολογητέων κερδών του Παραχωρησιούχου λόγω συμψηφισμού με αυτά των συσσωρευμένων ζημιών προηγούμενων χρήσεων (34.5)

ii) Τυχόν παρατάσεων της Περιόδου Παραχώρησης που χορηγούνται σύμφωνα με τους όρους της Σύμβασης.

 Αθήνα, 16 Φεβρουαρίου 1999

Ο Γενικός Διευθυντής

 α.α.

Γεώργιος Καρράς

